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MIŠELIS ZEVAKAS 


Prancūzų rašytojas Mišclis Zevakas, talentingas istorinių romanų 
autorius, gimė 1860 metais Korsikoje, Ajačio mieste ir žuvo 1918 
metais karo lauke. 

M. Zevakas buvo gerai susipažinęs su Prancūzijos ir Italijos 
viduramžių istorija ir vaizduodavo ją savo romanuose. 

Jo romanai pasižymi gyva, nepaprastai įdomia intriga ir stipriais 
dramatiškais efektais. Todėl jie išversti į daugelį Europos kalbų ir 
visur plačiai skaitomi. 

M. Zevakas parašė keliolika istorinių romanų, iš kurių į lietuvių 
kalbą yra išversti ir išleisti šie: 

„ROLANDO MEILĖ“, „KURTIZANĖ“, „MEILĖS IR MIRTIES 
GONDOLA“, „KARALIAUS DUKTĖ“ „DU EMINENCIJOS“ ir 
kiti. 

Skaitytojams pateikiame jo romanų trilogiją: „Karaliaus juokdarys“, 
„Kerštas“ ir „Teisybės triumfas“. 


I. Karalius 


— Gulk prie mano kojų, Tribulė! — šūktelėjo karalius Pranciškus 
linksmu panickinamu tonu. 

Keistas išklypęs, kuprotas sutvėrimas, į kurį jis taip kreipėsi, 
krūptelėjo, jo akyse žybtelėjo ir užgeso liguistos neapykantos 
kibirkštys. 

Bet tuojau skausmo iškreiptas veidas ėmė plačiai šypsotis; 
sutvėrimas priėjo pric karaliaus, pamėgdžiodamas piktą šuns lojimą. 

— Na, juokdary, ką reiškia tavo lojimas? — paklausė karalius, 
raukdamas antakius. 

— Šviesusis pone, kreipeisi į mane šunų kalba, tokia kalba ir 
atsakau, kad ir tu mane suprastum. 

Tribulė, kvailai šaipydamasis, žemai nusilenkė. 

Keli bajorai, šios scenos liudininkai, nusikvatojo. 

— Lisk po stalu! — sušuko vienas iš jų. — Suo turi gulėti po 
stalu, Tribulė! - 

— Bet kartais jis gali ir įkąsti, pone dc Šatenjerė. Pavyzdžiui, 
Žarnakas, neturėdamas ilčių, ranka kirto tau antausį. 

— Akiplėša, niekše! — įsiutęs suriko La Šatenjerė, pabalęs iš 
pykčio. | 

— Gana, ponai, gana, — juokdamasis įsakė karalius. — Pone 
juokdary, pasakyk man, tik nuoširdžiai, aiškiai, neišsisukinėdaimas, 
ar aš šiandien gerai atrodau? 

Stovėdamas prieš milžinišką veidrodį, kurį padovanojo jam 
Venecijos Respublika, karalius, gėrėdamasis žiūrėjo į save, o tuo 
tarpu du rūbininkai padėjo jam apsivilkti tamsiai raudoną šilkinį 
švarką. 

— Sire, — atsakė Tribulė, — esi gražus kaip dievas Febas! 

— Kodėl kaip Fcbas? — paklausė karalius.“ 

— Todėl, kad tavo galvą, kaip ir Febo, puošia spinduliai, tik 
tavo galvą puošia ne saulės, 0... žilų plaukų spinduliai. 

Tribulė, juokdamasis ir barškindamas kepurės barškučiais, 
pasitraukė į kertę. 


Pasipiktinę tokiu juokdario akiplėšiškumu, bajorai ėmė garsiai 
murmėti, bet karalius juokėsi dar garsiau. 

Pranciškus išsitiesė visu savo aukštu ūgiu, lyg rodydamas plačius 
stipruolio pečius ir visą figūrą, sutvertą dėvėti sunkius šarvus. 

Kreipėsi į bajorus: 

— Tu ką, Esė, pasakysi? Ar gerai atrodau? 

— Dar niekada, šviesusis pone, nemačiau tavęs tokio šaunaus. 
Karaliau, kasdien jaunėji! 

— Kunigaikšti! — sucypė Tribulė, — atsargiau, nes ko gera dar 
įkalbėsi karaliui, kad jis virsta kūdikiu. Žinoma, atėjus laikui, jis 
tikrai suvaikės, bet kol kas karalius turi tik penkiasdešimt metų. 

— Na, o tu ką pasakysi, Sansakai? — paklausė karalius. 

— Jūsų kilnybe, man visada buvote vyriško grožio ir 
elegantiškumo pavyzdys. 

— Taip, — pertraukė juokdarys, — bet vis dėlto, nieks iš jūsų 
nepadaro sau kupros ant pilvo, kad pamėgdžiotų karaliaus pilvo grožį 
ir elegantiškumą. Aš esu geresnis savo karaliaus valdinys, nes turiu 
nugarą, panašią į jo pilvą. 

Bajorai svaidė į juokdarį piktus žvilgsnius, bet jis atsakė jiems 
grimasomis. 

Karalius pradėjo garsiai juoktis. 

— Sire, — sušuko sunervintas Šatenjerė, — gal paaiškinsi mums, 
kodėl šiandien esi toks linksmas? 

— Labai aišku, — sucypė Tribulė, — karalius galvoja apic taiką, 
kurią privertė pasirašyti jo brolėnas. Karalius neteko tik Flandrijos, 
Aragonijos, Artua ir Milano kunigaikštijų. Man regis, nėra dėl ko 
ašarų lieti. 

— Juokdary! 

— Ne? Klystu?.. O gal karalius svajoja apie skerdynes, ruošiamas 
mūsų motinos Bažnyčios garbei!.. Visas Provansas jau paskendo 
kraujuose... Aš taip pat labai džiaugiuos... | 

— Tylėk, — griausmingu balsu riktelėjo karalius ir pabalo, 
atsiminęs žiaurias žudynes, kurių šmėklas iš numirusių prikėlė 
juokdarys. 

Susivaldė ir tarė bajorams: 

— Ponai, šiandien vakare — svarbus žygis... Man penkiasdešimt 
metų! Sako, pradėjau senti, — karštai kalbėjo karalius, tarytum 
norėdamas save apsvaiginti. — Pažiūrėsim! Po mūšio ties Marinjanu 
sakydavo: „Narsus kaip Pranciškus!“ Noriu, kad visada ir visur 
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sakytų: „Jaunas kaip Pranciškus!“ „Sužavėjo moterį kaip Pranciškus!“ 
Prisiekiu Madona! Reikia linksmintis ir juoktis, micli bičiuliai! Juk 
gyvenimas toks malonus, o Prančūzijos moterys tokios gražios! 

— Bravo, sirc! Tegyvuoja gražios moterys! 

— Jūsų kilnybe, atrodote turįs ne daugiau kaip trisdešimt metų. 

— Mano micli bičiuliai! Meilė! Dieviškai skamba: myliu!... Jei 
žinotumčt, kokia ji graži ir koks nuostabiai puikus spindesys, kokia 
angeliškos skaistybės aureolė vainikuoja šios septyniolikos metų 
mergaitės galvelę! Mano gyslose kraujas dega ugnimi. Skaistybė, 
kuria dvelkia jos žvilgsnis, gundo mane, traukia... Aš negaliu 
nurimti! 

Staigus ir nelauktas prisipažinimas, ištrūkęs iš Pranciškaus lūpų, 
sukėlė nerimą bajorų širdyse. Tylėjo atsargumo sumetimais. 

Kas buvo ta jauna mergaitė, kurią įsimylėjo karalius? Apie ką 
jis kalbėjo? 

Karalius susijaudinęs vaikščiojo po puikiai įrengtą kambarį, 
kuriame gotikos stiliaus puošnumas buvo suderintas su renesanso 
grožiu; jo akys žibėjo; skruostai kaistelėjo... Tikrai pajaunėjo. 

Jis vėl sustojo prieš veidrodį ir nusijuokė: 

— Ne, neturiu penkiasdešimties metų! Argi karalius sensta? Esu 
jaunas! Man tai sako pašėlęs, nerimstantis širdies plakimas ir meilė, 
nuo kurios svaigsta mano stipri galva. Myliu ir noriu būti mylimas! 

— O jei ji nepanorės tavęs mylėti? — paklausė Tribulė 
pašiepiamai juokdamasis, bet jo juoke skambėjo kažkoks nerimas. 

— Pamils! Tokia yra mano valia! Šiandien vakare... Šiandien 
vakare, apic dešimtą... Būkit su manim, mano mieli bičiuliai... 
Padėkit man. 

— Mes esam pasiryžę, sirc! — sušuko Esė, — bet... ką pasakys 
gražioji ponia Feron, kai viską sužinos? | 

— Magdalena Feron! — pertraukė karalius. Suraukė antakius ir 
kalbėjo toliau: 

— Magdalena Feron! Man ji jau nusibodo! Ji kankina mane! Jos 
meilė pasidarė man tikra vergija su sunkiomis geležinėmis 
grandinėmis. 

— Mat ji „gražusis kalvis“. 

— Tribulė, sukūrei nepaprastai įdomų kalambūrą*, — linksmai 
sušuko karalius, — turi pakartoti jį Maro**. 

* Fer — pranc. geležis, grandinė; fener — kaustyti arklius; ferron — kalvis. 

** Prancūzų poetas Pranciškaus I laikų. 


— „Gražusis kalvis“. Puiku! 

— Puiku! — pakartojo bajorai. 

— Maro išgirs mano kalambūrą, — tarė Tribulė, — 'bct tu, 
karaliau, jį pasirašysi. 

— Tribulė, ar dalyvauji mūsų šio vakaro žygyje? — paklausė 
Pranciškus I, apsimesdamas, kad negirdėjo juokdario aliuzijos dėl 
karaliaus padarytų literatūrinių plagiatų. 

— Negali būti, kad karaliaus kvailybių savo parašu nepatvirtintų 
jo juokdarys. 

Stovėdamas pric lango, Tribulė žiūrėjo į vakarinėje tamsoje 
skęstančius galingus statomo naujo Luvro kontūrus. 

Jį kankino vienas klausimas. 

— Jis pasakė, kad mergaitė turi septyniolika metų... Kas ji per 
viena? Jaučiu keistą nerimą. 

Ir tikrai jo vargingą mažą širdį suspaudė kažkokie baisūs 
spėliojimai, nujautimas, abejonės. 

— Aš tuojau eisiu pas Magdaleną Feron, — kalbėjo Pranciškus. 
— Parcngiau tokį siurprizą, po kurio jau nicks nepajėgs antrą kartą 
apkalti mane grandinėmis. 

— Kas tai per siurprizas? — paklausė Sansakas. 

Staiga karaliaus kambario durys atsidarė, ir įėjo juodais rūbais 
apsirengęs vyras, išbalęs kaip lavonas. 

— Štai ir grafas de Monkleras, — padeklamavo Tribulė savo 
linksmu ironišku tonu, — štai didysis teisingumo šulas, didysis 
Paryžiaus prefektas, mūsų micsto sargybos rūstusis vadas, 
nepermaldaujamas mūsų angelų sargų šefas; štai žmogus, kurio bijo 
galingieji ponai, piktadariai, piktadarėliai, vagys ir visokie valkatos! 

Grafas de Monkleras priėjo prie karaliaus ir sustojęs nusilenkė. 

— Ką pasakysi? — paklausė Pranciškus I. 

— Sire, ateinu įteikti sąrašą asmenų, kurie prašo audicncijos. 
Prašau, šviesusis pone, nurodyk, ką iš prašytojų nori priimti. Sąraše 
yra metras Dolė, spaustuvininkas. 

— Nenoriu jo priimti, — griežtai tarė karalius. — Tamsta turi 
sekti žmogų, kuris turi kažkokių santykių su naujai atsiradusiomis 
tikybinėmis sektomis, nuodijančiomis mano tautos protą... Toliau. 

— Metras Fransua Rablė... 

— Po velnių su juo! Ir jis tegu saugojas! Mūsų karališkoji 
kantrybė turi ribas... Toliau. 

— (Garbingas, visų gerbiamas tėvas Ignas Lojola... Atvyko iš 
Provanso. | 
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Karaliaus kakta susiraukė. 

— Juk vakar aš buvau priėmęs šį garbingą tėvą, — tyliai tarė 
jis. 

— Dievaži, — sucypė Tribulė, — be moterų sijonų, mūsų 
karalius labiausiai mėgsta vienuolių sutanas! 

— Interesantų sąrašas baigtas, — tęsė toliau Monkleras, — bet... 

— Kas dar? 

— Jūsų kilnybe, Stebuklų Rūmai pasidaro tikra Dievo bausmė, 
maras, kuris užkrečia Paryžių kaip ir eretikų sektos, nuodijančios 
visą valstybę. Švento Dionizo gatvė pasidarė Paryžiaus slogučiu; 
Piktųjų Bcrnų, Laisvųjų Miestiečių, Didžiosios ir Mažosios Elgetijos 
gatvės jau perpildytos valkatų, ir jic pradeda keltis į dar sveikas 
miesto dalis. Vadinasi, jų akiplėšiškumas peržengė visas ribas, ir 
jiems reikia duoti gerą pamoką. Labiausiai jos nusipelnė du 
piktadariai: kažkoks Lanteno ir kitas, Manfredas vardu... Ką turiu 
su jais daryti? 

— Mesk juos į kalėjimą ir pakark. 

Tribulė pliaukštelėjo delnais: 

— Ačiū Dievui! Paryžiui netrūksta pramogų! Vakar teturėjom 
penkis pakartuosius, šiandien turėsim aštuonis! 

Grafas de Monkleras nusilenkė šypsodamasis. Jis buvo patenkintas. 
Paskui tyliai išėjo iš kambario. Karaliaus bajorai traukėsi iš kelio 
šiai juodai figūrai, kurią kaip šešėlis visada sekė mirtis. Tik Tribulė 
sušuko: 

— Pasveikink Kartuvių Archangelą! 

— Vargšas Monkleras, — tarė karalius. — Jis jau beveik 
dvidešimt metų kuo atkakliausiai kovoja su visais tais piktadariais 
ir burtininkais, kurie, kaip jis sako, pagrobę ir nužudę jo mažą sūnelį. 
Na, dabar, kai valstybės reikalai jau atlikti, užsiimkime asmeniškais. 
Tad cikim pas Magdaleną Feron... prieš eidami į vakarinį žygį... 
Pas Feron. Pasižadu, turėsit gerą pramogą, ponai! 

Pranciškus I kartu su savo bajorais išėjo iš rūmų, niūniuodamas 
kaži kokią dainušką. 

IL. Budelis 

Aštunta valanda. Naktis juoda kaip rašalas. Lauke siaučia šaltas 
spalio vėjas. 

Beveik prie pat mūro sienos, kuria aptverti Tiuilri, stovi mažas 


9 


vienišas namelis. Tai gūžtelė, kurioje ilgą laiką karalius ir gražioji 
ponia Feron slapta susitikinėjo. 

Silpnai apšviestas langas paslaptingai mirksi kaip žvaigždė 
danguje. 

Namelio viduje meilės malonumų atmosfera — jis tinkamai 
skoningai įrengtas, oras persisunkęs jaudinančiais kvepalais. 

Milžiniška lova, panaši į didelį altorių, tarytum laukė naujos 
aukos meilės deivei. 

Graži nuoga moteris sėdėjo ant Pranciškaus karališkų kelių ir, 
apkabinusi rankomis jo kaklą, šnibždėjo: 

— Dar vienas bučinys, Pranciškau... 

Moteris buvo jauna ir nepaprastai graži. Jos dailus, klasikinių 
linijų kūnas, aistringų akių karštas žibėjimas, banguojančios krūtys 
svaigino karalių. Juk čia su juo ne moteris! Ne gražioji ponia Feron! 
Tai Venera. Tai dieviškai begėdiška Afroditė, nuostabi, švicsiaplaukė 
Afroditė, kurios kūnas ilgisi aistringų bučinių potvynio. 

— Pabučiuok mane dar kartą, karaliau... 

Pranciškus stipriai apkabino liekną moters liemenį ir pradėjo 
beprotiškai bučiuoti visą jos kūną. 


Kieme, pasislėpęs šešėlyje, kažkoks vyras neatitraukdamas akių 
žiūrėjo į apšviestus langus... 

Jis stovėjo nejudėdamas, nejausdamas šalčio, lyg sustingęs. 

Tik jo akyse atsispindėjo sielos skausmas. 

Lūpos šnibždėjo: 

— Apšmeižė ją! Tai neįmanoma! Magdalena — dora moteris... 
Jos negali būti šiuose namuose! Magdalena mane myli... Ji man 
ištikima! Žmogus, kuris mane šiandien įspėjo, niekšiškai apgavo! 
Tai begėdiškas šmeižikas!.. Bet vis dėlto aš, nelaimingasis, čia 
stoviu, tykodamas jos, verkdamas, laukdamas, kada durys atsidarys... 
Kaip man sunku! Pragaras mano širdyje... Atrodo, kad mano galva 
plyšta iš skausmo. 

Tą minutę Pranciškus rengėsi išeiti. 

— Ar greit grįši, brangusis Pranciškau? — atsiduso jaunoji 
moteris. 

— Žinoma! Aišku, kad tuojau grįšiu... Ar aš širdies neturiu?.. 
Kol kas sudiev, mano brangioji... Ar pasiėmei sidabrinę dėžutę, kurią 
tau atnešiau? 
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— Man ji nerūpi, karaliau!.. Grįžk kuo greičiausiai. To tik noriu... 
Nieko daugiau. 

— Grįšiu, veikiai grįšiu!.. Tą dėžutę specialiai tau išraižė 
menininkas Benvenutas Čelinis. 

— Jei neteksiu tavęs, brangusis, kas bus su manim? 

— Dėžutėje perlų vėrinys... Jie dar puikiau spindės ant tavo 
marmurinio kaklo... Sudiev, brangioji! 

Paskutinis ilgas bučinys. 

Karalius išėjo iš meilės gūžtos. 

Atidaręs duris, ties slenksčiu stabtelėjo, žvilgtelėjo į juodą dangų, 
į nakties tamsą ir pastebėjo laukiančių savo monarcho bajorų 
figūras... Nusišypsojo ir nužingsniavo prie jų. | 

— O kur siurprizas, sire? — paklausė Esė. 

— Pamatysit. 

Iš tamsos išniro kažkoks šešėlis... Vyriškio figūra prisiartino prie 
bajorų. Ėjo svyruodama. Sustojo ir pablūdusiomis akimis žvelgė į 
dvariškius... Kas iš jų buvo tas niekšiškas išdavikas? Kas pavogė 
jam žmoną? Kas iš jų sunaikino jo laimę, kojomis sutrypė jo mylinčią 
širdį? 

— Tamsta esi Feronas? Tiesa? — pašaipiai paklausė Pranciškus. 

Nepažįstamas vyras stengėsi pažinti tą, kieno žodžiai čaižė jį lyg 
botagas, ištiesė rankas, tarytum norėdamas pasmaugti kaltininką... 
paskui pakėlė kumščius. 


— O tu? — sugriežė dantimis, — o tu? Kas tu esi? Kas? 

Staiga bejėgiškai nuleido rankas. 

— Karalius! Karalius! — suvapaliojo sutriuškintas tokio 
netikėtumo. 


Išgirdo juoką... Pajuto, kad jam įkišo į rankas kažkokį daiktą... 
Valandėlę stovėjo nustebęs, išvertęs akis, apstulbęs. Kai atsikvošėjo, 
karalius ir jo rūmiškiai jau buvo dingę. 


Karalius su savo palydovais sustojo netoliese, norėdamas stebėti 
tolesnę įvykio eigą. 

— Ar patinka jums mano siurprizas? — paklausė Pranciškus I. 

— Puiku! Ferono mina buvo nuostabi. 

— Na, — nusijuokė karalius, — pasiguos pamatęs perlus, kuriuos 
palikau ten... 

Apgautas vyras tuo tarpu žvilgtelėjo į daiktą, kurį padavė jam 
karalius. 
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Tai buvo raktas namelio, kuriame įvyko svetimoterystė. Tai buvo 
„siurprizas“, kurį žadėjo karalius! 

Nelaimingasis suvaitojo... Sukando lūpas, kad neriktelėtų. 

Staiga kažkieno ranka palytėjo jo petį. 

— Štai ir aš, pone Feronai, — išgirdo jis šnibždant, — atėjau 
paskirtu laiku. | 

Feronas žvilgtelėjo į atvykėlį. 

— Budelis! — suriko, kupinas žiauraus džiaugsmo. 

— Taip, esu pasirengęs ponui patarnauti. Pasakei man: „Ateik 
aštuntą valandą vakaro prie Tiuilri rūmų. Duosiu tau darbo“. Atėjau. 
Laukiu įsakymo! 

Feronas nušluostė šaltą prakaitą nuo kaktos; paskui griebė budelį 
už rankos. 

— Ar esi pasiryžęs padaryti visa, ko aš aną dieną prašiau? 
Nesvyruosi? 

— Juk, pone, užmokėsi man?.. 

— Moteris, girdi, moteris... 

— Vyras ar boba, vienas velnias. Kadangi ponas užmokėsi... 

— Viskas paruošta?.. Vežimas? 

— Ten... De la Tiuilri gatvėje. 

— Gerai! — sukriokė Feronas. — Nemeluoji? Nebijai? Viską 
padarysi? 

— Pusę dvyliktos man atidarys šv. Dionizo vartus; turiu 
pažįstamų sargybinių. Vidurnaktį pakarsim, vis tiek, ar tai bus boba, 
ar vyras. 

— Palauk čia! Palauk! 

Feronas galvotrūkčiais įbėgo į paslaptingą namelį. 


Magdalena Feron tingiai, iš lėto, lyg nenorėdama rengėsi ir 
kartkartėmis šypsojosi, galvodama apie tai, ką pasakys jos 
laukiančiam namie vyrui, kaip paaiškins jam, kodėl taip ilgai 
užtruko. | 

Šypsojosi, nejausdama sąžinės priekaištų anei baimės. 

Juk ji mylėjo! Mylėjo beprotiškai, visa savo siela, visa širdi- 
mi. 
Nuo bučinių dar drėgnomis lūpomis, jausmingu žvilgsniu 
šypsojosi savo atvaizdui veidrody, prieš kurį stovėjo. 

Staiga Magdalena sustingo, neteko žado ir įbedė plačiai atmerktas 
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išsigandusias akis į pasirodžiusią veidrody figūrą vyriškio, kuris, 
atidaręs duris, stovėjo prie slenksčio. 

Tai buvo jos vyras! Feronas! 

— Vyras! Tikrai jis! 

Visa sudrebėjo. 

Bet paskutinėmis jėgomis susivaldė. Nusigręžė tą momentą, kai 
Feronas peržengė slenkstį ir uždarė duris. 

Magdalena tyliai, tyliai, vos girdimu virpančiu balsu sušnibždėjo: 

— Kaip tu čia patekai? | 

Feronas norėjo atsakyti. Bet iš jo lūpų išsiveržė neaiškūs garsai, 
panašūs į kriokimą. 

Parodė raktą, kurį jam įteikė karalius. Magdaleba jį pažino. 

Baisi mintis pervėrė jos smegenis. Šoko prie vyro ir griebė jį 
už rankų. 

— Raktas! — riktelėjo, — raktas! Kaip jį gavai? 

Feronas atspėjo jos mintis. 

Pavydo priepuolis sukėlė pasiutusį pyktį, kuris nuslopino net 
skausmą. 

Visa jėga atstūmė nuo savęs Magdaleną. Ji krito žemėn prie pat 
lango. Vėl ją apėmė baimė, kai pamatė besiartinantį iškėlusį 
kumščius vyrą, kuris kriokė: 

— Nelaimingoji! Žinau apie tavo ir jo gėdą. Raktas! Tai jis davė 
man raktą! Jis, tavo meilužis! Karalius! 

Magdalena pašoko, atidarė langą ir ėmė šaukti. 

— Pranciškau! Karaliau! Greičiau pas mane! 

Negali būti! Negali! Jos Pranciškus negalėjo būti toks niekšas! 
Jos karalius suskubs gelbėti ją, išgirdęs šauksmą. 

— Pranciškau, ateik! — šaukė Magdalena. 

Šį kartą netoliese stovėjęs karalius atsiliepė: 

— Nutraukiau savo pančius... Sudiev, brangioji. 

Karaliaus balsas jau nutolo. Jis niūniavo savo mėgiamą dainušką. 
Paskui įsivyravo tyla. 

Magdalena apstulbo... Kažkas smaugė jai gerklę. Jautė neteksianti 
proto. Viskas darda į prarają, širdis plyšo... Ji persilenkė pro langą, 
ir iš jos iškreiptų lūpų išsiveržė: 

— Prancūzijos karalius! Niekšas! Niekšas! 

Krito kaip pakirsta. 

Feronas valandėlę žiūrėjo į ją ramiai. Tik jo akys žibėjo kerštu. 
Rankos drebėjo. Veidas buvo išblyškęs kaip lavono. 
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Pasilenkė prie žmonos ir ilgai žiūrėjo į jos gražų veidelį. 
Minutės slinko. Viskas dingo, žuvo, liko tik skausmas. 
Laikrodžio dūžiai tarytum pažadino Feroną. 

— Vienuolikta! — sušuko kažkas kieme. 

Budclio balsas. 

Feronas jį pažino... Giliai atsiduso. Apsidairė pamišusiomis 
akimis. Ant stalo stovėjo nuostabi Florencijos meistrų darbo dėžutė 
— karaliaus dovana... Feronas griebė ją, pakėlė žmoną ir nusinešė 
apačion. 

Pric namo stovėjo vežimas. Feronas metė į jį nualpusią moterį, 
paskui padavė budeliui sidabrinę dėžutę. 

— Štai „atlyginimas“, — tarė niūriai, pabrėždamas šio žodžio 
dvigubą reikšmę. 

Budelis godžiai griebė dėžutę, apžiūrėjo ir džiaugsmingai 
murmtelėjo. 

Paskui jis atsisėdo greta vežėjo. Feronas sėdo į vežimą. 

Važiavo pragariškai greitai. Pasagų bildesys aidėjo miegančiomis 
tamsiomis gatvėmis. Vežimas pravažiavo šv. Dionizo vartus, kurie 
atsidarė vežėjui davus ženklą. 

Išvažiavus iš sostinės, kelias buvo bjaurus, vežimas sunkiai 
stūmėsi į priekį. Pagaliau jis prisiartino prie kažkokio tamsaus 
statinio, dūluojančio nakties tamsumoje. 

Magdalena atsipeikėjo, ėmė blaškytis ir maldauti. 

— Pasigailėk! Kur manc veži? Pasigailėk! 

Vežimas sustojo. 

Feronas iššoko iš vežimo, vilkdamas Magdaleną. 

— Pasigailėk! Gelbėk, Pranciškau! Pranciškau! — šaukė 
neištikimoji žmona. 

Iš baimės ji net užmiršo niekšišką poelgį žmogaus, kurį taip 
mylėjo. 

— Taip! — piktai tarė Feronas. — Šauk savo meilužį! Kur jis, 
tas tavo Pranciškus? Kur tas riteris, kuris pats pasakė man apic tavo 
neištikimybę? Kur tavo mylimasis, kuris atidavė tave į budelio 
rankas... Jis karališkai apmokėjo tavo glamones. Palauk truputį, 
Magdalena! Aš rasiu jį. Keršto troškimas ir skausmas man padės. 
Drebėkit! Tu būsi pirmoji, o paskui jis! 

Stūmė ją į budelio rankas. Nelaimingoji apsižvalgė pamišėlės 
akimis ir staiga pamatė baisią šmėklą. 

— Viešpatie, dangaus karaliau! — suvapaliojo. — Kur aš esu? 
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Pamatė keistą fantastišką mūrinį statinį su balkiais ir virvėmis. 
Budelis tempė ją prie jo. 

Mirtinos baimės riksmas nuaidėjo nakties tamsumoje. 

— Viešpatie! Tai Monfoko kartuvės! 


III. Juokdarys 


Apie dešimtą valandą, Luvrui jau užmigus, karalius, sėdėdamas 
savo kambary, laukė atvykstant trijų favoritų, su kuriais jis dažnai 
aptardavo savo reikalus. 

— Esė, Sansakas, La Šatenjerė ir aš — tai gryno riteriško kraujo 
ketveriukė. 

Kambary buvo ir Tribulė. 

Skambino liutnia, o Pranciškus I, gerai nusiteikęs po nuotykio, 
planuodamias antrą žygį, vaikščiojo po kambarį. 

Sustojęs šnibždėjo: 

— Gileta!.. Ji vadinasi Gileta Šanteli. Puikus vardas, gražus 
vardas... Jis labai tinka tokiai mergaitei. 

Paskui pridūrė: 

— Myliu ją, tikrai myliu!.. Niekada dar nejaučiau tokios karštos 
aistros ir dar niekada mano širdyje nebuvo tokio saldaus ir karšto 
jausmo. 

— Štai ateina karaliaus trys ketvirčiai! — sušuko Tribulė, 
pamatęs įeinančius Esė, Šatenjerė ir Sansaką. 

— Ar pasirengėte, ponai? ' 

— Visada esam pasirengę tau tarnauti! — tarė Sansakas. 

— Bet dar mums nepasakei, švicsusis pone, kur eisime, — pridūrė 
La Šatenjerė. 

— Ponai, vyksim į Trahuarą, žinot, čia pat, prie šv. Dionizo 
gatvės. Ten gyvena graži paukštytė, kurią mes turim pagauti 
lizdelyje. Paukštytė vadinasi Gileta... 

Nerimastingas riktelėjimas pertraukė karaliaus kalbą. Tai suriko 
Tribulė. 

— Kas atsitiko tau, juokdary? 

— Nieko, ponai, nieko! Paleidau iš rankų liutnią ir susijaudinau. 

Tribulė pamėlynavo. Jo kakta ritosi stambūs prakaito lašai. 

— Ką, karaliau, pasakei? 

— Pasakiau, kad vyksim į Trahuarą, — tarė Pranciškus I. 

Tribulė krūptelėjo. 
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— Į Trahuarą? Turbūt, karaliau, juokauji? 

— Ką tai reiškia? 

— Prisimink, pone, ką sakė ponas de Monkleras, juk visokie 
piktadariai kelią maištą... Trahuaras prie pat Stebuklų. Rūmų! Ne, 
ne, sire, nepadarysi tokios beprotybės... 

— Ar tu sveikas? 

— Sire, palauk iki ryt ryto!.. Maldauju šios malonės! Ryt 
prefektas išgaudys pavojingiausius valkatas, ryt, sire... nė šiandien. 

— Tribulė pašėlo, matyt, staiga susirgo nereikalingu atsargumu. 

— Taip, sire, esu atsargus. Aš tik nelaimingas juokdarys, kurio 
vienintelis džiaugsmas — kartkartėm prajuokinti savo karalių... Turiu 
pagrindo bijoti pavojaus... Sire! Sire!.. Neik šiandien į Trahuarą... 

— Pavojus?! Šviesiausioji Panele! Jei yra pavojus, tai mcs turim 
kuo greičiau vykti... Einam, ponai. Eik su mumis, Tribulė! 

Karalius žengė prie durų. 

Tribulė šoko ir pastojo karaliui kelią. 

— Sire! Išklausyk mane... Pagalvok, ką nori padaryti!.. 
Septyniolikos metų mergaitė! Sire, pasigailėk jos! Juk pakankamai 
turi rūmų ponių ir miestelėnių... Palik ramybėje tą vargšę... Klausyk, 
karaliau, aš jos nepažįstu, bet tavo sumanymas man labai-ncpatinka, 
skaudu... Juk ji tokia jauna, skaisti! Pats tai pasakci... Sire, pasigailčk 
mergaitės. 

Visi bajorai nusikvatojo. 

— Tribulė pradėjo skelbti evangelišką dorovę! 

— Tribulė pamokslininkas! 

Nelaimingasis juokdarys laužė rankas, maldavo karalių žvilgsniu, 
o karalius kvatojo. 

— Sire! — kalbėjo Tribulė, — kas garantuoja, kad mergaitė netu- 
ri motinos? Tik pagalvok apie jos motinos skausmą, kai ji sužinos... 

— Nusiramink, — juokdamasis atsakė karalius. — Ji neturi 
motinos. 

— O gal ji turi tėvą! — šaukė Tribulė. — Tėvą! Sire, ir tu esi 
tėvas! Įsivaizduok sau, koks skausmas pervertų tavo širdį, jci... 

— Nenaudėli! — riktelėjo įsiutęs karalius, — kaip tu drįsti daryti 
tokius palyginimus! 

Karaliaus sunki ranka griebė juokdarį už peties, ir jis puolė ant 
kelių. 

— Ne, ne, sire, — šaukė nelaimingasis, — nė neturėjau galvoje 
minties, kad mano karalius gali taip nedorai pasielgti. Bet vis dėlto, 
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sire, gal mergaitė turi tėvą arba kokią nors gerą sielą, kuri ją globoja? 
Kaip kankinsis šis žmogus! Juk tu jį nužudysi... 

— Gana, juokdary! Einam. 

— Sire, bučiuoju tavo kojas! 

— Duok man ramybę! 

Išblyškęs Tribulė paleido karaliaus kojas ir atsistojo. 

Pranciškus norėjo jį atstumti. 

— Sire, — tęsė toliau juokdarys, — nužudyk mane, nes kol esu 
gyvas, neisi į Trahuarą. | 

— Sansakai, pašauk sargybos viršininką! 

Bajoras šoko vykdyti karaliaus įsakymą. 

Po valandėlės atėjo sargybos viršininkas su alebardininkais*. 

— Bervjė, — šaltai įsakė karalius, — suimk mano juokdarį. 

— Sirc! — maldavo Tribulė, — Sire, įmesk mane į rūsius, bct 
išklausyk... Suteik malonę! 

Karalius davė ženklą. 

Sargybiniai griebė juokdarį ir nutempė jį. 

Po kelių minučių Tribulė jau buvo įmestas į Luvro kalėjimo celę 
ir ilgai gulėjo kaip negyvas. 

Paskui, atgavęs sąmonę, pradėjo blaškytis po celę ir gyvulio balsu 
rėkti. Prišoko prie lango ir ėmė graužti geležines grotas. Krito 
kniūbsčias, kruvinai prasiskėlęs kaktą, ir pradėjo gailiai raudoti. 
Raudojo ir maldavo malonės. 

Bervjė, stovėjęs už celės durų, paskui pasakojo, kad dar niekada 
negirdėjęs tokio. skausmingo raudojimo, kuris jį taip paveikė, kad 
jis pats kone apsiverkęs. 

— Žiaurus žmogus! — murmėjo Tribulė, nagais drėksdamas 
žemę. — Karalius neturi širdies! Tyčiotųsi iš manęs... O skaistybės 
angele!.. Ar aš galėjau jam pasakyti, kad esi man viskas, kad likimas 
mus sujungė visam gyvenimui... nuo tos valandos, kai tave, 
nelaiminga mergaite, pamačiau savo kelyje... Ji tapo mano dukra; 
ji yra dukra to, kas šiame pasauly neturi nei motinos, nei žmonos 
ar meilužės, nieko. Grąžink man mano dukrelę! Pasigailėk, sire!.. 
prakeiktasis! 

Auštant sargybinis atidarė duris ir rado apalpusį Tribulė, bet 
nuostabu, iš jo akių vis dar riedėjo ašaros, vilgydamos celės grindų 
šaltas plytas. 


ant medinio koto. 
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IV. Nenaudėlis 


Karalius Pranciškus skubiai ėjo Trahuaro link. 

Jis jau nebegalvojo apie juokdario maldavimą. Ėjo svajodamas 
ir šypsodamasis. 

Jo palydovai taip pat tylėjo, nenorėdami trukdyti jam svajoti. 

Jiems einant šv. Dionizo gatve, kažkokia apdriskusi moteris 
išsidraikiusiais plaukais ir atlapa krūtine, nors buvo šalta, pralenkė 
juos. Nekreipdama į juos dėmesio, ji visa gerkle šaukė: 

— Pranciškau! Pranciškau! Ką tu padarei su mūsų dukrele!? Ką 
padarei su mano dukrele!? 

Karalius pabalo ir drecbėdamas sustojo. 

Užsidengė veidą apsiausto kraštu, tarytum bijodamas, kad 
nelaimingoji elgeta jį pažins. 

— Šis balsas! — šnibždėjo nustebęs. — Kur aš girdėjau šį balsą? 

Moteris nuėjo toliau šv. Dionizo vartų link. Bet ir iš tolo vis 
dar girdėjo elgetos šauksmą: 

— Pranciškau! Pranciškau! Kur mūsų dukrelė? 

Ji šnibždėjo ir mergaitės vardą... Bet Pranciškus jo nebegirdėjo. 

— Nieko, nieko, sire, tai kažkokia beprotė, — atsiliepė La 
Šatenjerė, — ją visi pažįsta... Ji kimba prie kiekvieno pracivio, 
klausdama apie savo dukterį. Jos vardas Margentina. 

— Margentina! — dusliai pakartojo karalius, šluostydamas 
sudrėkusią kaktą. | 

— Taip, sirc, beprotė Margentina... arba, kaip ją seniau 
vadindavo, „šviesiaplaukė Margentina“. 

— Margentina! — šnibždėjo karalius. — Margentina... Nejaugi 
tai ji? Juk tiek metų praslinko. 

Susimąstė, ir jo kakta susiraukė. Paskui pakėlė galvą ir griežtai 
šūktelėjo: 

— Einam greičiau! 

Greit atėjo į de la Krua de Trahuaro gatvę ir sustojo prie mažo 
namelio su sodeliu. 

— Čia! — tarė karalius. 

Jo degantis žvilgsnis tarytum prilipo prie lango. Iš užu langinių 
skverbėsi plonutė šviesos juostelė. 

Pranciškus ilgai nebegalvojo. 

— Na, aptarkim veikimo planą, — kreipėsi jis į savo palydovus. 
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Mažame kambary prie didžiulio židinio, kuriame baigė degti 
nuodėguliai, sėdėjo jauna mergaitė ir verpė. 

Priešais fotely miegojo sėna petinga moteris. 

Kambary stovėjo skrynia, spinta, stalas ir kelios gražios kėdės. 
Namuose buvo tylu; buvo girdėti tik sieninio laikrodžio tiksėjimas. 

Jauna mergaitė, sėdėjusi prie židinio vaškinės žvakės šviesoje, 
buvo apsirengusi baltais rūbais. 

Jos auksinės spalvos plaukai buvo nuostabiai gražūs. Gražus 
veidelis ir visa daili figūra dvelkė skaistybe. 

Kartkartėmis ji nustodavo verpusi. Verpstė nutildavo. 

Tada mergaitės žvilgsnis klaidžiodavo kažkur toli. Atsidusdavo, 
o lūpos šnibždėdavo. 

— Žiuljena man sakė, kad jo vardas Manfredas... Niekada 
neužmiršiu šio vardo. 

Ir mąstė toliau: 

— Koks jis gražus, išdidus, mandagus!.. Jo akys mane taip 
sujaudino... Anksčiau to niekada neatsitikdavo. 

Sena moteris atmerkė akis, patrynė jas ir, žvilgtelėjusi į laikrodį, 
baimingai sušuko: 

— Jau taip vėlu?!. Ach, Gileta, tai blogai... 

— Nenorėjau jūsų žadinti, ponia Žiuljena, atsakė juokdamasi 
mergaitė. 

— Greit į lovą!.. Jei tėvas sužinos, kad nemiegi, ugnį užgesinus... 

— Tiesa! Vargšas tėvas! 

Gilcta paėmė deglą ir nuėjo prie savo kambario durų. 

— Jėzau Kristau! — staiga riktelėjo pabalusi senė, — regis, 
kažkas vaikščioja po sodelį. 

— Tai vėjas blaško sausus lapus... 

Nespėjo baigti, kai durys taip plačiai atsidarė, tarytum kas jėga 
jas išvertė, ir į kambarį įsiveržė keturi vyrai. 

Moteris išsigandusi riktelėjo ir nualpusi krito į fotelį. 

Gileta pabalo, bet neprarado dvasios pusiausvyros ir, laikydama 
rankoje deglą, tarė: 

— Matau, kad, ponai, turit prie šono špagas, — tarė virpančiu 
balsu. — Esat bajorai... Gėda, kad bajorai įsilaužia į svetimus namus 
kaip naktiniai plėšikai... Prašau išciti! 

— Ji graži kaip angelas! — sušuko karalius. 

Paskui, priėjęs prie Giletos ir nusiėmęs puošnią kepurę, tarė 
mergaitei: 
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— (Gražioji panele, sunkiai nusižengiau ir nusipelniau tavo 
pykčio! Bet, tikiu, atleisi, sužinojusi, kokią karštą meilę esi sukėlusi 
mano širdyje ir kas per vienas yra tas, kas tave pamilo. 

— Pone! Prašau išeiti! — sušuko mergaitė. 

— Išeiti? Gerai! Išeišiu, bet kartu su tavim! Jei tik žinotum, 
gražuole, kaip aš tave myliu! Nori turto? Nori valdžios? Eik su 
manim... Būsi... karalienė! 

Karalius staiga griebė ją į glėbį. 

— Gelbėkit! Gelbėkit! 

Gilcta ėmė veržtis iš jo rankų. 

Bet stiprus užpuolikas jau nešė savo grobį. 

— Gelbėkit! . 

— Dėl Dievo, mergaitė dar priešinasi. 

Karalius su savo grobiu iššoko į sodelį, o iš ten išbėgo į gatvę. 

— Gelbėkit! — vaitojo Gileta. 

— Tegu tik kas nors drįs kištis į karaliaus reikalus, — piktai 
sušuko Pranciškus. 

— Olia! — staiga suskardėjo jaunas balsas. — Olia! Iš kur 
atsirado tokie nenaudėliai, kurie vartoja smurtą prieš moteris? 
Sustokit, bailiai! Stok, arba savo špaga parodysiu, kaip reikia elgtis 
su tokiais! 

— Šalin! — sušuko Sansakas... — Šalin, nes žūsi! 

— Pažiūrėsim! — atkirto vyriškas balsas... Gerai... Špaga prieš 
špagą! Vaje, juk tai ponai bajorai! Moterų grobikai, pasirinkit: 
kartuvės ar kaladė, ant kurios padėsit savo niekšiškas galvas?! 

Karalius ir bajorai pamatė išnirusį iš tamsos paslaptingą vyrą. 

Tai buvo gražus jaunuolis, drąsiomis akimis ir gražiais užriestais 
ūsiukais... 

Pranciškus šiek tiek sumišęs sustojo ir paleido mergaitę ant 
žemės, laikydamas ją viena ranka. 

Gileta pažino jaunuolį, bet jau neišgalėjo nė žodžio ištarti ir 
bejėgiškai nuslinko žemėn prie sodelio tvoros. 

— Nugalabykit akiplėšą! — šūktelėjo karalius. 

Nepažįstamasis nusikvatojo. Trys bajorai ištraukė iš makščių 
špagas. 

— Šalin, šunie! — sušuko Sansakas. 

— Šalin, mergų liokajau! — šaukė Esė. 

— Driskiau! — pridūrė La Šatenjerė. 

Bet nakties tamsoje jau blykstelėjo ir nepažįstamojo špaga. 
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— Po velnių! Jūs labai dosnūs, ponai bajorai! Šuo, liokajus, 
driskius! Per daug dovanų! Bet aš moku atsidėkoti už malonę! 
Dėmesio... Pradedu mokėti! Štai tau, už šunį! 

Sansakas suriko, nepažįstamojo špaga pervėrė jam ranką. 

La Šatenjerė ir Esė kartu puolė jaunuolį. 

Žvangtelėjo špagos, ir vėl suskardėjo nepažįstamojo balsas: 

— Jau skolos dalį sumokėjau! Dėmesio... Dabar moku už liokajų! 
Liokajus moka bajorui! Imk, kas tau priklauso! Nesivaržyk, ponc 
bajore! 

Esė kcikdamasis krito žemėn, o nepažįstamasis puolė Šatenjerė. 

— Saugokis! — šaukė karalius... 

— Nebijok, pone! — atsiliepė nepažįstamasis. — Jis taip pat 
gaus, kas jam priklauso... Moku sąžiningai!.. Kokią monetą tau 
užmokėti? Gražus smūgis iš dešinės... Bet dėmesio!.. Na, ir už driskių 
sumokėta! 

La Šatenjerė krito sužeistas į krūtinę. 

Tada ncpažįstamasis priėjo prie karaliaus. 

— Niekše, palik ramybėje moterį! — tarė jis griežtai. 

— Tu pats esi niekšas! — sušuko įsiutęs karalius. — Žinai, su 
kuo turi reikalą? 

— Su niekšu, kuris kaip plėšikas naktį įsiveržė į svetimus namus 
moterį pagrobti! 

— Tylėk!.. Būsi pakartas! 

— Bet anksčiau aš persmeigsiu tave kaip vabalą savo špaga... 

— Kvaily! Nori, kad sutriuškinčiau tave savo vardu... Bet tai 
bus mirties nuosprendis. Na, sužinok vardą, kuris tave nužudys, 
nušluos nuo žemės -veido! Klaupkis, nenaudėli! Esu Prancūzijos 
karalius! — griausmingu balsu šūktelėjo Pranciškus I. 

— O aš esu Manfredas, — ramiai atsakė ncpažįstamasis. — Aš 
neturiu nei tėvo, nei motinos, nci turto, nei savo kampelio! Esu 
Manfredas, valkatų vadas, arba karalius. 

Pranciškus nervingai nusikvatojo: 

— Valkata... elgeta! 

— Esu žmogus, pone! 

— Na, aš jau buvau pradėjęs pykti, o tuo tarpu nuotykis labai 
linksmas!.. 

— Žiūrėk, kad kam nors netektų verkti! 

— Gana! Nė žodžio daugiau! — sušuko Pranciškus, panickinamai 
mostelėjęs ranka. 
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— Gerai. Tegul už mus kalba špagos! 

— Sutinku! Iš anksto dovanoju tau gyvybę! 

— Trauk špagą! Pažiūrėsim, ko verta Padujos meistro nukalta 
špaga, susikryžiavusi su valkatos rapyra! 

— Tylėk, elgeta! Su tavim susidoros budelis. 

— O aš su tavim, pone karaliau! 

Karalius pabalo. 

— Klausyk, — tarė jis, — paskutinį kartą sakau: nešdinkis, kol 
esi sveikas! 

— Ir aš paskutinį kartą kreipiuos į tavo protą... 

Manfredas žengė arčiau, ištiesė ranką ir pirštu bakstelėjo karaliui 
į krūtinę. 

— Po valandėlės mano špaga įsmigs ton vieton, kurią rodo mano 
pirštas, jei nepaliksi ramybėje šios mergaitės! 

Priešininkų veidai buvo visai arti vienas kito; abiejų akys žibėjo. 

Pranciškaus žvilgsnis susitiko su Manfredo žvilgsniu. Jis perskaitė 
priešininko drąsiose akyse tokį griežtą pasiryžimą, kad visą jo kūną 
nukrėtė šiurpas. 

Prancūzijos karalius sudrebėjo ir sunkiai atsiduso. 

Ramiai paleido mergaitės ranką ir ėmė trauktis atgal... žingsnis 
po žingsnio... 

— Eik savo keliu, sire, — ramiai tarė Manfredas. 

— Elgeta! — tyliai tarė karalius, — esi drąsus, nes turbūt tavo 
sėbrų gauja yra kur nors arti pasislėpusi. 

Manfredas išgirdo jo žodžius ir juokdamasis sušuko: 

— Vidudienį, sargybai saugant tavo rūmus, ateisiu pas tave 
pakartoti, kad kiekvienas vyras, kuris vartoja smurtą pricš moterį, 


yra niekšas! 
— Ateisi? — nustebo karalius. 
— Atecisiu! 
— Kur? 
— Į tavo Luvrą. 


Dabar kreipėsi į mergaitę, kuri drebėdama ir sustingusi iš baimės 
stebėjo visą sceną. 

— Jau nieko nebijok, panele, — tarė švelniu balsu, keistai 
nesiderinančiu su griežtu tonu, kuriuo ką tik kalbėjo. 

Mergaitė žvilgtelėjo į jį išvargusiomis akimis ir tarė: 

— Esu rami... nuo tos valandėlės, kai, pone, čia atsiradai... 

— Eik, panele, — tarė jis. 
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Pačinė ją už rankos ir, įsitikinęs, kad aplinkui nieko nėra, 
timptelėjo ją paskui save. 

Jis nė nepamanė, kad Prancūzijos karalius panorės eiti šnipo 
pareigas. 

Nuėjęs su mergaite apie porą šimtų žingsnių, sustojo pric mažo 
namelio ir du kartus pasibeldė į duris. 

Durys atsidarė. Ant slenksčio su deglu rankoje stovėjo dar jaunas 
išmintingo ir energingo veido vyras. 

— Pažinau tave pagal beldimą, — tarė jis Manfredui. — Įeik, 
bičiuli, ir pasakyk, ką čia atsivedei!.. laimę ar nelaimę? 

— Metre Dolė, — pagarbiai atsakė Manfredas, — ateinu prašyti 
svetingumo šiai mergaitei. 

— Svečias į namus, Dievas į namus! Pažadinsiu žmoną ir 
dukterį... įeikit, mano namai bus tavo namai, vaikeli mano. 

Gileta priėjo prie šeimininko. Deglo šviesa apšvietė ją. 

Manfredas gėrėdamasis žvilgtelėjo į mergaitę. 

„Kokia ji graži“, — pamanė. 

Mergaitė tyliai tarė: 

— Nebežinau, kaip turiu tamstai dėkoti. 

Staiga gatvėje toli pasigirdo balsai ir žingsniai. 

Manfredas, neatsakydamas į Giletos padėką, griebė šeimininką 
už rankos. 

— Garbingasis ponc ir bičiuli, — tarė jis, — prisiek, kad globosi 
mergaitę kaip savo dukterį? 

— Prisiekiu! 

— Prisiek, kad. grįžęs rasiu ją pas tave? 

— Prisiekiu! 

— Dėkui, metre Dolė! — sušuko Manfredas. — O dabar greit 
ir stipriai užšauk duris! Su dievu! 

Išbėgo į tamsią gatvę ir leidosi šv. Dionizo vartų link. 


V. Motina 


Karalius Pranciškus I, valandėlę stovėjo nejudėdamas, sekdamas 
akimis einančius Manfredą ir Giletą. 

Greit jie dingo iš akių. 

Tada, nekreipdamas jokio dėmesio į savo užmuštų ar tik 
netekusių sąmonės palydovų kūnus, jis pradėjo atsargiai slinkti 
paskui jaunąją porą. 
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Nors Manfredas nė pamanyti negalėjo, kad karalius gali taip 
pasielgti, Pranciškus I ėmėsi šnipo darbo. 

Pasislėpęs tamsoje pastebėjo, kaip Gileta įėjo į Dolė namelį, 
matė, kaip vėl atsidarė durys, ir išėjo Manfredas. 

Tada priėjo arčiau pric namelio. Pagrūmojo kumščiu. 

Bet staiga ėmė atidžiai klausytis. 

Balsai ir žingsniai, kuriuos girdėjo Manfredas, priartėjo. Karalius 
vėl pasislėpė ir drebėdamas laukė. 

— Kas čia dedasi? Gal maištas? 

Greit pasirodė ginkluoti žmonės. Karalius džiaugsmingai 
krūptelėjo. 

Tai ne maištas! Tai ne valkatų gauja! Tai micsto sargyba! 

Laisvai atsikvėpė, priėjo prie sargybinių ir padėjo ranką prieky 
ėjusiam vyrui ant peties. 

— Karalius! — sušuko sargybos vadas, nusiimdamas kepurę ir 
rankos gestu sustabdydamas karcivius. — Sire, kas per neatsargumas! 

— Tylėk, pone Monklerai! Klausyk... Šis valkata, Manfredas... 

— Jau cinu jo pėdsakais, sire. Liepiau apsupti gatvę... ncnaudėlis 
neištrūks iš mano rankų. 

— Jis ten, — tarė karalius, — ten, netoli, per keliasdešimt 
žingsnių nuo jūsų... Monklerai, sučiupk jį! Jis turi mirti! Dar šiandien 
naktį turi mirti kankinamas... Noriu, kad jį žiauriausiai kankintų... 
Skubėk, Monklerai. 

Prefecktas davė ženklą. Karininkas su dvylika kareivių priėjo prie 
Pranciškaus, kad jį lydėtų. 

Grafas de Monkleras su likusiais kareiviais, apie keturiasdcšimčia 
vyrų, leidosi karaliaus nurodyta kryptimi. 

Karaliaus lūpos šaltai ir žiauriai nusišypsojo. 

Tarė karininkui: 

— Pasibelsk, pone, į šias duris. 

Karininkas įvykdė įsakymą. Pasigirdo kūjo dūžiai. 

Durys neatsidarė; namely buvo tylu, langai tamsūs. 

Vėl — jau stipresnis dūžis. Tylu. 

Karininkas klausiamai žvilgtelėjo į karalių. 

— Iškelti duris! — liepė Pranciškus. 

Bet tą akimirksnį nakties tamsoje kažkas ėmė vaitoti: 

— Pranciškau, Pranciškau! Ką pn su mūsų dukrcle? 

Karalius pabalo. 

— Tai beprotė, — sušnibždėjo jis, — Margentina. 
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Taip, tai šaukė beprotė „šviesiaplaukė Margentina“. 

Nelaiminga motina klaidžiojo tamsiomis gatvėmis ir visam 
pasauliui skelbė savo širdgėlą. Minėjo savo dukrelę. 

Ir štai ji pasirodė pusnuogė, išsidraikiusiais plaukais. Pablūdusiomis 
akimis žvelgė į Pranciškų. Lyg ką norėjo atsiminti... 

Paskui pradėjo vapalioti: 

— Pone, gal ją kur nors sutikai... pasakyk... ji tokia maža 
mergaitė, šešerių metų... Šviesiaplaukė... silpnutė... švelni... gatvėje, 
tokiu laiku... Oi, pone! Gal nori, kad pasakyčiau tau jos vardą... toks 
gražus vardas. Jos vardas Gileta, girdi, pone! Sakau tau — Gileta. 

Beprotės žodžiai taip paveikė karalių, kad jis pradėjo konvulsiškai 
drebėti. 

Užmiršo visa, kas buvo aplink, ir tik matė Margentiną... savo 
buvusią meilužę. 

Suvaitojo: 

— Gileta!.. Tavo duktė! Dieve! Dieve! Ar tai galima!.. 

Beprotė motina negirdėjo jo žodžių. 

Ji švelniu balsu kartojo: 

— Gileta... gražus vardas... tiesa? Jau seniai jos ieškau! Blua... 
dingo... Ar žinai Blua? Mano brangioji vargšė turi šešcrius metus... 
Kartoju. Blua... Ten mylėjau. Ach, kaip mylėjau... kaip jį mylėjau!.. 

Staiga vėl suriko laukiniu balsu: 

— Pranciškau, kur tavo duktė? 

— Ach! — suvaitojo Pranciškus, — baisu! Myliu savo duktėrį. 
Pagrobiau savo dukterį. Šiuose namuose gyveno mano duktė! 

Staiga sudundėjo ratai. Bildėdamas artinosi kažkoks vežimas. Jo 
pasirodymas buvo keistas ir paslaptingas. 

Margentina pastebėjo vežimą. Nauja mintis gimė jos ncsveikose 
smegenyse, ji ėmė bėgti pric vežimo šaukdama: 

— Pagrobė mano dukterį! 

Dingo nakties tamsumoje. Vežimas jau buvo toli. Pranciškus I 
vis dar negalėjo atsipeikėti. Kareiviai stovėjo, bijodami pajudėti. 

Karalius perbraukė ranka per kaktą, sunkiai atsiduso ir, 
žvilgtelėjęs į Dolė namo langus, sušnibždėjo: 

— Klaiku!.. Bet aš tebemyliu Giletą... Klaiku! 

Jo širdyje vyko tėviškos meilės ir aistros baisi kova. 

Karininkas paklausė: 
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— Ką turiu daryti? 
— Pone, — atsakė karalius keistu, bet griežtu balsu, — juk 
įsakiau išlaužti duris! 


VI. Pastogė ar karstas? 


Manfredas ėjo greitais žingsniais. 

Jo ausys pagal žingsnių aidą matavo atstumą, kuris skyrė jį nuo 
miesto sargybos. 

Suprato, kad kareiviai jį vijosi, ir nusišypsojo. 

Norėjo pasukti į pirmą skersinę gatvę. 

Tamsuinoje pastebėjo ietis. Ėjo toliau. 

— Man regis, ponas prefektas surengė man pramogą, — 
sušnibždėjo. 

Ir kitoje gatvėje pamatė karcivius. 

— Aa... kas per komedijos? 

Trečioje taip pat blizgėjo ietys. 

— Gerai! — tarė Manfredas. Man tai didelė garbė! Visas Paryžius 
apsiginklavo manęs sutikti. 

Priėjo šv. Dionizo vartus, kurie jau buvo uždaryti. 

Pakliuvo į spąstus! Dabar jo laukia mirtis. 

Jo mintis nuskriejo į Dolė namus, kur paliko Giletą. Širdis 
smarkiau suplakė. Lūpos liūdnai nusišypsojo. 

— E! — tarė sau, — matyti, nesu sutvertas ramiam gyvenimui 
ir miesčioniškai meilei! Esu valkata ir žūsiu kaip valkata. Bet, po 
velnių, ne vienas iš šitų šunų turės atsisveikinti su gyvybe! 

Gražiu judesiu, kurio galėjo pavydėti kiekvienas riteris, ištraukė 
iš makšties ilgą špagą ir pasipurtė kaip šernas, stojantis į kovą su 
medžiotojais. 

— Pirmyn! — šaukė Monkleras. — Žiūrėkit! Jis čia! Jis mūsų 
rankose! 

— Dar ne, — atsakė Manfredas, rengdamasis pulti. 

Tuo momentu kareiviai pradėjo šaukti... Subildėjo pragarišku 
greičiu važiavęs pric miesto vartų vežimas. Jis užlėkė ticsiai ant 
kareivių ir išblaškė juos į visas puses. Šv. Dionizo vartai atsidarė. 

Kas tai padarė? Kodėl? Tą naktį budėjęs prie vartų seržantas, 
kuris vėliau buvo atiduotas teismui, negalėjo atsakyti į šį klausimą. 

Šiaip ar taip, bet nebuvo įrodyta, kad jis buvo susitaręs su 
Manfredu. 

Pamatęs, kad vežimas jau išvažiavo pro vartus, Manfredas 
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džiaugsmingai riktelėjo, šoko paskui jį ir, kumščio smūgiu pargriovęs 
pastojusį jam kelią kareivį, atsidūrė už miesto sienų. 

Išsigelbėjo. 

Dar kelias minutes bėgo, paskui sustojo. 

— Po velnių! Vis dėlto malonu gyvam likti! — nusijuokė. 
— Sakiau tau, pone Monklerai, kad šiandien manęs nepagausi! Šis 
vežėjas pelnė mano širdingą dėkingumą! Geras vežėjas!.. 

Žvilgtelėjo į tą pusę, kur nuvažiavo vežimas. Jo nepamatė, bet 
išgirdo ratų bildėjimą netoli Monfoko. 


Nuėjo jo link. 

Po kelių minučių bildėjimas nutilo. 

— Keista! — tarė Manfredas. — Sakytum, vežimas sustojo prie 
kartuvių. 


Pagrcitino žingsnius... Pasislėpė už dygių krūmų... 

Ir pamatė kraują stingdantį vaizdą. 

Per kelis žingsnius nuo jo juodavo baisiųjų kartuvių kontūrai... 
Po kartuvėmis kažkokia moteris veržėsi iš vyro rankų, kuris vilko 
Ją. : 
Manfredas stebėjo šią sceną, neturėdamas jėgų riktelti ar 
pasijudinti iš vietos. 

Reginys buvo toks nelauktas ir pragariškas. 

Pamatė, kad moters kūnas pakibo ore... Vyras sėdo į vežimą ir 
nuvažiavo Monmartro link. 

— Kas per šmėklos! — tarė Manfredas, pasitrynęs akis, ir šoko 
pric kartuvių. Katės vikrumu užlipo ant mūrinio stulpo ir, viena ranka 
apkabinęs moters kūną, stiletu perpjovė = paskui nuslinko žemyn 
ir paguldė nelaimingąją. 

Atsiklaupęs pridėjo ranką prie jos ieiinės: Širdis plakė. 

Atsidėjęs pažiūrėjo į nualpusią ir net sušuko: 

— Kokia ji graži! 

Nepažįstamoji pamažu atgavo sąmonę... 

— Esi išgelbėta, — tarė Manfredas. 

— Išgelbėta! — pakartojo ji silpnu balsu. 

— Atsisėdo ir apsidairiusi viską prisiminė. 

— Išgelbėta! — pakartojo, bet ne džiaugsmingai, o su 
neapykanta... — Esu gyva... Vargas tau, niekše! Vargas tau, 
Pranciškau! Magdalenos kerštas bus baisus. Ateinančios kartos 
pasakos apie jį pasibaisėdamos. Pone, — pridūrė, — esu dėkinga 
tamstai daugiau kaip už gyvybės išgelbėjimą... Kaip vadinicsi? 
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— Manfredas... 

— Jei esi neturtingas, persekiojamas, jei kenti ir tau reikia 
nuoširdžios pagalbos, ateik kada tik nori pas mane, į mažą namelį 
prie Tiuilri rūmų ir pasakyk savo vardą. To pakaks. 

Magdalena Feron atsistojo ir dingo nakties tamsoje. 

Manfredas norėjo bėgti paskui keistąją moterį, kuri labai jį 
sudomino, bet staiga pastebėjo prieš save judančius šešėlius. 

Jis jau buvo užmiršęs Monklerą, bet šis jo neužmiršo. 

Taip... Tai buvo Monklero sargybiniai. Jie šliaužė pric jo. 

Manfredas prisiglaudė prie mūrinės kartuvių papėdės, tikėdamasis, 
kad jo nepastebės. 

Papėdėje buvo įduba, pro kurią galima buvo patekti į rūsį, 
uždaromą geležinėmis durimis. 

Į tą urvą, į tą dvokiančią lavoninę, kuri buvo paskutinis nutcistųjų 
kančių etapas, mesdavo pakartųjų kūnus. 

Atsirėmęs į sieną, Manfredas pajuto už savo pečių geležines duris. 

Durys buvo neužrakintos, spaudžiamos jos prasivčėrė, ir 
Manfredas krito į rūsį. Po kojomis subraškėjo kaulai. 

Manfredas sustingo. Jį pagavo neregėta baimė. Pasivaidcno, kad 
iš tamsos prie jo tiesiasi kaulėtos rankos; jis tarytum matė kaukoles, 
žiūrinčias į jį tuščiomis akiduobėmis. 

Puolė prie geležinių durų. Gniaužė gerklę... Oro! Oro už bet kokią 
kainą! 

Durys užsitrenkė. 

Manfredas pajuto, kad plaukai stojosi piestu... Išgirdo prefekto 
balsą: 

— Dešimt žmonių turi saugoti duris dieną ir naktį. Atidarysit 
jas tik po dviejų savaičių... kai tas valkata bus lavonas! 


VII. Metro Dolė priesaika 


Metras Dolė, garsus spaustuvininkas, turėjo savo įmonę 
universiteto rajone, šv. Genovaitės kalvos pakalnėje. Bet gyveno šv. 
Dionizo gatvėje kartu su žinona Julija ir dukterimi Avetc. 

Ponia Dolė buvo sveika ir energinga trisdešimt penkerių mctų 
moteris. Padėdavo vyrui, buvo ideali jo draugė, namų židinio angelas 
sargas, ramindavo ir guosdavo vyrą sunkiomis gyvenimo valandomis, 
kurių jis nemažai išgyveno. 
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Avetė jau baigė aštuonioliktuosius. Avetės vardas buvo kilęs iš 
seno prancūziško žodžio a v e t t e — bitė. 

" Ir tikrai ji buvo liekna ir grakšti kaip bitelė, be to, išmintinga 
ir geros jausmingos širdies, nors tvirto būdo. 

Tokia buvo šeima, į kurios namus likimas atvedė Giletą. 

Manfredui išėjus, Dolė rūpestingai uždarė duris, užsklendė jas 
velke su grandine ir, grįžęs prie drebančios iš baimės mergaitės, ta- 
rė: 

— Čia, dukrele mano, nieko nebijok... Nedrebėk taip... Julija! 
Avete! — pašaukė. 

Abidvi moterys, kurias jau pabudino klegesys, skubiai apsirengė 
ir įėjo į kambarį. 

— Avete, — tarė spaustuvininkas, — mano draugas Manfredas, 
tavo sužadėtinio Lanteno brolis, suteikė mums garbę, pavesdamas 
globoti šią mergaitę. Tad mylėk ją kaip savo tikrą seserį. 

Keliais žodžiais papasakojo žmonai apie tai, kas atsitiko. Moterys 
ėmė raminti Giletą. 

Mergaitė nurimo ir pradėjo šypsotis. 

— Kokia tu graži! — sušuko Avetė. — Žinai, mes tave esam 
matę? Tiesa, motute? 

— Kaipgi, matėm ją kelis kartus einančią pro mūsų namus. 

— Ir grožėjomės tavimi... Labai mums patikai! 

— Tu taip pat labai graži! — atsakė mergaitė, bučiuodama Avetę. 

— Vadinasi, Manfredas tavo bičiulis? Puiku. Jis toks drąsus... 
geras... Lanteno taip jį myli. 

— Aš susipažinau su juo tik pricš valandą, — atsakė rausdama 
Gileta, — bet jau esu kelis kartus jį mačiusi... Ir aš manau, kad 
jis yra labai doras žmogus... Išgelbėjo mane... Niekada to neužmiršiu. 

Sudėjo rankas tarytum maldai.. Ji visada taip darydavo 
susijaudinusi. Gražios akys pasruvo ašaromis. Klaiki scena vėl iškilo 
prieš akis. | 

Taktiškoji Julija ir jos duktė nenorėjo klausinėti smulkmenų; jos 
tik ramino mergaitę. Dolė žiūrėjo į jaudinančią sceną. 

— Nepažįstamieji žmonės staiga įsiveržė į mūsų namus... O tas 
augalotas vyras griebė mane ir ėmė nešti. Ir dabar dar tcbematau 
jį. Bijau jo! Jis toks bjaurus! 

— Brangioji mergaite, nusiramink. 

— Geroji ponia... Sakyk, juk dabar man negresia joks pavojus? 

— Joks, — atsakė Dolė. 
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Staiga durys sudrebėjo nuo stiprių kūjo smūgių. Gilcta pabalo 
kaip lavonas. Julija ir Avetė išsigandusiomis akimis žiūrėjo į Dolė. 

Metras ramiai liepė joms tylėti. 

Paskui pakėlė vieną iš užtiesalų, kuriais buvo uždengtos sienos, 
paspaudė spyruoklę. Atsidarė slaptos didžiulės sieninės spintos 
durelės. Čia metras Dolė ant lentynų slėpė savo išspausdintas 
brangias knygas. 

Vėl smūgiai į duris. Avetė įtraukė savo naująją draugę į spintą, 
Dolė uždarė dureles ir nuleido uždangą. Priėjo prie durų ir pradėjo 
klausytis. Pažino balsą ir krūptelėjo. 

Į duris vis stipriau daužė. Buvo aišku, kad jos neišlaikys. Dolė 
priėjo prie sienos, kur kabojo šarvai ir įvairūs ginklai, bet, valandėlę 
pagalvojęs, neigiamai papurtė galvą. 

Patraukė fotelį į kambario vidurį, atsisėdo veidu į duris ir ramus, 
išdidus laukė. 

Turbūt taip atrodė Romos senatoriai, kai jie ramiai sčdčdami 
laukė įsiveržusių priešų. 

Durys subraškėjo ir atsidarė. Keli vyrai įsiveržė į kambarį. 

Dolė ramiai sėdėjo fotely. 

— Ką tai reiškia, ponai?! — tarė jis. — Miesto vidury pulti 
ramaus gyventojo namus? Durys išlaužtos. Smurtas! Saugokitės, 
ponai, aš paduosiu skundą jo didenybei. Saugokitės jo teisingo“ 
teismo! 


— Mctre Dolė! — pertraukė jį tas pats balsas, kurį 
spaustuvininkas pažino, klausydamas prie durų. — Šie vyrai įėjo 
čia mano įsakyti... 

— Karalius! — ramiai tarė Dolė. 


Atsistojo ir žemai nusilenkė. 

— Sveikinu jūsų kilnybę savo namuose. Karaliaus apsilankymas, 
nepaisant aplinkybių, kuriomis jis įvyko, visada bus laikomas šių 
mainų ir jo šeimininko, tavo ištikimo tarno, pagerbimu. Malonėki 
atsisėsti į šį fotelį. Julija, paimk auksinę taurę, pripilk seno 
burgundiškojo, kuris atmena -mano dukters gimimo metus. Skubėk 
pareikšti mūsų valdovui svetingumą. 

— Gerai, gerai, Dolė, — tarė gerokai sumišęs karalius. 

— Sire, negaliu sau atleisti, kad dėl mano kaltės turėjai laukti 
už durų. Jei būčiau žinojęs, koks garbingas svečias beldžiasi į mano 
duris! Gaila, kad jis neištarė to žodžio, prieš kurį kiekvienas geras 
valdinys lenkia galvą, būtent: „Karaliaus vardu“... 
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— Tiesa, — murmtelėjo karininkas, — užmiršau sušukti: 
„Karaliaus vardu“! 

— Tylėk! — įsakė karalius. — Metre Dolė, nepykstu ant tavęs... 
bet prie reikalo! Prieš valandėlę tavo namuose buvo vienas valkata... 
Manfredas vardu. 

— Taip, sire, tai mano bičiulis. 

— Tavo bičiulis! Keistus bičiulius pasirenki sau, Dolė... 

— Ach, sire, matyt, koks nors blogos valios žmogus apšmeižė 
jį. Tai tauriausias pasauly žmogus, šviesus protas. Tiesa, jis šiek tiek 
stačiokiškas... Bet turi tokią dorybę, kurią tu, karaliau, geriausiai 
moki įvertinti, būtent, narsumą! 

— Gana! Šis taurusis riteris... pasikalbės su didžiuoju prefektu... 
ir budeliu. Jis atsivedė čion jauną mergaitę? 

— Taip, sire. 

— Mergaitė tebėr tavo namuose? 

— Taip, sire. 

— Pone Dolė, tuojau atvesk ją čion! 

— Nepadarysiu to, sire! 

— Maištas? — piktai suriko karalius. 

— Garbės supratimas, jūsų kilnybe. Verčiau užsipclnysiu tavo 
rūstybę negu panieką. Prisiekiau, sire, kad ši mergaitė neišeis iš mano 
namų. Ką pagaliau tu pats, karaliau, pasakytum apie tą žmogų, kuris 
neištesčtų duotojo žodžio?! 

Karalius tylėjo. 

Suprato savo padėties dviprasmiškumą. Suprato, kad jis 
negarbingai pasielgė. Jautėsi visais atžvilgiais stovįs žemiau už šį 
miestelėną, spaustuvininką, kurio žvilgsnis buvo toks ramus, kurio 
veidas dvelkė garbės jutimu... 

— Pone, tavo žodžiai, — tarė karalius, drebančiu iš pykčio balsu, 
— dar kartą man įrodo, kad tavo širdyje gimė maišto dvasia ir kad 
karaliaus šventas autoritetas jau nesukelia tavo širdyje klusnumo 
jausmo, kurį įsako mūsų Bažnyčia. Bet aš suprantu, kas verčia tave 
maištauti... noriu užmiršti tai, ką prieš valandėlę pasakei! Kur yra 
mergaitė, pone Dolė? 

Karininkas ir kareiviai nustebę klausė pasikalbėjimo. 

Matyti, kažkas labai paveikė karalių, jei spaustuvininko 
atkaklumas nesukėlė jo pykčio audros. 

— Sire, jau aš turėjau garbę atsakyti tamstai, savo nutarimo 
nekeisiu. 
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— Iškratyti namus! — įsakė Pranciškus I. — Suimti šį žmogų! 
Nugabenti jį į Bastiliją! 

Julija riktelėjo ir norėjo pulti prie vyro, bet kareiviai jau jį apsupo. 
Ponia Dolė krito į fotelį. 

Bct tą akimirksnį užtiesalas, dengęs slaptas duris, pasikėlė. 

Išėjo išbalusi Gileta. Priėjo prie karaliaus, kuris išplčtęs akis 
žiūrėjo į ją. 

— Mano duktė! — sušnibždėjo taip tyliai, kad nieks neišgirdo. 

Dolė priekaištingai žvilgtelėjo į Avetę. 

— Tėveli, tėveli, aš negalėjau jos sulaikyti. 

— Sire! — virpančiu balsu tarė Gileta. — Nežinau kodėl mane 
persekioji... nežinau priežasčių... manau, kad paaiškinsi. 

Įsivyravo tyla. 

Dolė nustebęs žiūrėjo į Giletą. Julija ir Avetė laužė rankas. 

Karalius tai balo, tai raudo... Jo galvoje buvo chaosas. Nežinojo, 
ką pasakyti. 

— Mano vaikeli, — pagaliau suvapaliojo, — nicks tavęs 
nepersekioja... prisiekiu... duodu bajoro ir karaliaus žodį, kad būsi 
tinkamai gerbiama... Turi eiti į Luvrą!.. 

Ir pridūrė: 

— Turi eiti į Luvrą, arba. ponas Dolė nukeliaus į Bastiliją... 
Pasirink! 

— Sire, sire, — sušuko Dolė. — Bjauru! Tamsta naudojicsi tuo, 
kad mergaitė nesuvokia tavo sumanymo. 

— Tylėk arba atsisveikinsi su šiuo pasauliu!.. Man jau pritrūko 
kantrybės! Jau budelis žvelgia į tave! 

+— O istorija į tave, sire! Šis budelis bus baisesnis už tą, kuriuo 
mane baugini! 

— To jau per daug! Karininke! Nugabenk jį į Bastiliją! 

— Sire, vieną žodį! — sušuko Gileta, pribėgusi prie kareivių, 
kurie jau norėjo vesti Dolė. — Jei liepsi paleisti šį žmogų, kuris 
pavojaus metu buvo man tikras tėvas, aš savo noru eisiu su tavim... 
Paleisk jį, nes jis atstojo man tėvą, kurio niekada neturėjau. 

Pranciškus I, įsižiūrėjęs į Giletos veidą, pakartojo: 

— Kuri neturėjo tėvo! 

Davė kareiviams ženklą, kad paleistų Dolė, paskui priėjo prie 
mergaitės ir paėmė ją už rankos. 

Gilcta krūptelėjo ir norėjo pasitraukti nuo jo. 

— Mano vaikeli! — tarė karalius, pabrėždamas kiekvicną žodį, 
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— nejaugi manęs bijai? Nieko nebijok. Mano karališkas žodis tau 
dabar yra skydas... 

— Sire, einu su tavim! — tvirtu balsu tarė mergaitė ir dėkingai 
žvilgtelėjo į Dolė. 

Spaustuvininkas norėjo dar kažką pasakyti, bet Gilcta jau 
peržengė slenkstį. 

— Nenaudėlis! — sušuko Dolė, grieždamas dantimis. 

— Vargšas vaikelis! — sušnibždėjo Julija, šluostydamasi ašaras. 


VIII. Du tėvai 


Rytojaus dieną milžiniško brangiais baldais apstatyto karaliaus 
kambario durys buvo uždarytos. Šitame kambary karalius priiininėdavo 
savo bajorus. 

Šiandien karalius panoro būti vienų vienas. 

Galvojo. 

Keisti gandai pasklido Luvre. Dvariškiai pasakojo viens kitam, 
kad naktį į karaliaus rūmus buvo atvežta kažkokia nuostabiai graži 
mergaitė, kad buvo prikeltos visos rūmų damos ir kad nepažįstamajai 
duoti dideli apartamentai. | 

Vieni šypsojosi ir klausė, ką apie tai mananti kunigaikštienė 
d' Etampė, Prancūzijos karaliaus oficialioji favoritė, kiti reikšmingai 
lingavo galvomis. 

Kalbėta, kad karalius esąs labai susijaudinęs. 

Karalius visą naktį nemiegojo. 

Ponas de Basinjakas, karaliaus kambarių prižiūrėtojas, visą naktį 
išbuvo prieškambary, laukdamas jo įsakymų. 

Auštant karalius nuėjo į savo priėmimų kambarį ir uždraudė ką 
nors įleisti. 


Karalius priėjo prie židinio, kuriame liepsnojo malkos. Išticsė 
rankas prie ugnies, tarytum norėdamas sušilti. 

Susimąstęs kažką murmėjo sau panosėj. 

Paskui pradėjo nervingai vaikščioti po kambarį. Pagaliau sustojo 
šnibždėdamas: 

— Tai mano duktė! 

Jo išblyškusiame veide įsirėžė pykčio raukšlės. 

Pašaukė... Basinjakas įėjo. 
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— Liepk paleisti mano juokdarį, — ramiai tarė, — tėgu po 
valandos čion ateina; 0 jei norėtų išeiti už Luvro vartų — neleisti! 
Atsiųsk kanclerį!.. 

 Kelioms minutėms praslinkus, kancleris jau stovėjo prieš karalių. 

— Pone kancleri, parcnk pasirašyti nobilitacijos aktą... 

Sustojo, svyravo ir vėl pradėjo vaikščioti po kambarį. Kancleris 
tylėdamas laukė. 

Karalius tęsė toliau: 

— Panelei Giletai, taip, Giletai Šanteli... sutcikiu jai kunigaikštytės 
titulą... kol kas! Įrašyk į aktus, kad ji gauna nuosavybės teisėmis 
mano dvarus ties Fontenblo... Dabar eik! 

Kancleris išėjo... Keista žinia apie karaliaus dosnumą plaukė po 
visą Luvrą kaip dūmai iššovus. 

Karalius lengviau atsiduso. Atsisėdo prie židinio ir ilgai mąstė. 

Staiga išgirdo neatpažįstamą balsą. 

— Sire, liepėi man ateiti... štai esu. 

— Kas čia?.. Kas drįso įeiti be mano leidimo! 

Atsigrežė. 

Prieš jį stovėjo Tribulė. 

— Tai tu, juokdary? 

— Ne, sire, žmogus, kuris stovi prieš tamstą, nėra karaliaus 
juokdarys, tai Florialis, tavo valdinys, atėjęs maldauti teisingumo. 

Karalius nustebęs žvilgtelėjo į Tribulė. Karaliaus juokdarys buvo 
visiškai pasikeitęs. 

Savo kambary Luvre Tribulė nusimetė juokdario rūbus ir 
apsivilko juodą aksominį švarką, turtingų miestelėnų gedulo rūbą. 
Gerai karaliui pažįstamą ironišką jo veido išraišką pakeitė kažkokia 
skausminga, rimta. Akys žibėjo. Jis laikėsi tiesiai, kupra buvo beveik 
nepastebima. 

Dingo juokdarys. Prieš karalių stovėjo žmogus. 

Pranciškus paniekinamai žvilgtelėjo į Tribulė ir ironiškai 
nusijuokęs tarė: 

— Juokdary, atleidžiu tau vakarykštį išsišokimą, bet su ta sąlyga, 
kad nekartosi kvailystės... Eik, juokdary, apsivilk savo rūbais, 
pasiimk į ranką juokdario lazdelę ir grįžk... Skubėk... Turi išblaškyti 
mano nuobodulį... 

Tribulė atsakė: 

— Sire, ką padarei su mano dukterimi Gileta? 

Karalius šoko iš kėdės. Griebė Tribulė ir ėmė purtyti. 
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— Prakeiktas juokdary, sakai, kad... pakartok... drįsti tvirtinti... 

— Sire, tėvo skausmas nežino baimės. Kartoju: ką padarei su 
mano dukterimi Gileta? 

Karalius sugricžė dantimis. 

— Žūsi nuo budelio rankos, bjaurus juokdary, jei nors viena gyva 
siela iš tavo lūpų išgirs tai, ką pasakei! 

— Sire! Tai mano vaikas! Atiduok mano vaiką. 

Tribulė akys degė... 

— Meluoji, — suriko karalius. — Meluoji! Gileta nčra tavo 
duktė! Ji negali būti juokdario duktė. 

— Kodėl, sire? Kodėl? — pertraukė sumišęs Tribulc. 

— Todėl, kad ji karaliaus duktė, girdi, nenaudėli... Todėl, kad 
ji mano, mano duktė... Mano! 

Tribulė susvyravo, jo akys aptemo. 

Jo skausmo pervertą širdį sukrėtė pašėlęs džiaugsmas ir suspaudė 
mirtina kančia. 

Džiaugsmas!.. Apsidžiaugė, nes jai nieko bloga negalėjo 
atsitikti... Juk tas, kuris ją pagrobė, yra jos tėvas! 

Skausmas! Gileta ne jo duktė, nes ji karaliaus Pranciškaus I duktė! 

Bct džiaugsmas nugalėjo skausmą. 

Puolė ant kelių ir daužė galvą į grindis. 

— Sire, sire! Būk palaimintas! Kaip tu kilniai pasielgci, pasakęs 
man, kad mano vaikelis, mano skaistus angelėlis toks ir liko... O, 
aš nelaimingas, vakar vaizdavau sau... O, as beprotis... žiūrčk... 
juokiuos... verkiu... ne, ne, žiūrėk į mane, sirc... Džiaugsmas sinaugia 
mane! Laiminu tave, karaliau! Koks buvau kvailas! Maniau, kad tai 
tik tavo kaprizas... kad nesveika meilė stumia mano karalių ir poną 
prie mano mergaitės! Taip prabilo tėvo širdis! Tai tėvas ilgėjosi savo 
dukters! Juk tai suprantama! Ji liko skaisti! Išgelbėta! Ach, sire, iš 
džiaugsmo man gali plyšti širdis. 

Tribulė tyliai verkė. 

Karalius niūriai žiūrėjo į juokdarį, o nelaimingasis Tribulė kalbėjo 
toliau: 

— Karaliaus duktė! Po velnių! Kaži kaip tai jaučiau... Ji tokia 
graži. Jos galvelė sutverta karūnai nešioti! O aukso spalvos plaukai! 
Kaip nuostabiai spindi jie po karūna, po perlais ir deimantais! Tu, 
mano mergaite, esi karaliaus duktė! Na, ką! Ką tu pasakysi? Turbūt 
manei, kad esi varginga mergaitė, kurią globoja kuklus micstelėnas. 
Ne... panele! Esi karaliaus duktė. 
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Pranciškus tarė: 


— Gana, juokdary! 

Baimė grybštelėjo Tribulė širdį. Dingo džiaugsmas! Liko tik 
žudančioji tiesa... Gileta — karaliaus duktė, o jis — karaliaus 
juokdarys. 


Jis pakilo ir sekė vaikščiojantį karalių tokiu skausmo kupinu 
žvilgsniu, kuris sujaudintų ir tigro širdį. 

— Papasakok man viską, — tarė karalius. — Viską. Nepraleisk 
nė vienos smulkmenos. Kur ir kada susitikai su mergaite? 

Tribulė veidas pragiedrėjo. 

Kas žino. Gal karalius paves jam globoti Giletą? 

Tada! Tai bus neregėta laimė jo mylinčiai širdžiai. 

— Štai, sire, — pradėjo Tribulė, — atmeni Mantė, tiesa? Prieš 
dešimt metų vieną gražią dieną išvažiavai iš to miesto. Iškrėtei ten 
pokštą... Tai įvyko gatvėje... netoli senų, griūvančių vartų, nuo kurių 
kabo du milžiniški nutrauktos grandinės galai. Tada sugalvojai man 
juokų bausinę ir liepei pririšti prie tų grandinių... dviem dienoms. 
Turbūt prisimeni, sire? Aš niekada neužmiršiu tos valandos, kai 
buvau pririštas prie senų Mantė miesto vartų ir išstatytas gatvei 
tyčiotis... Gal prisimini tą įvykį, sire? 

— Toliau, toliau! — reikalavo Pranciškus I. 

— Vadinasi, buvau pririštas prie vartų... Nesiskundžiu. Turėjai 
rimtą pagrindą taip pasielgti... Minia tyčiojosi iš manęs... vaikai 
šaukė ir mėtė akmenimis... Žiūrėk, sire, dar čia, prie kairiojo antakio, 
liko randas nuo akmens smūgio... 

Tribulė drebančiu pirštu parodė randą. 

Karalius šaltai klausė. 

— Palaiminta žaizda! Taip, karaliau... Puikiai atmenu; kažkokia 
labai graži moteris užsiundė mane šunimi... Šuo pribėgo urgzdamas... 
Žvilgtelėjau į jį... Jis pradėjo laižyti man rankas... Gražioji moteris 
primušė šunį... 

— Toliau! — murmtelėjo karalius. 

— Kalbu apie tai todėl, kad įtikinčiau tave, sire, jog atsimenu 
visas smulkmenas... Nebijok, nieko neužmiršiu.... Vakarėjo... 
Liūdesys kankino mane... Mane stebino žmonių žiaurumas... Tulžis 
užliejo mano širdį. Ėmiau keikti motiną, kuri pagimdė tokį 
nelaimingą žmogų, kaip aš. Aplink mane susirinko keli šimtai 
žioplių: bajorai, miestelėnai, moterys, vaikai... Jie juokėsi, tyčiojosi. 
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Staiga pamačiau besiartinančią... Ach, sire, atleisk... Mano širdis 
tirpsta atsiminus. 

Tribulė nutilo, lyg jam plaučiuose oro pritrūko. 

Dabar karalius nereikalavo pasakoti toliau, bet jis tęsė: 

— Artinasi mergaitė... įsivaizduok, karaliau, mažas angelėlis, 
paleistais plaukais, kurie sudarė apie jos galvelę šviesią aureolę... 
O akys tokios malonios... kad atsiminęs verkiu... verkiu susijaudinęs... 
Minia suūžė: „Tai Gileta, mažoji gėlininkė, parduodanti lelijas... Tai 
Gileta Šanteli“. Ir tikrai rankoje turėjo baltų gėlių. Priėjo prie manęs. 
Užpykęs surikau: „Ko dar tu iš manęs nori? Ir tu dar man šsuduosi?!“ 
Nusišypsojo, padėjo gėles ant žemės ir nušluostė man kraują nuo 
veido. Atsigręžė į minią ir pažiūrėjo į ją šviesiomis akimis, tarytum 
norėdama mane apginti. Minia ėmė šaukti: „Tegyvuoja Gileta!“ 
Vyrai plojo, moterys ėmė verkti... 

— Pasakok toliau! — liepė Pranciškus I. 

— Apie ką dar turiu pasakoti? Rytojaus dieną, kai mane paleido, 
priėjo Gileta ir, ištraukus iš didelės puokštės leliją, padavė man. 
Vargšė nuvytusi lelija... Laikau ją scenoje knygoje su paveikslais. 
Net dabar, kai kartais skausmas graužia man širdį, imu sudžiūvusią 
gėlę, žiūriu į ją ir bučiuoju jos geltonus vainiklapius. Pradėjau 
kalbėtis su mažąja gėlininke... Papasakojo, kad esanti kilusi iš Blua, 
kad jau visus metus gyvenanti Mantė vienų viena, elgetaudama... 

— Elgetaudama? — sukriokė karalius. 

— Ji ncatsimena savo motinos, kuri kažkur dingusi... Nežinojusi 
ir tėvo... Paklausiau, ar nori eiti su manim... Žvilgtelėjo į mane savo 
gražiomis akutėmis ir tarė: „Taip“! Nuo tos valandos ji tapo mano 
mylimiausiu vaiku, vieninteliu mano turtu. Pamažėle užmiršo įvykį, 
kuris mus sujungė... matė manyje tik tėvą. Manė, kad esu doras 
Paryžiaus miestelėnas... Išaugo mažame namelyje netoli Trahuaro, 
kur ją lankau, kai pavyksta išeiti iš Luvro. Kai ji savo rankomis 
apkabina mano kaklą ir maloniu balseliu taria „tėveli“, aš užmirštu 
visus savo skausmus, užmirštu žemę ir dangų! Tai viskas, ką tau 
norėjau pasakyti. 

Pranciškus I žvilgtelėjo į Tribulė. Jo žvilgsnyje galima buvo 
perskaityti visus jausmus, kurie drasko žmonių širdis: pirmiausia 
pavydą ir užgautą išdidumą. 

Kurį laiką tylėjo. Tribulė žiūrėjo į karalių vis labiau 
nerimaudamas. 

Karalius sustojo prie Tribulė ir šaltai tarė: 
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— Gerai... dabar gali eiti ir apsivilkti juokdario rūbus. 

Tribulė nė nesijudino iš vietos. 

— Girdėjai, juokdary? 

— Sire! Matyt, negirdėjai mano širdies skausmingo balso?! 
Žinau, negalėjau tavęs įtikinti, kad Gilcta yra mano gyvybė. 

— Juokdary, atleidžiu, kad drįsai savo bjauriu pirštu prisilytėti 
Prancūzijos karaliaus dukters... Nežinojai, kas ji yra... Bet dabar 
gana!... Čia jokios Giletos nėra... Nuo šio laiko nedrįsk akių kelti 
į kunigaikštytę... į kunigaikštytę de Fontenblo... Draudžiu kreiptis 
į ją nors vienu žodžiu... Už tokį akiplėšiškumą užmokėsi savo galva. 

— Sire! — ėmė maldauti Tribulė. — Tai negalima, tai kančios... 
Juk aš ją taip myliu! 

— Gana, sakau! Išmesk iš savo galvos praeitį! 

— Karaliau, uždrausk galvoti ir jausti! Išplėšk mano širdį. 

— Dar vienas žodis, ir susilauksi Bastilijos iki gyvos galvos! 

Juokdarys sudrebėjo. 

Bastilija... Persiskyrimas visam gyvenimui! 

Karalius pradėjo juoktis, ir jo juokas klaikiu aidu atsiliepė 
nelaimingo juokdario smegenyse. 

— Jau niekada jos nebepamatysiu, — vaitojo jis. — Sire, 
padarysiu visą, ką man įsakai! Tik palik mane rūmuose... Pasigailėk! 
Leisk nors iš tolo į ją žiūrėti... Klausyk, karaliau, nė žodžio jai 
netarsiu! Tik matyti ją noriu! 

— Pamatysi ją. Po kelių dienų surengsiu balių, ir ji bus pristatyta 
visiems dvariškiams. Ir tu būsi baliuje, Tribulė. Be juokdario nėra 
pramogos! O ypač be tokio, kaip tu! 

— Aš turėsiu būti baliuje! — pakartojo juokdarys, jausdamas, 
kad galva sukasi. | 

— Būtinai! — nusijuokė karalius. 

— Ir turėsiu eiti juokdario pareigas? 

— Žinoma. 

— Jai matant! 

— Po velnių, ką reiškia tavo verkšlenimas? 

Pranciškus buvo patenkintas, stebėdamas savo juokdario kančias. 
Keršijo juokdariui, šiam visų nickinamam žmogui, kuris tačiau turėjo 
laimę tėviškai glamonėti Giletą. 

Ji mylėjo Tribulė kaip tėvą. 

Reikėjo pašalinti šį menką juokdarį... Reikėjo, kad tarp juokdario 
ir karaliaus dukters atsivertų praraja. 
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Kunigaikštytė de Fontenblo nežinos, kur akis dėti iš gėdos, 
sužinojusi, kad to, į kurį ji kreipdavosi „tėveli“, vardas Tribulė. 

— Įsikalk sau galvon, ką aš tau pasakiau, — kalbėjo karalius 
ramiu tonu, — jei nors vienas tavo žodis, vienas žvilgsnis išduos 
pracitį, apie kurią man pasakojai, tavęs laukia Bastilija arba tiesiog 
kartuvės! Kunigaikštytė de Fontenblo, karaliaus duktė, nicko bendra 
neturi su Gileta Šanteli. 

— Jai csant vaidinti juokdarį! — šnibždėjo Tribulė, negirdėdamas, 
ką sakė karalius. — Negalima! Būti niekinamam jai matant! Būti 
apspjaudytain! Ne! Tai beprotybė! To negali būti! 

Ėmė maldauti: 

— Sirc, atleisk mane nuo mano parcigų... Verčiau dingsiu kur 
nors. Verčiau jos nematysiu. 

Karalius griežtai įsakė: 

— Juokdary... turi čia būti su savo rūbais po kelių minučių! 

— Sire! Neturi širdies... sielos! 

Karalius nusigręžė, ištiesė ranką, rodydamas į duris ir šūktelėjo: 

— Lauk! 

Tribulė, išblyškęs kaip lavonas, lėtai traukdamasis, dingo už durų. 


Nepraslinko ir dvi minutės, kai į prieškambarį įėjo Monklcras. 

— Prašau pranešti karaliui, kad atvyko Paryžiaus prefcktas, — 
tarė Basinjakui. 

— Karalius nieko nenori matyti. 

— Taip, bet mane priims... Pranešk, — ir tyliai sušnibždėjo sau: 

— Nesu žmogus! Esu tik karaliaus kerštas, kurį jis visada mielu 
noru priima. 

Ir tikrai. Monkleras tuojau įėjo į karaliaus apartamentus. 

— Na, ir kas su tuo valkata? — paklausė karalius ncramiu balsu. 

— Jis suimtas, sire. 

— Suimtas! — sušuko Pranciškus, labai nudžiugęs. — Puiku! 
Monklerai! Tikiuosi, kad nedelsdamas pakarsi niekšą, nekeldamas 
jam bylos. Ji nereikalinga. Turim jo maišto prieš karalių ir pricš 
valstybę aiškių įrodymų. 

— Pakorimas — tai menkniekis, palyginti su tuo, ką aš jam 
padariau! — atsakė prefektas. — Šviesusis pone, norėjai, kad valkata 
būtų kankinamas. 

— A... kankinimai... Žinau, kad tu esi šio meno meistras. 
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— Uždariau jį lavoninėje prie Monfoko, — pranešė prefektas, 
— prie geležinių durų pastačiau dešimties kareivių sargybą ir įsakiau 
tik po aštuonių dienų atidaryti duris... Turbūt pripažinsi, kad tai 
tinkama bausmė karaliaus priešui... 

— Klaiku! — sušnibždėjo karalius. 

— Jei nori, liepsiu atidaryti duris, ir dykūnas bus pakartas čia 
pat, prieš tavo rūmus... 

Karalius žvilgtelėjo į Monklerą 

— Ar ilgai gali jis išbūti gyvas lavoninėje kartu su sutrūnijusiais 
lavonais? 

— Septynias, aštuonias dienas... Ne ilgiau... Oro stoka, dvokas, 
troškulys, badas nužudys jį... Jau dariau daug bandymų. 

Karalius krūptelėjo. 

— Atidaryti duris, sire? 

— Kadangi jau nusprendžiau nubausti jį ir kadangi jis jau... yra 
rūsy... tegu ten ir lieka... Pagaliau vis tiek, kokia mirtimi jis mirs. 

— Ir aš taip manau, sire, — šaltai pridūrė Monklcras. 

— Gana... Nekalbėkim apie tai, grafe! 

— Baigiau... Jūsų kilnybe, žadėjai suteikti audienciją garbingam 
tėvui Ignui Lojolai... 

— Tiesa... Jis jau atėjo? — paklausė nepatenkintas Pranciškus I. 

— Atėjo į Luvrą kartu su manim. 

— Pakviesk jį! 

Monkleras išėjo. 


IX. Ignas Lojola 


Netrukus į karaliaus kambarį įėjo Ignas Lojola. 

Jo juodų, drąsių akių ugningas žvilgsnis tuojau parodė Pranciškui, 
kad jis turi reikalą su pavojingu priešininku. 

Karalius atsistojo. 

— Norėjai su manim pasikalbėti? — dusliai tarė, jausdamas, kaip 
tirpsta visas jo karališkas orumas nuo nuožmaus vienuolio žvilgsnio. 

— Pirmiausia, sire, atnešiau tau popiežiaus palaiminimą iš 
Romos! — atsakė Lojola, iškilmingai pakėlęs dešiniąją ranką, ir 
pridūrė: — Prancūzijos karaliau, Bažnyčios vyresnysis sūnau! Krikš- 
čionių Bažnyčios galvos vardu, Šventojo Tėvo vardu laiminu tave! 

Lojolos iškilmingas tonas nugalėjo karalių. Jis pasilenkė, beveik 
priklaupė, priimdamas rūstų palaiminimą. 
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Atsistojęs tarė: 

— Prancūzijos karalius džiaugdamasis priima Šventojo Tėvo 
palaiminimą... Dabar kalbėk... 

Pranciškus atsisėdo fotelin, tiriamai žiūrėdamas į Lojolą. 

Lojola sukando lūpas. Jo žvilgsnis pasidarė kietas kaip plienas; 
akys dar labiau pajuodavo, lyg jas uždengė debesis, pranašaująs 
audrą. 

— Sire, — tarė, — atnešiau tau ne tiktai Šventojo Tėvo palaimi- 
nimą, bet esu ir jo pagrįstų abejojimų aidas... Sire, popiežius liūdesio 
ir susirūpinimo kupinomis akimis žiūri į savo numylėtą Prancūziją. 

— Dėl Dievo! Nejaugi popiežius myli Prancūziją labiau kaip aš? 

Lojola apsimetė negirdįs jo žodžių ir kalbėjo toliau: 

— Prancūzija, krikščioniškas kraštas, švento Liudviko karalija, 
tampa schizmos ir erezijos židiniu, — kalbėjo Lojola. — Roma 
tinkamai vertina Prancūzijos karaliaus gerus norus ir žygius, bet tai, 
kas dedasi Provanse... 

— Provanse nužudyta dešimt tūkstančių eretikų! — pertraukė 
karalius. 

— To dar pcr mažai, — atsakė Lojola. 

Jo žodžiai krito kaip kirvio smūgiai; akys svaidė liepsnas. 

Karalius drebėdamas šoko iš vietos ir, sudėjęs ant krūtinės rankas, 
sušuko: 

— Sakyk iš karto, kad nori matyti Prancūziją be gyventojų! 

— Noriu matyti Prancūziją stiprią ir galingą... Noriu matyti 
karališkąją didenybę dar galingesnį negu esi dabar... Karaliaus 
autoritetas mažėja, ir jam gresia pavojus, kai karalius užmiršta, kad 
savo pareigas gavo iš Dievo. Prancūzija susilauks didžiausių 
nelaimių, jei jos tikėjimą ir toliau ės bjaurūs schizmos raupai. Sire, 
tikėk manimi! Ne ramiais pamokslais reikia tarnauti Visagaliui, mano 
ir tavo Viešpačiui... Sire, Jėzus reikalauja stipraus ir gyvo tikėjimo, 
o toks tikėjimas reikalauja prievartos... 

— Ką sakai? 

— Prievartos! 

Lojola žemai nusilenkė. 

Lojola kalbėjo kaip prityręs oratorius, o jo rankos gestai buvo 
panašūs į vado, duodančio kareiviams ženklą pulti. 

— Prievarta? — pakartojo karalius. 

— Sire, — karštai kalbėjo Lojola, — tave vadino literatūros tėvu, 
meno globėju. Visokie eilėraščių rašeivos tave taip tituluoja, bet 
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jiems nerūpi, kad monarcho autoritetas smarkiai nukenčia nuo to, 
kad jie laisvai rašo, ką tik nori... Sire, mane vadina Marijos riteriu... 
Marijos riterio titulas man labai brangus, bet aš renkuosi kitą... Noriu 
būti Kristaus riteriu. Jėzaus ordinas, kurį aš įsteigiau, numalšins 
maištą, pasmaugs schizmą ir panaikins ereziją... Kova, kuri prasidėjo 
tarp tikėjimo ir bedievybės, sirc, bus titanų kova. Ir mes turėsime 
savo Marinjaną. Bet kad laimėtume, kad visam pasauly vicšpatautų 
tikras tikėjimas, kad Jėzus išplėstų savo valdžią visame pasauly, 
pirmiausia reikia, jog monarchai, Dievo valdžios atstovai, citų petys 
į petį su Tikėjimu. Vadinasi, su Jėga! Tada Bažnyčia bus išgelbėta. 
Tada Bažnyčios ir karalių sostai bus sujungti amžinais draugiškais 
ryšiais. Kas stos prieš mus, tas žus! Kas eis su mumis, tas laimės!.. 
Prancūzijos karaliau, ar nori būti galingas? Ar nori, kad nepastebimi 
plyšiai, kurie atsirado tavo sosto pamatuose, būtų užcementuoti 
amžinu ceinecntu? Eik su mumis! 

Pranciškus I susijaudinęs ėmė vaikščioti po kambarį. 

— Sakai, kad aš neinu drauge su Bažnyčia! Ar mažai aš padėjau 
Bažnyčiai... Dėl mano sosto gali būti ramus... prisiekiu dangum, kad 
špaga, kuri buvo ties Marinjanu, dar pakankamai stipri. 

— Užmiršai, sire, kad ta pati špaga buvo ir Madride. 

Karalius pabalo. 

Jo žvilgsnis susitiko su Lojolos žvilgsniu... Karalius paraudo. 
Lojola priminė jo nelaisvę... Lojola drąsiai ir akiplėšiškai žiūrėjo 
į karalių. 

— Po velnių!... Pone keistai diskutuoji! — sušuko Pranciškus. 
— Turbūt vienuoliai įsitikinę, kad be jų pasaulis negalės egzistuoti! 
Bet mcs parodysim, kad ir be jų galim apsieiti! 

— (Galiu jūsų žodžius pakartoti Romoje, sire? — ironiškai 
paklausė Lojola. | 

— Pasakyk Šventajam Tėvui, kad kiekvienas savo namuose yra 
šeimininkas, o aš buvau ir būsiu savo karalijos valdovas. 

— Sire, atleisk man mano įkyrumą, — šaltai atsakė Lojola. — 
Einu. Turiu viltį, kad man labiau seksis susikalbėti su karalium 
Karoliu! 

Nusilenkė ir žengė prie durų. 

— Palauk, pone! — dusliai tarė karalius. 

Lojola atsigręžė. Jo veidas buvo rūstus ir rimtas. 

Karalius buvo sutriuškintas. 

— Ko nori iš manęs?.. Sakyk aiškiai! 
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Lojolos balsas, iki šiol buvęs kietas ir aštrus, dabar pasidarė 
švelnutis, malonus. 

Jis atsakė šypsodamasis: 

— Jūsų kilnybe, visada būsite Bažnyčios mylimiausias sū- 
nus, šlovingiausias krikščionių monarchas... Sire, schizma nesiplės- 
tų, ir erezija greit būtų panaikinta, jei ne tas prakeiktas naujas me- 
nas... 

— Spausdinimo menas! 

— Taip, karaliau. Spausdinimo. Jei jis būtų likęs mūsų rankose, 
jis būtų buvęs galinga evangelijos tiesų propagandos priemonė. Bet 
yra žmonių, kurie, net neslėpdami savo piktų sumanymų, klastingai 
naudojasi šiuo menu, skleidžia pavojingas mintis, kelia nepasitikėjimą 
valdžios autoritetu, moko jos negerbti... Noriu pranešti tau tokių 
žmonių vardus... 

— Turi galvoje Rablė? 

— Kol kas ne jį. Tiesa, jis įtariamas, bet dar nežinia, ar jis tik 
nekaltas juokdarys, ar savo juokavimais dangsto kažkokį piktą 
sumanymą. Sužinosime! Stebim jį ir sekam. Ne, tas, apic kurį aš 
kalbu, pasižymi moksliškumu ir iškalbingumu... Jis skleidžia po visą 
Prancūziją lotynų rašytojų kūrinius, kuriuos pats verčia. Švicsusis 
pone, žinai, kad šios pagoniškos literatūros kiekvienas posakis 
dvelkia bjaurumu, maskuoja ereziją! O žmonės tvirtina, kad jį 
proteguojąs pats Prancūzijos karalius. Aišku, kad tik karaliaus 
suteiktos privilegijos leidžia jam varyti savo kenksmingą darbą 
pačioje Paryžiaus širdyje! 

— Metras Dolė! — taip piktai sušuko karalius, kad Lojola net 
nustebo. — Rodos, pone, turi pagrindo jį įtarti? 

— Taip, tai jis, — tarė Lojola. — Esu laimingas, nes, kaip matyti, 
karalius sutinka su mano nuomone. 

Karalius susivaldė. 

— Kuo jį kaltinate? — paklausė šaltai. 

Lojola tiriamai žvilgtelėjo į karalių. 

— Sire, Dolė — tai jaunas drąsus vyras, sumanus, turi pavojingų 
gabumų. Šėtonas apdovanojo jį nepaprastu iškalbingumu, davė jam 
padoraus žmogaus veidą, su garbingumo išraiška, kuri sukelia 
pagarbą lengvabūdžių žmonių širdyse. Jei, karaliau, atimsime jam 
tik privilegijas, jis ir toliau sės pragaro sėklą. 

— Tai ko nori? — paklausė Pranciškus I. 

— Jis turi mirti, — atsakė Lojola. 


— Pone klysti, manydamas, kad esi Ispanijoje. Pas mus žmonės 
taip nežudomi. 

— Taip, sire, pas jus skiriamas teismas... o paskui vyklomas 
sprendimas! 

— Teismas reikalauja įrodyti nusikalstamą darbą. 

— Jo nusižengimas labai aiškus. Kaltinu Dolė disidento Kalvino 
bjaurios knygos spausdinimu. Šioje knygoje šėtono akiplėšiškumas 
nuėjo taip toli, kad jis net užginčija Nekaltojo Prasidėjimo paslaptį. 

— Dėl Dievo! Nejaugi... 

— Karaliau, įsakyk po poros dienų iškratyti šio žmogaus namus, 
ir ten ras prakeiktų knygų, kurių spausdinimu aš jį kaltinu! 

— Gerai. Įsakysiu tai padaryti... pasakykite Romoje, kad 
Prancūzijos karalius visada didžiuojasi Bažnyčios vyresniojo sūnaus 
titulu. 

Lojola nusilenkė ir didingai išėjo iš karaliaus kambario. 

Pranciškaus sieloje kovojo du jausmai: džiaugsmas, kad gali 
atkeršyti Dolė už jo pasipriešinimą, ir pyktis, kad jis, galingas 
valdovas, turėjo nusilenkti Lojolos valiai. 


X. Paryžiaus prefektas 


Ponas Monkleras išjojo iš Luvro keliolikos kareivių lydimas. 

Tai buvo vyras apie šešiasdešimties metų, bet jis tiesiai kaip 
jaunuolis sėdėjo ant arklio. 

Jo veide buvo kažkas pikto, žiauraus. Veido bruožai buvo keisti. 
Sakytum, tai ne gyvo žmogaus veidas, o kaukė! 

Jis sakydavo budeliui: „pakark šią moterį“ tokiu pat tonu, kokiu 
liepdavo tarnui: „paduok mano rūbus“. | 

Net drąsiausieji žmonės pajusdavo baimę, susitikę su juo. Visas 
Paryžius, pamatęs jo niūrią figūrą, drebėdavo. 

Pasakodavo, kad prefektas labai drąsus. Kelis kartus net 
neapsiginklavęs jis lankydavosi tokiuose užkampiuose, iš kurių 
niekas gyvas neišeidavo. Kartais matydavo jį smuklėse, kuriose 
rinkdavosi valkatos, elgetos ir ištvirkėlės! Jam pasirodžius, 
įsivyraudavo tyla. 

Ir tikrai grafas de Monkleras nežinojo, kas yra baimė, nes baimė 
yra širdies jausmas, o jo širdis nieko nejautė. 

Jis buvo gyvas lavonas, kuris vaikščiojo, mažai kalbėdavo ir. 
keldavo žmonėms baimę. 
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Tribulė vadino jį „kartuvių archangelu“. 

Monkleras su savo būriu nujojo siauromis gatvelėmis, kurios vedė 
į Stebuklų Rūmus*. 

Jojant šv. Dionizo gatvės link, kažkokia moteris, stovėjusi prie 
namų sienos, tiriamai į jį įsižiūrėjo! | 

Prefektas pajuto moters žvilgsnį ir nustebo: kas drįsta žiūrėti į 
jį, prieš kurį visi dreba? 

Tik karalius galėdavo tai daryti. 

Sulaikė arklį ir atidžiau pasižiūrėjo į moterį. Ji buvo sena. Sunku 
būtų nustatyti jos amžių. Vietoj rūbų — kažkokios draiskanos, vėjas 
draikė žilus plaukus. 

Bet ji tiesiai žiūrėjo į prefektą. 

— Ko nori? — paklausė Monkleras. 

— Nieko. 

— Kas esi? 

— Moteris, kuri kenčia ir laukia. 

— Tavo vardas? 

— Neturiu vardo... mane vadina Gipsi**. 

— Regis, aš kažkur tave esu matęs? 

— Tikrai taip, pone. 

— Dabar jau pažinau tave. Tai tu kadaise buvai atėjusi pas mane 
prašyti dovanoti gyvybę kažkokiam čigonui, kuris turėjo būti 
pakartas? 

— Pone, turi nuostabią atmintį. Juk tai buvo prieš dvidešimt metų. 

— Tiesa, — sušnibždėjo Monkleras. — Per gerą atmintį turiu... 
Jei galėčiau užmiršti! 

Garsiai tarė: 

— Egzekucijos dieną net puolei budelį ir įkandai jam... Bet tavęs 
pasigailėta... 

— Jau užmiršau tai, pone. Bet pono atmintis mane stebina! 
Stebina mane, kad turi tokią nepaprastą atmintį. 

— (Čigonas buvo pakartas! — tarė Monkleras, atidžiau 
stebėdamas senę. 

— Tai buvo mano sūnus, pone. 

Tarė tai gana ramiai. 


* Stebuklų Rūmai — senojo Paryžiaus miesto dalis, kur gyveno valkatos, elgetos, 
kekšės ir čigonai. 
** Čigonė. 


— Dabar ko nori? 

— Nieko. 

— Kodėl gi taip žiūrėjai į mane? 

— Taip esu pripratusi žiūrėti. 

Prefektas pentinais spustelėjo arklį. Šis žengė į prickį. 

— Pone! — tarė senė. 

— Sakyk pagaliau, ko nori! Iš anksto žinojau, kad turi kažkokį 
reikalą. 

— Man sakė, kad nori suimti Lanteno. 

— Pažįsti jį? 

— Pažįstu... Be to, pažįstu vieną mergaitę... Avetę... spaustuvininko 
dukterį... kuri gyvena štai ten... Šie abudu jaunuoliai garbino tave. 

— Tikrai tai žinai? 

— Tikriausiai! Štai dėl ko prašau, pone... Jei Lanteno bus 
nužudytas, šis smūgis sugniuždys Avetę... ir jos tėvą taip pat... 

Čigonės prašymas taip mažai buvo panašus į prašymą, kad 
prefektas pajuto, jog senė kažką sugalvojo prieš Avetę ir Lante- 
no. 

Monkleras nieko neatsakė ir nujojo į priekį. 

Gipsi nebandė jo sulaikyti. 

Sena čigonė palydėjo jį tokiu neapykantos kupinu žvilgsniu, kad 
ir drąsiam prefektui būtų nejauku, jei atsigręžęs jį būtų pastebėjęs. 

— Senės žodžius turėsiu galvoje! Lanteno lankosi pas Dolė! 
Gerai. Iš karto turėsime du kepsnius. 

Monklerui su savo būriu pasukus į skersinę gatvę, iš vieno 
namelio išėjo jaunas vyras ir, pamatęs Gipsi, priėjo prie jos. 

Susimąsčiusi čigonė jo nepastebėjo. Jaunuolis su pasigailėjimu 
žvilgtelėjo į senę ir palietė jos petį. 

Senė krūptelėjo kaip miegantis žmogus, kurį staiga pažadina. 

— Lanteno! — tarė ji, perbraukdama ranka per kaktą. 

— Ką tu čia veiki, motina Gipsi? — švelniu balsu paklausė 
jaunuolis. 

— Na, vaikeli, mano... Tu žinai... mėgstu klaidžioti gatvėmis... 
Pripratau... Ir seniau klaidžiodavau vieškeliais... su savo vyru. 

— Vargše motina Gipsi! Iki šiol negali rasti sau ramios pastogės... 
Neturi žmoniškų rūbų, neturi ramaus kampelio... Žinai, noriu visa 
tai tau duoti. Apsigyvenk su manim ir ramiai gyvensi... 

— Taip, taip... žinau, kad turi gerą širdį, kad esi dėkingas už 
suteiktą tau globą. 
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— Kitaip ir būti negali. Juk globojai mane našlaitį, kurį užmiršo 
žmonės ir dangus. , 

— Tiesa, tu esi vienintelis ryšys, kuris jungia mane su 
gyvenimu... Myliu tik tave vieną! Oi, kaip myliu! 

Senė keistai žvilgtelėjo į jaunuolį. 

Tas, kurį ji vadino Lanteno, pajuto sieloje kažkokį nerimą, kuris 
visada jį pagaudavo, susitikus su Gipsi. 

— Nelaimingoji Gipsi... myli mane...-aš taip pat laikau save tavo 
vaiku. 

— Mano brangusis vaike! Taip, brangusis! Net nežinai koks esi 
man brangus! Galėčiau nužudyti kiekvieną, kas norčtų tave 
nuskriausti. 

— Nusiramink, motinėle. Turiu pakankamai jėgų apsiginti. 

— Duok man ranką! 

Griebė jaunuolio ranką ir atsidėjus ėmė žiūrėti delną. 

— Tavo rankoje skaitau keistus dalykus, mano vaikcli, — pradėjo 
senė, žiūrėdama į rankos linijas. 

— Nejaugi? — tarė Lanteno. 

— Myli, esi mylimas! Būsi laimingas, moterystė apvainikuos tavo 
meilę... ilgai gyvensi, nors ir turi piktų priešų... 

— Motina, tai sako tavo geroji širdis. 

— Ne, ne! Skaitau tai tavo rankoje! 

— Tebūna taip! Dabar sudiev, motina... Gal tau pinigų reikia? 

— Ne, užvakar man buvai davęs. Pakaks visam mėnesiui. 

— Paimk, motina. Kas žino, kas gali atsitikti... Pravers tau. 

Įspraudė jai į delną kapšiuką su pinigais, pasilenkė ir prisivertė 
pabučiuoti jos ranką. 

Eidamas šnibždėjo: 

— Vargšė Gipsi... Turiu labai blogą širdį, nes ji negali nugalėti 
pasišlykštėjimo ta, kuri atstojo man motiną. 

Gipsi žvilgsniu palydėjo jį. 

Bet nuostabu... Jos akys degė tokia pat neapykanta, kokią jos 
svaidė į Monklerą. 

Tuo tarpu prefektas jau prajojo micsto vartus ir artinosi prie 
Monfoko. 

Sargybiniai, kuriuos jis ten paliko, budėjo prie geležinių. durų. 

— Na, kas girdėti, vyrai? — paklausė jis sargybos viršininko. 

— Kalinys nejuda... Nieko nebegirdėti. 

— Ar jau užtroško? 
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— Labai galimas daiktas, pone prefekte. Vieną dieną išbuvau 
šiame urve tik keliolika minučių ir maniau, kad numirsiu... 

— Bet vis dėlto mes turime būti tikri, kad jis padvėsė... Todėl 
duris atidarysim tik po kelių dienų... Tada pakeisiu jus... Gerai 
saugokit! 

— Būk ramus, pone prefekte! Nenaudėlis turėtų virsti kurmiu, 
kad paspruktų iš spąstų. 

Prefektas valandėlę žiūrėjo į geležines duris, už kurių baisioje 
agonijojec mirė gyvas žmogus, uždarytas kartu su pūvančiais lavonais 
ir griaučiais... Paskui pasuko arklį ir po pusvalandžio buvo Paryžiuje. 
Įjojo į savo rūmų kiemą priešais Bastiliją, šv. Antano gatvėje. 

Prefekto rūmai stovėjo priešais milžinišką kalėjimą... Pro langą 
jis matydavo grotas, o už jų kančių ir skausmo iškreiptus kalinių 
veidus. 

Grafas de Monkleras įėjo į rūmus. 

Atidarė duris į kambarį, kuriame baldai buvo apdecngti storu 
dulkių sluoksniu. Sakytum, jau daug metų šiame kambary nieko 
nebūta. 

Ant vienos sienos kabojo didelis paveikslas. Tai buvo jauna, 
nepaprastai graži moteris. Šalia jos stovėjo vaikas, atsirčmęs į 
motinos kelius, ir linksmai šypsojosi. 

Monkleras sustojo prieš šį paveikslą. 

Jo veidas sušvelnėjo... Akys pasidarė lyg ir gyvesnės. 

Puolė ant kelių, ištiesė rankas į paveikslą ir apsiverkė. 


XI. Magdalena Feron 


Ponas Feronas grįžo į Paryžių pro Monmartro vartus tik rytą. 

Jis atrodė labai ramus. Baisi naktinė egzekucija tarytum 
numalšino jo pyktį. 

Magdalena jau mirė, ir todėl viskas buvo baigta. Bet vis dėlto 
jis jos gailėjosi, nors ir jautė panieką. 

Feronas lėtai ėjo Paryžiaus gatvėmis, kaip padorus miestelėnas, 
išėjęs rytą pasivaikščioti. Ėjo nežinodamas, kur jį kojos neša. 

Staiga sustojo prie mažo namelio netoli Tiuilri rūmų. Ėmė žiūrėti 
į jį su liguistu susidomėjimu. 

Brėkštančios pilkos dienos šviesoje namelis atrodė niūrus ir 
liūdnas. Prie namelio augančių medžių pilkos, drėgnos šakos kilo 
į apsiniaukusį dangų. 
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Namelio durys buvo pravertos. Feronas mašinaliai įėjo, pats 
nežinodamas kodėl. Ir durų neuždarė. 

Ėjo per kambarius. Kas privertė padaryti tokį vizitą? Kažkoks 
nesveikas smalsumas? Bet dabar, kai jis įėjo čion, nieks negalėtų 
priversti jį atsisakyti liguisto malonumo matyti žmonos neištikimybės 
įrodymus. 

Jis gana ramiai įėjo į gražų valgomąjį su brangiais baldais. Net 
dabar, jau po egzekucijos, dar stengėsi rasti šešėlį įrodymų, kad 
žmona nekalta... nors jų šešėlį, kuris leistų abejoti jos kalte... Toks 
abejojimas sumažintų jo skausmą. 

Įėjo į didžiulį vonios kambarį. Čia nusikaltimo įrodymai rėžė 
akis. Perėjo į miegamąjį... 

Čia nieks nepasikeitė. Čia jis stovėjo prie nualpusios žmonos, 
laukdamas budelio... Prisiminė visą nakties sceną. 

— Čia, — sušnypštė jis, — ji baigė rengtis, kai aš įėjau, prieš 
šį veidrodį... ji taisėsi plaukus... 

Nelaimingas vyras išblyškęs atsistojo priešais veidrodį... 

— Taip, taip, ištvirkėlė stovėjo čia... kai aš... ištvirkėlė! Kaip 
ji išsigando mane pamačius... Ką turėjo išgyventi!.. 

— A? — staiga sušuko, baimės pagautas, — pamišau! Durys 
atsidaro, kaip tada! Kas čia? Kas ateina? Tai mirusios vėlė! Dėl 
Dievo, tai Magdalena! 

— Sveikas, pone Feronai! — suskambėjo ramus, malonus balsas. 

Ties slenksčiu stovėjo Magdalena, apsirengusi tokiais pat rūbais, 
kokiais buvo apsirengusi praėjusią naktį... Ir ji sustojo ties slenksčiu, 
ir ji, kaip jis tada, uždarė duris. 

Feronas kaleno dantimis, plaukai šiaušėsi ant galvos. Tylėjo, 
netekęs žado... 

Magdalena pakartojo: 

— Sveikas, pone Feronai! 

Ranka prisilytėjo jo peties. | 

Feronas šoko ir pasislėpė kambario kertėje, užsidengęs akis 
rankomis... Vapaliojo: 

— Kas tu? Gal jos šmėkla, atėjusi atkeršyti man? 

Magdalena ramiai atsakė: 

— Man gaila tavęs. Nc šmėklą matai... Tai Magdalena, tavo 
žmona, aš gyva, gyva. Tavo budelis blogai atliko savo darbą. Blogai 
mane pakorė... Štai ir viskas. 

— Tu gyva! — suriko Feronas. 
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Sunku pasakyti, ar tame riktelėjime buvo daugiau džiaugsmo ar 

įsiutimo. 
„ — Tu gyva... gyva! Tai ji, ištvirkėlė! Turbūt pragaras išplėšė 
tave iš mirties nagų: dabar grįžai į nusidėjimo vietą, ištvirkčle! Gal 
manei vėl rasi čia karalių? Gal lauki kito kokio valkatos... Juk esi 
kekšė... Tad turi kiekvienam atsiduoti!... Tu gyva... tokių kaip tu 
siela stipriai laikosi kūne! Pažiūrėsim... Gal aš geriau už budelį 
atliksiu jo darbą!.. 

Šoko prie durų ir jas užrakino. Paskui užstojo langą, kad 
Magdalena nepaspruktų. 

Magdalena ramiai atsisėdo. 

— Niekus kalbi, gerasis... Atėjau čia su tavim pasimatyti. 

— Su manim? 

— Su tavim. Maniau, kad rasiu tave čia. Neapsirikau, ncs atėjai. 
Jei tavęs bijočiau, nebūčiau atėjusi. Ar nori su manim pasikalbėti? 

— Kalbėk! Ką nori man pasakyti! Kaip nori pasitcisint? 

— Nesupratai manęs, — nekantriai atkirto. — Neturiu reikalo 
teisintis. Nemyliu tavęs. Mylėjau Pranciškų, Prancūzijos karalių, ir 
atsidaviau jam be jokių sąlygų... Nelaimei, sužinojai viską... man 
tavęs gaila, tavęs niekada nemylėjau, nors buvau prie tavęs kažkodėl 
pripratusi... Matai, mano pone, kad nesiteisinu: mylėjau visa širdimi, 
visa siela... 

— Ir tu drįsti man tai kalbėti! Savo nusidėjimą piešti kaip kažkokį 
didvyriškumą! 

— Ne. Noriu tik įrodyti tau, kad turim nuoširdžiai pasikalbėti, 
todėl taip ir pradėjau... 

— Pradėjai begėdiškai! 

— Jei taip nori, tebūna ir begėdiškai, bet kartoju tau mano 
įspėjimą, kad po valandėlės jau bus vėlu: ar nori su manim 
nuoširdžiai kalbėtis? 

— Aš tave taip pat įspėju, kad iš čia gyva neišeisi... o dabar 
kalbėk, jei nori! Pasinaudok savo gyvenimo paskutinėmis minutėmis 
ir dar kartą sumcluok, kaip melavai visą gyvenimą. 

Pyktis ir skausmas smaugė jį. 

Feronas kentė nežmoniškai, pirmiausia dėl to, kad žinojo, jog 
Magdalena nemeluoja ir nė nebando pasiteisinti... O jis norėtų matyti 
Magdalenos atgailą, ašaras... kad galėtų atleisti jos nusižengimą. Jis 
net vaizdavosi atgailaujančią žmoną savo glėbyje... 

Niekada jos taip nemylėjo, kaip tą valandą. 


50 


— Klausyk, — kalbėjo Magdalena, — prieš valandėlę laikei ma- 
ne šmėkla... Galbūt nelabai apsirikai... Nesu moteris... nesu Magda- 
lena, tokia, kokia buvau... Aš pati klausiu savęs, ar manyje užsiliko 
koks nors žmogaus jausmas be vieno, kuris visą mane valdo. Mirti 
aš nebijau, — pridūrė šypsodamos, — jau susipažinau su mirtimi. 

Feronas klausė lyg suakmenėjęs. 

— Nori mane nužudyti, — kalbėjo Magdalena, — sutinku... tik 
nužudyk paskui, kai drauge atliksim žygį, apie kurį svajoju. 

— Kas per žygis? — piktai sušuko Feronas. 

— Tu norėjai tik man keršyti, bet moteriai keršyti nesunku! 

— Būk rami! Juk sakiau, kad ateis ir jo eilė! 

— Tiesa? — sušuko Magdalena atsistodama. — Matyti, tu labai 
nekenti Prancūzijos karaliaus, jei nori jam keršyti. 

— Jau esu pasakęs: iš pradžių tu, o paskui jis... 


— Matai, — ramiai tarė Magdalena, — galim susitarti, nes 
vienintelis jausmas, kurį aš turiu savo širdyje, — kerštas... Visi kiti 
yra mirc. 

— Nelaimingoji! — sukriokė Feronas. 

— Kas tau atsitiko. Juk tai, ką aš pasakiau, turėtų tave tik 
džiuginti. 


— Nelaimingoji, kalbi apic savo neapykantą. Ji mane kankina 
taip, kaip ir tavo prisipažinimas, kad myli karalių... 

— Klysti, — šaltai atsakė Magdalena. — Jau nebemyliu 
Pranciškaus... Nekenčiu jo ne dėl to, kad manc paliko... Nesu 
paliktoji meilužė, kurios mcilė virto neapykanta... Mano neapykantą 
pagimdė paniekinimas... Nekenčiu Prancūzijos karaliaus už tai, kad 
Jis pasielgė niekšiškai, o aš buvau įsitikinusi, kad jis riteris. Nekenčiu 
už tai, kad jis sugriovė mano, idealą ir sudaužė mano širdį. Trokštu 
keršto!.. Aš noriu sujungti savo skausmą su neapykanta. Drauge 
būsim nenugalimi. 

Feronas jau nebeklausė žmonos. Jo akys degė žvėrišku pykčiu, 
o veidas pamėlynavo. 

— Tai tu gyva? — sušnibždėjo... — Kaip? 

Magdalena nekantriai pertraukė jį: 

— Ponuli, vėl kartoju tą patį. Esu gyva, gyva, ir to tau turi užtekti! 
Virvė buvo sutrūnijusi ir trūko, atgavau sąmonę... Štai ir viskas... 
Dabar atsakyk į vieną klausimą. Įsivaizduok sau, kad Magdalena 
„au nebegyva, kad čia matai tik jos keršto dvasią, kuri siūlo tau 
pagalbą. Priimi ją? 
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— Budelis buvo netikęs, — suriko Feronas, — bet aš geriau 
atliksiu jo darbą, — riktelėjo jis ir puolė Magdaleną... 

— Tu turi mir... 

Nebaigė. Magdalena visa jėga įsmeigė jam stiletą į kaklą. 

Feronas rėkdamas kaip skerdžiamas gyvulys krito žemėn... Bandė 
prišliaužti prie žmonos, griebti ją už kojų, bet ji pasilenkė ir suvarė 
jam į krūtinę stiletą iki rankenos. 

Feronas ėmė konvulsiškai rangytis ir sustingo. 

— Negyvas! — šaltai tarė Magdalena. 


Magdalena visą dieną praleido namely kartu su vyro lavonu, 
nekreipdama į jį jokio dėmesio. 

Galvojo... Jos smegenyse subrendo baisaus keršto planas. 

Naktį Magdalena išėjo į sodulį. Rado kastuvą ir iškasė duobę 
po krūmais. 

Grįžo į namelį, griebė lavoną už kojų, išvilko į sodelį ir metė 
į duobę. 

Rūpestingai užkasė duobę ir sumynė žemę kojomis. 

Apsigaubusi plačiu apsiaustu, išėjo iš namų, užrakinusi visas 
duris. 


XII. Karaliaus duktė 


Tarnaitės, klūpodamos aplink Giletą, baigė ją puošti brangiais 
baltais rūbais. - | 

Trys rūmų damos jau laukė kunigaikštytės de Fontenblo. 

Karalius taip pat stebėjo kunigaikštytės rengimo baliui ceremoniją. 
To reikalavo anų laikų etiketas. | 

Puošniai apsirengęs, su auksine grandinc ant kaklo karalius buvo 
panašus į Ticiano paveikslą. 

Jis laukė, kada bus baigtas Giletos tualetas. 

Žiūrėjo į ją keistu ugnimi degančiu žvilgsniu ir šypsojosi. 

— Pataisykit šick tick karūnėlę ant galvos, — liepė. — Taip, 
dabar gerai... Žemiau nuleiskit karolius... gerai... puiku. 

Giletos tualetas buvo baigtas. 

Karalius davė ženklą, ir tarnaitės bei rūmų damos išėjo. 

— Sire! — sušnibždėjo pabalusi mergina, išsigandusi, kad lieka 
viena su Pranciškum I. 
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— Vaikeli, — tarė karalius, — nejaugi visada manęs bijosi? Ar 
aš negerbiu tavęs... Gerbiu tave tėviškai... Nejaugi neužmirši tos 
nelemtos nakties, kada galėjau... Juk nežinojau, kas esi. 

— Sire! — kukliai atsakė Gileta, — esu labai dėkinga už tavo 
gerą širdį ir visa, ką man padarei... Bet dar kilniau būtum pasielgęs, 
paleidęs mane namo pas mano tėvą... Ten mano kuklus kambarėlis... 
mano darželis... mano fotelis prie židinio... ir mano tėvelis... Jei nori, 
kad būčiau laiminga, grąžink mane į mano namus... 

— Tas, kurį tu vadini tėvu, į tave neturi jokių teisių, — kietu 
tonu tarė Pranciškus. 

— Vėl... žiaurūs žodžiai! Puikiai žinau, kad gerasis ponas 
Florialis nėra mano tėvas, bet jis tūkstantį kartų nusipelnė šio vardo... 
Tai jis išgelbėjo mane nuo vargo ir skurdo, jis auklėjo mane, jis 
mylėjo mane kaip tikrą dukrą. 

— Gileta, — tarė susijaudinęs karalius, — turiu pranešti tau tai, 
ko nežinojai iki šios dienos... Tavo tėvas... tavo tikras tėvas atsirado! 

Gileta nei vienu balso garsu, nei vienu gestu neparodė savo 
susijaudinimo. 

Atsakė tuo pačiu savo kukliu ir ramiu tonu, nuo kurio subyrėdavo 
visi karaliaus grasinimai ir maldavimai. 

— Sire, jei atsirado tikras mano tėvas, tai tenesistengia su manim 
pasimatyti: aš negalėčiau priversti save gerbti ir mylėti žmogų, 

— Nutilk, Gileta! — pertraukė Pranciškus I. — Nekalbėk taip 
apie savo tėvą... nes tavo tėvas stovi prieš tave, mano mergaite... 

— Tai tu, sire?! — sušuko nustebusi Gileta. 

Nustcbimas, baimė ir pasibjaurėjimas taip aiškiai suskambėjo jos 
balse, kad karalius liūdnai pridūrė: 

— Taip, tai aš... Matau, kad nesidžiaugi, pamačiusi savo tėvą. 

— Sire, — tarė Gileta, ir jos balsas suvirpėjo, — atleisk!.. Esu 
pripratusi sakyti teisybę ir todėl negaliu reikšti to jausmo, kurio 
neturiu širdyje. 

— Tu žiauri, Gileta. Kaip? Sakau, kad esu tavo tėvas, o tu nepuoli 
į mano glėbį!? 

Gileta pasitraukė toliau nuo karaliaus. 

— Ir nesijuoki, nesidžiaugi?.. 

Gileta tarė: 

— Sire,.grąžink man mano tėvą! 

— Tavo tėvą, nelaimingoji mergaite? 


Karalius sugniaužė kumščius. Jis nė nemanė, kad ši mergaitė, 
beveik vaikas, turi tokią nepalaužiamą valią. Jį stebino, kad Gilcta 
taip šaltai ir abejingai priėmė jo prisipažinimą. 

— Jei ne vaiko jautrumas, tai bent pasididžiavimas, kad esi 
karaliaus duktė, turėtų... 

— Pasididžiavimas! Karaliau... ar galima didžiuotis, kad 
karaliaus kaprizas sugriovė mano“ motinos, turbūt kokios nors 
nelaimingos merginos gyvenimą! Karaliaus duktė! Galbūt aš csu 
valkatos... ar kokio nors miestelėno duktė... Visaip gali būti. Turiu 
didžiuotis, kad mano tėvas viešai negali pripažinti manęs savo 
dukterimi ir priverstas slėpti tikrą jos kilmę po kunigaikštytės de 
Fontenblo titulu?! Sire, esu varginga mergaitė... man sunku tavo 
Luvre! Leisk grįžti namo! 

Giletos žodžiai liudijo, kaip dažnai ji galvodavo apie nežinomo 
tėvo vaiko dalią... ir kaip labai kentėjo. 

Mergaitės elgesys buvo toks nelauktas, kad karalius visiškai 
sumišo... 

— Vadinasi, — sušnibždėjo, priėjęs prie jos, — tai taip dčėkoji 
man už tai, ką tau pranešiau?.. 

— Sire! — sušuko Gileta. — Šviesusis pone, neužmiršk, kad 
esi davęs karaliaus ir riterio žodį neprisiartinti pric manęs man to 
nenorint! 

Karalius sustojo ir nusišypsojo: | 

— Nekalbėkim jau apic tai, — šaltai tarė. 

— Sire! — vėl ramiai ir švelniai paklausė Gileta, — kada leisi 
man grįžti pas tėvą? Kada galėsiu su juo pasimatyti? 

— Kada leisiu grįžti pas tėvą? Niekada! Kada su juo pasimatysi? 
Tuojau! 

Tai jau buvo kažkoks grasinimas, ir Gileta pabalo. 

Karalius užsidėjo ant galvos kepurę su baltomis plunksnomis ir 
sidabriniu kūjeliu sudavė į gongą. 

Atbėgo rūmų damos. 

Tada Pranciškus I priėjo prie Giletos. 

— Duok man ranką, kunigaikštytė... Turiu nuvesti tave į baliaus 
salę. 

Drebantys Giletos piršteliai prisilytėjo Pranciškaus I rankos: 

Karalius su mergaite išėjo iš kambario. Durys į salę buvo 
atidarytos. Buvo girdėti balsų ūžesys, muzika ir juokas. 

Išblyškusi Gileta sušnibždėjo: 

— Esu karaliaus duktė... Tai mano nelaimė! 
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XIII. Rūmų balius 


Milžiniška salė buvo apšviesta šešiais šimtais vaškinių deglų. 
Griežė smuikų, mandolinų ir fleitų orkestras. Poros šoko, 
susitvėrusios rankomis, dailiai lenkdamosi. 

Nors buvo naktis ir lijo, bet kieme po apšviestais langais stovėjo 
Paryžiaus gyventojai, stebėdami karaliaus ir didikų pramogą. 

„Rūmų menėse judėjo bajorų bei damų šilkais ir aksomu 
pasipuošusi minia. 

Tarp šių baltarankių ponų vaikščiojo karaliaus juokdarys Tribulė 
su savo kepure rankoje, piktai pajuokdamas bajorus. 

Salės gale stovėjo didžiulis fotelis po baldakimu. Tai buvo 
karaliaus sostas. Abipus jo kaip statulos stovėjo alebardininkai. | 

Kažkoks jaunas vyras kelių didikų lydimas nuobodžiaudamas 
vaikščiojo po sales, žiovavo. Tai buvo dofinas — Prancūzijos sosto 
įpėdinis Henrikas. 

Nuvargusio žmogaus balsu kreipėsi į priėjus; karininką: 

— Pone de Montgomeri! 

— Klausau, šviesusis pone! 

— Šiandien rytą perskaičiau, kad Amadi de Gol mokėdavo taip 
mesti ietį, kad priešas žūdavo vietoje. Sako, kad tu taip pat tai gali 
padaryti... Turi mane išmokyti šio meno. 

— Kada, šviesusis pone, licpsi pradėti pamokas? 

Būsimasis Henrikas II tingiai žvilgtelėjo į karininką ir 
atsisveikino su juo. 

Kairėje nuo karaliaus sosto didingai sėdėjo graži moteris ir 
retkarčiais išdidžiai pažvelgdavo į kitą damą, sėdėjusią netoliese. 

Tai buvo Diana de Puatjė, dofino oficialioji meilužė. 

O ta, į kurią ji žiūrėjo, buvo kunigaikštienė d'Etampė, karaliaus 
oficialioji meilužė. 

— Nuostabu, kaip dažai sendina tą vargšę kunigaikštienę, — 
maloniu balseliu tarė Diana, kreipdamasi į kelis bajorus, stovėjusius 
prie jos kėdės. 

— Ponia Diana tunka, — tarė kunigaikštienė d'Etampė vienam 
savo bičiulių, — ji seniau buvo panaši į marmurinę statulą, o dabar 
— į statulą iš taukų. 

— Štai prinokusi kriaušelė, — ironiškai juokdamasis tarė Tribulė, 
rodydamas į Dianą de Puatjė. 

Kunigaikštienė d'Etampė nusišypsojo. 
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— O štai plekšnė! — pridūrė juokdarys, rodydamas į 
kunigaikštienę. 

— Ką pasakė tas kvailys? — sušuko kunigaikštienė, nors puikiai 
girdėjo Tribulė žodžius. 

— Ponia, — atsiliepė Tribulė. — Palyginau ponią su plekšne, 
su meilute Senos plekšne, visada jaunute ir gyva. 

Dingo minioje. | 

Jį kankino atkakli mintis: 

— Gal reikia pasprukti, gal reikia iššokti pro langą ir suskaldyti 
savo galvą į kiemo akmenis? Tuojau ateis ji ir pamatys mane. 

— Mano brangusis Sabo, — tarė Diana de Puatjė, — negali 
įsivaizduoti sau, kokių yra pasklidę gandų? Visur kalba, kad tavo 
draugai turėjo kažkokį nesmagumą. 

Žvilgsniu parodė į Šatenjerė, Esė ir Sansaką, kurie atvyko į balių 
dar ne visai pasveikę po sužeidimo. Jie norėjo tik užčiaupti burnas 
apkalbų mėgėjams. 

Gvido Šabo de Žarnakas, į kurį kreipėsi kunigaikštienė, atsakė, 
raitydamas ūsus: 

— Sako, kad Maro specialiai jiems parašė baladę, pavadintą 
„Baladė apie tris šleivius“. 

— Ar girdėjai, ponia, paskutinį gandą? — garsiai paklausė 
Šatenjerė. 

— Papasakok, brangusis! — tarė kunigaikštienė, ragindama jį 
žvilgsniu. 

— Pasakoja, kad karalius mano atsikratyti savo juokdariu Tribulė. 

— Atsikratyti manimi! — sušuko Tribulė. — Jei taip atsitiks, 
man bus gaila Paryžiaus ir Prancūzijos... Nebus juokdario, nebus 
ir karaliaus! Nebus Tribulė, nebus ir Pranciškaus. 

— Ei, juokdary, kas tau sakė, kad jokio juokdario neturėsim. 
Tavo vietą užims kitas! — nusijuokė Šatenjerė. 

— Kas? — paklausė kunigaikštienė. ' 

— Turbūt ponas Žarnakas. 

D'Etampė bičiuliai ėmė kvatoti, o Dianos — keiktis. 

Šatenjerė ir Žarmakas su neapykanta žvilgtelėjo viens į kitą. 

— Protestuoju, — sucypė Tribulė, — reikalauju teisės paskirti 
sau įpėdinį! 

— Ką nori paskirti? — paklausė Sent Trcilis, kuris kartu su grafu 
Lezinjanu ir Žarnaku atstovavo Dianos de Puatjė partiją, o Sansakas, 
Šatenjerė ir Esė — kunigaikštienės d'Etampė. 
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— Savo įpėdiniu skiriu karalių! — iškilmingų balsu sušuko 
Tribulė. 

— Juokdarys jau per daug sau leidžia... — atsiliepė nuostabiai 
graži jauna moteris. Tai buvo Kotryna Mediči, dofino Henriko 
žmona. 

— Jei karalius užims mano vietą, tai aš atsisčsiu jo vieton. 
Jam — juokdario kepurė su barškučiais, o man — karūna! 

— Šis juokdarys tikrai nepakenčiamas, tiesa? — tarė Kotryna 
Mediči savo vyro meilužei Dianai de Puatjė, prielankiai šypsodamasi. 

— Bet, — pridūrė Tribulė, — jei karūna išloš nuo tokio 
pakeitimo, tai mano nelaimingoji juokdario kepurė tikrai bus 
pasigailėjimo verta!.. 

Pasigirdo šauksmas: 

— Ponai ir damos, karalius eina! 

Tribulė susijaudinęs žvilgtelėjo į salės duris; salėje staiga 
įsivyravo tyla. Šokis nutrūko. Muzika nutilo. Bajorai išsirikiavo 
dviem eilėmis. 

Įėjo Pranciškus I, laikydamas Giletą už rankos. Bajorai ir damos 
žemai nusilenkė. 

— Ponai, — tarė karalius, — pasveikinkim kunigaikštytę de 
Fontenblo. 

Vėl ilga eilė nulėistų galvų, o kertėje, kur stovėjo dvi meilužės, 
tylus juokas. 

— Seno karaliaus jauna meilužė! — sušnibždėjo Diana de Puatjė. 

Vyrai buvo sužavėti Giletos grožiu. Karalius priėjo prie sosto 
įpėdinio ir tarė: 

— Sūnau mano. Štai kunigaikštytė de Fontenblo. Mylėk ją kaip 
tikrą seserį. 

Karaliaus žodžiai visus nustebino. Bajorai klausiamai žiūrėjo 
vienas į kitą. 

Dofinas nusilenkė, paskui nusigręžęs paėmė po ranka vieną 
bajorų. | 

— Pone, mano žmona įveda naują jodinėjimo madą. 

— Kunigaikštienė visada sugeba ką nors nauja sugalvoti. 

— Ji liepė padaryti tokį balną, kad viena koja galėtų atsiremti 
į jo šoną, o kita — įsiremti į kilpą. Tai nuostabiai gražus moteriško 
jodinėjimo būdas... Juk nuo Apskritojo Stalo riterių žygių laikų visos 
damos jodinėdavo taip, kaip mes, apžergomis. 

Dofinas nuėjo toliau, galvodamas apie jodinėjimą, kurį jis labai 
mėgo. 
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Karalius davė ženklą tęsti balių toliau. Vėl suskambėjo muzika, 
juokas, ėmė suktis poros. 

Karalius nuvedė Giletą prie fotelio, iš abiejų pusių atsisėdo trys 
rūmų damos. Karalius atsisėdo čia pat, arti, palikęs sostą tuščią. 
Aplink karaliaus fotelį ratu sustojo didikai. 

Šviesa ir ištaigingumas lyg ir apakino Giletą, bet ji tuojau 
apsiprato, ir jos veidelis vėl pasidarė rimtas ir šaltas kaip marmuras. 

Pranciškus žiūrėjo į ją; neatitraukdamas akių. - 

— Puiki linksmybės naktis, — tarė jis taip, kad ji girdėtų, — 
visi linksmi, visi džiaugiasi, bet nieks nejaučia tokios laimės, kokia 
yra mano širdyje... 

Mergaitė apsimetė neišgirdusi. 

— Tiesa, pone Monklerai, kad šios dienos balius pavyko? 
Muzika, gražios poros. Ką pasakysi? 

— Galima tik gėrėtis! — niūriu balsu atsakė Monkleras. 

Norėjo eiti. 

— Palauk, pone Monklerai, — gyvai tarė karalius, — csi man 
reikalingas. Man regis, kažko čia trūksta... 

— Viskas tvarkoje, kai, karaliau, esi su mumis! 

— Ne, trūksta... Kur mano juokdarys? Noriu pamatyti savo 
juokdarį! 

Keliolika bajorų šoko į salę šaukdami: 

— Tribulė! Tribulė! Pas karalių! 

Karalius ėmė dar garsiau šaukti: 

— Tribulė! Juokdary! Liepsiu tave plakti! 

Svečių minia rėkė visa gerklė: 

— Tribulė! Tribulė! 

Šokiai buvo nutraukti. Ponai ir ponios pasinaudojo gera proga 
ir surengė sau naują pramogą: "visi šoko icškoti Tribulė. 

Bet štai kilo plojimų audra, ir nuaidėjo kvatojimas... Keliolika 
jaunų bajorų įbėgo salėn. 

— Radom! Radom! 

— Prasideda juokdario triumfuojąs įžengimas! 

— Paduokit jį iš rankų į rankas! 

Keliasdešimt bajorų ir damų gricbč Tribulė, pakėlė jį ant rankų 
ir laikydami kas už kojų, kas už rankų nunešė prie karaliaus fotelio. 

Juokdarys nesipriešino, tik išbalo kaip lavonas. 

Juokas, riksmas, klegesys susiliejo į vieną chaosą. Tribulė buvo 
paleistas prie karaliaus fotelio. 
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— Sire, mcs radom jį klūpantį! 

— Jis buvo vienas mažoje salėje... 

— Verkė kaip bebras!.. 

— Apsimetė, kad verkia... 

— Tas Tribulė! Nėra tokio kito. 

— Verkti, klūpoti tuščioje salėje, kai rūmuose linksminasi? 

Tribulė niūriai atkirto: 

— Verkiau, girdit jūs, verkiau, kad turėtumėt iš ko juoktis... 

— Bravo! Puiku! Tegyvuoja juokdarys! Tegyvuoja Tribulė! 

— Pasitraukit, kad galėčiau žvilgtelėti į savo juokdarį. Prieik, 
pone Floriali... 

Visą laiką abejinga ir šalta kaip statula, Gileta krūptelėjo. 
Žvilgtelėjo į Tribulė... ir pažino. 

Inteligentiško proto ir jausmų mergaitė tuojau suprato, koks 
žiaurus reginys čia surengtas. 

Dar kartą pažiūrėjo į nelaimingą Tribulė. 

Ji nickada nesidomėdavo, kas yra tas žmogus, kurį jį vadindavo 
tėvu. Tiesa, kartais stebėdavosi, kodėl jis negyvena kartu su ja 
mažame namely Trahuarc, bet apie tai niekada neklausdavo 
Florialio... 

Dabar gavo nelauktą brutalų atsakymą. 

Ponas Florialis buvo tas išgarsėjęs Tribulė. Žmogus, kurį ji 
vadindavo tėvu, buvo karaliaus juokdarys. 

Bet Tribulė į ją nė nežvilgtelėjo. 

Didvyriškai kartojo sau: 

— Nepažins manęs! Nenoriu, kad mane pažintų! 

Stovėdamas prieš karalių, dar labiau susikūprinęs, dar labiau 
išklypęs negu paprastai, jis svajojo, kad gerai būtų buvę virsti 
žvėrimi... Dėjo visas pastangas būti tikru juokdariu Tribulė, kad 
Gileta nerastų jame ir šešėlio panašumo į Florialį. 

— Juokdary, — sušuko karalius, apsimesdamas, kad esąs labai 
užpykęs, — ką tu vcikei tuščioje salėje? Kodėl tu sėdėjai ten vienui 
vienas? Kodėl vengi eiti savo pareigas ir nejuokini mūsų? 

Tribulė norėjo atsakyti, bet vietoj žodžių iš jo gerklės išsiveržė 
kažkoks kriokimas. 

Pašicpiamai nusikvatojęs, pakratė kepurę su barškučiais, kad 
neišgirstų jo vaitojimo. 

Tik vicna Gileta išgirdo. Tik Gileta pastebėjo, kad per jo juoko 
iškreiptą veidą rieda ašaros. 
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Ji atsistojo ir tvirtais žingsniais priėjo prie Tribulė. 

Salėje įsivyravo kapų tyla... Visi apstulbę stebėjo vykstančią 
sceną. 

Švelniai šypsodamasi, kaip kadaise Mantė, lyg jos akyse būtų . 
iškilęs seniai užmirštas vaizdas, ji priėjo prie Tribulė ir skepetaite 
nušluostė prakaitu ir ašaromis pasruvusį veidą. 

Karalius kaip pasiutęs šoko iš vietos. 

Bet nespėjo jis ir vieno žodžio ištarti, vieno gesto padaryti, kai 
Gileta jau apkabino iš džiaugsmo ir skausmo svyruojantį Tribulė ir, 
kreipdamasi į tylinčią minią, tarė tyru kaip krištolas, bet griežtu 
balsu. 

— Taurūs ponai ir ponios, pricš valandą mane pristatė jums... 
Dabar aš pristatysiu jums savo tėvą. 

Tribulė, beveik netekęs proto iš džiaugsmo, pakėlė drebančias 
rankas ir suvaitojo: 

— O mano angele, mano mergaite! 

Apalpo ir krito prie Giletos kojų. 

Svečių minia sujudėjo ir suūžė. 

Pabalęs iš pykčio, karalius priėjo prie Giletos, kuri drąsiai į jį 
žiūrėjo. 

— Išmesti šį dykaduonį! — šūktelėjo karalius. 

Bajorai griebė Tribulė ir išnešė jį iš salės. Gilcta nė 
nepasipriešino. Ji jau atkeršijo už savo tėvą. 

— Panele, — tarė karalius, — kas čia per kvaili juokai? 

— Šie kvaili juokai — teisybė! Sir, tu tai gerai žinai!.. 

Pranciškus susivaldė ir nusišypsojo bajorams... Bet tie, kurie 
geriau įsižiūrėjo į jo veidą, išsigando... 

— Linksminkitės toliau! — juokdamasis sušuko karalius. — 
Ponai, kodėl nusiminėte? Muzika! Pradėti šokius! 

Paskui pridūrė tyliai, taip, kad girdėtų tik arčiau stovintieji rūmų 
didikai ir damos. 

— Kunigaikštytė de Fontenblo šiek tick serga proto užtcmimu... 
Bet tai retkarčiais atsitinka... Gydytojai sako, kad liga nepavojinga... 
Ryt bus vėl sveikutė! 

Vėl prasidėjo šokiai, o tarp susirinkusių jau sklido gandas, kad 
naujoji kunigaikštytė serganti priepuoliais. 

Tuo ponija aiškino sau keistą mergaitės poelgį. 

Moterys manė: 

— Puiku! Gerai. 
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Vyrai šnibždėjo: 

— Gaila! 

Tuo viskas ir pasibaigė. Gileta girdėjo karaliaus žodžius. Suprato, 
kodėl jis taip pasakė. Su panieka žvilgtelėjo į Pranciškų I ir, grįžusi 
į savo vietą, vėl sustingo kaip statula. 

Karalius linksmai šnekučiavo su savo favoritais, bet jo krūtinėje 
siautė audra. Stengėsi sugalvoti, kaip palaužti mergaitės atkaklumą, 
padaryti ją tokią, kokia, jo nuomone, ji turėtų būti. 

Gileta buvo jo duktė. Mylėjo ją kaip savo dukterį. | 

Aistra dingo... Bent jau stengėsi tai sau įkalbėti. Gileta turi 
užmiršti Tribulė, jis palauš jos atkaklumą. 

Nusijuokė. Pamojo ranka Sansakui, Esė ir Šatenjerė. Favoritai 
priėjo arčiau. : 

— Na, ir ką? — paklausė karalius... — Ar užgijo jūsų žaizdos? 

— Jau, sire, užgijo, — choru atsakė favoritai. 

— Vadinasi, valkatos ranka nėra sunki!.. Bet, po velnių, jis gerai 
valdo špagą! 

— Sire! — tarė Šatenjerė, — jis staiga puolė mus. 

— Žinau, žinau! Bet turint reikalą su tikrais valkatomis, reikia 
visam kam pasiruošti... Jie moka nakties tamsoje klastingai pulti 
priešininkus... 

Gileta nerimaudama klausė. 

— Bet, — sušuko karalius, — kas atsitiko su tuo valkata, 
Monklerai? 

— Su kokiu valkata. sire! 

— Nagi su Manfredu, kurį norėjai pakarti. 

Karalius kalbėjo garsiai, kad Gileta girdėtų. 

Gileta sudėjo rankas, lyg norėdama melstis. 

Po skausmingos scenos karalius rengė jai tragišką. Sužeidųs vaiko 
širdį skausmu dėl tėvo nelaimės, jis dabar rengė antrą smūgį, 
taikydamas į jos meilę... 

— Ar, karaliau, nežinai jo likimo? — paklausė nustebintas 
Monkleras. 

— Grafe, įsivaizduok sau, kad aš nieko nežinau... ir šie ponai 
nieko nežino. O istorija labai įdomi... Pravartu papasakoti... Ji yra 
dar įdomesnė dėl to, kad šis akiplėša davė žodį, jog ateisiąs į Luvrą! 
Sakyk, Monklerai. 

— Sire, aš labai blogai pasakoju. 

— Pasakok. Klausom. 
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— Pradėjau gaudyti valkatą. Jis bandė pasprukti... Buvo minutė, 
kada maniau, kad paspruks. Jis pasinaudojo palankiomis aplinkybėmis, 
kurias pasistengsiu išaiškinti, ir išėjo pro šv. Dionizo vartus... Bct 
vis dėlto sučiupau jį... Ponai, ar žinot, kur jis bandė pasislėpti?.. 
Po Monfoko kartuvėmis. 

— Ką reiškia instinktas, — nusikvatojo karalius. 

Gileta didelėmis pastangomis sulaikė besiveržiantį iš krūtinės 
riksmą. Grafas de Monkleras kalbėjo toliau. 

— Matydamas, kad yra apsuptas ir kad bus suimtas, šis driskius 
pasislėpė lavoninėje! Tada žinai ką padariau? 

— Sakyk, Monklerai. . 

— Užtrenkiau duris. 

— Bravo! Geras sumanymas! — sušuko patenkinti Sansakas, Esė 
ir Šatenjerė. Kiti bajorai baimingai krūptelėjo. 

— Kada tai įvyko? — paklausė karalius. 

— Šiandien jau baigiasi aštunta diena, sire. Nenaudėlis turbūt 
Jau nebegyvas. | 

— Ir sakai, kad šis žmogus... kuo jis vardu? 

— Manfredas, sire. 

Gileta pakilo iš vietos. Karalius, žiūrėdamas į ją, stebėjosi, nes 
jos veide nebuvo matyti jokio susijaudinimo. O karalius jo lau- 
kė. 

Gileta žiūrėjo į vieną tašką minioje ir tiesė rankas, tarytum kažką 
sveikindama. 

Pranciškus I žvilgtelėjo ta kryptimi ir pabalo iš kažkokios 
prietaringos baimės. 

Stipriau suspaudė prefekto ranką. 

— Po velnių, pone Monklerai, — tarė prislėgtu balsu, — žmonės, 
kuriuos tu žudai, lieka sveiki ir gyvi... Ir šį valkatą matau... Tai 
jis, o ne jo .šmėkla... Žiūrėk! 

Monkleras žvilgtelėjo ton pusėn, kur rodė išblyškęs karalius, ir 
išvertė akis. 

Skindamas sau kelią per bajorų minią prie karaliaus sosto žengė 
juodais aksominiais rūbais apsirengęs vyras, padėjęs ranką ant ilgos 
špagos rankenos. 

Tai buvo Manfredas. 

Gileta pirmoji jį pastebėjo. Pastebėjo tą akimirksnį, kai, 
klausydama Monklero pasakojimo, kone riktelėjo iš skausmo. 

Karalius apstulbęs žiūrėjo į besiartinantį jaunuolį. 
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Atsikvošėjęs Monkleras sušnibždėjo kelis žodžius sargybos 
viršininkui. | 

Tas, apie kurį manė, kad jau nebegyvas, priėjo prie karaliaus 
fotelio ir gražiai kaip tikras kavalierius nusilenkė. 

— Sire, — tarė, — pasižadėjau tau atvykti į Luvrą, pakartoti, 
kad vyras, kuris griebiasi smurto prieš moterį, yra niekšas. Savo 
žodį ištesėjau! 

Sunku aprašyti, kaip nustebo bajorija ir didikai, pamatę tokį 
neregėtai drąsų žygį. Juk nepažįstamasis metė pirštinę Prancūzijos 
karaliui! 

Net Moukleras apstulbo. Visi taip sumišo, kad nieks nė nepamanė 
pulti Manfredą. 

Aplink jį susibūrė smalsuoliai. 

Manfredo veidas buvo ramus, net liūdnas, jame negalima buvo 
pastebėti jokios arogancijos. 

Karalius tylėjo... 

Monkleras pirmas sušuko: 

— Bervjė! Ko lauki? 

Karalius taip pat atsipeikėjo; ištiesė ranką ir įsakė atbėgusiems 
kareiviams. 

— Sustokit! 

Ir visiškai susivaldęs pridūrė: 

— Noriu įsitikinti, ar toli siekia akiplėšiškumas šio maištininko, 
kuris drįso ateiti čia, į Luvrą, ir mesti pirštinę karaliui! 

Taip žvilgtelėjo į Manfredą, kad bajorai neteko žado iš išgąsčio. 

— Ką man dar nori pasakyti? 

— Sire, noriu dar pridurti, kad pasakęs tau Trahuare tuos žodžius, 
kuriuos dabar pakartojau, maniau, kad teisybė mano pusėje... bet, 
matyti, apsirikau... 

— A! Išsigandai, ponuli! 

Manfredas trūktelėjo pečiais. 

— Jei taip būtų buvę, nebūčiau čion atėjęs... Nesu bailys! Sakiau, 
kad suklydau, nes tada maniau, kad vartoji smurtą prieš nekaltą 
mergaitę! Klydau! Klausykit visi, ir tu, panele, pirmiausia tu! 
Maniau, kad esi dora mergaitė... Nežinojau, kad tik lauki progos 
pulti į glėbį pirmam pakliuvusiam vyrui. Tuo pirmuoju pakliuvusiu 
buvo karalius! Geras grobis, panele! Karaliaus meilužė! — pridūrė, 
nervingai juokdamasis, — sveikinu tave ir tave, karaliau! Atleisk, 
kad sugaišinau tavo brangų laiką. 
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Neapykantos apsvaigintas Pranciškus šūktelėjo sargybai: 

— Suimt jį! Atiduodu jį jums... Muškit, užmuškit jį! Sudraskykit 
jį į gabalus! 

Giletai pritrūko jėgų, ir ji krito nualpusi. 

Bajorai su plikomis špagomis puolė Manfredą šaukdami: 

— Muškit jį! 

— Šalin, budelių pakalikai, karaliaus ir jo meilužių liokajai! — 
atsakė Manfredas. 

Jo špaga švystelėjo ore, ir jis šoko į salės kertę, pasiryžęs brangiai 
parduoti savo gyvybę. 


XIV. Manfredas 


Prefektui užtrenkus lavoninės duris, nelaimingasis Manfredas tarė 
sau: 

— Žuvau. 

Beviltiškai apsidairė. 

— Manęs laukia baisi agonija, kurios net įsivaizduoti negalima... 
Teks lėtai mirti iš bado ir troškulio... o aplink lavonai... Gyvas 
žmogus, palaidotas kartu su lavonais... Geriau iš karto baigti!... 
Nenoriu mirti lėta mirtimi... Geriau nusižudysiu pats! 

Ilgai negalvojo, kokiu būdu nusižudys. Turėjo stiletą, o ranka 
nesudrebės. 

Nusijuokė: 

— Visą savaitę, pone Monklerai? Ar tik ne per daug... Gal per 
mažai! Turiu praleisti visą savaitę akis į akį su mirtimi! Tai bjauri 
bičiulė! Sudiev! Būsi laisvas, pone prefekte! Pasitrauksiu iš 
gyvenimo... Tai yra vienintelis būdas ištrūkti iš šio malonaus 
kambario! 

Ištraukė stiletą ir pirštu palietė ašmenis — neatšipę. 

Pakėlė ranką... Bct lemiamąją valandėlę jam pagailo gyvenimo. 
Giliai atsiduso, ir akyse pasirodė ašaros. 

— Nelaimingasis valkata! — sušnibždėjo. — Nemalonu jaunam 
mirti, kai taip nori gyventi! Deja! Juk niekam nieko bloga nesu 
padaręs! Atvirkščiai, stengiausi būti žmonėms naudingas, gyniau 
silpnuosius, padėjau ticms, kam reikėjo stiprios rankos pagalbos!.. 
Dabar turiu mirti... Mano širdis kupina atsiminimų apie tą, kurios 
man taip gaila, kaip nieko kito pasauly! Sudiev, gyvybe, sudiev, 
Gileta! 
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Pakėlė ranką, kad įsmeigtų stiletą į krūtinę. 

Atsitiktinai žvilgtėlėjo į viršų. 

Lėtai nuleido ranką su stiletu ir įbedė akis į lavoninės skliautus. 

Kas taip paveikė jį? 

Jis tik pastebėjo blankų šviesos spindulį, krintantį iš viršaus. Iš 
kur jis atsirado? 

Monfoko kartuvės buvo labai apleistos. Čia jau beveik nekardavo, 
nes jos buvo toli už miesto, ir budeliui neapsimokėdavo taip toli 
vežti savo klientus tik tam, kad užnertų jicms ant kaklo kilpą. 
Paryžiuje buvo pakankamai aikščių, kurios galėjo atstoti Mon- 
foko. 

Beveik prie kiekvienos gatvės kertės stovėjo ešafotas arba 
kartuvės. 

Tai buvo karaliaus galybės simboliai. 

Apleistos Monfoko kartuvės jau pradėjo griūti. Mūrinis rūsys, kur 
buvo lavoninė, taip pat jau apgriuvo. 

Šviesos spindulys, kurį pastebėjo Manfredas, prasiskverbė pro 
įtrūkusios sienos plyšelį. Tai buvo mėnulio spindulys. 

— Po velnių! Prisiekiu karaliaus Pranciškaus storu pilvu ir pono 
Monklero velniška mina, kad man dar nelemta mirti! 

Grįžo karštas noras gyventi. Ėmė galvoti. 

— Neužtenka pro plyšelį pamatyti dangų, reikia jį pasickti. Šią 
minutę man dangus yra lavoninės skliautai, o iki jų geros dvylika 
pėdų. | 

Kaip juos pasiekti? Iš karto negalėjo įsivaizduoti, kad tai 
neįmanoma. Ėmė vaikštinėti po savo kapą, čiupinėti mūro sienas... 
Sienos buvo lygios... Jokios pakopos. Ant sienos neužlipsi, juo 
labiau, kad akmenys drėgni. 

Vaikštinėdamas ne kartą krūptelėjo, suklupęs ant griaučių. Urve 
buvo tamsu kaip pragare, ir todėl Manfredas negalėjo pamatyti 
reginio, kuris būtų paveikęs taip, kad jis galėjo netekti drąsos. 

Pakėlęs galvą, Manfredas negalėjo atitraukti akių nuo mažos 
švieselės, kuri buvo jam laisvės aušra. 

Išgirdo kieme kalbant kareivius. Jie keikė šaltą orą ir tuos, kurie 
privertė čia stovėti ir šalti. 

Manfredas ėmė kumščiu daužyti į duris. 

— Seržante, sargybos vadė! — pašaukė. 

— Ramiai, tu velnio sėkla! Ar tau neužtenka, kad dėl tavęs mes 
čia turim visą naktį šalti... Dar turim klausyti tavo rėkavimų! 
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— Bičiuli, vienas žodis... vienas žodis... prieik prie durų! Ar 
kalbu su sargybos viršininku? 

— Taip. Ko nori? 

— Nori uždirbti šimtą pistolių? 

— Matai koks! Gali žadėti net tūkstantį, tik nežinau kada išpildysi 
savo pažadą... Dėkui, kad neužmiršti mano kišenės. 

Pasitraukė pašiepiamai juokdamasis ir sakydamas karciviams: 

— Žinot, norėjo mane papirkti! Būkit liudininkai, kad nepriėmiau 
tūkstančio pistolių, kuriuos šis valkata man žadėjo. 

Nelaimingasis kalinys nusiminė. Suprato, kad žuvo, ir vėl ėmė 
galvoti apie nusižudymą. Nutarė palaukti dar dvi valandas, ir jei 
per šį laiką nieko nesugalvos, nusižudyti. 

Ėmė nervingai kasti stiletu žemę, norėjo pasikasti po durimis ir 
tokiu būdu išeiti į laisvę. 

Staiga stileto ašmenys lūžo. Kasė toliau. Dirbo neturėdamas 
tvirtos vilties pasickti rezultatą, bet vis dėlto tikėjosi. Ištrūks, puls 
sargybinius, prasimuš ar žus... Kasė, kasė, akyse temo... jautė, kad 
trūksta oro... kad jį jau smaugė baisus likimas. Staiga išgirdo 
atvažiuojant vežimą. Kažkas važiavo pro Monfoką. 

Kas tai galėjo būti? 

Ar tai vežimas kaimiečio, vežančio į turgų daržoves? 

Manfredas aiškiai girdėjo ratų dardėjimą. 

Ėmė atsidėjęs klausyti. Jautė, kad jo širdis gali sprogti iš 
džiaugsmo, kai susivokė, kad vežimas sustojo prie sargybos būsto. 
Išgirdo vyriškio balsą. 

— Pasakykit, ar Paryžiaus vartai atidaryti šiuo laiku? 

Šis paprastas klausimas labai nudžiugino Manfredą. Metė kasęs 
ir ėmė šaukti. 

— Ei, ponai! Padėkite man! 

"Tikėjosi, kad keleivis yra geras ir drąsus žmogus ir jam padės. 

Nesuklydo. 

Vežime sėdėjo vyras ir moteris. 

Vyras turėjo ne daugiau kaip keturiasdešimt metų. 

Moteris buvo jaunesnė ir dar tokia graži, kad jai galėtų pavydėti 
ir Diana de Puatjė, nors ta buvo sosto įpėdinio meilužė. Jos veidas 
buvo liūdnas, ir tai jai labai tiko. Greta vežėjo sėdėjo vyras ilgais 
žilstančiais ūsais. | 

Kai vežimas privažiavo arčiau prie kartuvių, keleivis kreipėsi į 
vyrą, sėdėjusį greta vežiko. 
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— Spadakape! 

— Pone? 

— Kokiais keliais vežat mus? Juk tai Monfokas! Atsimenu jį 
dar nuo savo vaikystės laikų! 

— Ką daryti, pone! — atsakė Spadakapė, — aš Paryžiaus 
apylinkių taip gerai nežinau, kaip Romos. 

Keleivis tarė moteriai: 

— Nežiūrėk, brangioji, užmerk savo gražias akis. 

— Jau,“ — klusniai atsakė moteris, — bet kodėl? 

— Nes privažiavom labai bjaurų daiktą, ir nenorėčiau, kad jį 
matytų tavo skaisčios akys. 

— Jau nežiūriu, brangusis. 

Jie kalbėjosi taip maloniai, kad buvo aišku, jog labai myli vienas 
kitą. 

Keleivis paklausė karininko, ar atidaryti Paryžiaus vartai. 
Karininkas norėjo atsakyti, bet lyg iš kapo išsiveržė šauksmas: 

— Gelbėkit! Padėkit! 

Nė negalvodamas nepažįstamasis iššoko iš vežimo. 

— Kas taip šaukia? — paklausė griežtu tonu. 

— Tai valkata tcn uždarytas, — atsakė karininkas ir parodė į 
geležines duris. 

Keleivis nustebo. 

— Juk ten, — sušuko, — ten lavoninė! 

— Taip, pone. 

— Ir sakai, kad ten uždarytas gyvas žmogus! Klaiku! 

— Pone, nesikišk į pavojingą reikalą; įspėju, kad ponas prefektas 
nemėgsta, kad kas nors kontroliuotų jo darbus... Patariu važiuoti savo 
keliais. 

— Gelbėkite! — vėl pasigirdo balsas. 

— Dieve! — sušuko keleivis, — kuo bebūtų nusikaltęs tas 
žmogus, bet tokia žiauri bausmė peržengia visas ribas. 

— Gana, pone! Važiuok! 

Nepažįstamasis taip žvilgtelėjo į kareivį, kad jis tuojau pakeitė 
toną. 

— Atsiprašau, bet mums įsakyta... Be reikalo, pone, domicsi šiuo 
plėšiku... 

— Kartais plėšikas turi gerą protą ir širdį, o daug vadinamųjų 
dorų žmonių yra nusipelnę kartuvių. 

— (Gelbėkit! Gelbėkit... Geriau žūsiu kovodamas su šimtu 
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kareivių! Pone, jei turi sūnų, jei tavo krūtinėje plaka tėvo širdis, 
padėk man! Gelbėkit! 

— Po velnių... Taip šaukti negali nenaudėlis! Šis šauksmas mane 
visą sukrėtė! Karininke, reikia paleisti nelaimingąjį... Tokia bausmė 
yra nežmoniška. 

— Ką sakai? Ar pašėlai? Šalin! Jau kartą esu įspėjęs! 

Karininkas šūktelėjo, ir pric jo pribėgo karciviai. 

Keleivis garsiai pašaukė: 

— Spadakape! 

— Klausau! 

— Išversk duris! 

— Gerai, pone. 

Vyras vardu Spadakapė nušoko nuo vežimo ir nuėjo prie 
lavoninės durų. 

"— Olia, jaunuoli! — sušuko jis, — pasitrauk nuo durų! Išversiu 
jas! 

Pasilenkęs pakėlė milžinišką akmenį ir visa jėga trenkė į duris. 

Trenksmą dusliai pakartojo aidas. 

Karininkas nusikeikęs puolė Spadakapę. | 

Bet keleivis, griebęs jį už rankos, sulaikė ir ramiai tarė: 

— Nekliudyk jam, bičiuli... O tai gali pats nukentėti. 

— Maištas! — ne savo balsu suriko karininkas, trindamas 
nutirpusią nuo spustelėjimo ranką. — Maištas! Užpuolė karališkuosius 
kareivius!.. Muškit juos! 

Trenkė antras smūgis. 

Kareiviai šoko pric urvo durų, bet... sustojo. 

Kelcivis ištraukė špagą ir manevruodamas ginklu atsistojo taip, 
kad apsaugotų Spadakapę, kuris atsidėjęs daužė akmenimis du- 
ris. 

Geležis įlinko; mūro siena sutrūko. 

Kareiviai kelis kartus bandė pulti nepažįstamąjį, bet jo špaga 
privertė juos kiekvieną kartą trauktis. Du karciviai buvo lengvai 
sužeisti. Paskui jis pats ėmė pulti kareivius ir nuvijo juos per 
keliasdešimt žingsnių nuo rūsio durų. 

Lavoninės darys griuvo pragariškai bildėdamos. 

Manfredas vienu šuoliu atsidūrė už slenksčio. Iššoko iš rūsio su 
špaga rankoje, mėšlungiškai iškreiptu veidu. 

Visa krūtine įtraukė į plaučius gaivinančio gryno oro, paskui 
sušuko: 
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— Dabar pašoksime! Eikit čia... Kiek jūsų yra? Dvidešimt, 
daugiau! Pajėgsiu kautis su visais šėtono Monklero budcliais! 

Nepažįstamasis su pagarba žvilgtelėjo į jaunuolį. 

— Man regis, išlaisvinau gerą vyrą, o ne valkatą, — sušnibždėjo. 

Ir garsiai pridūrė: 

— Spruk, pone, nedelsk nė valandėlės! 

— Nesu pratęs bėgti!.. Galiu ramiai nueiti! Juk šie zuikiai yra 
pakankamai bailūs... Pirmiausia turiu širdingai padėkoti tamstai už 
kilnų žygį... 

— Klausyk, jaunuoli, greičiau eik iš čia ir pasislėpk kur nors 
saugioje vietoje! 

— Po velnių! Iš tūkstančio praeivių nieks nepadarytų to, ką 
tamsta padarei! Išvaikyti sargybą! Išversti geležines duris! Ir visa 
tai dėl to, kad išlaisvintų žmogų, kuris turėjo būti koks nors 
nusikaltėlis, jei jam buvo skirta tokia žiauri bausmė! Pone, tavo žygis 
yra tikrai riteriškas... Duokš man savo ranką paspausti... 

Nepažįstamasis ištiesė Manfredui ranką... Manfredas griebė ją ir 
pabučiavo... 

Jo poelgy nebuvo jokio nusižeminimo. Tai buvo tik širdinga 
jaunuoliška padėka vyresniajam. 

Žemai nusilenkė nepažįstamajam, paskui pakėlė. galvą ir, tiriamai 
žiūrėdamas į išvaduotoją, tarė: 

— Pone, gal pasakysi man savo vardą?.. 

Nepažįstamasis norėjo jo paklausti to paties, bet pamanė, kad 
taktiškas žmogus negali klausti valdžios persekiojamo žmogaus 
vardo. 

Todėl jis atsakė: 

— Vadinuosi kavalierius de Ragastenas. 

— Kavalierius dc Ragastenas, — sušnibždėjo Manfredas. — 
Niekada neužmiršiu nei vardo, nei pono veido... 

Rankos gestu atsisveikino su nepažįstamuoju ir dingo gervuogių 
krūmuose, ant kurių rasotų šakų jau žaidė tekančios saulės spinduliai. 

Kavalierius de Ragastenas susimąstęs valandėlę žiūrėjo į tą pusę, 
kur dingo Manfredas. 

Atsidusęs sėdo į vežimą. Spadakapė vėl atsisėdo greta vežėjo. 

Kareiviai iš tolo stebėjo sceną, nedrįsdami prisiartinti. 

Jau važiuojant Ragastenas suspaudė šalia jo sėdėjusios moters 

Matyt, ji labai pasitikėjo savo draugu, nes susirėmimo su 
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kareiviais metu nė neriktelėjo, neišsigando ir, pildydama savo draugo 
prašymą, sėdėjo užmerkusi akis. 

— Brangioji Beatriče, — tarė keleivis. — Jau atvažiavom į 
Paryžių. 

— Į Paryžių, — atsiliepė moteris. — Nežinau kodėl... bct bijau, 
bijau šio niūraus Paryžiaus. 

Užuot atsakydamas, vyras suspaudė jos ranką, lyg norėdamas 
moterį nuraminti. Ji susimąstė. 

Nuo kalvos, nuo kurios vežimas lėtai ritosi, jau buvo matyti 
Paryžius. 

Aštrūs stogeliai, langai, paauksinti rytinės saulės, pilki niūrūs 
pastatai su milžiniškais vartais, tūkstančiais namų namelių, aukštais 
bažnyčių bokštais! 

— Paryžius! — sušnibždėjo Ragastenas. — Paryžius! Mano 
vaikystės metų miestas! Sveikinu tave. Sveikinu tave, numylėtas 
vaizde! Jei tik rasčiau tą, kurio atvykau ieškoti tavo tamsiausiuosc 
užkampiuose. | 

Vežimui dingus iš akių, po kartuvėmis susirinko kareiviai ir ėmė 
tartis. 

Pagrūmojo kumščiais nuvažiavusiam vežimui, išsikeikė ir ėmė 
galvoti, kaip išvengti prefekto rūstybės. 

Karininkas, dar kartą sultingai išsikeikęs, ėmė šaukti: 

— Bailiai! Vištgaidžiai! Supuvėliai... Senos bobos! Ką turit 
rankose? Klausiu jus, ką turit rankose, varpsčius ar alebardas? 
Šunsnukiai! 

Kareiviai gana ramiai klausė vado kalbos. 

— Tai dar ne viskas, — kalbėjo karininkas. — Pasakykit man, 
kas bus pakartas už šį įvykį? Aš? Gal aš? Ne!.. Nesusilauksite to, 
velniai! Papasakosiu viršininkui, kas bėgo taip, kad kelnės smuko! 

Alebardininkai sumurmėjo. 

— Taip, jūs, mano angelėliai, būsit pakarti... o gal jums labiau 
patinka replės, ketvirčiavimas ar galvos nukirtimas Grevc aikštėje? 

— Ir tu atsakysi kartu su mumis! — sušuko vienas kareivių. 

Karininkas ir pats tai gerai žinojo, bct apsimetė negirdėjęs 
kareivio žodžių ir tęsė toliau: 

— Bet, tiesą pasakius, jūs esate geri draugai. Nemažai vyno 
drauge csame išgėrę, drauge kariavom, drauge klaidžiodavom po 
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kalnus ir lygumas... Todėl noriu jums. padėti... Klausykit... Aš 
ničnieko nepranešiu. Jei ir jūs neišsižiosit, tai ponas prefcktas ma- 
nys, kad valkata gražiai ir ramiai dvesia lavoninėje. Juk patikrin- 
ti neis, nes turi per daug ponišką nosį... Vadinasi... užsičiaupkit, ir 
tiek! 

Kareiviai prisiekė tylėti... 

— Dabar, — tarė nusiraminęs seržantas, — mes turim panaikinti 
visus pabėgimo įrodymus. | 

" Kareiviai energingai griebėsi darbo, ir po keliolikos minučių 

durys vėl atsidūrė savo vietoje. Ponas prefektas jau nebegalėjo nieko 
pastebėti... 

Greitai atvyko ir jis pats pakeisti sargybos. Radęs karcivius, 
budinčius savo vietoje, padėkojo jiems ir, pakeitęs sargybą, vėl 
ramiai nuvažiavo toliau. 


XV. Du broliai 


Grįžkime pas Manfredą. 

Tik tas, kas jo nepažinojo, galėjo manyti, kad vaikinas puls slėptis 
kokiamc nors Paryžiaus užkampy. 

Manfredas nuskubėjo pas Dolė. 

— Jau laukiau tavęs ateinant, Manfredai, — tarė Dolė. 

— Kaip jaučiasi mergaitė? 

— Jos nėra! 

— Grįžo namo? 

— Ne, išėjo kartu su karalium. 

Manfredas palingavo galva ir pakartojo: 

— A! Nuėjo su karalium... puiku... 

Pabalęs atsisėdo į fotelį ir nusijuokė. 

— Ar žinot, kur praleidau naktį? Statau tūkstantį pistolių prieš 
vieną, kad neatspėsite! 

Dolė tiriamai žvilgterėjo į jaunuolį. 

Priėjęs prie jo, padėjo ranką ant peties. 

— Brangusis Manfredai, kodėl neklausi manęs, kas atsitiko? 
Kodėl apsimeti abejingas, nors, žinau, tavo širdis nerami. Nejaugi 
jau nebelaikai mane savo draugu? 

Manfredas griebė Dolė už rankos. 

— Po velnių! Kas vėl atsitiko? Esu tau už viską labai dėkingas, 
metre! Mokei mane, parodei man visą pasaulį, tu padėjai man pažinti 


71 


save. Tu išmokei mane mylėti laisvę ir teisybę... O tos mergaitės... 
aš net nežinau jos vardo... 

Čia Manfredas sumelavo. 

— Šią naktį pirmą kartą ją pastebėjau... Tai paprasta istorija: 
pamačiau, kad moterį užpuolė kažkoks niekšas... Puoliau nenaudėlį, 
o tai, pasirodo, buvo Prancūzijos karalius... Atėmiau mergaitę... Tu 
taip pat pasielgtum, pasigailėjęs jos jaunumo... atidaviau tamstai ją 
globoti... Nuėjo su karalium? Turėjo teisę padaryti, kaip jai patinka... 
Paprastas įvykis! Pasitikiu tavimi, pone Dolė! Žinau, kad, jei ji būtų 
norėjusi likti, tamsta būtum gynęs nuo tūkstančio kareivių... Ji pati 
panorėjo eiti su karalium... Viskas gerai... Kalbėkim apic Ką kita. 

— Gerai... kol kas apie tai nebekalbėkim, — atsakė Dolė, 
išsigandęs Manfredo susijaudinimo. — Bet žinok, kad karalius 
smurtu čion įsiveržė! Priešinausi jo valiai... liepė mane suimti... 
mergaitė sutiko eiti į Luvrą, kad išgelbėtų mane nuo Bastilijos. 

Manfredas pašoko iš vietos ir ėmė vaikštinėti po kambarį. 

— Ne, nenusileisime! — sušuko. — Tegu tik Pranciškus I ir 
Monklero budeliai drįs paliesti nors vieną plaukelį ant jos galvos! 
Po velnių! Visą Paryžių paleisiu dūmais, paskandinsiu jį kraujuose! 

— Nurimk, Manfredai. Nemanau, kad man gresia koks nors 
pavojus... O mergaitė... į 

— Gana! Nekenčiu jos, sužinojęs, kaip viskas įvyko. Ir dar labiau 
nekenčiu savęs už tai, kad ją čion atsivedžiau. Sudiev. Ar Lanteno 
žino, kas atsitiko? 

— Prieš kelias minutes išėjo, susirūpinęs tavo likimu... 

— Bėgsiu, nuraminsiu jį ir susitarsiu su juo saugoti tavo namus. 

Pasitaisė kepurę su juoda plunksna ir, išėjęs iš Dolė namų, nuėjo 
į Fruadmantel gatvę, kur gyveno kartu su Lanteno. 

Jie gyveno netoli Luvro, prie pat seno pastato, kuris Karolio V 
paliepimu buvo pastatytas liūtams laikyti. 

Butelyje buvo du labai kuklūs maži kambarėliai. Viename gyveno 
Lanteno, kitame Manfredas. 

— Atsiradai! Tai tu! — sušuko Lanteno, pamatęs draugą. 

— Aš pats! Grįžtu iš pragaro, arba, jei nori, iš geriausio viešbučio, 
kuriame nakvojau. 

— Sakyk aiškiau. 

— Žinai lavoninę po Monfoko kartuvėmis? Kilniam ponui 
Monklerui pavyko mane ten įkišti... 

Lanteno krūptelėjo. 
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— Šis žmogus ant savo galvos užsitraukė tiek neapykantos, kad 
jo galas bus baisus, — tarė Lanteno. 

Jo balse buvo tick pagiežos, kad net prefekto akmeninė širdis 
išsigąstų. 

Lanteno, užsidengęs veidą rankomis, susimąstė. Papurtė galvą. 

— O kaip iš ten išėjai? — paklausė. 

— Tai visa istorija! Papasakosiu paskui, — atsakė Manfredas. 

Jis išsiėmė iš spintelės pašteto, duonos, butelį vyno ir pradėjo 
valgyti. 

— Na, dabar galim kalbėtis! — tarė pavalgęs. 

— Pranešu, kad eisiu į svarbų pasimatymą... 

— Dvikovą? 

— Ne. 

— Pasimatymas su moterimi? 

— Nekalbėk man apie moteris... Po velnių jas... 

— Tai su kuo gi matysies? 

— Paskyriau pasimatymą Prancūzijos karaliui. 

Lanteno net pašoko. Jis pastebėjo Manfredo veide kažkokį 
džiaugsmą, nieko gera nežadantį. 

— Ką tai reiškia? 

— Aš paskyriau pasimatymą Prancūzijos karaliui jo Luvre, kad 
pasakyčiau dvariškių akivaizdoje, kad jis esąs niekšas! 

— Pašėlai, Manfredai! 

— Šiandien einu į Luvrą... Eisi su manim? 

— Jei nori, kad šį vakarą mus nužudytų, einu su tavim. Bet 
pirmiau papasakok man savo nuotykio visas smulkmenas. 

Manfredas pradėjo pasakoti, paįvairindamas pasakojimą kciksmais 
ir gestais. 

Lanteno rimtai jo klausė. 

— Vadinasi, — baigė Manfredas, — eisi su manim? Įsidėmėk, 
kad pirmą kartą esu priverstas pakartoti tau tokį klausiiną. 

— Manfredai, — atsakė Lanteno. — Prašau įrodyti, kad tiki mano 
draugiškumu. 

— Ką, tai reikia įrodinėti? Pasitikiu tavimi labiau kaip savimi. 
Sakyk, ko iš manęs nori. 

— Štai prašau tave nuciti į Luvrą tik po kelių dienų... aš pasakysiu 
tau, kada tai turėsi padaryti. 

— Tai, ko prašai, yra svarbesnis dalykas negu atrodo... Bet 
sutinku, palauksiu... 

— Dėkui, broli! — sušuko Lanteno. — Prisiekiu, kad ilgai 


73 


nclauksi, bet ir tu turi prisiekti, kad bc manęs niekur nė žingsnio 
nežengsi iki tos dienos... 

— Gerai. Nuobodu man... Viskas įkyrėjo, nežinau, ką turiu su 
savim daryti... Miegosiu... tai geriausias būdas nuraminti... 

Nebaigė. 

Lenteno pabaigė už jį: 

— Mcilės liūdesį! 

— Kas tau tai pasakė? — sušuko Manfredas. 

Lanteno suspaudė jam ranką. 

— Manfredai, blogai darai slėpdamas nuo manęs savo liūdesį, 
nuo manęs, kuris... 

— Kaip galėjai manyti, kad aš turiu kažkokių meilės rūpesčių... 
Juk aš esu keliaujantis riteris, besitrankąs po Paryžių, net po tokius 
jo užkampius, kurie neturi gero vardo. Ar aš jau nesu ponios Greguar 
nuolatinis svečias ir nuolatinis mėgėjas vyno, kuri ji pilsto savo 
baltomis rankelėmis... Po velnių! Tegyvuoja ponia Greguar! O jei 
reiks, kad ant jos lepšio vyro kaktos išaugtų ragai, tai aš galiu 
padaryti jį net dešimtragiu! Rūpesčiai? Po velnių! Įsižiūrėk, brangus 
drauge, ir įsitikink, kad likau toks pat valkata, koks ir pirmiau buvau. 
Esu tas pats miesto sargybos baubas ir prefekto liga. Vicnuoliai ir 
kunigai tebekcikia mane... moterys myli, o jų vyrai bijo... Juokiuos, 
kaip visada juokiausi. 

— Stebiuosi tavim! 

— Stebiesi? 

— Taip! Moki paslėpti nuo manęs savo liūdesį ir dalinicsi tik 
džiaugsmais. 

— Perdedi, brangusis, mane girdamas... Būk ramus, kai tikrai 
turėsiu meilės rūpesčių, suversiu juos tau ant pečių. 

— Ar tai ne didelis meilės rūpestis, jei tu myli, o tavęs nemyli. 

Manfredas pabalo... Pakėlė sugniaužtus kumščius... Sušnibždėjo: 

— Tu myli, o tavęs nemyli... neturi nct jokios vilties... 

— Atleisk man, broli, — sušuko Lanteno, — bet širdics žaizdas 
reikia išdeginti raudonai įkaitinta geležimi... Myli, brangus drauge. 
Myli, neturėdamas vilties... Deja, negaliu pasiimti dalics tavo 
skausmo... Bet klausyk... Tavo amžiuje širdies žaizdos greit išgyja. 
Esi gražus, drąsus. Gali pasirinkti gražiausią panelę... 

Manfredas atsiduso. 

— Koks esu nelaimingas! — sušnibždėjo. 

— Vadinasi, labai myli? 
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Manfredas linktelėjo galvą. 

— Žinojau tai. Seniai. Mačiau, kaip meilė gimė ir išaugo tavo 
širdyje. Matydamas, kaip apsivilkdavai savo gražų aksominį švarką, 
kaip užsidėdavai prieš veidrodį savo kepurę, kaip valydavai špagos 
rankeną ir eidavai į miestą, sukdamas ūsą, aš sakydavau sau: 
„Manfredas eina „paraduoti“ po langais namelio Trahuare“. 
Juokiausi, bet negalėjau numatyti nelaimės. Džiaugiausi, kad myli 
dorą ir skaisčią mergaitę... Svajojau... Jau matydavau ją drauge su 
mano Avete. 

— Viskas baigta! — tarė Manfredas. — Skaisti mergaitė... tapo 
kurtizanė! 

— Ar tik ne per smarkiai kaltini ją? 

— Ne! Jei dar netapo kurtizance, tai jau seniau turėjo kurtizanės 
sielą! Dabar tai aišku! Tik pamanyk! Mergaitę myli karalius... Kokią 
reikia turėti dvasios jėgą, kad atsispirtum tokiai pagundai? 
Nekalbėkim daugiau apie tai. Juk sakei, kad viskas pracina, viską 
galima užmiršti... Po velnių, regis, verkiu! Nedovanotinas silpnumas. 

Lanteno atidžiai pažiūrėjo į draugą. 

„Vargšas, — pamanė. — Jis kenčia labiau negu aš maniau“. 

Paskui garsiai pridūrė: 

— Einu... Nieko tau nepatariu... nes šiuo atveju mano patarimai 
nepadės... Tik negalvok apie tai... 

— Jau nebegalvoju! Eik, mano brangusis... Jei jau turiu laukti, 
tai susirūpink, kad kuo greičiau galėčiau vykti į Luvrą... Matyti, turi 
rimtų priežasčių delsti. 

— Apie jas paskui spręsi. 

Lanteno išėjo. Manfredas nenusirengęs atsigulė lovon. 

Buvo pavargęs ir todėl tuojau kietai užmigo, bet jį kamavo 
košmariški sapnai. 


Praslinko kelios dienos. 

Manfredas ir Lanteno jau nebekalbėjo apie mergaitę iš Trahuaro. 

Manfredui buvo labai nuobodu. Priverstinis poilsis nenuramino 
jo. Pritrūko kantrybės sėdėti namie ir laukti. Vieną dieną jau norėjo 
eiti į micstą, bet staiga grįžo Lanteno ir pareiškė: 

— Šiandien vakare... 

— Pagaliau! Tiek laiko laukiau! Žinai, kad mano špaga jau 
degina man delną. 
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— Šiandien vakare Luvre didelė pramoga, — tęsė Lanteno. — 
Visas miestas apie tai tik ir kalba. Sako, kad karalius turi pristatyti 
rūmais kažkokią naujai iškeptą... kunigaikštytę de Fontenblo. 

Tiriamai žvilgtelėjo į Manfredą. 

— Brangusis Lanteno, man regis, kad tos kunigaikštytės tikras 
vardas — Gileta Šanteli. Ačiū, drauge. Gerą dieną pasirinkai! Po 
velnių! Atvyksiu į karaliaus balių... Be manęs nebus įdomu! 

„Vis dar ją myli!“ — pamanė Lanteno. 

— Eisi su manim? — paklausė Manfredas. 

— Ne... Šiandien žūtbūt turiu su kai kuo susitikti. Negaliu 
atidėti... 

— Turi susitikti?! Rimta priežastis... Gerai... Eik, bičiuli, eik į 
pasimatymą! Eik, o aš eisiu žūti į Luvrą!.. 

Lantcno nieko neatsakė į priekaištą. 

— Manfredai, — atsiliepė Lanteno, — prašau, būk atsargus! Eik 
į Luvrą, jci jau nutarei padaryti tokį beprotišką žygį... bet... 

— Būk ramus, — pertraukė Manfredas, — būsiu atsargus... būsiu 
toks atsargus, kad akis išversi... 

— Manfredai, — atsakė susijaudinęs Lanteno, — šis momentas 
yra reikšmingas mūsų gyvenimui... Pradedi abejoti mano draugiškumu. 

— Nieko panašaus. Tu eini į pasimatymą... ir aš taip pat... 
paprastas dalykas... Kiekvienas turi savo reikalų... 

— Manfredai! 

— Lanteno! 

— Ar jau nesu tavo brolis? 

— Ne! — griežtai atsakė Manfredas. 

— Manfredai! — sušuko Lanteno. 

Manfredas priėjo prie jo, žvilgtelėjo į akis ir drėbtelėjo: 

— Baily! 

Lanteno nė nekrūptelėjo, tik pabalo. Nieko neatsakęs, nuleido 
galvą. 

Manfredas išėjo. 


XVI. Stebuklų Rūmai 


Fruadmantel gatvė buvo netoli Luvro. 

Sutemo. 

Manfredas beveik valandą slapstėsi namų tarpuvartėje pricš Luvro 
vartus. Žiūrėjo į didžiulius karaliaus rezidencijos pastatus ir sodus. 


76 


Neseniai Pranciškus I buvo įsakęs sugriauti senojo Luvro dalį, 
ir todėl Manfredas nakties tamsoje matė pradėtų statyti naujų pastatų 
kontūrus. Jo žvilgsnis godžiai sekė rūmų langus, širdis smarkiai 
plakė, pyktis smaugė gerklę. | 

Išėjo iš slaptavietės. 

Pradėjo klaidžioti po miestą ir apie dešimtą valandą atsidūrė 
universiteto rajone. Jį kankino troškulys. Užėjo į smuklę vyno išgerti. 
Bet tarnaitei atnešus butelį vyno ir stiklinę, jis jo nepalietė. Užmiršo. 
Sėdėjo susimąstęs, bet ne liūdnas. „Juokas yra žmogaus prigimties 
ypatumas!“ — prisiminė metro Rablė žodžius. Ką jis tuo norėjo 
pasakyti? Pasaulį pajuokti norėjo. 

Juokas! Norėčiau juoktis, po velnių! Bet mano širdis sudraskyta 
ir mintys liguistos... Meilė? Draugystė? Visa tai, pasirodo, dažnai 
tik akių monai... Dar niekada nejaučiau tokio liūdesio, tokio nerimo... 
Lanteno buvo man brolis... Jei jis būtų pasakęs: „Manfredai, tu turi 
mirti, kad aš būčiaų laimingas!“, nė negalvodamas paaukočiau savo 
gyvybę! Taip, tai buvo mano brolis. Jis man nuolat tai sakydavo, 
ir aš tikėjau... 

Ir štai, kai pavojaus valandą šaukiu pagalbon savo brolį, jis man 
atsako: „Negaliu... turiu kitą reikalą!“ Pamačiau mergaitę, žvilgtelėjau 
į ją, o ji į mane... Jei šis žvilgtelėjimas būtų tikrai toks malonus, 
kaip atrodė, pamilčiau ją visa širdimi. Bet ji tik žaidė! Taip! Aišku, 
jaunoji mergaitė, gyvenanti toli nuo- žmonių, nuobodžiauja... jai 
reikia pramogų... Atsirado vyras... Na, laimi jo širdį ir padaro jį 
savo žaisleliu... paskui pasirodo karalius. Sako: „Eik su manim!“, 
ir mergaitė eina... 

Bet kas dabar bus su manim? Lieka tik leisti save nužudyti. Net 
Rablė, nors ir didelis išminčius, nebūtų radęs kitos išeitics. Taip ir 
turi būti! 

Bet po šimts velnių... Suruošiu sau gražias laidotuves, kuriose 
dalyvaus aukštoji visuomenė... visas Paryžius ryt juoksis'! Tai bus 
tokia šventė, kurios žmonės ilgai neužmirš! Metras Rablė turės progą 
dar kartą pasakyti, kad reikia juoktis. 

Prisikabino špagą ir išėjo iš smuklės. 

Lijo, bet Manfredas to nė nepastebėjo. 

Po pusvalandžio priėjo Luvrą. 

Kaip jis pateko į rūmus? Kodėl jo nesulaikė sargyba? 

Vėliau jis pats negalėjo į tuos klausimus aiškiai atsakyti. Atsiminė 
tik, kad klaidžiojo gatvėmis nakties tamsoje, prasibrovė per minią, 
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susirinkusią prieš rūmus, kuriuose pramogavo karalius, paskui... vėl 
išsipuošusi minia, šviesa, milžiniškos salės šilta atmosfera. 

Labai gali būti, kad sargybiniai palaikė jį svetimšaliu, pakviestu 
į balių. 

Jis buvo apsirėdęs gražiais ir elegantiškais aksominiais rūbais. 

Iėjęs į salę, tuojau pamatė Giletą ir karalių. Gileta klausė 
Monklero pasakojimo, kaip jis uždaręs Manfredą Monfoko 
lavoninėje. 

Žengė tiesiai prie karaliaus. 

Ir Gilcta tuojau pastebėjo jaunuolį. Atsistojo. Manfredas pamatė 
jos nuostabiai gražias ir malonias akis, kurios žiūrėjo į jį, žibėdamos 
džiaugsmu. | 

Manfredas įsiuto. Giletos žvilgsnis pasirodė jam dirbtinis, 
veidmainiškas, paprastas koketavimas... 

Jis priėjo prie karaliaus. 

Mes jau žinom, kas atsitiko, ką Manfredas tarė karaliui ir kaip 
jis įžeidė Giletą. 


— Mušk! Žudyk! — šaukė bajorai. 

— Šalin, karaliaus šunys, — atsakė Manfredas ir staiga puolė 
minią. 

Pasigirdo laukiniai šauksmai. Švystelėjo keliasdešimt špagų, 
„sužvangėjo plienas... Kelių rūmininkų plonos baliaus špagos tuojau 
lūžo nuo Manfredo sunkios špagos smūgių. Vienas kitas drąsesnis 
bajoras krito su perverta krūtine. 

— Muškit jį! — bliovė Pranciškus I. 

Baliaus salėje jau gulėjo keli bajorai... Bet puolančiųjų vis 
daugėjo. 

Manfredas buvo sužeistas į petį ir į kaklą; kraujas srovelėmis 
tekėjo per jo krūtinę. Bet jis vis dar atremdavo gausingų puolikų 
smūgius, pats puldavo drąsesniuosius, ir nė vienas jų neišsigelbėjo 
nuo jo ilgos špagos taiklių smūgių. 

Susirėmimas vyko tik kelias minutes. 

Staiga bajorai ėmė džiaugsmingai šaukti. 

Sužeistas Manfredas susvyravo ir puolė ant kelių, dar bandydamas 
gintis. 

Bet špaga iškrito jam iš rankų. Manfredas buvo nugalėtas. 
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Sansakas, Šatenjerė ir Sent Treilis nutaikė savo špagas į jo krūtinę, 
šaukdami: 

— Baigta! Jis mūsų rankose! 

— Išmesti jį pro langą! 

— Ne! Ne! Nudurti vietoje! 

Mirtis žvelgė Manfredui į akis. 

Bet staiga į salę įsiveržė triukšmas, riksmas, kaukimas ir ūžėsys, 
panašus į audrą. 

Trinktelėjo muškietų šūviai. Salė paskendo dūmuose. Pasigirdo 
vaitojimai, keiksmai ir ginklų žvangesys. 

Į salę įbėgo alebardininkai, o paskui juos įsiveržė žmonių banga. 
Tai buvo keistai, fantastiškai apsirengę žmonės su peiliais ir kirviais. 
Priešaky jų žengė milžinas, vietoj vėliavos laikydamas rankoje ilgą 
ietį su užmautu ant jos smailagalio dvokiančios dvėselicnos gabalu. 

Tai Stebuklų Rūmų armija užtvindė karaliaus Luvrą. 

Stebuklų Rūmai! Driskių, valkatų minia žiauriais veidais, luošiai, 
be rankų, kreivi, šleivi, kuproti. 

Pragariškoji kariuomenė, išsklaidžiusi sargybą, puolė apmirusius 
iš baimės bajorus, kurie, gelbėdamiesi nuo peilių ir kirvių, ėmė 
šokinėti pro langus, lindo po stalais, maldavo pasigailėjimo... 
Moterys alpo. Tik keliolika drąsesnių su Sent Treiliu, Šatenjerė, Esė 
ir Sansaku priešaky atkakliai kovėsi, gindami karalių ir dofiną. 

Kažkoks vyras su špaga rankoje pribėgo prie gulinčio ant grindų 
Manfredo. 

Manfredo veidas suspindo džiaugsmu, jis sušnibždėjo: 

— Lanteno! Mano broli! Atleisk man. 

Neteko sąmonės. 

Keliolika stiprių rankų pakėlė jį, ir žmonių banga su tokiu pat 
ūžesiu nuplaukė su juo atgal. 

Po kelių minučių Luvre įsivyravo tyla. 


XVII. Monkleras kalba apie Lanteno 


Valkatų užpuolimas buvo lyg perkūnas iš giedro dangaus. Jie 
atūžė kaip viesulas ir vėl dingo nakties tamsoje. 

Rūmų balius pasibaigė. 

Rūmų sargybos viršininkas Bervjė rovė sau plaukus, kartodamas: 

— Gėda man, gėda! Lieka tik nusižudyti. 

Jo padėjėjas Montgomeri susirėmimo metu narsiai gynė dofiną. 
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Kai viskas nurimo, sosto įpėdinis tarė Montgomeri: 

— Pone, įžengęs į karaliaus sostą, paskirsiu tave savo sargybos 
viršininku. 

— O Bervjė? — paklausė Montgomeri. 

— Bervjė! Žvilgtelėk į jį! Verkia kaip boba... . 

— Šviesusis pone, — tarė Montgomeri, — viskas nelauktai 
įvyko! Luvre buvo tik garbės sargyba. Dabar atvyko šveicarų būrys 
ir užėmė visas gretimas gatves. Bct jau šiek tick pavėluota... 

Dofinas priėjo pric savo gražiosios žimonos Kotrynos Mediči, kuri 
visą laiką ramiai išbuvo savo vietoje. 

— Nebijojai? — paklausė. 

Kotryna Mediči keistai žvilgtelėjo į vyrą. 

— Kodėl aš turėjau bijoti?.. Jei net tau būtų grėsęs pavojus... 

— Kunigaikštienė, matyt, labai myli savo vyrą, jei taip kalba! 
— tarė Diana de Puatjė. 

— Ne tik aš viena jį myliu, — reikšmingai su panieka pabrėžė 
Kotryna Mediči, žiūrėdama į vyro meilužę. 

Karaliaus meilužė kunigaikštienė d'Etampė gyvai pasakojo, kaip 
kažkoks valkata ją stūmęs, kai ji norėjusi pastoti jam kelią prie 
karaliaus. 

Daug bajorų buvo sužeisti. 

Nė vieno puoliko neliko susirėmimo vietoje, keli jų buvo 
užmušti. 

Esė, Sansakas ir Šatenjerė kovėsi kaip liūtai, saugodami karalių 
nuo įsiutusių valkatų smūgių. | 

Nors dauguma bajorų kaip zuikiai spruko iš salės, bet dabar visi 
pasakojo apie savo didvyriškumą. 

Karalius nuėjo į savo kambarį pasitarti su prefektu. 

— Dešimt tūkstančių velnių! — šaukė jis daužydamas kumščiu 
į stalą. — Pone prefekte, ko mes susilaukėme? Aš įsakiau tamstai 
suimti bjaurų valkatą, tamsta įtikinėjai mane, kad jis jau suimtas 
ir dvesia lavoninėje, 0 tuo tarpu jis ateina į Luvrą ir šmeižia mane 
visų akivaizdoje! Kas tamstai pasidarė? Gal netekai proto? O gal 
ir pats esi prakeiktos gaujos sėbras? Kaip! Pulti Luvrą! Juk aš turiu 
kariuomenę! Turiu rūmų sargybą! Turiu šnipų, ir nieks nesuuostė, 
kad rengiamas sąmokslas! Nebuvo nieko, kas apgintų rūmus! Gal 
jau man reikia išvažiuoti iš Paryžiaus ir pasislėpti mano brolėno 
Karolio rūmuose? Gal man pasakysi, kad Prancūzijos karalius negali 
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būti apsaugotas nuo pavojaus net savo rūmuose? Ar aš dar tebesu 
karalius? Sakyk, sakyk, prefekte! 

Išblyškęs Monkleras žiūrėjo į karalių stikliniu žvilgsniu. 

— Sire, — tarė šaltai, — aš prašiau leidimo išnaikinti iki vieno 
visus Stebuklų Rūmų gyventojus. Prašiau leidimo paleisti dūmais 
šį sąšlavyną. Karaliau, tik išjuokei mano prašymą. Gal dabar ryšiesi. 
Šios dienos pamoka buvo reikalinga. 

— Prefekte!.. 

— Sirc! Ar aš dar tebeinu Paryžiaus prefekto pareigas?.. Jei jau 
nesu prefektas, liepk mane suimti, tada mano pasiaiškinimas bus 
nereikalingas... Jei dar tebesu prefektas, prašau mane ramiai 
išklausyti. 

— Ramiai? Gerai sakai, ramiai! — pertraukė karalius. — Ar 
juokus kreti? Vienuolis Lojola teisybę sakė, kad mano sosto pamatai 
griūva! Karaliaus valdžios autoritetas yra pakirstas, karaliaus sostas 
apspjaudytas, rūmai apiplėšti, subjauroti, o jis nori, kad būčiau 
ramus! Užmiršti, su kuo kalbi!.. To būti negali... Reikia, reikia... 

Karalius staiga nutilo ir, nežinodamas ką pasiūlyti, vėl trenkė 
kumščiu į stalą. 

— Basinjakai! — pašaukė Pranciškus I. 

Tarnas įbėgo. 

— Pašauk sargybos viršininką! 

Tuojau atėjo Bervįjė. 

— Laukiau prieškambary, sire! — tarė jis. 

— Bervjė, kuris iš karininkų šiandien ėjo rūmų sargybos 
viršininko pareigas? 

— Bervjė, sire. 

— Tavo sūnus? 

— Taip, sire. 

— Atimk jam špagą! Ryt atiduosiu jį teismui. 

— Sire, didžiausias kaltininkas esu aš... pasigailėk. 

— Gali eiti. 

Bervjė išėjo svirduliuodamas kaip girtas. 

— Ką tu man sakei, Monklerai? — paklausė šiek tick nusiraminęs 
karalius. 

— Sakiau, sire, turim išgydyti Paryžių nuo šito maro, kuris 
vadinasi Stebuklų Rūmai... Turim sunaikinti šios miesto dalics visas 
bjaurias lūšnas, sukišti į kalėjimą visus gyventojus: vyrus, moteris 
ir net vaikus, atiduoti juos teismui. Paskui turim pastatyti dešimt 
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tūkstančių kartuvių ir iškarti valkatas, kad jų ir sėklai nebeliktų... 
Būsimosios kartos drebės, atsiminusios skaudžią, bet teisingą 
bausmę. 

Pranciškus nustebęs žvilgtelėjo į Monklerą. 

— Nori visus pakarti? Net vaikus? 

— Jei paliksim gyvus vaikus, tėvų ir motinų nužudymas neduos 
reikalingų vaisių... Jų vaikai jau turi savyje velnišką maišto sėklą, 
nuodus, kuric naikina valstybę, nuodus, kurie naikina visą pasaulį. 

Pranciškus I jau linksmai sušuko: 

— O kur pastatyti tas tavo dešimt tūkstančių kartuvių? Žinai, 
tai bus puikus rėginys! Pone Monklerai, kartais esi poetas, žiaurumo 
— Jūsų kilnybe, paliekate man laisvas rankas? 

— Taip. Atiduodu tau Paryžių. Daryk su juo, ką nori. 

Ir pridūrė: 

— Nieko nesigailėk... 

Monkleras nusilenkė. Jo išblyškęs veidas paraudo iš džiaugsmo. 
Akys jau matė baisias žudynes... Išeidamas suklupo. 

— Kas atsitiko? — paklausė karalius. 

— Niekis. Atleisk... Laikinas nusilpimas... 

Karalius įdėmiai pažiūrėjo į budelį ir pastebėjo, kad jo švarkas 
nudažytas krauju. 

— Esi sužeistas? 

— Taip, sire. 

— Ir man apie tai nicko nepasakei. 

— Kalbėjomės svarbesnėmis temomis, karaliau. 

— Turbūt tave sužeidė vienas iš tų čigonų? 

— Taip, sire, vienas iš pavojingiausių, tas, apie kurį jau kalbėjau 
karaliui... Jo vardas Lanteno. 

Karalius nusišypsojo. 

— Nepavydžiu tam Lanteno. 

Į kabinetą įėjo susijaudinęs Basinjakas. 

— Kas atsitiko? 

— Sire! Ponas Bervjė... kapitonas... 

— Kas tokio? 

— Nusižudė. 

Karalius susiraukė, bet šaltai tarė: 

— Gerai. Eik pranešk Montgomeri, kad suimtų Bervjė sūnų, ir 
paskui grįžk pas mane. 
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XVIII. Skanus kąsnis 


Visą naktį Paryžiaus gatvėmis jodinėjo raiti sargybiniai, ir 
išsigandę miestelėnai nesumerkė akių. Anksti rytą prieš Luvro mūrus 
jau stovėjo stiprūs kariuomenės būriai. Sargybos parcigas ėjo 
šveicarai, o prie kiekvienų vartų stovėjo muškietininkų būriai. Taip 
buvo demonstruojamos karaliaus jėgos, kad pagąsdintų karingai 
nusiteikusius Stebuklų Rūmų gyventojus ir šiaip neramius Paryžiaus 
piliečius. 

Miestelčnai dėl triukšmo gatvėse blogai miegojo tą naktį, tačiau 
Prancūzijos karalius nemiegojo visiškai. Vartėsi lovoje ir negalėjo 
užmiršti dviejų vardų: Tribulė ir Manfredo. Bet dar daugiau galvojo 
apie Giletą. Su Tribulė byla buvo trumpa: lieps įkišti į kokį nors 
kalėjimą. Ačiū Dievui, — Paryžiuje jų netrūksta. 

Manfredu pasirūpins prefektas. Reikia tik suimti jį ir nuteisti gyvą 
ketvirčiuoti. Tai bus ir kitiems puikus pavyzdys. 

Štai apie ką galvojo dievobaimingas Prancūzijos karalius, 
vyresnysis Šventosios Bažnyčios sūnus. Bet nors stengėsi pats save 
įtikinti, kad viskas jau tvarkoje, vis dėlto buvo kai kurių neaiškumų. 

Ne! Tai dar ne galas, nors juokdarys iki gyvos galvos sėdės 
kalėjime, nors Manfredas bus nugabentas į Grevė aikštės 2 

Jų mirtis turi pagydyti jo širdies žaizdas. 

Gileta mylėjo Tribulė! 

Gileta mylėjo Manfredą. 

Tos dvi tiesos buvo aiškios kaip dieną. 

Negelbėjo, kad ji pamatė, jog Florialis yra karaliaus juokdarys 
Tribulė, visų niekinamas ir nekenčiamas dėl jo pikto liežuvio. 

Gileta tik jį laikė savo tėvu. Negelbėjo, kad Manfredas sunkiai 
įžeidė mergaitę visų rūmininkų akivaizdoje. 

Giletos akyse karalius perskaitė, kad ji myli Manfredą. 

O jis, karalius, ir jo meilė? Ji atstūmė ją. 

Atstumtas tikras tėvas! 

Du jausmai: aistra ir tėviška meilė kovojo jo sieloje. Būkim 
teisingi: Pranciškus jau buvo įsitikinęs, kad jo aistra mirč, užlcidusi 
vietą tėviškam jausmui. 

Taip jis manė, bet jo neapykanta Manfredui, auganti kas minutę, 
liudijo, jog klydo. 

Manfredo nekentė pirmiausia dėl to, kad jį mylėjo ta, kurią jis, 
Pranciškus, mylėjo. | 
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"Pranciškus buvo kareiviapalaikio tipas. Nors jis stengėsi parodyti, 
kad mėgsta meną ir poeziją, bet tai buvo tik skraistė, po kuria slėpėsi 
laukinių jausmų žmogus. 

Užvis labiau jis mėgo gražias moteris. Apie jo meilės avantiūras 
pasakojo legendas. Kiekviena padoresnės išvaizdos moteris atkreipdavo 
į save karaliaus dėmesį, ir kad ją pasiektų, jis nesibodėdavo jokių 
priemonių. 

Kaip ir visi ano laiko kariai, jis į moterį žiūrėjo labai paprastai. 

Jei moteris patikdavo jam, ji turėjo būti jo. Nusibodo — 
paspirdavo ją koja. Moteris jam buvo tik žaislas. 

Kad mėgsta meną ir poeziją, Pranciškus demonstratyviai rodė dėl 
to, kad menas sukeldavo jame kažkokią prietaringą pagarbą. Jis 
stebėjosi savo epochos genialiais žmonėmis ir norėjo, kad šie jį 
gerbtų. 

Tiesa, visi vadinamieji didieji kariai buvo panašūs į jį. Senovėje 
Aleksandras Makedonietis, vėliau Frydrichas Didysis ir kiti, lyg 
gėdydamnicsi savo pašaukimo ir gabumų žudyti žmones, stengėsi 
prisiplakti prie išminties vyrų, mokslo, meno ir poezijos kūrėjų. Tik 
vienas Napoleonas nesistengė pateisinti prieš pasaulį savo kraugeriškų 
instinktų. Jis net afišavo savo panieką viskam, kas neturėjo nieko 
bendra su žmonių skerdimu. 

Vadinasi, meno ir poezijos meile Pranciškus dangstė savo tikrą 
troškimą. O jis troško mūšių. Bet mūšių ne karo laukuose, ne... Jis 
mėgo ne strategiją, kuri yra vis dėlto savo rūšies menas... ne narsias 
kautynės su priešu... Jis mėgo paprastas muštynes, jam buvo malonu 
mušti žmones, malonu žiūrėti, kaip žmonės žudomi. 

Jam būtų malonu, jei jį laikytų lygiu Maro ar Rablė, bet dar 
maloniau buvo tenkinti žudiko instinktą, kuris diktavo jam šalintis 
visų, kurie mąsto, kuria, rašo. 

Todėl jo būdas buvo kupinas prieštaravimų, apie kuriuos pasakoja 
mums istorikai. | 

Kas buvo Gileta šiam mūšio ties Marinjanu laimėtojui? 

Jaunoji mergaitė — žaislelis. Ji sukėlė jame aistrą, kuri, jos 
atkaklumo žadinama, vis augo. 

Pranciškus stengėsi save įtikinti, kad jame prabilo tčviškas 
jausmas. Galbūt jis tuo ir tikėjo, nemokėdamas gerai suprasti, kas 
dedasi jo širdyje. 

Ir dabar atsitiko tas pats. 

Karalius sudavė sau delnu į kaktą. 
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— Taip bus gerai! — sušuko. 

Sugalvojo išeitį iš keblios padėties, kurioje buvo atsidūręs. 

Bet ir dabar nė nepamanė, kad naujas jo planas yra toks pats 
bjaurus, kaip ir elgesys su ponia Feron, apie kurios neištikimybę 
pats pranešė jos vyrui. 

Rytą liepė pakviesti savo bičiulius: Šatenjerė, Sansaką ir 

Bajorai, visą naktį budėję sargyboje, atvyko. 

Karalius paklausė: 

— Šatenjerė, ar tau patinka kunigaikštytė de Fontenblo? 

— Sire, — atsakė Šatenjerė, — kunigaikštytė de Fontenblo labai 
graži. 

— Labai graži, — pritarė karalius. — O tu, Sansakai, ką 
pasakysi? 

— Švicsiausias pone, ji yra žavinga. 

— Ticsa. O tu Esė? 

— Esu apakintas jos grožio. 

— Labai gerai. Vadinasi, visi sutinkat, kad kunigaikštytė yra graži 
ir verta riterio meilės... 

Bajorai neramiai žvilgtelėjo vienas į kitą. 

Gal per greit pareiškė savo pasigėrėjimą kunigaikštytės grožiu? 
O gal reikėjo pasakyti, kad Gileta nepakankamai graži? Juk sunku 
atspėti, ką mano karalius! 

Karalius nutraukė jų abejones tardamas: 

— Jūsų žodžiai rodo, kad mokat gerai pamatyti... Dabar atsidėję 
išklausykit, ką pasakysiu. Atiduodu kunigaikštytei Fontenblo pilį ir 
noriu kuo greičiausiai išleisti ją už vyro. 

Nustebę bajorai ir pamanė: „Vadinasi, kunigaikštytė de Fontenblo 
nebus karaliaus meilužė?“ „Gal ji jau jam nusibodo?“ „Kas gi 
atsitiko?“ 

— Ieškojau jai vyro, — tarė Pranciškus I, — ir neradau geresnio, 
kaip vienas iš jūsų trijų. 

— Sire! — sušuko nūdžiugę bajorai. 

— Taip, taip! Jos vyras bus vienas iš jūsų, bet tas, kuris... Dar 
nežinau kuris. Reikia, kad tas, kurį pasirinksiu, to nusipelnytų... 

— Sire, esam pasiryžę viską padaryti, kad tik... 

Karalius valandėlę tylėjo, paskui abejingu tonu pareiškė: 

— Kunigaikštytė de Fontenblo ištekės už to, kuris sučiups valkatą 
Manfredą! 
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Štai ką sugalvojo karalius. Ištekinti Giletą už to, kuris suims ir 
atiduos į teismo rankas jos mylimą žmogų. 

Trys bajorai žemai nusilenkė. 

Karalius tarė: 

— Ponai, pasakiau'ir savo žodžių neatsiimsiu. Tas, kuris sugaus 
akiplėšą, bus kunigaikštytės vyras. 

— Sire, kada turim pradėti žygį? 

— Tuojau! 


Jau tą pačią dieną trys bajorai sėdėjo už stalo Devinjerė smuklėje, 
kuri pirmiau buvo vadinama „Ežiu“ ir kurią dažnai lankydavo pats 
Rablė. 

Smuklė buvo pačioje Paryžiaus širdyje, t. y. šv. Dionizo gatvės 
gale. 

Ji priklausė Greguarų šeimai. Ponas Greguaras, šiek tick sergąs 
tulžimi, nutukęs žmogus, visada šeimininkaudavo prie krosnies, 
kurioje kepdavo paukštieną. Jo žmona ponia Greguar buvo plepi, 
graži moteriškė, kurią didysis moterų žinovas metras Rablė 
vadindavo „riebute, sultinga putpele su snapeliu, atkištu pasibučiuoti“... 
Ir tikrai... Ji buvo dručkė, bet tai jai labai tiko. Skruostuose ir ant 
baltų, visada nuogų alkūnių buvo žavingos duobutės. 

Rablė patarus, ji ir smuklės iškabą pakeitė. Ir apskritai ponia 
Greguar, išgirdusi iš Rablė lūpų: „dieviškoji putpeliukė“, negalėdavo 
nepatenkinti nė vieno jo prašymo. 

Devinjerė smuklę lankydavo daugybė žmonių, nes joje galima 
buvo gauti specialios rūšies Andegaveno vyno, išgarsėjusio tuo, kad 
jį gerdavo Rablė. 

Greguarai teturėjo vieną paguodą, kuria turbūt apdovanojo juos 
pats velnias. 

Tai buvo berniukas vardu Landri apic 15 metų, nors atrodė 
dvylikos. Jis buvo mažo ūgio, liesas, silpnas, blogai aprengtas, bet 
gudrus ir vikrus kaip beždžionė. 

Smuklės nuolatiniai lankytojai dėl mažo ūgio dar vadindavo jį 
Knotu. Tai ir išėjo Landri-Knotas. 

Smuklės salėje stovėjo daug išvaškuotų stalų, dar daugiau gražiai 
išraižytų suolų, ant lentynų — variniai indai. Smuklėje buvo ir 
atskirų kambarių, skirtų girtuokliams, mėgstantiems pasigerti 
vienumoje. Tokius kambarius vadindavo „atgailos celėmis“. 
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Tokioje celėje sėdėjo Šatenjerė, Sansakas ir Esė. 

— Svarbiausia, — kalbėjo Sansakas, — sužinoti, ar... 

Pertraukė, ieškodamas tinkamų žodžių. 

Du kiti suprato jį. 

— Taip, — atsakė Esė. — Juk sako, kad... 

— Po velnių! — sušuko Šatenjerė. — Nėra jokių įrodymų! Tik 
sena plepi šarka Diana skleidžia tokius gandus, nors turėtų laikyti 
liežuvį prikandusi... bet, pagaliau, jei ir taip būtų buvę... 

— Oo! atsiprašau, — įterpė Esė, — aš nenoriu vesti kito 
sugulovę. Nors tas kitas būtų Pranciškus 1 de Valua, Prancūzijos 
karalius, kuris mergaitei duoda kraitį: Fontenblo pilį ir dvarus. 

Bičiuliai žvilgtelėjo viens į kitą. | 

Sansakas kalbėjo toliau. 

— Nesuprantu, kodėl kalbame apie tai, ko nežinome? Sutinkam 
ar nesutinkam su karaliaus pasiūlymu? Štai kas svarbu. 

— Aš sutinku! — pareiškė Šatenjerė. 

— Ir aš, — pridūrė Esė. 

— Ir aš, — baigė Sansakas. 

Šatenjerė kalbėjo toliau. 

— Vadinasi, nutarta: bendromis jėgomis gaudome valkatą. 
Drauge veikdami tikrai laimėsim. 

— Tiesa! — pritarė Sansakas ir Esė. 

— Reikia tik nutarti, kuris iš mūsų ves gražuolę. Aš jau buvau 
pasiūlęs būdą šiam klausimui išspręsti. 

— Sutinkam! 

— Kauliukus! — šūktelėjo Šatenjerė. 

Ponia Greguar atnešė kauliukus, kuriais labai mėgo palošti jos 
svečiai. | 

Sansakas uždarė duris ir griebė kauliukus. 

— Pradedu! — suriko. 

Jis pakratė puodelį su kauliukais, sumaišė juos ir išmetė ant stalo. 


— Vienuolika! — suriko susijaudinęs. 
— Dabar mano eilė, — tarė Esė. Pabalęs išmetė kaulelius. 
— Keturi! 


Supykęs paleido metalinę taurę į sieną. 

— O dabar aš! — tarė Satenjerė, keldamas puodelį. — Palaukit, 
kas bus, jei ir aš išmesiu vienuolika? 

— Pradėsim lošti iš naujo, bet tik Šatenjerė ir aš, — pareiškė 
Sansakas. 


87 


Šatenjerė metė kauliukus ir džiaugsmingai sušuko: 

— Dvylika! 

Sansakas bjauriai nusikeikė. 

Šatenjerė triumfuodamas paskelbė: 

— Aš vesiu Giletą, Fontenblo kunigaikštytę tą dieną, kai suimsim 
valkatą. | 

Riteriai pasikabino špagas ir išėjo iš smuklės. 

Tokiu būdu Gileta Šanteli tapo Šatenjerė sužadėtine. 


XIX. Čigonė 


An4 atinintiną naktį, kada Stebuklų Rūmų gyventojai buvo 
užpuolę Luvrą, valkatų ir elgetų miesto dalis atrodė tikrai įdomiai. 
Vidury didelės aikštės, aplink kurią glaudėsi nešvarios lūšnos, 
buvo įbesta ilga ietis, o ant jos smaigalio užmautas dvėselienos 
gabalas. Liepsnojo dervuoti deglai, aikštėje stovėjo du stalai, o ant 
jų — dvi vyno statinės. Kiekvienas galėjo prieiti ir gerti. Aikštėje 
susirinko daugybė žmonių. Moterys slaugė sužeistuosius, kurių buvo 
gana daug; užmuštieji susirėmime rūmuosc buvo padėti ant stalų, 
ir senos moterys apraudojo jų narsumą ir dorybes. Minia tylėjo. 

Žygis į Luvrą sukėlė nerimą. Visi jautė, kad tuo viskas dar 
nesibaigė. Reikėjo laukti užpuolimo. Valkatų valstybė rengėsi sutikti 
priešą. Vyrai nesiskyrė su ginklais, moterys statė barikadas gatvelėse. 
Visur buvo pastatytos sargybos ir pasiųsti žvalgai, kurie atidžiai sekė 
Luvrą. | 

Manfredas "buvo nuneštas į vieną Stebuklų Rūmų namelių. 
Lanteno ne be pagrindo manė, kad sužeistasis negali gulėti savo bute 
Fruadmantel gatvėje. 

Lanteno sėdėjo prie sužeistojo patalo, o žaizdas tvarstė sena 
čigonė Gipsi. 

Ji pagamino kažkokį tepalą, patepė žaizdas ir perrišo. 

— Baigta! — pareiškė. — Tris dienas pagulės ir bus sveikutis. 

Paskui pridūrė: 

— Tai ne žaizdos, o adatos įdūrimai. 

Manfredas linktelėjo galva. 

— Mūsiškiai geriau pataiko, — kalbėjo senė, žvilgtelėjusi į 
Lanteno. 

Ir Manfredas žvilgtelėjo į draugą. Juodu dar nepakalbėjo, dar 
nepasiaiškino. To ir nereikėjo. Jų tonas, kuriuo jie kalbėjo apie 
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pašalinius dalykus, liudijo, kad širdyse nesusipratimo neliko nė 
pėdsako. 

— Vadinasi, prefektas sužeistas? — paklausė Gipsi. 

— Taip, — atsakė Lanteno. 

— Tu jį sužeidei? Tu? Turbūt tu? Ar tiesa, sūnau mano? 

Senės balsas keistai sušvelnėjo. 

— Aš! — atsakė Lantenio krūptelėjęs. 

„Sūnus“ čigonės lūpose ir tonas, kuriuo ji ištardavo tą žodį, visada 
jį nervindavo. 

— Puiku! — tarė senė, ir jos akys rodė, kad ji tikrai patenkinta. 

— Kodėl? 

Senė palingavo galvą ir sušnibždėjo pro dantis: 

— Kaip kartais vieno žmogaus likimas keistai susipina su kito 
likimu. i 

Paskui susirūpinusi paklausė: 

— Bet jo žaizda turbūt nepavojinga? 

— Manau, kad ne! — atkirto Lanteno. 

Tada Gipsi ištarė tokius žodžius, kurių prasmės jaunuoliai 
negalėjo suprasti. 

— Jis negali mirti, aš nenoriu. Tai būtų neteisinga. 


Jau visicms buvo aišku, kad valkatų gauja puolė Luvrą Lanteno 
suagituota. 

Taip ir buvo. 

Kai Lanteno suprato, kad Manfredas nutarė žūtbūt eiti į karaliaus 
rūmus, jis ėmė galvoti, kaip išgelbėti draugą nuo neišvengiamos 
mirties. 

Ką daryti? Lydėti jį iki Luvro? Tikrai abudu žus... O Lanteno 
mylėjo gyvenimą. Būtų sutikęs ir mirti, bet tik tada, jei nebūtų radęs 
kitos išeities. 

Pagaliau. sugalvojo pulti Luvrą. 

Kelias dienas, kol jo draugas sėdėjo namie, Lanteno tarėsi su 
valkatų ir elgetų vadais: Egipto karalium, Galilėjos cicsorium ir 
kitais, stengėsi prikalbėti juos imtis žygio į Luvrą. 

Valkatų vadai iš karto pavadino jo planą beprotišku. Jie buvo 
drąsūs žmonės, bet ryždavosi daryti rizikingus žygius tik tada, kai 
buvo galima gerokai pasipelnyti. 

Lenteno nepasisekė įtikinti jų. 


Tada jis sušaukė visuotinį valkatų ir elgetų susirinkimą, kuris 
įvyko Manfredo žygio į Luvrą išvakarėse. 

Stebuklų Rūmuose susirinko apie penkis tūkstančius vyrų ir 
moterų. Kiekvienas būrys užėmė iš anksto jam paskirtą vietą. 

Čia egiptiečiai ir egiptietės su savo tamburinais*, toliau visokie 
valkatos, dar toliau gausi vagių ir plėšikų armija. Aikštės gale 
susirinko Galilėjos ciesorijos gyventojai. 

Minios tylėjo. Jos susirinko ne puotauti, nors vyno statinių buvo 
iki valiai, ir kiekvienas galėjo gerti kiek norėjo. 

Karalių ir kunigaikščių pasiuntiniai vaikščiojo tarp susirinkusiųjų 
eilių, aiškino, nurodinėjo. Po kelių minučių visi jau žinojo 
susirinkimo tikslą. 

Minios ėmė ūužti; žmonės kalbėjosi, ginčijosi, rėkavo. 

Praslinko pusvalandis. 

Pradėjo kalbėti vadai. 

Pirmas tarė savo žodį plėšikų karalius Triko. Dieną jis 
elgetaudavo, neblogai uždarbiaudamas, naktį plėšikaudavo su dar 
didesniu pasisekimu. 

Nors darbo turėdavo daug, bet vis dėlto suspėdavo kurti balades, 
kurias dainuodavo, būdamas gerai nusiteikęs. 

Plėšikų karalius užlipo ant statinės ir prabilo: 

— Mes visi mylim mūsų brolį Manfredą. Bet koks velnias neša 
Jį į Luvrą? Kurių galų mes ten eisime? Nenorim kištis į tokį 
pavojingą reikalą, nes to padariniai bus baisūs visai mūsų Dievo 
laiminamai valstybei. Aš baigiau. 

Minia laukė, ką pasakys kiti vadai. 

Lanteno, stovėdamas prie plėšikų karaliaus sosto, t. y. prie 
statinės, neramiai sukando lūpas. 

Egipto kunigaikštis pasakė beveik tą pat, ką ir Triko. 

Galilėjos ciesorius taip pat pasisakė prieš žygį į Luvrą. 

Vėl kilo klegesys, vėl imta tartis ir ginčytis visuose užkampiuose. 

Valkatų ir elgetų dauguma norėjo žygiuoti gelbėti Manfredą, bet, 
gerbdama vadų autoritetą, tylėjo. 

Staiga prie Triko sosto kilo triukšmas. 

Šalia karaliaus pasirodė kažkoks šešėlis. 

— Tai Gipsi! — pasigirdo iš visų pusių. 

— Kalba Gipsi! 


* Būgnai 
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Minia nutilo. 

Senė Gipsi pradėjo kalbėti. Jos balsas skambėjo kaip plienas... 
Kalbėjo įtikinamai. 

— Klausykit manęs visi! Turiu pasakyti jums, kas yra mano 
širdyje ir ką turbūt jūs visi jaučiate. Prieš valandėlę į jus kreiptasi 
ne kaip į vyrus, bet kaip į moteris, kurios yra vertos tik, kad jas 
nuvestų į turgų ir parduotų. Ir jūs tylėjot... Bailiai! 

Nutilo. 

Minia suūžė, sakytum, artinosi audra. 

Gipsi stovėjo išsidraikiusiais plaukais, aukštai iškėlusi rankas. Ji 
buvo panaši į Delfų Sibilę, pranašaujančią žygio prieš Troją likimą. 

Jos encrgingi žodžiai išsklaidė įspūdį, kurį padarė karaliaus Triko 
kalba. Minia godžiai klausė jų. 

Kalbėjo toliau: 

— Tarp jūsų turbūt nčra nė vieno, kas savo širdyje nejaustų gėdos 
ir pykčio, pamanęs, kad vienas jūsų brolių veltui šaukiasi pagalbos! 
Vyrai, klausykit! Štai ką jums pasakysiu: mano sūnus Lanteno 
pasakė, kad kitam mano sūnui Manfredui gresiąs pavojus. Jei jūs, 
vyrai, nenorėsit eiti su manim jo gelbėti, su manim eis moterys! 
Baigiau! 

Gipsi įspėjimas, kad ji eisianti į Luvrą su kekšių būriais, sukėlė 
minios entuziazmą. 

Minia ėmė ploti ir šaukti: 

— Visi cinam! Į Luvrą! Pakart bajorus! 

— Mušk! Žudyk! Plėšk! 

Plėšikų karalius Triko atsistojęs pamojo ranka. 

Aikštėje vėl įsivyravo tyla. 

Triko paklausė: 

— Ar norit žygiuoti prieš Luvro ponus? 

— Taip! Einam! Vesk! Mušk! 

Gipsi nušoko nuo statinės, priėjo prie Lanteno ir, paėmusi jį už 
rankos, tarė: 

— Matai? Bc manęs nieks to nepadarytų... 

— Teisybė, motina Gipsi. 

— Neužmiršk, kad tik aš padariau, jog tu gali žygiuoti į Luvrą 
ir pakelti ranką prieš karaliaus valdžią. 

Lanteno krūptelėjo. 

Gipsi staiga pridūrė: 

— Gal ten susitiksi su... 
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— Galbūt! 

— Ir vėl tai mano nuopelnas. 

Lanteno nužingsniavo. Senčė palydėjo jį akimis. Jos akyse 
žybtelėjo žiaurus džiaugsmas. 


XX. Manfredas ir Lanteno 


Prieš daug metų iš Italijos į Paryžių atvyko čigonų šeima: tėvas, 
motina, dvidešimties metų jaunuolis ir dar mažas berniukas. 

Dvejus metus ėjo į Prancūziją, sukdami iš vieno kelio į kitą, 
ėjo šuntakiais, lyg norėdami nepalikti pėdsakų. 

Pasiekė Paryžių, nuvyko į Stebuklų Rūmus. Čia juos svetingai 
sutiko valkatos ir elgetos. 

Stebuklų Rūmuose atvykėliai apsigyveno mažoje nešvarioje 
lūšnoje. Bet jų artimiausieji kaimynai sakydavo, kad jie yra 
pasiturintys žmonės. Kartais matydavo čigonę skaičiuojančią 
auksinius pinigus. Neretai ji iškeisdavo dukatus su popiežiaus 
Aleksandro Bordžijos atvaizdu. 

Šeima tuojau ėmėsi darbo. Tėvas vaikščiodavo gatvėmis, 
pardavinėdamas mažas nendrines pintines, kurias meniškai padirbdavo. 

Jo žmona būrė. 

Sūnus dirbo naktimis. Jis buvo gerai pramokęs kilnaus ir pelningo 
plėšikavimo amato. 

Čigonė buvo Gipsi vardu, o mažas bemiukas — Manfredas. 

Matyti, jis nebuvo tikras čigonų šeimos narys, nes jo išvaizda 
buvo nečigoniška. Jo veidas buvo baltas, švelnus, gražių taisyklingų 
bruožų. Gražus ir meilus vaikas greit tapo visų Stebuklų Rūmų 
dievaičiu. 

Gipsi visada atsargiai tylėdavo, kai ją klausdavo apie Manfredą. 
Kartais pasakodavo, kad jis esą gimęs italų šeimoje, kuri, neturėdama 
iš ko gyventi, pardavusi jį čigonams. 

"Tokio paaiškinimo užteko Stebuklų Rūmų gyventojams, ir 
Manfredo praeitis ir toliau liko neišaiškinta. 

Kartą į Prancūzijos karalių rūmus atvyko kažkokia ponia, kurią 
vadindavo Fcraros kunigaikštiene. Mažai kas žinojo, kad tai buvo 
savo laiku išgarsėjusi popiežiaus Aleksandro Bordžijos duktė 
Lukrecija, ištekėjusi už Feraros kunigaikščio. 

Feraros kunigaikštienė, savaitę paviešėjusi Paryžiuje, grįžo į 
Italiją. 
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Paskui žmonės sužinojo, kad Gipsi matėsi su Feraros kunigaikštiene, 
apie kurios atvykimą kažkokiu būdu buvo išgirdusi. 

Mažasis Manfredas gyveno sau Stebuklų Rūmuose. Valkatų ir 
elgetų mylimas, kekšių tvirkinamas, jis išaugo gražus ir tvirtas. 

Vienas įvykis sudrumstė čigonų šeimos ramybę. "Gipsi sūnus 
plėšikas buvo suimtas. 

Čigonė labai mylėjo savo sūnų. Ji mielu noru paaukotų gyvybę, 
kad tik apsaugotų savo vaiką nuo mažiausio pavojaus. O vyrą, su 
kuriuo likimas ją sujungė, ji, matyt, nelabai mėgo. Manfredo 
nemylėjo. Bet tikrą sūnų mylėjo visa savo siela. 

Nieks gerai nežinojo, už ką buvo suimtas jaunas čigonas. Regis, 
buvo sučiuptas plėšiant kažkokį miestelėną. Suimtasis buvo nuteistas 
pakarti. 

Neaprašinėsime Gipsi beprotiško skausmo. Ji buvo panasi į tigrę, 
kuriai atina vaiką. Ištisas dienas ir naktis klaidžiodavo aplink 
kalėjimą, maldaudama sargus paleisti sūnų, žadėdama jiems už tai 
didelį turtą. Vieną dieną jai pavyko prieiti prie prefekto Monklero, 
kuris turėjo teisę pasigailėti vargšo. 

Prefektas išklausė raudančios prie jo kojų motinos prašymą. Vi- 
sa, ką žmogaus siela pali žodžiais išreikšti, kad sujaudintų kitą 
sielą ir sukeltų joje pasigailėjimo jausmą, jis išgirdo iš Gipsi lū- 
pų. 

Prefcktas išvarė ją lauk. 

Kitą dicną jaunas čigonas buvo pakartas. 

Gipsi iki galo išbuvo bausmės vietoje. 

Neapalpo. Neverkė. Prašė tik, kad jai atiduotų sūnaus kūną. 
Prašymas nebuvo patenkintas. Jaunuolio lavonas buvo įmestas į 
Monfoko lavoninę. 

Tada prašė, kad jai leistų nors pabučiuoti vaiko palaikus. 
Prefektas liepė ją išvaryti. 

Gipsi grįžo prie savo kasdieninio darbo, ir visi buvo įsitikinę, 
kad ji užmiršo tragišką įvykį. 

Jei kitaip būtų buvę, tai Stebuklų Rūmų gyventojai stebčtųsi, nes 
jie buvo pripratę girdėti, kad vienas ar kitas iš jų tarpo yra pakartas. 

Kickvicnam grėsė tokia pat mirtis. Todėl Gipsi abejingumas 
nieko nenustebino. 

Praslinko metai. 

Kartą Stebuklų Rūmų gyventojai pastebėjo, kad Manfredas jau 
turi draugą. 
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Tai buvo mažas berniukas, ne daugiau kaip ketverių B 
amžiaus. Berniukas verkė. 

Iš kur tas vaikas? 

Stebuklų Rūmų viršininkų paklausta Gipsi atsakė, kad vaikas esąs 
atiduotas jai globoti. 

Kas atidavė? 

— Žmonės... Viena šeima. 

— Kokie žmonės? Vaiko vardas? 

— Lanteno! — atsakė Gipsi, pakrikštydama vaiką vardu kaimo, 
per kurį jie kadaise važiavo ir kurį pripuolamai atsiminė. 

Daugiau jos nieks neklausinėjo. Dabar jau nieks nesidomėjo 
Lanteno kilme. Niekam nerūpėjo, ar čigonė pavogė vaiką, ar ne. 

Atrodė, kad jis staiga išdygo Stebuklų Rūmų dirvoje kaip grybas. 

Berniukas buvo labai gražus, šviesiomis akimis, garbiniuotais 
plaukais. 

Kelias dienas verkė ir šaukė motiną. Gipsi visaip stengėsi jį 
nuraminti. Prižiūrėjo jį kaip tikra motina. Visi, kas matė, kaip ji 
glaudžia vaiką prie krūtinės, kaip žiba jos akys, manė, kad čigonė 
tikrai yra vaiko motina. 

Dabar jiems buvo aišku, kodėl čigonė taip greit nurimo netekusi 
sūnaus. Vadinasi, mylėjo vaiką, kurio tėvas buvo turbūt kažkoks 
didelis ponas. Aišku buvo, kad vaiko tėvas ne čigonas. O Gipsi grožis 
galėjo sužavėti ir didiko širdį. 

Stebuklų Rūmų gyventojai dažnai keitėsi. Po kelerių metų aplink 
Gipsi jau buvo visai nauji žmonės. 

Mažasis Lanteno greit užmiršo praeitį. Liovėsi šaukęs savo 
motiną. Pradėjo žaisti su Manfredu, kuris rodė jam daug simpatijų, 
ir kartu su juo bėgiodavo po siauras Stebuklų Rūmų gatveles. 

Turėdamas dešimt metų tiesiog būtų nustebęs, išgirdęs, kad jis 
ne visada gyvenęs tarp čigonų. Ir pradėjo čigonę vadinti motina. 

Gipsi džiaugėsi. 

Bet... 

Atrodė, kad čigonė tikrai mylėjo Lanteno, nors niekada jos lūpos 
neprisilytėjo vaiko kaktos ar skruostelių, niekada motiniškas 
pabučiavimas nepasakė Lanteno, kad jis turi motiną. 

Manfredas ir Lanteno abudu augo nežinodami savo kilmės ir 
praeities. Abudu augo kartu, be ginklo valdymo meno ir mankštos, 
jokio kito mokslo nė neparagavę. 

Nors kiekvienas turėjo tik apie penkiolika metų, bet atrodė suaugę 
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vyrai, ir Stebuklų Rūmų gyventojai su pagarba žiūrėdavo į jų lieknas 
figūras ir drąsius, gražius veidus. 

Vieną gražią dieną, kai Lanteno rengėsi išeiti iš namų susitikti 
su Manfredu, Gipsi jį sulaikė ir tarė: 

— Jau metas tau imtis darbo. 

— Darbo... 

Lanteno pirmą kartą išgirdo tokius žodžius. Nustebęs žvilgtelėjo 
į tą, kurią vadino motina. 

— Imtis darbo... Kodėl? Ką turiu dirbti? 

— Pagalvok apie tai... Visi mūsiškiai dirbo. 

— Gal reiks mokytis pintines daryti? — paklausė juokdamasis. 

Gipsi griebė jį už rankos. 

— Tada kam mūsų vyrai mokė tave valdyti ginklą? Kam mokė 
fechtuotis ir kautis kardais? 

Žvilgtelėjo jam į akis. 

— Ką gi nori, kad daryčiau) — sušnibždėjo Lanteno, 
negalėdamas atspėti čigonės minties. 

— Klausyk, — karštai tarė ji: — Esam plėšikų valstybės piliečiai. 
Tu, kaip tikras mūsų valstybės pilietis, tegali vieną darbą dirbti. Esi 
valkatos sūnus ir ilgainiui pats būsi valkata ir plėšikas. Jau ir dabar 
tavęs bijo Stebuklų Rūmų gyventojai. Tegu tavęs bijo ir už mūsų 
valstybės sienų! Žvilgtelėk į mūsų vyrus... Ką jie dirba? Nakčiai 
nusileidus, jie išeina iš savo namų ir cina į miestą... Dienai išaušus, 
grįžta ir... parsineša pinigų... Gal nori, kad paprašyčiau vicną šių 
drąsuolių išmokyti tave nakties darbo? 

Lanteno suprato. 

Dar niekada taip aiškiai nebuvo suvokęs savo padėties baisumo. 

Buvo valkata. Plėšikų auklėtinis. 

Vadinasi, ir jis pats esąs valkata ir plėšikas. 

— Laukiu atsakymo, — tarė čigonė. 

— Motina Gipsi! 

Nutilo, svyravo. | 

— Kodėl šiandien sakai man „motina Gipsi“? Iki šiol mane 
vadindavai tik motina. 

Lantcno negalėjo ir sau atsakyti į šį klausimą. 

Gipsi žiūrėjo į jį nerimaudama. Jos sieloje vyko sunki drama. 


— Ar jau nesu tavo motina? — tarė. 
Lanteno norėjo ją nuraminti, apkabinti... negalėjo... Sušnibždėjo: 
— Motina Gipsi... 
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Gipsi nusišypsojo ir paleido j0 ranką, kurią stipriai spaudė. 

— Klausyk, — tarė susijaudinusi. — Esi mano sūnus... Tiesa, 
aš tavęs nepagimdžiau, nenešiojau savo įsčiose, tavyje nėra mano 
kraujo, nors tu mano sūnus... tavo tėvas buvo vargingas žmogus, 
motina mirė pagimdžius tave... Aš priglaudžiau tave, auklėjau, 
pamilau tave... dar labiau kaip Manfredą. Ką kalbu? Manfredas man 
tik svetimas vaikas, kurį auklėjau iš pasigailėjimo... tu csi mano 
sūnus... mano sūnus. 

— Žinau tai, — tarė, — puikiai žinau, ką man esi padariusi. 
Būsiu tau dėkingas iki pat mirties. 

— Dėkingas! — suriko Gipsi. 

Abudu nutilo. 

— O dėl tavo pasiūlymo pagalvosiu, motina Gipsi, — atsakė 
Lanteno. 

— Ryžkis! — sušuko. — Paklausyk. Esu čigonų vaikas! Nors 
mano plaukai jau žili, bet dar nenusenusi. Esu mačiusi tokių dalykų, 
kurių dažnas vyresnio amžiaus nematė. Vyrų širdis išmokau matyti 
kiaurai. Žinau, kas yra gyvenimas: Jis taip sutvarkytas, kad mes, 
valkatų tautelė, esam pasmerkti amžinam skurdui, kad iš mūsų 
skurdo klestėtų lemties numylėtinių laimė... Ar tas tavęs nejaudina? 
Tik pasižiūrėk į savc. Esi jaunas, gražus, drąsus, ištvenningas, 
inteligentiškas... tačiau kas iš tavęs? Nickas! Kuo tu gali tapti? 
Niekuo! Ar ir tas tavęs nejaudina? Aš, sūnau mano, esu iš arti mačiusi 
žmonių ir sakau tau: tas, kuris nekelia maišto, yra bailys. Tu nesi 
bailys, tai ko abejoji? Aš nebijau nieko. Patyriau skaudžiausių 
smūgių ir niekad nesudrebėjau. Mačiau spirgančius liepsnose kūnus 
tų, kuriuos aš mylėjau. Ir tuomet sakiau sau, kad gal ateis tokia 
diena, jog ir aš tapsiu liepsnų auka, jog smalsios minios, kaip ir 
aš, ateis pažiūrėti, kaip miršta čigonė... šypsodamasi. Taip, mirties 
aš nebijau... ir tu, sūnau mano, jos taip pat nebijai. Aš tat žinau. 
Pažįstu tavo širdį. Tai kas tau darosi? Kodėl mano žodžiai nedžiugina 
tavęs. 

Kas su juo iš tikrųjų darėsi? 

Sunku būtų buvę ir jam pačiam į tą klausimą atsakyti. 

Jo neryžtingumo priežastis, matyt, buvo jo subtili, švelni 
prigimtis, jam negalėjo patikti tokie uždarbiavimo būdai, kuriuos 
siūlė čigonė. 

Pasikalbėjimas liko nebaigtas. 

Lanteno pasitraukė, žadėdamas dar pagalvoti. 
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Ilgai dėl to pagalvojęs, dar pasitarė su Manfredu, ir juodu 
nusprendė piktadariais nebūti. 

Tuo tarpu jų reikšmė piktadarių karalystėje augo su kiekviena 
diena. | 

Kas pi visus į juodu traukė? 

Tai jų jaunatviškumas, jų juoko skambumas, žvilgsnių platumas, 
jų drąsa. 

Piktadarių ir Egipto gyventojai vertino tik vienintelį dalyką — 
drąsą. 

Ir nickas drąsumu negalėjo prilygti nei Manfredui, nei Lanteno. 
Jų drąsa jau daugybę kartų buvo išbandyta. 

Vicną dieną kažkokia vargšė mergina turėjo būti pakarta už 
kažkokį nusikaltimą. Manfredas su savo bičiuliu ir dar su keliais 
drąsiais draugais užpuolė kareivius, kurie lydėjo nelaimingąją į 
kartuves. Užpuolimas buvo toks nelauktas ir toks staigus, kad 
susirinkusi minia išsilakstė į visas puses. Nusigandę sargybiniai 
pradėjo vytis bėgančius, o kai sugrįžo prie vežimo, kuriuo vežė 
nusikaltėlę, ten jos jau nerado. 

Vieną naktį būrys miesto sargybinių sučiupo du valkatas ir vilko 
į kalėjimą. Vienas jų buvo vardu Fanfaras, o kitas Kokarderas. 
Manfredas su Lanteno, susitikę juos vedančius sargybinius, staiga 
puolė kareivius ir taip vikriai su jais susidorojo, kad per porą minučių 
Fanfaras ir Kokarderas buvo laisvi. 

Juodviejų panašių žygių galima būtų priskaičiuoti šimtus. Jie ir 
žavėjo piktadarius, tarp kurių juodu gyveno. Tik reikia pridurti, kad 
didžiausias valkatų favoritas buvo Manfredas. Ir suprantama — juo 
daugiau du bičiuliai pradėjo rengti žygių, juo labiau ryškėjo jų 
temperainentų skirtumas. 

Lanteno buvo ramesnis, šaltesnis; Manfredas buvo daug gyves- 
nis, prickabesnis, mėgo stikliuką ir margaites. Lanteno veide buvo 
žymu kažkoks liūdesys, būdingas visiems žmonėms, kuriems gre- 
sia nelaimė, nors apie tą nelaimę jie nieko nežino. Jis tarytum 
nujautė, kad kažkokia baisi piktybė jau artinasi. Manfre- 
das niekuomet nejautė jokio rūpesčio; jo skardžios dainos ir garsus 
juokas buvo girdėt iš tolo; tačiau buvo labai jautrus ir pasiduoda- 
vo staigiems įspūdžiams. Ponas Rablė, kuris jį gerai pažinojo, 
sakydavo: į 

„Jo širdis bus jo mirties priežastis, tačiau jis mirs su šypsena 
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is ko gyveno tie bičiuliai tuo laiku, kai mes pradedame apie juodu 
pasakoti? 

Dėl Lanteno atsakyti lengva — jis tapo garbingo spaustuvininko 
Dolė bendrininkas. 

Vieną dieną, kai abudu vyrukai turėjo dar po kokius penkiolika 
metų, bežaisdami ir bebėgiodami po miesto gatves, juodu pateko 
į miesto dalį anapus tilto, netoli šv. Genovaitės kalvos. Atsitiktinai 
sustojo priešais vieną krautuvę. Buvo gražus vasaros vakaras. 
Krautuvės durys buvo atdaros. Ant prieangio laiptų sėdėjo du vyrai 
ir skaitė kažkokius lapelius. Mūsų bičiuliai pasistiebę žiūrėjo į 
skaitančiuosius. 

— Kas ten yra? — paklausė patylom Manfredas. 

— Tai kažkas spausdinta! — atsakė Lanteno. 

Abudu skaičiusieji pakėlė galvas ir nusišypsojo berniukams. 
Abiem patiko tų berniukų protingos akys ir jų susidomėjimas 
spausdintais lapeliais. 

Vienas iš tų dviejų vyrų, jaunesnysis, buvo ponas Dolė. Kitas, 
ponas Rablė, skaitė savo knygos korektūrą. Jo kūrinys vadinosi 
„Didžiojo Gargantiua Pantagruelio tėvo gyvenimas“. 

Rablė užmezgė kalbą su tais berniukais, kurie spausdiniu buvo 
taip nepaprastai susidomėję. Vaikų atsakymai stačiai stebino 
klausinėjančius. Dolė pasikvietė berniukus į krautuvę ir parodė jiems 
įvairių paveiksliukų, kurie juodu žavėte sužavėjo. 

Kitą dieną jie vėl atėjo „pasižiūrėti paveiksliukų“, ir paskui jau 
buvo čia kasdieniniai svečiai. 

Spaustuvininkas pamažu pamėgo berniukus ir pradėjo juos 
mokyti. Ir tokių paklusnių, stropių mokinių jis dar niekad nebuvo 
turėjęs. 

Lanteno greitai daug ko pramoko. Pramoko ir spaustuvininko 
amato, išgalvojo netgi įvairių šios srities patobulinimų. 

Ne pro šalį bus paminėti, kad Lanteno susidomėjimas spaustuve 
buvo susijęs ir su kitu dalyku... ponas Dolė turėjo dukterį. 

Taip Lanteno ir tapo spaustuvininko bendrininku. 

Manfredas svajojo apie kitokią ateitį — apie karišką garbę ir 
tik laukė progos dalyvauti kokiame nors žygyje. 

Bet iš ko dabar jis gyveno? 

Abudu jaunuoliai gyveno kartu Fruadmantel gatvėje. Jų butas 
buvo labai kuklus, ir kuklioms jų reikmėms užteko Lanteno uždarbio. 
Kai kada, tiesa, kasą papildydavo ir Manfredas. Jo uždarbiai buvo 
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atsitiktiniai. Štai ne kartą koks nors žymesnis valkata kreipdavosi 
į jaunuolį, prašydamas pamokyti pasidaryti ginklą. Manfredas 
nelaukdavo ilgai prašomas. Po pamokos jo kišenėje atsirasdavo pora 
ar trys auksinės monetos. Ir ar galėtumėt už tai mesti į jį akmenį? 
Ar galėjo jis niekinti valkatas, tarp kurių išaugo, iš kurių patyrė tiek 
daug meilės ir nuoširdumo? Priimdamas pinigus, įgytus gal tamsiais 
būdais, Manfredas gražiai padėkodavo, norėdamas duoti suprasti 
aukotojui, kokia praraja juodu skiria. O gal ir visai apie tai negalvojo, 
nes to laiko „moralė“ nebuvo tokia tobula kaip mūsiškė. Gal ir visai 
nesirūpino, kokie buvo tie pinigai. Ką bepadarysi! 
Taip buvo išauklėtas. Niekas neįkvėpė jam kitokios moralės. 


XXI. Brolis Lubinas ir brolis Tibo 


Tą patį vakarą, kai Sansakas, Šatenjerė ir Esė lošė kauliukais 
de la Devinjerė smuklėje, viename namelyje siauroj gatvelėj, netoli 
Luvro, dėjosi nuostabūs dalykai. 

Trys vyrai sėdėjo atskirame kambaryje, apsisaugoję nuo bet kurio 
nediskretiškumo, ir labai gyvai kalbėjosi. Tiksliau — kalbėjo tik 
vienas, kuris sėdėjo fotely, o kiti du su pagarba stovėjo priešais jį 
ir atsakinėjo į pakeltu ir įsakmiu tonu užduodamus klausimus. 

Vyras, kuris sėdėjo fotely, buvo garbingasis tėvas Ignas dė Lojola, 
kurio garbė, kaipo galingo, drąsaus ir švento vyro, pradėjo sklisti 
visame pasaulyje. Kiti du buvo vienuoliai Tibo ir Lubinas. Juos gerai 
pažinojo mieste, ypač universiteto rajone. Ponas Maro net paminėjo 
juodu poroje savo eilėraščių. 

Tai buvo tipiški vienuoliai: įmitę, pilvoti, visuomet savim 
patenkinti, trumpom rankom ir kojom, žibančias akis visuomet 
paslaptingai primerkę. 

Lojola baigė skaityti laišką, kuriuo tuodu vienuoliai buvo 
atiduodami jo žiniai. 

— Gerai, — tarė dėdamas laišką į šalį, — turiu -misiją, kuri 
betarpiškai palies Bažnyčios interesus: man reikia poros žinonių 
šventuolių, drąsių ir inteligentiškų. Šitame laiške man sakoma, kad 
judu turite atitinkamas kvalifikacijas. 

— Deo gratias! — pašnabždom tarė vienuoliai, nusilenkdami 
tiek, kick leido jų apvalūs pilvukai. 

Lojola pakilo iš vietos ir žengė keletą žingsnių susimąstęs. Bet 
greitai vėl atsigręžė ir priėjo prie vienuolių. 


— Ar žinote, — tarė jiems, — kad meluoti Bažnyčios labui ir 
Dievo garbei leistina? 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo sumišę susižvalgė, lyg klausdami 
vienas kito, ar toks klausimas tik nėra gudri kilpa, kurią juodviem 
stato didelis viršininkas. 

— Ne, garbingiausias tėve, to dar nežinojome, — atsakė 
taikydamas nepataikydamas brolis Lubinas. 

— Nuo šios dienos tai žinosite. O ar žinote, kad joks žygis 
Bažnyčios labui ir dėl Dievo malonės nėra baustinas? Kartoju, joks 
žygis: net vagystė, net nužudymas. 

Vienuolių nustebimas virto išgąsčiu. 

Lojola kalbėjo toliau: 

— Dabar žinosite! 

Paskui dar staiga pridėjo: 

— Tai reikia žinoti! Tikslas pateisina priemones. Ar girdite, 
broliai mano? 

— Girdime, tėve garbingasis, — drebančiom lūpom ištarė 
persigandę vienuoliai. 

— Taip! Bet ar suprantate mane? 

— Pasistengsim suprasti. 

— Atcina sunkūs laikai, — sušuko Lojola tokiu balsu, kad abudu 
vienuoliai pabalo. — Bažnyčiai gresia pavojus; dogmos griaunamos, 
bjauri schizma plečiasi... Mūsų motinos Bažnyčios širdis kraujais 
srūva... Antrą kartą plaka Jėzų... Antrą kartą jo motina verkia 
kruvinomis ašaromis! 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo lingavo galvomis, gerai nesuprasdami, 
ką reiškia jo baisingi žodžiai. 

Lojola nervingai vaikščiojo po kambarį. Jo veidas degė nuožmia 
ugnimi. : 

— Kas mes esam? — kalbėjo jis. — Kariai! Tik Kristaus kariai! 
Marijos kariai! Rinktiniai gynėjai, šventoji kariuomenė, kuri turi 
saugoti Bažnyčią, pastatytą švento Petro!.. Mes turim būti Bažnyčios 
sargais — štai mūsų pašaukimas ir pareiga! Nejaugi mes turim laukti, 
kad priešas mus pultų? Ne, ne! Gana pragaištingo silpnumo! Jėzus 
nori, kad jį gintume... Todėl patys turime pulti! Pulkim ir 
sutriuškinkim priešą... 

Abudu vienuoliai persižegnojo ir ėmė lėtai trauktis prie durų. 
Abudu jie buvo gana ramūs žmonės. 
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O Lojola, kalbėdamas tik apie kovą, įvarė jiems baimės... Jie 
Jautė, kad jų kraujas stingsta gyslose. 
esam Kariuomėjė — turim arba laimėti, arba žūti... Todėl vanokinė 
visas karo gudrybes... Gudrumas, klasta ir jėga — štai kas garantuoja 
laimėjimą. Supratot? Dabar klausykit! Jums bus pavesta labai svarbi 
misija. Turit įsiskverbti į priešo ciles, paruošti jam spąstus ir 
pražudyti jį. 

Vienuoliai žvilgtelėjo viens į kitą. Jų žvilgsniai aiškiai sakė: 

— Šį kartą žuvom, visiškai žuvom. 

Lojola ištraukė iš spintos knygą. Tai buvo maža, ne daugiau kaip 
penkiasdešimties puslapių knygelė. 

Padėjo ant stalo ir atvertė: 

— Skaitykit! — įsakė. 

Tibo ir Lubinas kaip pagal komandą pasilenkė ir garsiai perskaitė: 


NEKALTO PRASIDĖJIMO DOGMOS 
KLAIDINGUMO ĮRODYMAI 
Parašė KALVINAS 
Karaliui leidus, šią knygą išleido Paryžiuje 
spaustuvininkas DOLĖ 

Perskaitę vienuoliai išsižiojo ir ėmė žegnotis. 

— Perskaitėt? — paklausė Lojola. — Ką apie tai manot? 

— Šlykštybė! — murmtelėjo brolis Tibo. 

— Šventvagystė! — subliovė brolis Lubinas. 

— Ko nusipelnė tokios bjaurios knygos autorius? 

— Mirties! 

— O tas, kas ją išleido? 

— Taip pat mirties! 

— Taip! Jie turi viešai mirti, turi būti nukankinti. Reikia, kad 
priešmirtinės kančios paruoštų eretiko sielą amžinoms kančioms 
pragare... 

Lojola, sudėjęs rankas ant krūtinės, nulenkė galvą ir susimąstė. 

„Parcngiau planą, kuris sugriaus erezijos pastatą... Taip, bet kokia 
klasta yra leistina, jei jos pagalba galima nugalėti priešą... Aš pats 
parašiau šią knygą, išdėsčiau įrodymus. Taip, aš esu šios knygelės 
autorius. Ji išspausdinta mūsų slaptoje spaustuvėje! 

Klasta — geras ginklas... su juo sunku kovoti“. 

Paskui tyliai tarė vienuoliams: 
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— Reikia, kad šią knygelę rastų ten, kur ji turėtų būti. Klausykit... 
Sakau aiškiai. Pažįstot spaustuvininką Dolė? 

— Taip... pažįstam, bet tik iš matymo, — atsakė Lubinas. 

— Nė nematėm... — pradėjo Tibo, ir abudu pridūrė: 

— Iš arti jo niekada nematėm! 

Lojola suraukė antakius. 

— Man sakė, kad kelis kartus buvot jo namuose ir kad jus ten 
„gražiai priėmę... Spaustuvininkas vaišinęs jus vynu... 

Vienuoliai puolė ant kelių. 

— Pasigailėk, šventasis tėve! — suvaitojo brolis Tibo, ir iš jo 
akių staiga ėmė ricdėti stambios ašaros. 

— Nežinojau, kad eretikas spausdina tokius bjaurumus! — tarė 
brolis Lubinas, mušdamasis į riebią krūtinę. 

— Jau dabar niekada... 

— Atsistokit! — aštriu tonu įsakė Lojola. 

Vienuoliai atsistojo, o Lojola ėmė kalbėti: 

— Jei nutarta pavesti jums parengti spąstus Bažnyčios priešui, 
tai kaip tik dėl to, kad jūs lankot Dolė. Štai ką turit daryti... Turit 
ryt nueiti pas jį... Ryt, ne vėliau... 

— Į jo spaustuvę prie universiteto? 

— Ne, į jo butą šv. Dionizo gatvėje... Juk jis ten vaišino jus 
vyneliu? | 

— Confiteor! — sušnibždėjo vienuoliai. 

— O ar vynas buvo geras? — paklausė Lojola, keistai 
juokdamasis. | 

Brolių vienuolių akys sužibo. 

— Puikus! — atsakė. | 

— Viskas gerai, kas gerai baigiasi. Reikia tik stebėtis Vicšpaties 
valia, kuri leidžia tokiam bedieviui gerti tokį puikų vyną... Ji taip 
pat skyrė ir jums būti vyno žinovais... ir jo mėgėjais... Tokia jau 
yra Dievo valia, kad vieną gražią dieną turit nueiti į eretiko namus 
ir gerdami savo mėgiamąjį vyną pakišti šią knygelę. 

Nustebę vienuoliai žvilgtelėjo į Lojolą... Brolis Tibo ir brolis 
Lubinas iš tikrųjų dažnokai lankydavo Dolė. 

„Lotynų kalbos komentarų“ mokytas autorius mėgo baigęs dar- 
bus ilsėtis prie gero vyno stiklinės linksmų girtuoklių kompanijo- 
je. 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo linksmino jį savo gana primityviu 
sąmoju ir naivumu. Dolė mėgo žiūrėti į juokingą reginį, kai abudu 
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pasigėrę tėvai iš jo namų, prilaikydami viens kitą ir lotyniškai 
kalbėdamiesi, išeidavo. 

Jis niekada nepradėdavo su jais religinių ginčų, reikia pasakyti, 
nickada ir niekur to nedarydavo. 

Tik Rablė žinojo jo minčių slaptavietes. 

Klaidinga būtų manyti, kad metras Dolė nekentė Bažnyčios ir 
jos atstovų. 

Jis buvo tik laisvamanis. Jis nekovojo su Bažnyčia 
ir su dvasininkais. Jis buvo tik netikintis. 

Viėnuoliai puikiai suprato, ko iš jų reikalauja Ignas Lojola. 

Jiems jau buvo aišku, kad Lojola nori nutempti ant laužo svetingą 
žmogų, kuris vaišindavo juos savo namuose, kuris girdė juos tokiu 
geru vynu. 

Sumišo. 

Bet negalima pasakyti, kad jie norėjo protestuoti prieš paskirtą 
jiems bjaurią rolę. 

Lojola perskaitė jų veiduose klusnumą ir pasidavimą jo valiai. 

— Vadinasi, — tarė, — ryt rytą einat, broliai, pas šį bedievį 
ir eretiką... | 

Vienuoliai linktelėjo galvomis. 

— Kviečia jus vyno išgerti... kaip jį pavadinot? 

— Puikus, garbingasis tėve. 

— Puikus! Gerai. Todėl atsargiai padėkit kur nors jam ant 
lentynos šią knygelę, o paskui, paaiškinę, kad neturit laiko, 
atsisveikinkit. | 

— Padarysim, kaip liepi! — tarė brolis Tibo. 

— Štai knygelė! — baigė Lojola. 

Brolis Tibo pačmė knygelę su apsimestiniu pasibjaurėjimu, 
paskui paslėpė ją po savo abitu. 

— Dabar eikit! — trumpai įsakė Lojola. 


XXII. Magdalenos Feron grožis 


Sulyginusi ir sumynusi žemę kapo, kuriame užkasė nelaimingąjį 
Feroną, Magdalena apsigaubė apsiaustu ir lėtai nuėjo. 

Buvo vidunaktis. 

— Jau nesu moteris, csu tik kerštas moters pavidalu, — tarė. 

Neklydo. 
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Nebuvo susijaudinusi. Po Monfoke išgyventų minučių jau 
nebesigailėjo to, kurį nužudė. 

Atsiminė tik Pranciškaus I žiaurų juoką tą valandėlę, kai ji šaukėsi 
savo riterio pagalbos: 

— Pranciškau, gelbėk! 

Jo juokas skambėjo Magdalenos ausyse kaip liguista klausos 
haliucinacija. 

Magdalenos širdis degė kerštu. 

Lėtai ėjo tamsiomis ir kreivomis gatvelėmis. 

Kartkartėmis iš užu debesų dirstelėdavo mėnulis, apšviesdamas 
Šv. Eustachijaus bažnyčią ir mažų namelių stogus. 

Pasiekė Trenė gatvę. 

Šioje gatvėje, netoli bažnyčios, stovėjo vienišas namas su 
bokšteliu ant stogo ir siaurais langais, kurie lyg su ciniška ironija 
žiūrėjo į bažnyčią. 

Namely gyveno moteris vardu Malandrė. Sunku buvo pasakyti, 
kiek ji turi metų. Veidas buvo subjaurotas raupų; beveik pliką4 galvą 
dengė kykas. Ji buvo nepaprastai liesa, rankos ilgos, kaulėtos. Visa 
jos išvaizda darė gana šlykštų įspūdį. 

Bet vis dėlto daug žmonių lankydavo Malandrė. Galingicji ponai, 
studentai, kurie iš savo rajono ateidavo paužti miestan, ir šiaip įvairūs 
žmonės. Visi eidavo pas Malandrė nakčiai atslinkus. 

Namelis buvo dviejų aukštų. Nuo durų ilgas koridorius ėjo iki 
laiptų į viršutinį aukštą. Koridoriaus kairėje pusėje buvo durys į salę, 
panašią į visas anų laikų smuklių sales. 

Čia pusnuogės tarnaitės nešiojo svečiams midų ir stiprų vyną. 
Jos juokaudavo su svečiais, sėsdavosi jiems ant kelių ir apkabinusios 
juos šnibždėdavo tai, kas svaigino labiau kaip vynas. 

Protarpiais tai viena, tai kita porelė išeidavo iš salės ir dingdavo 
tolimuose kambariuose. 

Štai koks buvo Malandrė namas, į kurį pasibeldė Magdalena 
Feron. 

Nors buvo vėlus laikas, bet bendroje salėje sėdėjo keliolika 
svečių. Daugelis jų buvo girti, glamonėjo merginas, nesigailėdami 
joms komplimentų. Keli miegojo ant suolų ir po stalai? 

Nieks nedainavo. Dainuoti uždrausta. Bct visi garsiai kalbėjo ir 
kvatojo, nes per storas langines naktinė sargyba negalėjo išgirsti. 

Tik vienas svečias nebuvo girtas. Atrodė turįs ne daugiau kaip 
trisdešimt metų, išblyškusio dėmėto veido, liūdnomis liguistai 
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degančiomis akimis. Jo veidas rodė, kad jį kankina kažkokia 
paslaptinga liga. 

Vyras buvo vardu Žanas Skurdžius. 

Kuriai nors gražiai merginai einant pro šalį, jis sustabdydavo ją 
ir maldaujamai šnibždėdavo: 

— Gražute, gal eisi su manim? 

Mergina su pasibjaurėjimu papurtydavo galvą. 

— Dėkui! — atsakydavo juokdamasi. — Noriu likti sveika... 

Žanas nuleidęs galvą gniaužė kumščius. 

Nė viena mergina nepriimdavo jo pasiūlymo. 


Pasibeldusi Magdalena Feron dar labiau užsmaukė gobtuvą, kad 
visiškai paslėptų savo veidą. 

Tarnas, visada budėjęs prie durų, atidarė mažą langelį ir net 
riktelėjo pamatęs nelauktą viešnią. 

— Moteris! — sušnibždėjo. — Moteris čia. Nuostabu! 

Užuot atidaręs duris, nuėjo pasitarti su šeimininke. 

Po kelių minučių pati Malandrė žvilgtelėjo pro langelį ir 
pagalvojusi atidarė duris. 

Įėjo Magdalena Feron ir paklausė: 

— Tai tu Malandrė? 

— Taip. O kas tu? 

— Noriu su tavim pasikalbėti akis į akį. 

— Einam. 

Malandrė nuvedė Magdaleną į didžiulį miegamąjį. 

— Tai mano kambarys, — tarė ji šypsodamasi ir rodydama 
supuvusius dantis. — Jis ne toks gražus kaip kiti kambariai. 

Magdalena pajuto, kad tirštai paraudo, lyg kraujas staiga užliejo 
jos veidą. 

Įžeistas moters jausmas kėlė maištą, ir valandėlę ji svyravo. 

Bet pagaliau vėl susivaldė. 

Vėl jos ausyse suskambėjo Pranciškaus balsas, ir vėl ji išgirdo 
jį dainucjant linksmą dainelę. 

Prieš save pamatė jo niekšiškumo sceną. Gėda, pasibjaurėjimas 
ir neapykanta vėl užmušė joje moterį, palikus gyvą tik „keršto 
šmėklą“. 

Malandrė susidomėjusi žiūrėjo į ją. 
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— Šis bjaurusis gobtuvas neleidžia man pasigrožėti naujos 
bičiulės dailiu veideliu! — tarė šypsodamasi senė. 

— Kodėl tau rūpi mano veidas? — dusliai paklausė Magdalena. 

— Matai, brangioji, turiu tave pamatyti... jei nori, kad 
susitartume. 

— Ko manai, aš galiu norėti? 

— Turbūt nori likti pas mus? 

Magdalena su pasibjaurėjimu krūptelėjo. 

Senė pridūrė: 

— Atspėjau, kad esi graži... Turėsi didelį pasisekimą. 

Magdalena vis dar tebedrebėdama sušnibždėjo: 

— Karaliau... šoku į prarają! Jaučiu, kad skęstu purvo jūroje. 
Mirtis, kurios ieškau, bus bjauri ir gėdinga... bet nutempsiu ir tave 
kartu su savim... apdrabstysiu tave savo gėda... Mano mirtis bus ir 
tavo mirtis. 

— Na? — paklausė stebėdamasi Malandrė. — Nesibijok, vaikeli 
mano... būsi geruose namuose. Galiu garantuoti, kad jie neturi blogos 
šlovės... 

— Aš atėjau pas tave ne tam, ką tu turi galvoje, — staiga 
pertraukė Magdalena ir tyliai sušnibždėjo savo sieloje: „Noriu 
apnuodyti savo grožį, kad jis taptų ginklu“. 

— Ko gi tu nori? — paklausė senė. 

— Pirmiausia pasiimk štai šitą, — tarė Magdalena. 

Senė godžiai griebė paduotą kapšiuką su auksinėmis monctomis. 
Nustebusi pažvelgė į Magdaleną, stengdamasi per gobtuvą pamatyti 
jos veidą. 

— Perku tavo tylėjimą, — prakalbo Magdalena, — matai, gerai 
moku... bet jei nors vieną žodelį... 

— Poniute, — sušuko senė, — esu atsidavusi tau visa siela ir 
kūnu. Tylėti seniai esu pripratusi... Jei plepėčiau, jau seniai būčiau 
pakarta' Juk mane visi lanko... Visi... galingieji ponai, markgrafai, 
kunigaikščiai ir net... karaliai! 

Magdalena krūptelėjo. 

— Karalius! 

Senė pasilenkė prie jos ausies ir sušnibždėjo: 

— Poniutė labai dosni... gera... galiu tau viską papasakoti... Taip, 
poniute, pats karalius čion ateina... ateina persirengęs paprasto 
miestelėno rūbais... Aš galiu jį tuojau pažinti. 

— Karalius! — pakartojo Magdalena. — Jis čia ateina! 
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— Gali, poniute, su manim atvirai kalbėti, — padrąsino ją senė. 
— Kas į mano vieną ausį įeina, iš kitos išeina. Prisickiu Šv. 
Eustachijaus bažnyčios kryžium, kuris saugo mano namus. 

— Klausyk! — staiga tarė Magdalena, — pasilenk, kad galėčiau 
pasakyti tau į ausį... 

Senė priėjo arčiau ir ėmė atsidėjus klausyti. 

Uždengus veidą rankomis, drebėdama Magdalena pradėjo kalbėti, 
grieždama dantimis... Senė pabalo ir pasitraukė toliau nuo jos 
išsigandusi. 

Matyt, atvykėlės pasakojimas apie savo nelaimę paveikė net ir 
seną raganą, nes jos akyse žybtelėjo pasigailėjimas ir užuojauta. 

— Poniute, — sušnibždėjo. — Ar tai galima! Kaip? Poniute 
nori... 

— Noriu! 

— Kada? 

— Tuojau, jei tai galima... Vėliausiai rytoj. 

— Galima tuojau... bet... 

— Eik! Ko lauki? — riktelėjo Magdalena. — Ragana, tu nė 
nežinai, kaip tu kankini mane užtęsdama... 

Malandrė sušnibždėjo: 

— Palauk, ponia... 

Senė pašaukė tarną ir liepė jam: 

— Atsiųsk man Žaną Skurdžių. 

Po valandėlės atėjo Žanas. Senė įvedė jį į vieną iš tų kambarių, 
kurie buvo vadinami „gražiais“. 

— Sakyk, Žanai, ar Gražutė nesutinka? 

— Ne. 

— Ir Paukštytė? 

— Ne. 

— Ir Kreivaakė nesutinka? 

— Ne. 

— Vadinasi, nė viena iš mano mergaičių nesutinka? Visos bijo, 
tiesa? 

— Taip, — tarė atsidusęs Žanas. 

— Žinai, kad vienas tavo prisilytėjimas turbūt gali nužudyti 
nelaimingąją? 

— Ir aš noriu mirti! — piktai suriko Žanas. 

— Palauk čia! 
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Senė nubėgo į savo kambarį, griebė Magdaleną už rankos ir 
patempė ją. 

— Ponia, paskutinį kartą... 

— Tylėk! 

— Nori, ponia? 

— Noriu! 

— Tada eik ten. 

Žengdama per slenkstį, Magdalena sustojo, lyg norėdama grįžti, 
išsižadėti savo sumanymo... Bet neapykanta vėl suliepsnojo jos akyse 
ir ji, priėjusi prie „gražaus“ kambario durų, atidarė jas ir įėjo. 


XXIII. Ar ši knygelė, ar kita — jokio skirtumo 


Garbingas tėvas Ignas Lojola tarėsi su Paryžiaus miesto prefektu 
grafu Mounklera. 

Tai buvo trumpas pasitarimas dviejų žmonių, kurie viens kitą 
supranta iš pusės žodžio. 

Monklero sieloje buvo kažkas inkvizitoriška. 

Lojolos sieloje — kažkas policininkiška. 

Pagaliau pati inkvizicija buvo ne kas kita, o tik baisus policinis 

— Tas Dolė, — kalbėjo Lojola, — yra tikra votis gražiame jūsų 
krašto — Prancūzijos kūne... 

— Deja, garbingasis tėve, kartais karalius nerodo tvirtos valios... 

— Taip, taip... Nori vaidinti mokslo vyrą, poetą... tuo tarpu 
karaliai turi būti savo liaudžiai tik dangaus ugnimi! Liaudis, mano 
brangusis, linkusi kelti maištą prieš šventą valdžią... Todėl karaliai 
turi būti mūsų agentai, arba mes sutriuškinsim karalius. 

— Šis spaustuvininkas, — tęsė Lojola, — dabar labiau, kaip kada 
nors, platina savo prakeiktą mokslą. Jis tai gali daryti dčl to, kad 
turi savo rankose spausdinimo meną... tai jojo ginklas. Reikia 
sunaikinti tą ginklą, pone Monklerai. Ir pradėkim tą darbą, 
naikindami spaustuvininką... 

— Dolė labai atsargus, tėve. 

— Žinau. Bet Dievo dvasia budi ir pataria mums, kokiais būdais 
galima sunaikinti eretiką. Dolė turi mirti. Jo mirtis turi būti įspėjimas 
ir pavyzdys visai Prancūzijai. Visur taip baudžiami eretikai: 
Ispanijoje, Italijoje, Vokietijoje! Ar esi pasiryžęs atlikti savo pareigą? 

— Laukiu tavo įsakymo, tėve. 
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— Tuojau vyk į Dolė namus. Pasiimk miesto sargybinių būrelį... 
Vyk greičiau... Kai tik pamatysi išeinant iš jo namų du vicnuolius: 
brolį Lubiną ir brolį Tibo... 

— Pažįstu juos. 

— Tada gali pradėti darbą... Karaliaus vardu įeik į Dolė namus, 
iškratyk jo bibliotekos visas lentynas... Ten rasi prakeiktą 
knygpalaikę, kurioje užginčijama Nekalto Prasidėjimo paslaptis. 

— Klaiku! — sušnibždėjo pasipiktinęs Monkleras. 

— Ši knygpalaikė turi būti rasta liudininkams esant. 

— Taip bus padaryta. 

— Radęs šį burnojimo raštą, suimk Dolė ir uždaryk jį kokiam 
nors tvirtame urve... Visa kita aš pats atliksiu... Eik, pone prefekte... 
skubėk. Jau artinasi valanda, kada broliai Tibo ir Lubinas pradės 
savo misiją. 

Monkleras nusilenkė. . 

— Drįstu maldauti malonės, — tarė jis. 

— Sakyk... gausi ją. 

— Jau daug metų skauda mano širdis... pagrobė mano mylimąjį 
sūnų... Jo motina... mirė iš skausmo. Negaliu to užmiršti... Vis matau 
savo mylimą vaikelį, savo nelaimingą žmoną... 

Atsiduso ir kalbėjo toliau: 

— Garbingas tėve, mano skausmas, mano širdgėla tokia baisi, 
kad negaliu iki šiol nusiraminti. Maniau... svajojau. 

— Drąsiai sakyk, — paragino jį Lojola. 

— Mano akiplėšiškumas yra neregėtas, bet manau, man būtų 
lengviau, jei gaučiau Šventojo Tėvo palaiminimą... 

— Žinoma, baik! - 

— Drįstu prašyti tamstą, garbingas tėve... Būdamas Romoje 
užtark mane pas Jo Šventenybę... Tesuteikia man Šventasis Tėvas 
didžiausią malonę, kurios maldauju... 

Lojola valandėlę delsė. 

Žiūrėjo į Monklerą, studijavo jį. 

„Šis žmogus — jėga, nes jis tvirtai tiki“, — pamanė Lojola. 

Atsistojo ir aukštai pakėlė galvą. 

— Klaupkis, grafc! — iškilmingai tarė. 

Prefektas puolė ant kelių. 

— Apleisdamas Vatikaną, gavau įgaliojimą suteikti du popiežiaus 
palaiminimus, — tarė Lojola. — Vieną, skirtą Prancūzijos karaliui, 
jau suteikiau jam. Kitą jo Ciesoriškai Didybei karaliui Karoliui... 
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Grafe de Monklerai, tamsta esi Bažnyčiai naudingesnis už ciesorių... 
vadinasi... Ciesorius palauks... 

Monkleras susijaudinęs nulenkė galvą taip žemai, kad beveik 
kakta prisilytėjo grindų, o Lojola, pakėlęs ranką į dangų, šnibždėjo 
popiežiaus palaiminimo formulę. 

Nepraslinko ir pusvalandis, o prefektas su kareivių būriu jau buvo 
netoli Dolė namų. Paslėpė savo būrį gretimuose namuose. Viskas 
įvyko greit ir tyliai, pagal amžinas policines tradicijas. 

Mounklcras neilgai laukė. 

Vos tik buvo suorganizuoti spąstai, Monkleras pastebėjo brolius 
Lubiną ir Tibo greitais žingsniais išeinančius iš spaustuvininko namų. 

Davė ženklą. 

Karciviai iš visų pusių išbėgo į gatvę, ir Dolė iš visų pusių buvo 
apsuptas. 

Prefektas su kareiviais įėjo į namus. 

— Karaliaus vardu! — parciškė Monkleras. — Įsakau iškratyti 
namus nuo stogo iki rūsio ir paimti visus spausdinius! 


Po pasikalbėjimo su Lojola vienuoliai išėjo drebėdami. Lojolos 
karingas tonas įvarė jiems baimės. 

Jau buvo vėlus laikas. Nakties tamsoje gatvėje negalima buvo 
nieko matyti. 

Vicnuoliai ėjo nusiminę. 

Ne dėl to, kad jie buvo bailiai, ne, bet dėl to, kad jicimns bū- 
tų smagiau tokiu laiku sėdėti savo celėse arba dar geriau — 
smuklėje. 

Jie dar nebuvo pietavę. 

Šiandien apie šeštą valandą vyresnysis pašaukė juos ir įteikė 
laišką, liepdamas nuciti nurodytu adresu ir išklausyti visa, k4 pasakys 
jiems adresatas. Tik po to grįžti į vienuolyną. 

Jų vienuolynas buvo čia pat, prie Bastilijos, netoli prefekto rūmų. 

— Ką manai, broli, apie garbingąjį tėvą Lojolą? — paklausė 
Lubinas. 

— Mane, broli Tibo, nuo jo žodžių krečia šiurpas... o tave? 

— Dėl Dievo žaizdų! — staiga sušuko brolis Lubinas, — žiūrėk 
ten, ten... šešėlis!.. 

Vienuoliai sustojo apmirę. 

— Niekis! Nieko ten nėra! — atsiliepė brolis Tibo. 
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— Turbūt apsirikau, — tarė brolis Lubinas, — Gal nueisi 
pasižiūrėti? 

— Ne, broli, geriau tu vienas tai padaryk. Tu stipresnis kaip aš, 
be to, aš turiu su savim mums duotą knygelę. 

— Na, tai einam abudu. 

Du drąsuoliai, įsitvėrę viens kito, ėmė atsargiai slinkti į prickį 
ir pagaliau priėjo įtartiną vietą. Nieko nepastebėjo. 

— Mačiau, kad nieko nėra! — tarė Tibo triumfuodamas, — 
einam toliau. 

Brolis Tibo žengė į priekį. 

— Ką darai, broli? — sušuko Lubinas. 

— Juk matai, skubu į vienuolyną. 

— Klysti, broli, eini į šv. Dionizo gatvę. Bet į vienuolyną reikia 
eiti ne šituo keliu. 

— Į šv. Dionizo gatvę! Tikrai žinai? 

— Tikrai... Juk mano akys dar gerai mato!... Štai mūsų kelias... 

— Tiesa, — atsiduso brolis Tibo. — Bet pasakyk, broli, ar tik 
ne šv. Dionizo gatvėje yra Devinjerė smuklė. 

— Tu ten užeidavai? Jėzau! 

— Vieną kartą buvau užėjęs... Bet labai seniai... 

— Ir aš taip pat kartą ten buvau. 

— Gerasis ponas Greguaras kartą buvo pasikvietęs mane savo 
žmonos išpažinties išklausyti, — paaiškino Lubinas. 

— Ir manęs jis prašė tą patį padaryti! — atsakė Tibo. — Ir tu 
išpažindinai ją?.. 

— Žinoma... Ir atleidau visus nusidėjimus. 

— Ir aš taip pat... Iki šiol garbingasis ponas Greguaras yra man 
už tai dėkingas. 

— Ir man. Turiu pridurti, kad ponia Greguar ir man neliko 
nedėkinga. 

— Tai laiminga šeima, broli Lubinai. 

— Ir puiki smuklė, broli Tibo. 

— Kaip gaila, kad mūsų kelias neveda į ją! 

Vienuoliai sustojo prie pat Devinjerė smuklės. 

— Nesuprantu, kaip tai atsitiko! — tarė brolis Tibo. — Juk tai 
Devinjerė smuklė! 

— Ir aš taip manau... Užeikim? 

— Užeikim, broli. 
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Brolis Lubinas ir brolis Tibo peržengė smuklės slenkstį ir po 
valandėlės jau sėdėjo už stalo. 

— Taip mums buvo lemta! — sušnibždėjo brolis Tibo. 

— Nieko nebepadarysi. Toks likimas! — atsiduso brolis Lubi- 
nas. 

Vienuolių pasirodymas smuklėje, kurioje buvo pilna karcivių ir 
studentų, atkreipė visų dėmesį. 

Ponia Greguar paraitytomis rankovėmis, pasikaišiusi sijoną, 
šypsodaina priėjo prie garbingų svečių ir paklausė, kuo gali jicms 
patarnauti. 

— Pirmiausia „duok valgyt, gražioji ponia Greguar. Dar nieko 
nevalgėm. 

— Paskui gerti, mus kankina troškulys. 

Akimirksniu stalas buvo apkrautas. Kiaušinicnė su kumpiu, 
dešros, kepta višta ir keli buteliai vyno. 

Vienuoliai ėmė taip šveisti valgius, kad net ausys linko. 

— Štai du vicnuoliai, šeimininkaujantieji Viešpaties vynynėje! 
— sucypė kažkieno balsas. 

Tai buvo Landri, gal smuklininko, o neabejotinai smuklininkės 
sūnus. Įbėgęs salėn, užšoko ant brolio Lubino pečių ir atsisėdo 
apžergomis. 

— Landri! — riktelėjo šeimininkas, grūmodamas išdaigininkui 
didele šakute. 

— Myliu vaikus! — tarė brolis Tibo, — palik jį ramybėje, pone 
Greguarai; jis toks linksmas... Bet kur jis dingo? 

Landri staiga dingo, jis nušliaužė nuo vienuolio pečių į pastalę 
ir vėl stengėsi sugalvoti naują išdaigą. 

Prie gretimo stalo sėdėjo du vyrai ir gėrė vyną. Ant suolelių 
gulėjo jų kepurės su ilgomis plunksnomis, ant stalo — špagos. 

Jie gestikuliuodami garsiai kalbėjosi. 

Abudu buvo blogai apsirengę, bet laikėsi kaip dideli ponai. Jų 
liesi veidai ir ilgi ūsai darė įspūdį, kad tai yra smarkūs mušeikos. 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo valgė nekreipdami dėmesio į 
kaimynus. 

— Grafe de Kokarderai! — tarė vienas kaimynų. 

— Ką pasakysi, markgrafe Fanfarai? 

— Kaip tau patinka šis vynas? — atsakė antras ir tyliai pridūrė: 
— Ar pastebėjai šiuodu vienuolius, kurie sėdi greta? 

— Sakau, mano brangusis markgrafe, kad mūsų ponia Greguar 
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mus gadina... — ir tyliai pridūrė: — Matau, turbūt pragaras čia juos 
atvarė! 

— Statau dar vieną ąsotį, grafe de Kokarderai! — tarė garsiai 
Fanfaras ir šnibžtelėjo: — Jie, matyt, turi pilną kapšį pinigų. 

— Ponia Greguar! Kaulelius! 

Šeimininkė padavė kaulelius, ir prasidėjo lošimas. 

— Markgrafe, aplošiu tave. Laikykis gerai! — tarė juokdama- 
sis Kokarderas ir sušnibždėjo savo partneriui: — Iš to, kad vienuo- 
liai užsakė sau tokią puikią vakarienę, darau išvadą, kad turi daug 
pinigų! 

Garsiai pridūrė: 

— Tavo eilė, markgrafe! | 

— Šiandien turiu laimę, aplošiu tave! — atsakė Kokarderas ir 
pašnibždomis pastebėjo: 

— Palauksim jų kur nors tamsioje gatvelėje. 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo staiga vienu balsu riktelėjo: 

— Tai milžiniška žiurkė, — sukaukė brolis Lubinas. 

— Tai Liucipieriaus tarnas! — subliovė Tibo. 

— Lipa pcr mano kojas! 

— Graužia mano pilvą! 

Smuklininkas, jo žmona, tarnaitės ir svečiai pribėgo pric 
vienuolių. 

Vienuoliai jau šoko, norėdami gelbėtis nuo nežinomo žvėries, 
kuris juos kankino. | 

Bet kartu su jais stalas pakilo, indai ir buteliai žvangėdami krito 
žemėn. 

Stalas nuvirto. 

Visi nustebę pamatė, kad vienuolių sutanų skvernai buvo susiūti 
ir, kai priešais sėdėję vienuoliai pašoko, susiūtos sutanos pakėlė ir 
apvertė stalą. 

— Burtai! Prakeikimas! — vaitojo broliai vienuoliai. 

Pasigirdo katės kniaukimas, ir iš po stalo keturpėsčias išlindo 
Landri. 

— Nenaudėli, dykūne! — suriko smuklininkas, — surcngsiu tau 
pirtį! 

Puolė prie berniuko. - 

Bct „nenaudėlis“ šoko kaip strėlė ir rodydamas liežuvį dingo 
virtuvėje. 

— Taip pasielgti su šventaisiais tėvais! — pyko smuklininkas. 
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Ponia Greguar atsiklaupus žirklėmis stengėsi vieną sutaną atskirti 
nuo kitos. 

Greit viskas nurimo. 

Brolis Lubinas ir brolis Tibo sėdo baigti vakarienės. Sąmyšio 
metu grafas Kokarderas ir markgrafas Fanfaras tyliai ir atsargiai 
smuko pro duris, neužmokėję už vyną. 

Nieks neatkreipė dėmesio į jų pasprukimą. 

Tik vicnas smuklininkas sudėjavo, nes žinojo, kad už valkatų 
išgertus kelis ąsočius brangaus vyno nieks jam nesumokės. 

Nutarė ateity būti atsargesnis. 

— Tas Landri — tikras velniūkštis! — tarė brolis Tibo. 

— Aš esu taip susijaudinęs, kad tik gero vyno butelis gali mane 
nuraminti! — pridūrė brolis Lubinas. 

Gero vyno butelis tuojau atsirado ant stalo ir tuojau buvo 
ištuštintas, nes dievobaimingi vienuoliai gerai žinojo, kad vynas 
negali laukti. 

— Tai dar ne viskas, broli, — tarė Tibo, jau gerokai įkaušęs. 
— Ką pasakysim vyresniajam? 

— Ką? Juk mums pavesta misija. Pasakysim jam, kad sutikom 
priešus ir turėjom su jais grumtis... 

— Tai bus melas, broli Lubinai. 

— Taip, broli Tibo, bet ko mokė mus garbingasis tėvas Lojola? 
Jis sako, kad melas leistinas... Tiesa? Ką kalbu... Maža to... Mes 
net privalom meluoti, jei tai naudinga Bažnyčiai... Vakar to 
nežinojom, bet šiandien žinom. 

— Bet... 

— Drįsti, broli Tibo, kelti maištą prieš garbingiausiojo Lojolos 
autoritetą, prieš mūsų Bažnyčios šviesą, prieš švento Petro 
archangelą! 

— Saugok Dieve! 

— Mes turim sumeluoti perdėtiniui, nes to reikalauja Bažnyčios 
interesai. Suprask, kas mes esam... Mes esam Bažnyčios kariai. Jei 
mus nubaustų, tai nubaustų ir Bažnyčią. Todėl dorai sumclavę, mes 
patys išvengsime bausmės, ir Bažnyčia jos išvengs. Be to, mes 
apsaugosim vyresnįjį nuo sunkaus nusidėjimo, nes bausdamas mus, 
jis nubaustų ir Bažnyčią. 

— Tavo žodžiai tikras auksas, broli Lubinai! — sušuko brolis 
Tibo. 

Palaukęs pridūrė: 
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— Garbingasis Lojola sakė mums, kad esam kariai... O ką kariai 
daro karo metu, ypač karo žygio metu? Geria, ir gerai geria. 

— Ir gerai valgo. 

— Už tavo sveikatą, broli Lubinai! 

— Ir už tavo... Tik sveiki būdami galėsim kovoti su pricšu! 

Ištuštinę paskutinį butelį vienuoliai pakilo. Smuklėje jau buvo 
tuščia, durys seniai uždarytos. | 

— Iš viso vienas taleris, vienas livras ir aštuoni skatikai, — tarė 
smuklininkas, priėjęs prie svečių. 

— Benedicat vos Dominus! — rūsčiai sušuko vicnuoliai, pakėlę 
dešines rankas. | 

Nelaimingas smuklininkas išsigando ir ėmė šnibždėti: 

— Kepta višta, puiki... 

— Benedicat! benedicat, — šaukė vienuoliai. 

— Kiaušinienė su kumpiu... — suvaitojo šeimininkas. 

— Benedicat! benedicat! — šaukė vienuoliai. 

Atidarę duris, dingo nakties tamsumoje. 

Įsiutęs smuklininkas ėmė šaukti: 

— Tegriebia velniai visus vienuolius ir jų palaiminimą! Jei 
dažniau taip uždirbsiu, tai turėsiu uždaryti smuklę! 


Broliai Tibo ir Lubinas tuo tarpu ėjo tamsia gatve, niūniuodami 
linksmas dainuškas. 

Geras vynas paveikė vienuolių nuotaiką, ir jie dabar jautė savyje 
tiek jėgų, kad galėtų kautis su visais Stebuklų Rūmų plėšikais. 

— Tegul bus pagarbintas! — pasigirdo du stori balsai. 

Aukšti šešėliai išniro iš tamsos ir pastojo kelią vienuoliams. 

— Per amžius... Ko, ponai, norit? — suvapaliojo Tibo. 

— Pinigų! 

— Pasigailėkit! Mūsų kapšiukai tušti. 

— Kas ryja smuklėje kaip kunigaikštis, to kapšiukas nctuščias! 

Vienuoliai pažino įtartinus asmenis, sėdėjusius smuklėje prie 
kaimyninio stalo. 

— Ponai! — sušuko brolis Lubinas, — esam vicnuoliai, padarėm 
elgetystės apžadą. 

— Atiduokit pinigus, arba nužudysim! 

Blykstelėjo du stiletai. Vienuoliai puolė ant kelių ir ėmė verkti, 
maldaujamai sudėję rankas. 
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Kokardcras ir Fanfaras kratė vienuolių kišenes, o broliai 
rengdamiesi mirti išpažino viens kitą ir atleidinėjo nusidčjimus. 

— Tuščia! — sušuko Fanfaras, — brolio Tibo kišenėje nė skatiko, 
nieko, tik kažkokia kvaila knygpalaikė!.. 

— Knygelė! — suvaitojo Tibo. — Prakeiktoji! 

— Jei nieko geresnio nėra, pasiimsim ir knygelę, — tarė 
Kokarderas, kišdamas knygelę į kišenę... — Eikit, broliai, esam dori 
vyrai, nenorim nusidėjėlių žudyti. 

— Mes nesam nusidėjėliai, — tarė brolis Tibo. 

— Nusidėjėliai... Jūsų nusidėjimas — tuščios kišenės... Eikit, bct 
ateity nenusidėkit. 

— Ponuliai, ponuliai, grąžinkit knygelę! — šaukė Tibo. 

Plėšikai nusikvatojo. 

— Žuvau! — sušnibždėjo brolis Lubinas. — Ką pasakys 
garbingasis Lojola? 

— Broli Tibo, tavo smaguriavimas privirė košės... Tu prikalbėjai 
mane užsukti į smuklę. 

— O tu atidarei duris, broli Lubinai. Aš nenorėjau pirmas įeiti, 
norėjau tik pauostyti, kaip kvepia keptos jeknos. 

— Puikiai kvepia, puikiai... 

Ginčydamiesi ir vienas kitą ramindami, broliai skubiai nuėjo į 
vienuolyną. Galvojo, kaip išsisukti iš keblios padėties. 

— Bet, bet! — staiga suriko brolis Tibo, sudavęs sau kumščiu 
į kaktą. — Kas buvo mums pavesta atlikti? Pakišti knygelę metrui 
Dolė... 

— Taip. 

„ — Tad pakiškim jam brevijorių. Gražus, naujas, su paveikslėliais. 
Man padovanojo jį viena mano avelių. 

— Puiki mintis, broli Tibo. 

— Ar ši knygelė, ar kita, koks skirtumas? 

— Be to, mums įsakyta meluoti. 

— Sumeluosim, sakydami, kad pakišom bedievišką knygelę. 

— Tai bus pusė melo... 

— Kuri duoda mums teisę pasinaudoti antra puse, jei bus 
reikalinga. 


Krata Dolė namuose nedavė laukiamų vaisių. Buvo rasta tik 
Rablė knygos — Cicerono vertimo korektūra, „Lotynų kalbos 
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komentarai“ ir gražus brevijorius, visiškai naujas ir gražiai įrištas. 
Bet bedieviškos knygos, griaunančios Nekalto Prasidėjimo Dogmą, 
nerado. į 

Lojolos kvočiami brolis Lubinas ir brolis Tibo prisiekė, kad 
pakišo knygelę. 

Kadangi vienuolius matę išeinant iš Dolė namų ir kadangi jie 
nepaprastai natūraliai melavę, tai Lojola pamanė, kad Dolė laiku 
pastebėjo knygelę ir ją paslėpė. 

Po to vienuolius paliko ramybėje, ir jie galėjo džiaugtis savo melo 
gerais vaisiais. 

Dolė buvo suimtas. 

Knygelės dingimas Lojolai buvo dar vienas įrodymas Dolė 
velniško gudrumo. 

Lojola galvojo: 

— Parodžiau neleistiną valios silpnumą, norėdamas pasaulio 
akyse pateisinti Dolė nužudymą, nes Dolė — mokslo vyras ir filosofų 
gerbiamas... norėjau kovoti klasta, o reikėjo pavartoti smurtą... 
Pasiteisinimas? Jokių pasiteisinimų! Dolė — mokslo vyras, jis 
būtinai turi mirti. 

Vėl susimąstė ir paskui atsistojęs tvirtu balsu tarė: 

— Dolė turi mirti. 

XXIV. Mažoji kunigaikštytė 

Praslinko dešimt dienų nuo tos valandos, kai Stebuklų Rūmų 
plėšikų gauja baliaus metu įsiveržė į Luvrą. Dešimt dienų, o Tribulė 
dar nebuvo įmestas į kalėjimą! Dar tebevaikščiojo po rūmus. 

Kitą dieną po atmintino užpuolimo Pranciškus pašaukė poną 
Montgomeri, naują savo sargybos viršininką. 

Mes jau žinom, kad ankstesnysis sargybos viršininkas ponas 
Bervjė, kuriam karalius įsakė suimti savo sūnų, nenorėdamas to 
padaryti, nusižudė. 

Jo sūnus, vengdamas suėmimo, dingo. 

Montgomeri atėjus, karalius paklausė: 

— Ką darytum atsidūręs Bervjė tėvo padėty? 

— Nė valandėlės nesvyruočiau! Kada karalius įsako, nėra 
šeimyniškų jausmų. Suimčiau savo tikrą sūnų. 

— Ponas de Bervjė, — tarė karalius, — pasielgė kaip tikras 
riteris. 
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— Sire! — burbtelėjo Montgomeri. — Jis turėjo arba neklausyti 
karaliaus įsakymo, arba nuvesti sūnų į kartuves... Jis pasirinko gražų 
būdą išeiti iš keblios padėties: nusižudė. Tai buvo kilnioji širdis. 

Montgomeri nuleido galvą. 

— Bet, pone, — pabaigė karalius, — esi dar didesnis riteris. 
Sakai, suimtum savo tikrą sūnų! Tai tikro kareivio žodis. Tiesa, jei 
karalius įsako, tai nėra šeimos! Gerai. 

— Sire, — tarė Montgomeri, — esu tau atsidavęs... 

— Žinau, žinau, pone Montgomeri. Jei visi būtų tokie, kaip tu. 

— Sire, mūsų pareiga tavo valios klausyti. 

— Sustiprink sargybą prie visų rūmų vartų, alebardininkus 
pakeisk muškietininkais, ir. jei bus naujas bandymas pulti rūmus, — 
ugnies! Nesigailėk! Ugnies! 

— Būk ramus, sire. Garantuoju karaliaus saugumą. Jau pastačiau 
kieme dvi patrankas!.. Pavaišinsiu minią, jei reikės. 

— Matau, kad tu moki ginti karalių. Bet kas per laikai! Karalius 
turi saugoti savo rūmus su patrankomis. Gali eiti. Tamstos budrumas 
nebus užmirštas. 

„Karjerą padariau“, — pamanė Montgomeri, žemai lenkdamasis 
ir norėdamas eiti. 

— Bet, — sustabdė jį. — Liepk suimti Tribulė, mano juokdarį, 
ir įkišk jį kalėjiman. 

Staiga durų portjera pakilo, ir šisioi Gileta, savo rūmų damos 
ir karaliaus patarnautojo pono Basinjako lydima. 

— Sire, — sušnibždėjo Basinjakas, — mano žodžiai nepaveikė. 

— Turėjau klausyti kunigaikštytės de Fontenblo įsakymo, — tarė 
dama virpančiu balsu. 

Karalius skubiai priėjo prie Giletos ir tarė: 

— Kunigaikštytė de Fontenblo turi teisę įeiti pas karalių kada 
tik nori. Išeikit visi. 

Rūmų dama, Basinjakas ir sargybos viršininkas skubiai išėjo, bet 
tuojau visi rūmai sužinojo, ką pasakė karalius, ir ėmė kalbėti: 

— Mažoji kunigaikštytė turi teisę eiti pas karalių dieną bet kuriuo 
metu. 

— Ir naktį! — garsiai pridūrė Diana de Puatjė, sėdėjusi sosto 
įpėdinio kambary. 

Sosto įpėdinio žmona Kotryna Mediči linksmai atsakė: 

— Panašiai elgiasi ir mano vyrelis. Kickvienas, kas tik nori, 
ateina pas jį kada nori, ypač naktį! Mokosi būti karalium. 
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Pranciškus I paėmė Giletą už rankos ir patempė ją prie savęs. 

— Gileta! — karštai sušnibždėjo karalius. — Pati atėjai pas mane. 
Tėvo širdžiai tai maloniausia minutė. 

Pabrėžė „tėvo“. 

Nors jis kalbėjo nuoširdžiai, bet Gileta jo balse išgirdo tą patį 
toną, kuriuo prabilo į ją mažame name Trahuare. 

Neatsisėdo šalia jo, net pasitraukė toliau. 

Karalius atsisėdo fotely ir tylėdamas ėmė žiūrėti į mergaitę. 

— Sire, — tarė Gileta, — drįsau čion ateiti. 

„Kokia ji graži! — pamanė Pranciškus, ir jo veidas kaistelėjo. 
— Ir tai mano duktė! Kam beprotė man tai pasakė. Bet ar tikrai 
taip yra?“ 

Mintis, kad Gileta ne jo duktė, sukrėtė jį visą. Pajuto, kaip 
smarkiai pradėjo plakti širdis. 

— Sakyk, Gileta, sakyk! 

Jo balsas jau suvirpėjo. 

— Sirc, atėjau prašyti malonės tėvui! 

Karalius piktai sušuko: 

— Malonės juokdariui Tribulė! Niekada!.. Prašyk, ko tik nori, 
bet ne to. 

— Sire... išgirdusi, kad liepi suimti mano tėvą, visą naktį 
neužmigau... | 

— Nekartok man, kad jis tavo tėvas. Saugokis, nes tuo tik 
pakenksi juokdariui! Neįžeidinėk manęs, vadindama tėvu juokdarį, 
o nc mane. Atsimink, kad esi kunigaikštytė de Fontenblo. 

— Sire, juokdarys mane auklėjo ir globojo, — kalbėjo Gileta. 
— Nesu karaliaus duktė ir ja nenoriu būti. Tik tas, ką tu vadini 
juokdariu, visada liks mano tėvu. Kol gyva, jį taip vadinsiu. 

— Tai ko nori? 

— Įeidama čion, girdėjau, kad vėl įsakei suimti mano tėvą ir 
kalinti. Sire, sustabdyk savo žiaurų įsakymą. Ką tau padarė šis 
vargšas, toks klusnus ir geras? Tik tuo nusikalto, kad vieną gražią 
dieną sutiko našlaitę, visų apleistą, net tų, kurie davė jai gyvybę. 
Jis priglaudė mane, išgelbėjo nuo skurdo ir bado — štai visas jo 
nusikaltimas. Sire, jei prisipažįsti, kad esi mano tėvas, nors tau 
tėviškumas ilgai nerūpėjo, tai turi mylėti Florialį, kuris man tiek 
gera yra padaręs. 

Giletos nuoširdi logika būtų paveikusi net teisėjus, net budeldį. 

"Bet karalius nebuvo nei teisėjas, nei budelis. 
Jis tik jautė, kad jame vėl ima šėlti meilė. -' 
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Neklausė Giletos, negirdėjo jos širdies balso, o galvojo: 

„Kaip gerai būtų buvę, jei Margentinos žodžiai būtų melas, jei 
Gileta nebūtų mano duktė!“ 

Šoko iš vietos ir griebė mergaitę už rankos. 

— Vaikeli mano, — šnibždėjo susijaudinęs, — ar nesupranti, 
kad nekenčiu juokdario už tai, kad tu jį myli! Aš, Prancūzijos 
karalius, esu priverstas pavydėti savo juokdariui! Pavydžiu jo kepurės 
su barškučiais, nes tu meilingai žiūri į ją. O man skiri tik piktą 
žvilgsnį. Esu pavydus... pavydus, Gileta, supranti? 

Sugriežė dantimis. 

Užmiršo viską: savo karališkuosius rūimus, užmiršo, kad poetai 
apdainuoja jį, kaip elegantišką, pavyzdingą riterį. 

— Pavydžiu Tribulė! — sušuko visa gerkle. 

Suspaudė mergaitės ranką. Išsigandusi Gileta veltui stengėsi 
ištraukti savo ranką iš jo rankos. 

— Jeigu tai būtų viskas! Bet dar yra valkata, elgeta, plėšikas, 
gimęs patvoryje, nežinomų tėvų vaikas... ir jį taip pat myli! Tai dar 
skaudesnis man smūgis! Kai atsimenu, kraujas verda mano gyslose, 
širdis licpsnoja neapykanta... Aš nirštu! Ar pagalvojai, pasirinkdama 
tėvu juokdarį Tribulė ir valkatą Manfredą... meilužiu! Tiesą sakai, 
negali būti karaliaus dukterimi! 

— Oi, man skauda! — riktelėjo Gileta, kai geležinė karaliaus 
ranka kaip replėmis suspaudė mažą rankelęc. 

Karalius, jau nebeklausydamas jos, kalbėjo toliau. 

— Myliu tave tokią, kokia esi... Užbūrei mane, Gileta, myliu 
tave, nors tavo akyse skaitau panieką! Myliu net tavo baimę... Myliu! 
Trokštu, kad tu mylėtum mane! 

— Bjauru! Šlykštu! 

— Taip! Turbūt labai tave myliu, jei sutinku būti tavo akyse 
šlykštybe, pabaisa... Trokštu, kad mane pamiltum... Už tokią kainą 
pasigailėsiu Manfredo, pasigailėsiu Tribulė! 

— Užsimokėsiu savo gyvybe, bet ne gėda! — riktelėjo Gileta. 

Sukaupusi visas jėgas ištrūko iš jo rankų, atšoko prie lango, ir 
karalius pamatė, kad drebanti ir uždususi mergaitė prisiglaudė prie 
lango, laikydama rankoje stiletą. | 

— Ką aš padariau! — sušnibždėjo karalius, perbraukdamas ranka 
per kaktą, nuo kurios lašėjo prakaitas. 

— Ką padarei, sire! Iškasei tarp mūsų prarają, kurios jau nieks 
neužlygins. 
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— Gileta! | 

— Sire, atėjau maldauti malonės tėvui. 

— Niekada! — šūktelėjo karalius. 

— Reikalauju malonės, — tokiu įsakmiu tonu tarė Gilcta, kad 
nustebęs karalius sušnibždėjo: 

— Tikrai karaliaus duktė! 

— Sire! — kalbėjo Gileta, — liepk pašaukti sargybos viršininką 
ir sustabdyk prieš kelias minutes duotą įsakymą, arba, prisiekiu, 
nusižudysiu! 

Karalius žvilgtelėjo į mergaitę. Ji buvo išbalusi ir visa virpėjo. 

Karalius suprato, kad ji pasiryžusi įvykdyti savo sumanymą. 
Įsivaizdavo ją negyvą, sukruvinta krūtine. 

Susivaldė ir beveik linksmu tonu sušuko: 

— Dėl Dievo, brangioji kunigaikštyte! Nereikia tokių žodžių, 
tokių baisių gestų... tavo pageidavimas yra man įsakymas. Argi tėvas 
gali neišpildyti savo vaiko prašymo. 

Šūktelėjo: 

— Pone Montgomeri! 

Įbėgo Basinjakas, kuriam karalius įsakė pakviesti sargybos 
viršininką. 

— Mesk stiletą, — tarė Pranciškus I. — Juk padariau tai, ko 
nori. 

Įėjo sargybos viršininkas. 

— Pone Montgomeri, kur mano Tribulė? 

— Kieme, aštuonių gvardiečių saugomas. Jie turi jį nugabenti 
kalėjiman. 

— Kunigaikštytė de Fontenblo malonėjo susidomėti to niekšo 
likimu... Paleisk Tribulė! 

Montgzomeri išėjo. 

Karalius pašaukė Basinjaką. 

— Pakviesk čia ponią Sen Alban, — tarė. 

Kunigaikštytės de Fontenblo pirmoji dama išsigandusi įėjo į 
karaliaus kambarį. Bijojo, kad ant jos galvos kris priekaištai už 
neakylų kunigaikštytės saugojimą. 

— Ponia, nuvesk kunigaikštytę į jos kambarius ir gerai slaugyk 
ją, — reikšmingai tarė karalius. — Man regis, kunigaikštytės sveikata 
reikia labai rūpintis. 

Karalius padavė Giletai ranką, palydėjo ją iki durų ir pabučiavo 
jos ranką tardamas: 
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— Sudiev. Esu laimingas, galėdamas patenkinti tavo pageida- 
vimą. | " 

— Sudiev, sire, — atsakė Gileta. 

— Prašau susirūpinti kunigaikštytės sveikata, — pakartojo 
karalius. 

Ponia de Sen Alban linktelėjo galva, tuo rodydama, kad supratusi, 
ką karalius norėjo pasakyti. 

Tą pačią dieną Luvre pasklido gandas, kad karaliaus meilužė 
serganti proto liga. 


XXV. Tribulė 


Luvras miegojo. Sen Žermeno bažnyčios bokšto laikrodis išmušė 
vienuoliktą. 

Tamsiu koridoriumi atsargiai vogčiomis slinko du žmonių 
šešėliai. 

Durys atsidarė. Šešėliai įslinko į menkai apšviestą kambarį. 

Tai buvo kunigaikštytės de Fontenblo apartamentų pricangis. 

Neryški deglo šviesa apšvietė Tribulė ir vicną kunigaikštytės 
rūmų damų Žaną de Kruazel. 

— Laukė tavęs, — sušnibždėjo Žana. — Jei žinotum, į kokį 
pavojų save statau! Bet matydama jos liūdesį... negalėjau ramiai 
žiūrėti! Man taip pat skauda širdį. 

Tribulė su užuojauta pažiūrėjo į ją. 

Jis buvo labai pasikeitęs. Dingo ironiška veido išraiška. Akys 
buvo liūdnos ir neramios. 

Jis nekantriai žvelgė į duris. | 

— Reikia palaukti vidunakčio! Tada visi suguls savo kampuose. 
Šitos durys turi būti uždarytos. Raktą turiu. 

— Vargšė Gileta! — sušnibždėjo Tribulė. — Kalina ją, užrakino. 

— Viskas būtų menkniekis, jei ne ponia Sen Alban. 

— Ponia de Sen Alban! Tai vikri beždžionė, ji sensta ir todėl 
negali nusiraminti: pavydi kiekvienai moteriai, turinčiai mažiau kaip 
penkiasdešimt metų, ir prieš kiekvieną už ją jaunesnę išlieja savo 
tulžį. i 

— Pone Tribulė! 

— Atleisk, panele... Pasakiau tai, neturėdamas galvoje nieko 
bloga... Matai, esu pripratęs kandžioti net tada, kai juokiuos. 

Atsiduso ir sušnibždėjo: 
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— Turbūt niekada nesulauksiu vidunakčio... 

Panelė dė Kruazel, gražutė aštuoniolikos metų brunetė, su 
užuojauta žvilgtelėjo į Tribulė. 

— Bet sunku patikėti, kad nelaimingos mergaitės likimas panelę 
taip būtų sujaudinęs, kad ryžaisi padaryti tai, ką padarei? 

— Sakau, tamstai, kad ir aš kenčiu. 

— Kenti? Visi geri žmonės kenčia. Karaliaus prakciktuose 
rūmuose triumfuoja tik pikti žmonės. Mielu noru atiduočiau mano 
gyvenimo dešimt dienų, kad tik galėčiau išsklaidyti liūdesį, kuris 
aptemdo panelės gražių akių spindėjimą... Gal, panele, pasakysi kas 
atsitiko? 

— Nicko nepaprasta... Tik aš esu jaunojo Luko dc Bervjė 
sužadėtinė! 

— Vargše, vargše!.. 

Žana de Kruazel uždengė veidą rankomis, kad paslėptų riedančias 
ašaras. 

Išmušė vidunaktį. 

— Tyliai! — sušnibždėjo Žana, gesindama deglą. 

Praslinko kelios minutės. 

Žana tarė Tribulė: 

— Eikš, pone! 

Pačmė Tribulė už rankos ir ėmė jį vesti per tamsoje skęstančius 
kambarius. Jo širdis daužyte daužėsi. 

Pagaliau atidarė duris į apšviestą kambarį. 

Tribulė pamatė Giletą. Ji stovėjo baltais rūbais apsirengusi, Ša 
į angelą iš maldaknygės ir šypsojosi jam taip, kaip Ugis 
mažame namely Trahuare. 

— Dukrele mano, mano brangioji mergaite! — sušnibždėjo 
Tribulė: | 

— Tėveli, tėveli! — atsakė Gileta. Jos balsas skambėjo saldžiai, 
švelniai, bet jame buvo ir kažkokių pasitikėjimo savimi gaidelių, 
ir garantavimo, kad jų santykiai nepasikeitė. 

Po valandėlės Tribulė jau sėdėjo fotely, o Gileta ant jo kelių, 
apkabinusi jo kaklą baltomis rankelėmis. 

— Leisk pažiūrėti į tave! — kartojo Tribulė, glostydamas 
mergaitės šviesiaplaukę galvelę. — Žiūriu į tave ir vis noriu žiūrėti... 
Taip, tai tu! Nesapnuoju! Tu čia, tokia pat graži, kaip visada... Matau 
tavo šypsnį... Bet kaip tu išbalusi... Turbūt verkei, netekusi savo seno 

vo... Koks džiaugsmas! 
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— Tėveli! 

— Taip... Dar kartą pavadink mane tėveliu... Dar pakartok, kad 
esu tavo tėvas... Ar gali būti pasauly laimingesnis už mane žmogus! 
Žinai, kad esi karaliaus duktė, o mane, juokdarį, vadini tėvu!.. Kuo 
nusipelniau tokios laimės... 

— Tėveli, tu toks geras! 

— Vadinasi, tu vis dar tebemyli mane, nors aš esu Tribulė, visų 
niekinamas žmogus, piktas, kuprotas, kurio aštraus liežuvio visi bijo. 
Tebemyli, nors aš esu visų apspjaudytas juokdarys... 

— Tėveli... visada tave mylėjau. Tu buvai toks geras. 

— Geras tau, bet blogas kitiems, tačiau galiu pasitcisinti... 
Dukrele, juokdario amatas yra baisus... Tu nė nežinai, kokiais... 

— Tėveli, brangusis tėveli! Nenoriu to žinoti. 

— Bjaurus mano amatas... Tu turbūt nesigailėjai manęs... O, aš 
taip kentėjau! 

Dėl manęs! Kentėjai, kad galėtum išauginti mane, vargingą 
mergaitę, gerai išauklėta panele, kurios išsilavinimo visi pavydi. 

— Bjaurus mano amatas, vaikeli! 

— Negalvok apie tai, tėveli. 

— Klausyk! Ir tau sunku, vaikeli. Tave smaugia šis auksinis 
narvas? 

— Taip, tėveli. 

— O karalius, karalius... tavo tėvas... juk jis tavo tėvas, Gileta! 

Neramiai laukė jos atsakymo. 

Mergaitė krūptelėjo. 


— Bijau jo! — sušnibždėjo. 
— Nenori čia pasilikti? 
— Ne, ne! 


— Nenori būti kunigaikštytė? 

— Ne, tėveli, mūsų mažas namelis, mūsų paukščiai... mano 
darželis... gėlės... ir tu, tėveli! 

Tribulė sudrebėjo. Jo širdį perpildė džiaugsmas. 

— Bet pagalvok, vaikeli, nori išsklaidyti puikų sapną... išsižadėti 
dar puikesnės tikrovės... Karalius... 

— Nekalbėk man apie jį. 

Gileta paraudo. 

— Niekšas! — sušuko Tribulė. — Suprantu. Jis drįso bjauriai 
žvilgtelėti į tave! Nors jis to aiškiai neparodė, bet supratai jo šlykštų 
sumanymą, kurį jis slepia po tėviškos meilės kauke. Viešpatie! 
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Dėkoju tau, kad neleidai jam įvykdyti bjauraus sumanymo. Prisiekiu 
savo numylėto vaikelio gyvybe, kad už tai savo ranka būčiau nužudęs 
Prancūzijos karalių, Marinjano nugalėtoją , visos Europos baubą! 
Gileta, vaikeli mano, turi gelbėtis, bėgti... 

— Bėgti, gelbėtis? Kaip? 

— Klausyk... turiu pinigų... daug pinigų... papirksiu vieną iš 
vartininkų, atidarys mums vartus... paskui tuojau važiuosim į 
Šveicariją ar į Italiją... kur norėsi, pradėsime naują ramų gyvenimą 
ir gyvensim, kol rasi sau tinkamą gyvenimo draugą. 

Gileta papurtė galvą. 

— Apie ištekėjimą ir klausyti nebenori! — linksmai tarė Tribu- 
lė. — Gerai... Aš iš to tik išlošiu. Taigi išvažiuosime iš šio krašto, 
važiuosim toliau nuo Paryžiaus. 

Gileta atsirėmė galvele į Tribulė petį. 

— Ne! — tyliai sušnibždėjo. 

— Nenori išvažiuoti iš Paryžiaus? — neramiai paklausė Tribulė. 

— Ne, tėveli! 

— Kodėl? — paklausė virpančiu balsu. 

Gileta primerkė savo gražias akis, ant ilgų blakstienų sužibėjo 
ašaros. 

— Verki? Kas tau, Gileta? Verki? Aš gi, kvailys, džiaugiuos, 
pasakodamas tau visokius niekniekius. Kas tau yra? Ar sielvartas 
koks? Žinau, kad esi tvirto būdo mergaitė... ir neverksi nci iš šio, 
nei iš to. Kas tau, Gileta? 

Nepajėgė nieko atsakyti. Tik rankelės nervingai stipriau apkabino 
Tribulė kaklą. 

Iš akių riedėjo ašaros, ir krūtinė ėmė banguoti. 

— Gileta, — maldavo Tribulė, — mano brangioji, pasakyk 
teisybę savo senam tėvui... Verki... Tavo kiekviena ašara degina 
mano širdį. Ne, nieko nesakyk... žodžiai nereikalingi... Leisk ašaroms 
riedėti. Bus lengviau. Viešpatie, turiu žiūrėti į mano dukrelės ašaras 
ir negaliu jai padėti! Jei būčiau galėjęs išplėšti savo širdį ir atiduoti 
už tavo laimę, nė valandėlės nebūčiau delsęs! Gileta, turte mano... 
Pasakyk man, kas tau yra? 

Tyliai sušnibždėjo: 

— Jis manęs nemyli. 

— Jis tavęs nemyli! — suvaitojo Tribulė. LŽ 

— Nemyli, niekina mane. 

— Kas? Pasakyk, kas? 
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— Jis mano, kad aš savo noru nuėjau pas karalių... Jis mano... 

Užsidecngė veidą rankelėmis ir ėmė raudoti. 

— Kokia aš nelaiminga! Kaip jis į mane pažiurčio: Jo žvilgsnis 
prislėgė mano širdį, sielą. 

— Bet kas jis per vienas? Kas? — klausė Tribulė. 

— Tai... vienas jaunuolis... — suvaitojo Gileta. 

— Kas per jaunuolis? Sakyk! Sakyk dėl Dievo! Pasakei, kad tavęs 
nemyli! To negali būti! 

— Matai, tėveli... jis dažnai vaikštinėdavo ties mūsų namais; kai 
aš sėdėdavau prie lango... 

— Na ir kas? — atsiduso Tribulė. 

— Pažvelgdavo į mane... tikrai nežinau, bet man taip 
atrodydavo... nemyli manęs.... niekada nemylėdavo. 

— O tu... jį myli? — tėviškai paklausė Tribulė. 

Atsakė jam galvos linktelėjimu. 

— Viską pasakyk man, vaikeli. Pasakyk jaunuolio vardą. 

— Tai jis aną vakarą išlaisvino mane iš karaliaus rankų... Jei 
neklystu, jo vardas... Manfredas... 

Tribulė sudrebėjo ir pabalo. 

— Manfredas! — dusliai riktelėjo Tribulė. — Manfredas, valkatų 
vadas! 

:— Ką kalbi, tėveli' Valkatų vadas? Manfredas — valkata? 

Iš Gilctos krūtinės išsiveržė skausmingas riksmas. Ji griebė 
Tribulė už rankos ir tiriamai žiūrėjo į jį. 

— Nusiramink, nusiramink, gal apsirikau... Apsirikau... Mano 
bjaurus liežuvis... 

— Ne, tėveli, tai tiesa! Dabar viską suprantu... Suprantu, kodėl 
šie baisūs žmonės užpuolė rūmus... Tai buvo kažkokic žmonių 
pavidalo šėtonai... Suprantu: jie atbėgo savo vadą ginti. O aš jį 
mylėjau! Myliu jį!.. 

Krito į fotelį raudodama: 

— Valkatų vadas! Myliu! Mano nelaimė — jis manęs nemyli! 
Jei tu, tėveli, jį būtum matęs! Jei tu būtum matęs jį kalbantį su 
karalium, kaip lygus kalba su lygiu... Palyginti su ;uo, karalius atrodė 
nykštukas! Bet ar man svarbu, kad jį vadino valkata, vagimi? Juk 
jis turi drasią širdį ir kilnią sielą... Tėveli, jo ranka stipri, o žvilgsnis 
malonus, švelnutis. 

Karšta meilė skambėjo Giletos žodžiuose. 

Tribulė susimąstė. 
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Giletos širdyje gimusi meilė neišgąsdino jo. Neišsigando, kad 
savo širdį ji pasiryžusi atiduoti žmogui, kurio jau negloboja valstybės 
įstatymai, — plėšikų vadui. Baimė pagavo jį dėl to, kad jo dukrelės 
mylimam žmogui grėsė mirties bausmė. 

Jis jau prieš kelias dienas girdėjo, kad duotas įsakymas suimti 
Manfredą ir nužudyti. Žinojo, kad prefektas su visais karaliaus 
šunimis surengė jaunuolio medžioklę. Jis žinojo, kad karalius nutarė 
žūtbūt nugalabyti Manfredą. 

Štai ko jis išsigando. 

Pakartojo: 

— Sakai, kad jis tavęs nemyli? 

— Tikrai žinau, mano tėveli, — atsakė Gileta. 

Papasakojo Tribulė visą savo meilės istoriją, meilę be žodžių; 
papasakojo, kaip laukdavo jo pasirodant gatvėje, ties jų namais, kaip 
džiaugdavosi jį pamačius, kaip verkdavo, jei jis kartais nepasirodydavo. 
Papasakojo jos išlaisvinimo sceną, apic Dolė ir apie tai, kaip 
jaunuolis atvyko į balių ir kalbėjo su karalium... Atsidususi prisiminė, 
kaip Manfredas neteisingai įtarė ją esant karaliaus meilužę... 

Tribulė atsidėjęs klausė pasakojimo. 

Jai baigus, tarė: 

— Sakai, kad tavęs nebemyli? 

—- Deja, tėveli. 

— O aš sakau, kad jis tave garbina... Tik karšta meilė gali stumti 
žmogų į tokį beprotišką žygį. Pasiruošk, brangioji, ryt tą pačią 
valandą ateisiu čion, bėgsime, būsi laiminga, prisiekiu tau... 

Apkabinęs mergaitę, pabučiavo ją ir išėjo. Susijaudinusi Gileta 
sušnibždėjo: 

— Jis mane tebemyli! Tebemyli... Nejaugi? 


XXVI. Karaliaus meilužė 


Tą patį vakarą devintą valandą dvi moterys slaptais varteliais 
išėjo iš Luvro. 

Per kelis žingsnius nuo jų ėjo trys apsiginklavę vyrai, briedžio 
odos švarkais. Tai buvo Žarnakas, Lesinjanas ir Sent Trcilis, kara- 
liaus Pranciškaus I oficialiosios meilužės kunigaikštienės d' Etam- 
pė šalininkai. 

„Viena iš moterų buvo pati kunigaikštienė, kita — jos rūmų dama. 

Jau sutrimitavo gesinti ugnis. Gatvės buvo tamsios. Turbūt 
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kunigaikštienė turėjo svarbų reikalą, jei drįso šaltoką naktį rizikuoti 
savo valstybei brangia sveikata. Ji pi bijodavo net šilčiausio vėjelio. 

Pripratusi vaikštinėti tik kilimais, gulėti ir sėdėti ant minkštų 
pagalvių, kunigaikštienė didvyriškai ėjo purvina duobėta gatve. Mat 
anais laikais grindinys buvo retenybė. 

Kunigaikštienė d' Etampė ėjo pasirėmusi savo draugės rankos 
ir neramiai dairydamasi. Tai buvo natūralu, nes anais laikais vėlų 
vakarą gatvėse siautė vagys, plėšikai ir visokie valkatos. 

Kunigaikštienė d' Etampė jau išgyveno penkiasdešimt pavasarių, 
bet atrodė jauna. 

Ji žinojo įvairiausių būdų, kaip pajauninti veidą ir visą kūną. Jos 
kambariuose buvo visas kosmetikos sandėlis. 

Jos priešininkė Diana de Puatjė buvo visai kitokia. Ji turėjo savo 
būdų kovoti su laiko ranka, kuri palieka žymių moterų grožyje. Ji 
nevartodavo kosmetikos, nesimaudė piene su kvepalais, bet stengėsi 
savo grožį ir klasikines kūno formas, dėl kurių ji ir buvo vadinama 
Diana Medžiotoja, palaikyti gimnastika, masažu, jodinčjiinu ir 
maudymusi šaltame vandenyje. 

Abidvi priešininkės buvo labai gražios ir tokios pat liko iki pat 
mirties. Jų grožį anuometiniai poetai įkvėptai apdainavo. 

Diaira, galbūt net būdama ir Pranciškaus I meiluže, sugebėjo 
visiškai užvaldyti jo silpnapročio sūnaus, dofino Henriko širdį. 
Dofino žmona Kotryna Mediči buvo priversta pripažinti Dianos 
laimėjimą, užleido jai savo vietą vyro širdyje, bet laukė patogios 
progos atkeršyti. Tiesa, Kotryna savo vyro nemylėjo, bet jos 
savimeilė buvo užgautą. 

Henrikas buvo būsimasis Prancūzijos karalius. 

Pranciškui I mirus, Diana galėtų tapti tikra Prancūzijos karaliene. 
Todėl aplink ją susibūrė nemažai bajorų, kuriems rūpėjo užimti 
svarbesnes ir šiltesnes vietas valstybėje. Gizai, Monmoransi ir kiti 
svajojo apie gražią ateitį, kuri jų laukia, kai į sostą įžengs silpnavalis 
ir silpnaprotis Henrikas. 

Kunigaikštienė d' Etampė liko ištikima Pranciškui I, bet ji matė, 
kad jos įtaka jau mažėja. Pranciškus I buvo nepastovus meilužis. 
Jis labai dažnai keitė savo jausmų objektus. 

Vieną dieną jam patikdavo brunetė, kitą blondinė, trečią kokia 
nors rudaplaukė ir t. t. 

D' Etampė atleisdavo visus jo meilės kaprizus. Jai tik rūpėjo būti 
teisėta karaliaus meiluže. Anais laikais tai buvo aukšta vieta 
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valstybinėje hierarchijoje, apie kurią svajodavo ir rimtos moterys. 
Tad, stengdamasi neprarasti karaliaus palankumo, pati aprūpindavo 
jį naujomis „gyvomis lėlėmis“. 

Bet Giletai pasirodžius karaliaus rūmuose, kunigaikštienė 
d'Etampė neteko ramybės. Ji suprato, kad naujoji gražuolė, 
kunigaikštytė de Fontenblo, tikrai užims jos vietą, jei vienokiu ar 
kitokiu būdu jos nepašalins. 


Kunigaikštienė d' Etampė sustojo siauroje tamsioje gatvėje su 
apgriuvusiomis lūšnomis. 

— Čia, — sušnibždėjo. — Turbūt ji čia tebegyvena. 

Kunigaikštienė pasibeldė į vienos lūšnelės duris. Jos palydovai 
priėjo arčiau. 

— Ponia, kas per neatsargumas! — sušnibždėjo Žarnakas. 

— Bijai? — paklausė kunigaikštienė. 

— Žinoma, bijau, matydamas, kad tamsta lendi į pavojų. 

— Taip turi būti, brangusis bičiuli, — atsakė kunigaikštienė 
griežtu tonu. — Palauk čia manęs! 

Durys atsidarė, ir kunigaikštienė drąsiai įėjusi apgraibomis ėmė 
keltis laiptukais į viršų. 

Viršuje buvo matyti silpna šviesa, prasiskverbusi pro durų plyšius. 

Kunigaikštienė koja pastūmė duris. Jos nebuvo užšautos. Įėjo į 
siaurą kambarėlį, apšviestą rūkstančia balana. Kertėje ant suolo 
sėdėjo moteris atlapa krūtine, išsidraikiusiais plaukais. 

Moteris buvo dar jauna ir graži. Ji įdėmiai pažiūrėjo į atvykėlę. 
Kunigaikštienė priėjo prie jos ir palinkusi šnibžtelėjo: 

— Margentina! Nori, kad aš rasčiau tavo dukterį? 


XXVII. Beprotė Margentina 

Moteris pašoko iš vietos ir, žvilgtelėjusi į kunigaikštienę 
pablūdusiomis akimis, sušuko: 

— Kas kalba apie mano dukterį? Kur ji yra? Noriu ją pamatyti! 

— Pamatysi, Margentina, jei būsi mandagi. 

— Mano dukrelė, mano dukrelė! Ji mirė. Žinau... bet turi grįžti... 
ją paslėpė... ji turi šešiolika metų... ponia, suteik motinai malonę! 
Paimk savo globon mano mergaitę... aš žinau, kad jai šalta. 

— Margentina!.. 
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— Kas mane šaukia? Kas žino mano vardą? 

— Klausyk, ar manęs nepažinai... geriau įsižiūrėk. Aš jau kelis 
kartus buvau pas tave... palikau tau pinigų... 

Beprotė ėmė tiriamai žiūrėti į kunigaikštienę. 

— Taip! taip!.. esi graži ponia... gera ir maloni... Labai tamstą 
myliu... Taip, davei man pinigų... atsimenu. 

— Štai tau dar, Margentina. 

Kunigaikštienė padavė beprotei gražų kapšiuką. 

Beprotė godžiai griebė jį ir juokdamasi pradėjo glostyti. 

— Kadaise ir aš turėjau tokių kapšiukų, puikių, šilkinių, 
išsiuvinčėtų auksu... Taip pat buvau graži kaip karalienė. 

Staiga paleido kapšiuką iš rankų. 

— Mano duktė... Kas man auksas, jei dingo mano duktė? 

— Sakau, grąžinsiu tau dukterį. Ar pasitiki manimi? 

Beprotė griebė kunigaikštienę už rankos ir vėl ėmė tiriamai žiūrėti 
į ją. 

— Kas tu esi? — paklausė. 

— Kas esu? Klausyk, Margentina. Esu moteris, kuri kenčia, kaip 
ir tu kadaise kentėjai... ar gal dar labiau. 

— Ir ponia netekai vaiko? — su užuojauta paklausė Margentina. 

Kunigaikštienė papurtė galvą. 

— Klausyk... Pasistenk mane gerai suprasti... Ar atsimeni Blua?.. 

— Blua? — skausmingai pakartojo Margentina. — Nekalbėk man 
apie Blua! Smuklė! Bajorų juokas! Baisi naktis... Ne, ne! Nenoriu. 

Kunigaikštienė stipriai suspaudė Margentinos ranką: 

— Buvai laiminga, buvai mylima, garbinama... bent manci taip... 
Mylėjai! Žinau tai, Margentina, nes tick tada kentėjau... sekiau tave, 
"šnipinėjau, žinojau kiekvieną tavo žodį, judesį... Taip... Tu karštai 
mylėjai Pranciškų. 

— Pranciškų! — dusliai murmtelėjo beprotė su neapykanta. 

— Taip, Pranciškus. Tada dar nežinojai, kas yra tas žmogus, kurį 
myli. Vargšė mergaitė... Atidavei jam savo grožį... manei, kad jis 
tave mylės visą gyvenimą, kad visada būsi laiminga... Ar atsimeni? 

Margentina suvaitojo: 

— Nekankink manęs! 

— Dabar matai, kad pažįstu tave... Klausyk, Margentina... Vieną 
gražią dieną laukei savo meilužio mažame kaimo namely Blua 
apylinkėse... Atsimeni... buvo vasara... tavo sode žydėjo kvepiančios 
gėlės... Tu buvai apsvaiginta meilės ir jų kvapo... Kartkartėmis tavo 
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lūpose pasirodydavo išdidus šypsnis... jautei gimstant tavo įsčiose 
naują gyvybę... turėjai tapti motina. 

— Nekankink manęs! — vėl suvaitojo nelaimingoji, jausdama, 
kad jos širdy kilo skaudūs ir malonūs prisiminimai, prisiminimai apie 
laimės rojų... 

— Kartą pamatei moterį... 

Kunigaikštienė nutilo, svyravo, neturėdama drąsos pasakyti: 

— Tai buvau aš! 

— Moterį! — sušuko Margentina. — Neužmiršiu jos visą 
gyvenimą! Jos juokas sušaldė mane... jos akys žibėjo piktu 
džiaugsmu. 

Kunigaikštienė nusišypsojo. 

— Ta moteris įteikė tau tavo meilužio laišką... Jis trumpai pranešė 
tau, kad nebemylįs tavęs ir tu jo daugiau nebepamatysi. 

— Oi! — sušnibždėjo Margentina, — kas darosi mano galvoje? 
Dabar prisimenu, prisimenu... Lyg mirusių šešėliai kyla iš savo kapų! 

Kai toji moteris perskaitė tau laišką, nes tu nemokėjai skaityti... 
atrodė, kad tu pamišai... pradėjai šaukti, kažko ieškoti. Verkei, rovei 
sau plaukus ir paskui kritai kaip negyva. Piktoji moteris paliko tau 
pinigų ir, pašaukusi namų šeimininkę, liepė tave slaugyti. 

— Mano dukrele... mano dukrele, — vaitojo Margentina, užsi- 
dengusi veidą rankomis, tarytum bijodama pamatyti klaikią sceną, 
kurią atvykėlė jai priminė. 

— Margentina, — kalbėjo kunigaikštienė, nekreipdama dėmesio 
į jos kančias, — gal prisimeni, kaip tave paguldė patalan, kaip pajutai 
motinystės pirmuosius sopulius? Gal prisimeni, kaip gretimame 
kambary skambėjo girtuokliaujančių bajorų dainos ir juokas? O kai 
tu pagaliau kankindamasi pagimdei kūdikį, tarp puotaujančiųjų balsų 
pažinai ir savo meilužio Pranciškaus balsą. 

Margentina baisingai suriko. 

— Oi, — suvaitojo, — nutilk, ponia... nutilk, dėl Dievo! 

— Beprote. Ar nesupranti, kad noriu grąžinti tau prarastąjį protą... 
Klausyk. Krauju paplūdusi, įtempusi visas savo jėgas, griebei kūdikį 
ir iššokai iš lovos. Atidarei duris... ir pamatei puotaujančiųjų tarpe... 
savo Pranciškų, laikantį taurę rankoje... Ant jo kelių sėdėjo moteris, 
įteikusi tau laišką. Apalpusi kritai su kūdikiu ant rankų... Nuo tos 
minutės jau nebematei nei Pranciškaus, nei tos moters. 

— Mano dukrele, mano dukrele, — šaukė Margentina, laužydama 
rankas. 
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— O Pranciškus... Ar tebemyli jį? 

— Nekenčiu jo... Nekenčiu! | 

— O tą moterį? Ji yra dar kaltesnė už jį. Gal ji buvo parengusi 
visą tą bjaurią orgiją greta tavo kančių patalo. 

— Ir jos nekenčiu. Visa širdimi. Mielu noru atiduočiau savo sielą 
pragarui, kad tik galėčiau jai atkeršyti. 

— Ar nori atkeršyti? 

— Mano dukrele... Noriu matyti savo dukrelę. 

— Klausyk, — kalbėjo toliau kunigaikštienė, — toji moteris turi 
suaugusią dukterį, gražią mergaitę. 
“ — Vadinasi, pikti žmonės esti laimingi... 

— Aš atvesiu tau jos dukterį. Pasielgsi su ja taip, kaip norėsi... 

Margentina sugriežė dantimis. 

— Nužudysiu ją... Priversiu ją kentėti taip, kaip aš tada kentėjau. 
Žinau, kad jos motina mirs, sužinojusi, ką turėjo iškentėti jos dukra. 

Kunigaikštienės akys piktai sužibėjo. 

— O tavo dukterį rasim, prisiekiu. 

"Margentina liūdnai atsiduso. 

— Mano dukrelė mirė, — tyliai tarė ir paskui pridūrė: 

— Ponia, kokia esi gera... Jai šešiolika metų, ją galima tuojau 
pažinti... turi angelo akutes ir plaukus... 

— Rasi ją, patikėk. Bet... piktos moters duktė... 

— Nužudysiu ją, — tarė Margentina tokiu kraugerišku tonu, kad 
kunigaikštienė sudrebėjo. 

Beprotė susimąstė ir, parėmusi rankomis galvą, ėmė dainuoti 
liūdną dainelę, kuria ji migdydavo savo kūdikį: 

Kasdien skyniau lelijas, 
Baltas, gražias lelijas. 

Kunigaikštienė žvilgtelėjusi į ją taip nusišypsojo, kad beprotė 
tikrai būtų išsigandusi, jei galėtų suprasti tos šypsenos reikšmę. 

Kunigaikštienė išėjo ir po pusvalandžio kartu su savo palydovais 
grįžo į Luvrą. 

Nieks nesužinojo, kur ji vaikščiojo. 


XXVIII. Nepasisekęs bandymas 
Nors Pranciškus I ištesėjo Giletai duotąjį žodį, ir Tribulė buvo 
paleistas iš kalėjimo, bet jis įsakė sekti kiekvieną juokdario žingsnį. 
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Vėl Pranciškaus I širdyje ėmė šėlti aistra. 

— Vis tiek, ar ji yra mano duktė, ar ne, bet aš ją myliu, myliu, 
— šnibždėjo apsvaigęs Pranciškus I. — Abejoju, kad ji mano duktė... 
Beprotės kliedėjimas nėra įrodymas... Myliu ją, ji turi būti manoji... 
Vis tiek!.. 

Karalius stengėsi prisiminti datas. Datos aiškiai rodė, kad Gileta 
jo duktė. Bet jis stengėsi save įtikinti, kad to negali būti. Troško 
jos... Visa kita norėjo užmiršti. 


Kitą dieną po pasimatymo su Gileta Tribulė sėdėjo savo 
kambarėly, galvodamas, ką toliau darysiąs. 

„Tas Manfredas! — mąstė. — Ji myli jį, todėl turiu su juo 
pasimatyti, turiu su juo susipažinti... Bct kaip išeiti iš čia? Jci aš 
vienas turėčiau pasprukti, tai nesunku būtų padaryti... Bet išvesti 
mergaitę! Kaip apgauti sargybą ir šnipus? Reikia ką nors sugalvoti. 

Dieve mano! — svajojo. — kokie mes būsim laimingi! Jaučiu, 
kad iš džiaugsmo mano širdis plyšta. Dar niekada taip gerai 
nesijaučiau... Vėl būsim drauge, toli nuo bjauraus Luvro, toli nuo 
dvariškių tyčiojimosi... Bet tas Manfredas įvarė man nerimo... Nieko. 
Esu tikras, kad jis yra nusipelnęs jos meilės, ji negali mylėti blogo 
žmogaus... Pone Manfredai, tave myli ji... ir senas Tribulė... Bet 
kaip iš čia išeiti... dar šiandien vakarą... Jau neturiu laiko toliau 
laukti“. 

Tribulė puikiai žinojo Luvrą. Žinojo visus jo užkampius, visus 
slaptus koridorius ir duris. Bet žinojo, kad jį seka. 

Vaikštinėjo po rūmus, ir nieks jam to „nekliudė, bet jau 
nereikalavo, kad jis eitų juokdario parcigas; karalius nešaukė jo: 

— Man nuobodu, palinksmink mane, juokdary! 

Kartą jis prisiartino prie rūmų didžiųjų durų. Tuojau sargybos 
viršininkas priėjo prie jo ir griežtai tarė: 

— Grįžk, pone! 

Tribulė suprato, kad yra duotas griežtas įsakymas jo neišleisti. 

— O jei aš vis dėlto bandysiu išeiti? 

— Sulaikysiu. 

— O jei pasipriešinsiu? 

— Nudursiu špaga. 

— Po velnių, pone karininke! Jei norėtum pasisavinti mano kuprą, 
tai aš su tuo dar galėčiau sutikti! Bet nori nudurti mane špaga! Man 
dar gyvenimas brangus! Nenoriu. 
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Grįžo, apsimesdamas, kad esąs labai išsigandęs ir komediją 
suvaidino taip gerai, kad karininkas nusikvatojo: 

— Vargšas Tribulė! Tikrai nenorėčiau tavęs žudyti, juo labiau, 
kad tavo mirtis pridarytų daug nesmagumų. 

Karininkas patenkintas savo sąmoju dar garsiau ėmė kvatoti. 

Tribulė neilgai sėdėjo savo kambarėly. Vėl ėmė klaidžioti po 
Luvro kicmą ir priėjo prie statomo naujo rūmų sparno. 

Kelios dešimtys apdriskusių, išbadėjusių darbininkų statė dvi 
milžiniškas kariatides*. Kažkoks vyras žiūrėjo į jų darbą ir davinėjo 
nurodymus. 

— Sunkūs daikteliai, pone Gužonai, — tarė Tribulė. — Tikrai, 
pone, esi didelis menininkas... sukūręs tokias dailias figūras. Kam 
reikalingos kariatidės? 

— Jos laikys balkoną, — atsakė skulptorius, kuriam patiko 
Tribulė komplimentas. 

— O kokiomis kariatidėmis galima paremti griūvantį Prancūzijos 
sostą? 

Skulptorius nieko neatsakė, tik murmtelėjo: 

— Didžiausias beprotis yra tas, kas kalba su bepročiais. 

Perėjęs per rąstais, akmenimis ir gipso gabalais užverstą aikštelę, 
Tribulė atsidūrė toje Luvro dalyje, iš kurios galima buvo išeiti į Senos 
krantą. Čia buvo maži, žemi varteliai, pro kuriuos Tribulė daug kartų 
išeidavo, lydėdamas Pranciškų I į meilės žygius. 

Čia pat už vartelių buvo upės krantas, apaugęs tuopomis, 
išskėtusiomis į dangų savo didingas viršūnes. 

Tuopų šešėly stovėjo maža smuklė, tiksliau, iš lentų sukalta būda, 
kurioje žvejai, valtininkai ir laivų jūrininkai rinkdavosi vyno 
stiklinaitę išgerti. 

Tą vakarą smuklėje vietoj jos nuolatinių lankytojų žvejų susirinko 
labai įtartinos išvaizdos žmonės. Visi turėjo špagas prie šono ir buvo 
panašūs į tikrus banditus. 

Trys bajorai dalijo jiems pinigus. 

Jei Tribulė galėtų išgirsti bajorų pokalbį, tai jis apstulbtų. 

— Esi tikras, kad jis ateis? — klausė vienas bajorų. 

— Jis vakar čia buvo ir užvakar, ir prieš tris dienas. Vis čia 
vaikštinėja... Turbūt ir šiandien ateis. 

— Reikia įspėti prefektą. 


* Kariatidės — vyro ar moters statulos, statomos kaip namo kolonos. 
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— Nickus kalbi. Mes patys turim viską padaryti. Jei aš būčiau 
gavęs tikrų žinių, kad ponas dc Monkleras nori įsikišti į šį reikalą, 
tai būčiau užrakinęs jį jo paties namuose. 

Bet Tribulė nieko nematė ir negirdėjo, nes stovėdamas prie vartų 
galvojo, kaip pasprukti. | 

Už vartelių, pakrantėje, vaikštinėjo sargybinis, nuobodžiavo, 
žiovavo. 

Tai buvo milžiniško ūgio kareivis, ilga ruda barzda, žydrų beveik 
vaikiškų akių, naivaus veido. Žudydamas jis turbūt net negalėdavo 
suprasti, ką daro. 

Vaikščiodamas kareivis mąstė. Apie ką? Galbūt apie smuklę, į 
kurią eis vakare išgerti kelis puodukus vyno, gal apie tarnaitę, kurią 
vakar įgnybo į šlaunį, siūlydamas jai pasimatymą, gal apie ką kita. 

Staiga sustojo ir murmtelėjo: 

— Her, Jėzau ir visi šventieji, ką aš girdžiu? 

Vokietis išgirdo dainelės garsus ir mandolinos akompanimentą. 

Jis klausė sunkiai alsuodamas, akys pasruvo ašaromis, o lūpos 
šypsojosi. 

Dainclės garsai tyliai plaukė, sukeldami milžino atsiminimus apie 
gimtąjį kraštą... Jis matė žalias pievas, kuriose praleido savo 
vaikystės dienas, medinius namelius rūkstančiais kaminais, sniego 
apdengtas kalnų viršūnes, matė avių bandas, karves ir picmcnes — 
jaunas švicsiaplaukes, žydraakes mergaites raudonais trumpais 
sijonais. 

— Mano gražūs kalneliai, pievelės! — sušnibždėjo karcivis! 

Dainelė staiga nutrūko, ir ties varteliais pasirodė Tribulė su 
mandolina rankose. | 

— Na, — tarė jis, — ar tau patiko mano dainelė, gerasis 
Liudvikai? 

— Patiko, pone Tribulė. Mielu noru atiduočiau visą savo 
kareivišką algą, kad dar kartą galėčiau pasiklausyti dainelės. 

— Taip, taip. Esi geras šveicaras. Atsiminei Rigi, ticsa? 

— Nein, aber Jungfrau... 

— A! — sušuko Tribulė. — Jungfrau! 

— Taip, aš ten gimiau. 

— Ir norėtum ten būti, užuot vargęs prie šių vartelių, už kurių 
nieko nėra! 

— Prie vartelių, pro kuriuos nieks negali išeiti, ypač tamsta, — 
atsakė kareivis, atsiminęs savo pareigas. 

— Sakyk, Liudvikai, ar ilgai stovėsi sargyboje? 

— Po valandos mane pakeis, bet grįžk, pone, prašau, nenorėčiau 
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nužudyti žmogaus, kuris taip gražiai dainuoja kalnų dainclcs! 

„Jis gavo tokį įsakymą“, — pamanė Tribulė. — Matai, brangusis 
Liudvikai, kad jau pasitraukiau nuo vartelių, matai, kad nenoriu iš 
čia pabėgti, aš labai reikalingas karaliui, o karalius man. 

— Labai gerai, pone Tribulė. 

Milžinas nusijuokė ir gėrėdamasis žvilgtelėjo į jo liutnią. 

Tribulė nutilo ir vėl ėmė skambinti kalniečių dainelę, paskui kitą, 
trečią... 

Susijaudinęs Liudvikas klausė ir klausė. Dabar dainelės dar labiau 
jį sužavėjo. 

Baigęs skambinti, Tribulė priėjo prie Liudviko. 

— Liudvikai, — tyliai paklausė, — pasakyk man vardą tos, kuri 
laukia tavęs kalnuose... Elzė? Margarita? 

— Ne, Ketchen. Bet iš kur sužinojai, kad turiu?.. 

— Ar norėtum grįžti pas ją? 

— O! Dar kaip norėčiau... 

— Gal nori ją vesti? Ką? Nori turčti savo namelį, medinį namelį 
gražioje pakalnėje, kur nors netoli putojančio krioklio? 

— Pone, tamsta buvai ten? 

— Turėsi ir gražų sodelį, karvutes su skambaliukais ant kaklo... 
Vakare skambės kaimo skerdžiaus dainelė... Tave, grįžtantį iš lauko, 
sutiks tavo Ketchen. 

— Pone, pone! Tylėk! Neteksiu proto! 

— Ji priglaus savo šviesiaplaukę galvelę prie tavo krūtinės ir 
sakys tau maloniu balseliu: „Liudvikai, kokie mes laimingi!“ 

— Pone Tribulė, — ėmė verkti susijaudinęs milžinas. 

— Visa tai gali laimėti šiandien vakare, naktį, kai vėl stovėsi 
sargyboje, atnešiu tau šešis tūkstančius talerių. 

— Šešis tūkstančius talerių! Už juos galima nusipirkti namą, 
karves, baldus ir visus ūkio įrankius, daržą ir pievą! 

— Ir Ketchen laimėsi! Šeši tūkstančiai talerių... Ar girdi? 

— Kokia laimė! 

— Tik turėsi atidaryti man vartelius. 

— Pone Tribulė! 

— Šeši tūkstančiai talerių! 

— Pasigailėk! 

Tribulė ėmė skambinti kalniečių dainelę... 

Liudvikas klausė, kvapą krūtinėje sulaikęs. 

Dainelės paskutiniai garsai ištirpo ore, kareivis, perbraukęs ranka 
per kaktą, tarė: 

— Stovėsiu sargyboje nuo vienuoliktos iki antros valandos 
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nakties. 

— Gerai. Dvyliktą ateisiu su pinigais. Atidarysi? 

— Javohl! 

Tribulė nubėgo atgal, prikandęs lūpas, kad nerikteltų iš. 
džiaugsmo. 

Nekantriai laukė nakties, vaikštinėjo po Luvrą, pasakodamas 
bajorams, kad karalius esąs ant jo labai užpykęs ir kad ryt anksti 
pulsiąs prie jo kojų ir maldausiąs atleisti. 

Apie devintą valandą grįžo į savo kambarį ir ėmė ruoštis 
pabėgimui. 

— Į šį maišelį — pinigus gerajam Liudvikui! Linkiu jam laimės 
su jo Ketchen! Šis apsiaustas mano mergaitei... Naktis šalta, oras 
drėgnas. Brangusis pone Liudvikai, sutinki atidaryti vartelius... 
Ačiū... Keliausiu su savo dukrele! 

Išmušė vienuoliktą. 

— Dėmesio! — sušnibždėjo Tribulė, — tuojau ateis panelė de 
Kruazel... visas drebu... koks aš bailys! Ne, jau daugiau nedrebu. 

Tą akimirksnį viename Luvro koridorių kilo triukšmas, riksmas, 
bėgo žmonės. 

Tribulė krūptelėjo. Greit atidarė duris ir griebė už rankos bčgusią 
su deglu rankoje moterį. 

— Kas atsitiko? — paklausė. 

— O štai kas. Kunigaikštytė de Fontenblo dingo iš Luvro. 

Tribulė paleido moters ranką ir skausmingai suriko. 


XXIX. SMUKLĖ SENOS PAKRANTĖJE 


Stebuklų Rūmų vieno mažo namelio kambary, kur gydėsi 
sužeistas Manfredas, prie lango susimąstęs stovėjo Lanteno. Įbedė 
akis į tamsų dangų, tarytum laukdamas, ar nesužibės kokia nors 
žvaigždė. Beveik jau pasveikęs Manfredas vaikštinėjo po kambarį 
ironiškai šypsodamasis, lyg juokdamasis iš to, kas įvyko paskutinėmis 
dienomis. 

Lanteno puikiai žinojo, ką galvojo jo draugas, kokia kova vyksta 
jo širdyje. O Manfredas jautė, kad draugas ieško būdų išgydyti jį 
nuo jo nelaimingos meilės. Abudu tylėjo, bet jautė, kad artinasi 
minutė, kada turės atvirai pasikalbėti. 

— Apie ką galvoji? — nekantriai prabilo Manfredas. — Man 
regis, kad dabar ne laikas į žvaigždes žiūrėti? Matydamos, kad mano 
širdyje tamsu, ir jos pasislėpė, kad būtų dar tamsiau. 

— Manfredai! Prisiekiu Liuciferio ragais, nemaldausiu dangaus 
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malonės. 

Vėl pradėjo nervingai vaikščioti. 

— O tu, blaškydamasis kaip sergantis liūtas narve, apie ką 
galvoji? 

— Vaikštinėju, ir viskas! Vaikštinėju, nes nenoriu sėdėti; turėjai 
pastebėti, kad prieš valandėlę sėdėjau, nenorėdamas vaikštinėti... Vis 
tiek, ar miegu, ar nemiegu, ar sėdžiu, ar vaikščioju — man nuobodu, 
ilgu. 

— Manfredai, nusiramink, prašau tave, — neramiai tarė Lanteno. 

— Klausyk. Vakar ar užvakar, nežinau kada, sutikau du 
vienuolius. Jie paprašė parodyti kelią į jų vienuolyną... Gal jie buvo 
girti, o gal aš pats buvau girtas? Parodžiau jiems kelią, 
nesiartindamas prie jų. Nemėgstu vienuolių... Jie palaimino mane, 
bet jų palaiminimas slėgė mane. 

— Amen! — juokdamasis pabaigė Lanteno. 

— Dar ne galas. Nuėjau išgerti seno vyno buteliuką į smuklę, 
kurioje karaliauja ponia Greguar. Kai ji, pildama vyną į taurę, 
pasilenkė, pabučiavau ją tiesiai į lūpas. Bet ir senas vynas, ir bučinys 
paliko mano lūpose tokį kartumą, kad tebejaučiu ir... 

— Neblogai... Pakartok savo žodžius gražiajai poniai Greguar, 
ir bus baigta... Nickada negausi iš jos ir šalčiausio bučkio... 

— Dar ne viskas. Klaidžiodamas naktį gatvėmis, pamačiau Žaną 
Skurdžių išeinantį iš Malandrė namų. Žinai, kad pernai ištraukiau 
jį skęstantį iš upės. Nuo tos dienos jis visada iš tolo sveikina mane. 
Žanas, pastebėjęs mane, pribėgo ir ėmė bučiuoti man rankas. 

Toks jo pasielgimas gerokai mane nustebino; žvilgtelėjau į jo 
veidą — jis verkė. Kodėl? 


— Iš džiaugsmo, — pasakė man, — buvau laimingas. 
Nuėjo savo keliu. Jo džiaugsmas paveikė mane kaip užnuodytas 


vynas. 

Manfredas nutilo ir sunkiai atsiduso. 

Sugniaužė kumščius ir pagrūmojo tamsicms namų siluctams. 

— Paryžiau, gėdos ir piktadarybių mieste, nenaudėlių ir žmonių 
širdis žudančių miestų mieste... Paryžiau, slegi tu mane, slcgia tavo 
gatvės, tavo namai, tavo triukšmas ir tavo tyla, tavo klastingi vyrai 
ir tavo ištvirkusios moterys... 

Manfredas griebė butelį ir paleido į sieną. 

Paskui šiek tiek nurimęs nusišluostė prakaitą nuo kaktos. 

Lanteno pastebėjo draugo veide tokį skausmą, o ryžosi pasakyti 
tai, ko ilgai nedrįso sakyti. 

— Tavo nelaimė ne tokia jau didelė, — tarė ramiu tonu, — 
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nesunku viską atitaisyti. Paryžius tau įkyrėjo? Na, pasaulis yra 
platus... 

— Ką nori tuo pasakyti? 

— Noriu pasakyti, kad esi laisvas, broli mano! Tavęs jau nieks 
nesieja su Paryžium... Visas pasaulis tau atviras! Turėk tik gerą žirgą 
ir aštrią špagą, o pasauly atsiras daug kovos vietų. Visur yra avių, 
kurias reikia ginti nuo vilkų... Galbūt išblaškysi savo niūrią nuotaiką. 

Lanteno balsas sudrebėjo. 

Manfredas stipriai apkabino draugą. 

— Broli, koks tu geras, — sušuko. — Atspėjai mano mintį. Taip, 
aš turiu kur nors išvažiuoti. Tu atleisi man, jei paliksiu tave vieną. 

— Broli! | 

— Toliau negaliu kęsti. Mirsiu čia! O ji taip arti. 

— Kur važiuoji? — paklausė Lanteno. 

— Aš pats dar nežinau, — atsakė Manfredas. — Į šiaurę ar į 
pietus — man vis tiek; man vis viena: ar lyja, ar saulė šviečia. 
Svajoju nuvykti Italijon. Kodėl — pats nežinau. Kartais Gipsi 
pasakodavo man apie Italiją, apie Romą, ir aš tartum prisimindavau 
seniai užmirštus nuostabiai gražius vaizdus. 

— Kada išvyksi? — paklausė susirūpinęs Lanteno ir, negavęs 
atsakymo, pridūrė: — rytoj? 

— Taip, broli! Juk esi nutaręs važiuoti. 

— Taip, taip, mielu noru nukeliaučiau ne tiktai Italijon, bet ir 
toliau, net į aną pasaulį... Tik tavęs gaila, broli, nes tu myli mane... 

Draugai puolė į glėbius. 

Po kelių minučių jau visai nusiraminęs Manfredas prisikabino 
prie šono špagą, užsidėjo skrybėlę su juoda plunksna. 

— Išeini? — paklausė Lanteno. 

— Noriu grynu oru pakvėpuoti... nebijok... naktis tamsi kaip 
engėjo sąžinė. Miestelėnas bijo išeiti į gatvę, sargybinis kur nors 
tupi pasislėpęs, karalius Pranciškus miega savo Luvre, o dievobaimingasis 
Paryžiaus prefektas savo rūmuose galvoja apie kokią nors šunybę... 
Naktis — valkatų diena... Iki pat ryto Paryžius mums, valkatoms, 
priklauso. 

Lanteno žvilgtelėjo į Manfredą. 

— Greit bus šviesiau, pasirodys mėnulis, vėjas pradeda debesis 
sklaidyti. Nori, aš eisiu su tavim? 

— Nereikia. Nieko bloga man neatsitiks! 

Draugai atsisveikino, ir Manfredas išėjo. 

Nuėjo Luvro linkui. Ėjo dar kartą nuraminti savo širdį... Ėjo nors 
iš tolo atsisveikinti su Gileta. 
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Negerbė jos: juk ji parsidavusi karaliui už turtus, už 
kunigaikštytės titulą, už aukštos ponios gyvenimo malonumus. 

Bet vis dėlto Manfredas ėjo į tųos rūmus, kuriuose ji turbūt dabar 
miegojo, ėjo, neturėdamas aiškaus tikslo, tik trokšdamas ją pamatyti, 
arčiau būti. 

Paskui viskas pasibaigs, jis pabėgs, pasmaugęs savo meilę. 

Priėjo prie tamsaus Luvro. Žvilgsniu gręžė tamsumą, tarytum 
norėdamas pamatyti tą, kurią mylėjo, ir tą, kurio nekentė: Giletą 
ir karalių. 

Pastebėjo silpną šviesą dviejuose rūmų languose iš sodo pusės. 

Jo vaizduotė piešė Giletą karaliaus glėbyje. 

Vėjas perplėšė sunkius, tamsius debesis, mėnulis nusišypsojo 
žemei, ir blanki šviesa užliejo visą miestą: gatves, namus, niūrią 
Dievo motinos katedrą. 

Maža valtis plaukė Sekvana. Valtis upėje tokiu laiku — tai 
įtartina. 

Vienu šuoliu Manfredas pasislėpė po pakrantės tuopomis ir ėmė 
stebėti valtį. Yrėsi trys žvejai, o valtyje sėdėjo kažkoks jaunuolis. 
Valtis priplaukė prie tos vietos, kur stovėjo smuklė. 

„Tai turbūt nuolatiniai smuklės lankytojai“, — pamanė 
Manfredas. | 

Jaunuolis, sėdėjęs valtyje, pasirengė iššokti į krantą. 

Manfredas pažino jį. 

— Markgrafas de Sansakas! — sušnibždėjo... — Gerai... 

Išėjo į mėnulio apšviestą vietą ir sušuko: 

— (Garbė ponui markgrafui, kilniam riteriui! Pone markgrafe, 
sakyk, kokią gražią mergaitę nori pagrobti šį vakarą? Ne sau? Savo 
ponui? Pranciškus dosnus! 

Smuklės durys atsidarė, ir iš jos iššoko keliolika vyrų. 

— Mušk jį! — šaukė. 

Sansakas ranka parodė į Manfredą. 

— Po velnių! — suriko Manfredas, — tie bajorpalaikiai yra 
bailesni negu maniau. 

Ištraukė špagą. 

— Pagaliau turiu progą pradėti tą tolimą kelionę, apie kurią 
svajojau. Sudiev, broli Lanteno! 

— Mušk jį! — šaukė puolikai. 

— Pradėkit! Kiekvienam užmokėsiu už darbą! — atsakė 
Manfredas. 

Žvangtelėjo špagos. 

Vienas užpuolikas tuojau krito. Manfredo špagos smaigalis 
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pataikė jam į kaktą; antras buvo sužeistas į ranką ir vaitoJamas 
pasitraukė į šalį. 

Atrėmęs puolimus, Manfredas pats pradėjo pulti, norėdamas 
prasimušti. | 

Užpuolikai suprato Manfredo planą. 

— Pulkit jį, pulkit, nužudykit! — šaukė Sansakas. 

Vėl vienas sužeistas bajoras atsiklaupė, o paskui sukniubo. 

— Tu esi blogas banditas, — sušuko Manfredas. — Tu, Sansakai, 
nemoki žudikų pasirinkti! Dar vienas... Dabar viso labo penki! 

Ir tikrai jau penki puolikai gulėjo pakrantės smėly. Kiti ėmė 
trauktis į visas puses. 

Manfredas apsidairė ir pastebėjo už keliolikos žingsnių mažą 
namelį, supamą sodo, 0 mūrinėje tvoroje — vartelius. 

Bet staiga dar du vyrai pribėgo prie Sansako, ir paskui visi trys 
puolė Manfredą. 

— Vėl ta pati garbinga kompanija, — sušuko Manfredas, 
atremdamas smūgius. — Maniau, kad čia yra tik vienas mcrgaičių 
grobikas, o atsirado visi trys. Gerą vakarą, pone Šatenjerė, tituluotas 
bandite! 

— Mušk jį! — šaukė Šatenjerė. 

Pabėgę puolikai, matydami, kad jų vadai puola Manfredą, vėl 
atskubėjo. 

Sansakas krito žemėn kaip maišas. 

— Tai velnias! — šaukė puolikai. 

— Nužudyti valkatą! — sušuko Šatenjerė. 

Septyni žmonės vėl puolė Manfredą. Jis jau tik gynėsi, špaga 
atremdamas priešų smūgius, ir traukėsi prie vartelių mūrinėje sodo 
tvoroje, kol pagaliau atsirėmė į ją pečiais. 

— Jis mūsų! — sušuko Šatenjerė, taikydamas Manfredui į 
krūtinę. 

Dūrė, bet špaga pataikė tuštumon. Sodo varteliai atsidarė, ir 
Manfredas dingo, užtrenkęs vartelius. 


Patekęs į sodą, Manfredas mėnulio šviesoje pamatė moterį, 
atidariusią sodo vartelius. Tai buvo Magdalena Feron. Ji pro langą 
matė susirėmimą ir gėrėjosi jaunuolio narsumu. Meldėsi už jaunuolį 
ir, kai jis atsirėmė pečiais į vartelius, atidarė juos ir išgelbėjo jį 
nuo smūgio. 


Sumišusi Sansako gauja bėgiojo aplink sodą, negalėdama į jį 
patekti. 
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— Reikia išlaužti vartelius, — tarė Esė. 

Šatenjerė parodė į gulinčius lavonus. 

— Šiandien pralošėm. Pavojinga veržtis į sodą. Gal ten mūsų 
laukia visas valkatų būrys! Atgal! 


„XXX. Uždraustoji meilė 


-- . Magdalena Feron griebė Manfredą už rankos šnibždėdama: 

— Tylėk! Tylėk! 

Manfredas mandagiai nusilenkė, dėkodamas moteriai už išgelbėjimą. 

Anapus tvoros triukšmas ir šauksmas pamažėle nutilo. Viskas 
aprimo, ir tik trys lavonai rodė Manfredo pasitraukimo kelią. 

Magdalena nuvedė Manfredą į gražų brangiais baldais apstatytą 
kambarį, kur degė mažas žibintėlis. 

— Kur aš esu? — paklausė Manfredas. — Nežinau, ar tamsta 
esi moteris, ar geroji burtininkė, bet jei ne tamsta, jau nebebūčiau 
dabar gyvas. 

Susidomėjęs žiūrėjo į moterį ir gėrėjosi jos grožiu. 

— Nesu burtininkė, — atsakė Magdalena. — Esu moteris. 

Ir pamanė: „Deja!“ 

— Moteris! — sušuko Manfredas. — Jei taip, tai esi geriausia 
ir gražiausia iš visų moterų! 

— Esu graži? — liūdnai atsiduso Magdalena, — taip, dar prieš 
kelias dienas buvau graži... Gera? Neapsirik. 

— Vis tick, kokia bebūtum, esi man tokia graži, kad dėl tavęs 
mielu noru pražudyčiau savo sielą. Bet noriu žinoti, kas esi? 

Magdalena paėmė žibintą ir pakėlė jį sau prie veido. 

— Nepažinai manęs? — paklausė švelniu balsu. — O aš tave 
tuojau pažinau. 

Žibinto šviesoje Magdalenos veidas ir visa jos figūra buvo kupini 
tokio grožio, kad Manfredas žiūrėjo į ją kaip užburtas. 

— Ir tu mane tuojau pažinai, — kalbėjo Magdalena, — 
perskaičiau tai tavo akyse... Mūsų pirmo susitikimo klaiki scena . 
niekada neišdils mano ir pono atmintyje. 

— Ponia... tikėk. 

— Tylėk... pažinai mane, kodėl gi apsimeti nepažinęs? Gal tai 
tau diktuoja sielos kilnumas... Nenori žeminti manęs savo akyse, 
prisimindamas aną naktį... Aš pasakysiu, kas esu... Esu Monfoko 
šmėkla... 

— Šmėkla! — sušnibždėjo nustebęs Manfredas. 

— Esi narsus ir kilnus žmogus... buvau nustebinta aną naktį, 
stebiuos ir dabar. 
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Manfredas karštai tarė: 

— Dabar ir aš atvirai kalbėsiu. Taip, pažįnau tave! Ar galima 
užmiršti nuostabiai gražų ponios veidą ir malonų balsą, kuriuo tada 
kreipeisi į mane: „Jei esi vargingas žmogus, jei tave persekioja ir 
tau reikalinga pagalba, pasibelsk į mano mažo namelio duris, 
pasakyk savo vardą, ir to užteks...“ Nežinau, kodėl save vadini 
šmėkla. Man nerūpi jūsų paslaptys... man esi ne šmėkla, o gyvybė, 
gali grąžinti man norą laimingai gyventi, gali apšviesti mano 
gyvenimą savo grožio spinduliais! 

— Nelaimingasis! — sušnibždėjo Magdalena, — aš savyje 
nešioju ne gyvenimą, o mirtį. 

Manfredas negirdėjo jos žodžių, nenorėjo jų girdėti. Jis karštai 
kalbėjo: 

— Kodėl aš išgelbėjau tave? Kodėl ponia išgelbėjai mane? Juk 
tai nepaprastas sutapimas? Tiesa? Ne, ne, ponia, gal kokia nors 
aukštesnė jėga valdė mane! Kas žino, gal tas mano instinktas buvo 
meilė?! 

Nutilo. Prieš jo akis iškilo Gileta. 

Paskui kažkokiu liguistu užsidegimu, lyg norėdamas užiniršti, 
išbraukti praeitį, pridūrė: 

— Taip, ponia, tai buvo meilė! Myliu tave, jaučiu tai... visa kita 
dingo... noriu tik tave mylėti... mano gyvybė tau priklauso! 

Laikė savo rankose Magdalenos rankas ir švelniai jas spaudė. 

Matydama tokį audringą meilės protrūkį, Magdalena neteko 
pusiausvyros, nors jautė, kad po juo slypi kažkokia paslaptis. 

Bet vis tiek! Jaunuolio audringa meilė sujaudino ją visą. Dar 
niekada negirdėjo tokių karštų, nuoširdžių, įtikinamų meilės žodžių, 
niekada nematė tokių karštų jausmo įrodymų. 

Valandėlei atsiminė Pranciškų I ir su pasišlykštėjimu krūptelėjo. 

O Manfredo veidas buvo toks gražus, spindis meile! 

Tai, kas po to atsitiko, buvo galingiau už juos. 

Puolė į glėbius. Jų lūpos susijungė į aistringą bučinį, nors abudu 
jautė, kad tai prasiveržė skausmo sužeistų širdžių jausmas. 

Tą akimirksnį ji jau užmiršo Pranciškų I, o Manfredas — Giletą. 

Magdalenos širdis šaukte šaukė: „Mylėti! Dar kartą mylėti! 
Sukurti sau naują gražų gyvenimą“. 

Manfredo galvoje blykstelėjo mintis: „Užmiršiu... Gražuolės 
meilė leis man užmiršti visą, "ką išgyvenau... Myliu ją... Noriu 
mylėti!“ | 

— Myliu tave! — sušnibždėjo Manfredas, glausdamas gražuolę 
prie savo krūtinės. 
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— Myliu! — atsakė ji, aistringai virpėdama. 

Viskas įvyko staiga, nelauktai. Abudu nė negalvojo, kodč!l taip 
keistai atsitiko. 

— Būk manoji! — sušnibždėjo Manfredas. 

— Noriu būti tavoji! Noriu būti, — atsakė Magdalena. 

Bet tą valandėlę, kai jie dar aistringiau prisiglaudė vicnas prie 
kito, kai atrodė, kad pasiduos karštos saldžios aistros kerams, staiga 
Magdalena, skausmingai riktelėjusi, visa jėga atstūmė nuo savęs 
Manifredą. | 

— Toliau, toliau nuo manęs. Eik iš čia... 

— Aš turiu išeiti? — paklausė nustebęs Manfredas. — Ar 
pamišai! Esi mano... Turi būti manoji! 

— Niekada! O, aš nelaimingoji! Nelaimingoji! 

— Būsi manoji! — šaukė Manfredas. 

Vėl bandė griebti ją į glėbį. 

Pabalusi, beveik alpdama puolė ant kelių prieš fotelį ir, padėjusi 
ant jo galvą, ėmė raudoti. Manfredas girdėjo, kaip jį tyliai kartojo: 

— Aš nelaiminga... nelaiminga! 

Tą minutę ji buvo panaši į mirštantį vaiką. 

Manfredas perbraukė ranka per veidą ir apsidairė aplink 
stebėdamasis. 

— Kur aš esu? Turbūt sapnuoju meilę... Kur Gileta? 

Tada aiškiai suprato, kad kažkokia klaiki paslaptis slegia šią 
gražią moterį. 

Pasilenkė prie verkiančios Magdalenos ir švelniai paėmė ją už 
rankos. 

— Ponia... — tarė. 

Ji pakratė galvą ir su skausmu atsakė: 

—- Eik... išeik... bėk... ir jau niekada čion nebegrįžk... niekada! 

„Grįšiu, — pamanė Manfredas. — Noriu žinoti...“ 

Atsidusęs garsiai pridūrė: 

— Sudiev, ponia. 

Tvirtais žingsniais išėjo. 

Magdalena liko viena. Užsidengusi gražų veidą rankomis, 
monotoniškai ir gailiai kartojo: 

— Nelaimingoji! Nelaimingoji!.. 


Su šiomis eilutėmis mūsų romano veikėjų žygiai nesibaigia. 
Jie toliau tęsiami romane „Kerštas“. 


Kerštas 
sko. 
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Romanas 


Romanas „KERŠTAS“ 


M. Zevako romano „Karaliaus juokdarys“ tęsinys 


I. RABLĖ 


Kitos dienos rytą Manfredas atsisveikino su Lanteno. Šis ketino 
palydėti savo bičiulį ligi pirmos stoties, tačiau Manfredas norėjo 
keliauti vienas. 

Gipsi klausėsi jų ginčo su gerai slepiamu susidomėjimu. 

— Vadinasi, nelydėti tavęs? — liūdnai paklausė Lanteno. 

— Taip bus geriau! — tarė Gipsi tokiu keistu balsu, kad Lanteno 
net krūptelėjo. 

— Kodėl? | 

— Ką gali žinoti, ar Manfredas neprisikalbintų tave toliau 
keliauti... Palikčiau visai viena. 

Atsigręžė į Manfredą: 

— Kur keliauji? 

— Į Italiją. 

— Į Italiją?! — iš lėto pakartojo; truputį pagalvojo ir patraukė 
pečiais. 

Manfredas jai niekad labai nerūpėjo. Daug daugiau ji domėjosi 
Lanteno. 

— Na, tai palydėsiu nors ligi durų... Ką gali žinoti, kas gali 
atsitikti. | 

— O ko norėtum, kad atsitiktų? Ponas de Monkleras nėra toks 
kvailas prefektas, kad galėtų pamanyti, jog aš paraduosiu viduryje 
dienos Paryžiaus gatvėmis arba išvyksiu iš miesto pro bet kuriuos 
miesto vartus kaip garbingas pirklys, keliaudamas pirkti prekių... 

Ir nusikvatojo. 

Atsisveikinimas buvo trumpas. Abudu nenorėjo lieti ašarų, net 
stebėjosi vienas kito šaltakraujiškumu. 

Manfredas išjojo iš Stebuklų Rūmų. Sėdėjo ant arklio atsilošęs, 
šypsojosi ir mojo ranka, atsisveikindamas su visais pakeliui sutiktais 
pažįstamais. Jo širdyje kraujas kunkuliuote kunkuliavo. 

Už kokių šimto žingsnių nuo Stebuklų Rūmų stovėjo karieta. 

Manfredo niekas nedomino, tik tai, apic ką sukosi jo mintys. O 
jo mintys buvo gana tamsios. 

Bet karieta šiame skurdžiame rajone atrodė taip neįprastai, kad 
jis gana atidžiai ją nužvelgė. 

Karictoje sėdėjo moteris ir, rodosi, kažko laukė. Ji buvo tokia 
graži ir maloni, jog iš karto atkreipdavo į save dėmesį. 

— Jok, pone, geičiau,— sušuko tos moters vežėjas. 

Manfredas permetė jį akimis; jam pasirodė keista, kad kažkas 
drįsta prabilti į jį tokiu tonu. 
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Vežėjas dar kartą dėbtelėjo, papūsdamas žilstelėjusius ūsus. 

— Dėl švento Pankratijaus! — sušuko ūsočius, — tuojau galiu 
parodyti, kaip aš moku susidoroti su raiteliais ir jų žirgais. 

Ir jau ruošėsi pulti... 

— Spadakape! — įsakomai atsiliepė dama. 

Spadakapė sustingo vietoje. Manfredas norėjo iš jo pasišaipyti, 
bet tuo pat momentu pamatė į save atkreiptą maldaujamą damos 
žvilgsnį. Laisvai, beveik teatrališkai jis pakėlė beretę su juoda 
plunksna, kaip galėdamas mandagiau nusilenkė ir pasijudino iš 
vietos. 

— Prakeiktas valkata! — burbtelėjo Spadakapė. 

Dama palydėjo Manfredą maloniu žvilgsniu. Tą pat minutę iš 
namų, ties kuriais stovėjo karieta, išėjo vyriškis. Tai buvo tas pats 
nepažįstamasis, kuris išlaisvino Manfredą iš Monfoko lavoninės, — 
kavalierius Ragastenas. Jis atsisėdo šalia damos, ir karieta tuojau 
pasijudino iš vietos. 

Gražioji dama klausiamai pažiūrėjo į Ragasteną. 

Ragastenas neigiamai papurtė galvą. 

Tuo tarpų Manfredas lėta žingine jojo Paryžiaus gatvėmis; 
prasilenkdamas su krovinių vežimais, jojo dar lėčiau; pro moteris 
lenkėsi kuo toliau, kad arklys neaptaškytų jų purvu. Į miesto 
sargybinius žiūrėjo išdidžiai, visai nepaisydamas atsargumo, apie 
kurį Lanteno atsisveikindamas jam tiek daug ir pabrėžtinai kalbėjo. 

Suvyniojęs apsiaustą pririšo prie balno, o nuo veido nusismaukė 
beretę. Jo akys įžūliai blizgėjo, lūpas iškreipė rūškana šypsena. Jojo 
puikiu žirgu ir pats atrodė šaunus raitelis. Jo ilga rapyra daužėsi 
į arklio šonus. Ne viena markgrafaitė, važiuodama savo puošniu 
vežimu, palydėjo jį smalsiu žvilgsniu. Ne viena kaimietė, keliavusi 
į miestą apsipirkti, atsisukdavo į jį ir šypsodamasi tardavo: 

— Švenčiausioji Panele! Ot, šaunus kavalierius! 

Pro miesto vartus išjojo be jokių kliūčių ir neatrodė tuo labai 
patenkintas. Sargybos karininkas net pasisveikino su juo žemai 
nusilenkdamas. Į tai Manfredas atsakė pašaipia šypsena. 

Už miesto vartų paleido arklį zovada ir tik po gerokos valandos 
sustojo ant kalvos. Visas Paryžius atsivėrė priešais jo akis. Ilgu 
žvilgsniu atsisveikino su mišku stogų, bokštų bokštelių, varpinių, 
pažvelgė į tamsius Luvro mūrus... 

— Sudie, Gileta! 

— Jam atrodė, kad dabar atsisveikina su ja amžinai. 

— O gal?.. Ne! Ne! Gana tuščių svajonių! Gana meilės kančių! 
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Dabar jis turi tik džiaugtis, jausdamas laisvę, neribotą laisvę! 

Apsigreęžė ir pasuko Mendonos linkui. 

„Ten išgirsiu suraminimo žodžius to, kuris apšvietė mano protą!“ 
— tarė sau. 

Kelias vingiavo per tankų mišką Sekvanos paupiais; ruduo jau 
buvo nuauksinęs aukštų senų medžių lapus... Visas kelias buvo jais 
nuklotas. Galėjai justi besiartinančios žiemos alsavimą. O rudens 
miglos visą prieš jo akis atsivėrusį reginį darė liūdną, liūdną. Taip 
jodamas jis galvojo: „Mano širdį taip pat slegia liūdesys, ledinis 
viesulas taip pat sušaldė ją savo piktu sūkuriu į ledą, sustingdydamas 
ir mano jaunystę bei tikėjimą geresne ateitimi“. 

Smarkia zovada įlėkė į Mendoną. Kaimas buvo prie pat miško. 
Po jo kojomis sruveno Sekvana, įsisupusi į balto rūko skraistę. 

Rudens dienos tylą skrodė liūdna kalvio dainelė, kuriai pritarė 
kūju daužomo priekalo garsai. 

Kalvėje žioravo ugnis. Prie priekalo stovėjo kalvis ir kūju daužė 
geležį, iš kurios į visas puses lakstė žiežirbos. Prie kalvės durų žaidė 
vaikai. Jauna aptukusi moteris šypsodamasi žiūrėjo į juos. 

Matydamas šį ramų vaizdelį, Manfredas pajuto pavydą ir 
atsiduso. 

Sustojo apie porą šimtų žingsnių toliau, priešais nuošaliai stovintį 
namelį. 

Namelis buvo mažutis, bet atrodė jaukiai. Langai apraizgyti 
laukinėmis vynuogėmis, kurių lapai jau visai nuknitę. Dideliame 
gražiame valgomajame stovėjo milžiniškas židinys, jame traškėjo 
malkos. Iš paprastų, menkų baldų išsiskyrė bufetas, prikrautas indų 
ir vyno butelių. Kambario vidury stovėjo sniego baltumo staltiese 
užtiestas, trims asmenims padengtas stalas. Aplink sukinėjosi maloni, 
linksma tarnaitė. 

Netoli stalo stovėjo vidutinio amžiaus vyras ir mirkčiodamas 
sekė, kaip ji triūsia. 

— Gertrūda, mano vaikeli, negerai išdėliotas servizas! Po velnių! 
Reikia taip išdėlioti, kad viskas būtų matyti. Juk tai mūsų garbingo 
karaliaus Pranciškaus dovana... Nelaimingas kūdiki! Ką aš matau? 
Nepadėjai sidabrinių lėkščių... 

— Ne, pone... 

— Cino lėkštės! Kvaila mergaitė! Stulta es! 

— Stulta! — sušuko apstulbusi iš nustebimo Gertrūda. 

— Taip! Naivus padare! Nagi ar nežinai, kad už mano stalo 
šiandien sėdės karaliai?! 
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— Švenčiausioji Panele! — sušuko čia išbaldama, čia vėl 
išrausdama iš nustecbimo Gertrūda. Pagaliau iš susijaudinimo paleido 
iš rankų pintinę su sidabru ir progarsiu tarė: 

— Karaliai! O kokie tai karaliai? 

— Karaliai, kunigaikščiai, neprilygstami žinovai filosofijos, 
teosofijos, monosofijos, logikosofijos, leksikosofijos, pagaliau visų 
mokslų, kurie žmogų visai sukvailino... Padėk ant stalo sidabrą, 
vaikeli. Ir dar pasakyk man, ar tie viščiukai, kuriuos išsirinkau iš 
šimto viščiukų Žastinos fermoje, bus gražiai apkepinti, ar bus sultingi 
ir kaip reikiant prikimšti puikaus kaštonų įdaro?.. 

— Viščiukai, pone? O, jau kuo kuo, o tais viščiukais tai bus 
patenkinti ir karaliai, ir imperatoriai... 
 — Bene! O ungurio paštetas, kurį savo rankutėmis gaminai? 

— Puikus! Aušta! 

— O kiaušiniai omletui? 

— Prieš valandą atsincšiau iš vištidės. 

— Puiku! Atmink, kad omletui reikia smarkios ugnies. 

— Žinau! 

— Na, aš eisiu į rūsį, atnešiu dar keletą butelių. 

Tai sakydamas vaišingas šeimininkas dar kartą apžvelgė apkrautą 
stalą ir su pintine išėjo į rūsį. Eidamas jis ir pamatė Manfredą, rišantį 
netoli jo namų durų savo arklį. 

Namų šeimininkas geraširdiškai nusišypsojo: 

— Aaa! Atvyksti kaip tik laiku, man padėti... 

— Padėti jums, pone Rablė, bet kuo? 

Manfredo tonas, kuriuo jis tarė tuos žodžius, šeimininkui pasirodė 
kažkoks keistas. Paėmė jį už rankos ir, tiriamai žiūrėdamas į akis, 
tarė:. 

— Oho! Ko tokia ištįsus nosis? Klausi, kuo man gali padėti? 
Ogi pagelbėsi parinkti keletą butelių vyno. 

Manfredas papurtė galvą. 

— Nesijaučiu ištroškęs! 

— Nesijauti ištroškęs! O nuo kada nenoras gerti pradėjo tau 
kliudyti ragauti vynuogių sultis? 

Tai sakydamas Rablė dar atidžiau žiūrėjo į svečią. | 

— Pone! — staiga tarė Manfredas, — atvykau su tavim 
atsisveikinti. 

— Ką? Atsisveikinti? Vadinasi, išvyksti? Vadinasi, nori 
atsisveikinti ir su tuo savo nerūpestingu linksmumu, už kurį tave 
labiausiai mylėjau? Nori atsisveikinti -<su savo nežabota jaunyste. 
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Vadinasi, netenkame puikaus gėriko, gero vyro, šalia kurio ir aš 
galėjau jaustis taip, lyg būtų grįžusi jaunystė? 

— Ne, pone, nesu daugiau vėjavaikis. 

— Kas gi tau atsitiko? 

— Išvykstu toli, labai toli... ir dabar man liūdna... 

— Tiktai? Tai lik pas mane! | 

— Ne, pone, turiu joti! 

— Vis dėlto dar paskutinį kartą su manim papietausi. Gertrūda! 
Gertrūda! 

— Pone, — užprotestavo Manfredas. 

— Nekalbėk niekų, sūnau, ir pasitikėk senu žmogum. Turi dide- 
lį rūpestį, kuris tave veja į pasaulį! Taigi gerai papietausim, ge- 
rai išplausi gerklę, o paskui pažiūrėsim. Imk pintinę, ir einam į 
podėlį. 

Manfredas turėjo pasiduoti linksmai Rablė nuotaikai, ir senasis 
mokytojas ėmėsi jam vadovauti. 

Rūsyje Rablė bėgiojo iš vieno kampo į kitą, kilnojo butelius, 
dėliojo juos atgal ir tik retą butelį ėmė iš lentynos ir dėjo Manfredui 
į pintinę. | 

— Visų pirma paimsim du butelius andegaveniškojo, — murmėjo 
Rablė.— Ne, geriau keturis... dabar senojo burgundiškojo... to 
paimsim šešis, pagaliau šios dicnos šventei pažymėti paimsiu 
ketvertą pavasario ugnies. Iš viso bus keturiolika, o mūsų ketvertas, 
t.y. aš, tu ir dar du ponai, kurie gali atvykti kiekvieną minutę. 

— O kas tokie tic du ponai? — neramiai paklausė Manfredas. 

Rablė tarytum atgijo. 

— Klausyk! Būsi nepaprasto farso dalyvis, tokio farso, apie kurį 
ištisus šimtmečius kalbės: kalbės ir stebėsis, koks didelis juokdarys 
buvo tas Rablė. 

— Na, ir koks tas farsas? 

— Turbūt esi girdėjęs apie baisų vienuolį, kurį vadina Ignu Lojola 
ir kuris nori sudeginti ant laužo visus atskalūnus, klaidatikius? 

— Taip... tai baisi nelaimė, kad tokie žmonės ateina į šį pasaulį. 
Per jį jau daug nelaimingųjų žuvo nuo kankinimų ir tik už tai, kad 
jie meldėsi truputį kitaip negu jis! 

— Matau, kad pažįsti tą žmogų. O ar girdėjai ką nors apie naujos 
religijos pranašą, vadą? 

— Ponas Kalvinas? 

— Taip, Kalvinas!.. Ignas Lojola mielai atiduotų dvidešimt metų 
savo gyvenimo, kad tik sulauktų tos valandos, kad Kalvinas jam 
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priklausytų. Kalvinas mielu noru mirtų kankinamas, jei žinotų, kad 
kartu su juo mirs ir Lojola. Abudu dega troškimu vienas kitam 
suduoti mirtiną smūgį. Tai yra du galingi varžovai, svajojantys apie 
savo mokslo pergalę ir per Bažnyčią valdyti žmones. Tai šituodu 
ponai šiandien pietaus už mano stalo — Ignas Lojola ir Kalvinas. 

Manfredas apstulbęs žiūrėjo į Rablė, kuris primerkęs akis pradėjo 
juoktis. 

— Pone,— tarė Manfredas, — ar nebijai, kad juodviejų tarpusavio 
neapykanta kris ant tavo galvos? 

— Negali jie neapkęsti manęs labiau negu dabar neapkenčia. 
Instinktyviai abudu trokšta man tik bloga, bet drįstu spėti, kad šitie 
minių vadai ir sielų globėjai bijo manęs, kuklaus mokslininko. 

Truputį pagalvojo ir vėl tyliai, lyg pats su savim, kalbėjo: 

— Tai yra patamsių vaikai, o aš myliu šviesą. Jie bijo manęs, 
kaip ir visa kita, kas šviesiau. Nekenčia manęs. Bet ką aš bloga 
padariau? Visada skelbiau, kad žmonių gyvybė yra verta pagarbos 
ir kad mokslas kada nors išvaduos žmoniją... taip, taip... tai 
didžiausias, jų akimis žiūrint, mano nusikaltimas! Jų manymu, 
žmonija turi likti tamsumoje, nes tautos vadų ištikimiausias padėjėjas 
yra tamsybė. 

Manfredas tų žodžių klausė susimąstęs. Jo širdis pradėjo smarkiau 
plakti. 

— Pone, saugokis! — tarė pusbalsiu. 

— Klausyk, sūnau! Ignas Lojola yra didžiausias pasaulio 
despotas. Savo galingomis rankomis jis trokšta pavergti visą 
žmoniją... Kalvinas — despotas maištininkas. Jis taip pat nori 
viešpatauti. Juodviejų kova gali virsti tautų kova, ir nežinia, kada 
ji pasibaigs. Kas gali žinoti, ar po penkių šimtų metų dar bus Lojolos 
įpėdinių, kurie grasins laužu kiekvienam, nepaklūstančiam jų 
tironijai. Kas gali žinoti, ar tada bus Kalvino įpėdinių, kurie sakys 
pamokslus apie garbinimą to paties Dievo, dėl kurio liejasi žmonių 
kraujas! Todėl sakau — kaip dar toli iki tiesos ir šviesos pažinimo! 

Tardamas paskutinius žodžius, Rablė pasilenkė, paėmė nuo žemės 
apdulkėjusį butelį ir padavė Manfredui. 

— Paimk dar šitą,— tarė. 

Paskui vėl kalbėjo: 

— Prieš porą dienų pas mane su vizitu buvo Ignas Lojola. Pasakė 
man į akis, kad sveikina mane, kaip garbingiausią ir išmintingiausią 
šio meto Europos žmogų. Tuomet aš paklausiau jo, ar nesiteiktų pa- 
gerbti mano kuklią virtuvę, atvykdamas pas mane papietauti. Sutiko 
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su ta sąlyga, kad niekas apie tai nežinos. Ar tu tai supranti? Jis 
tai padarė, kad bet kurią dieną galėtų mane apskųsti ir, nerausdamas 
iš gėdos, reikalauti man mirties. Kalvinas buvo pas manc vakar ir 
pasisakė labai norįs mane atversti, t.y. palenkti mane truputį kitaip 
kalbėti Oremus. Jis taip pat sutiko pas mane papietauti, bet taip 
pat su sąlyga, kad niekam nesakysiu jo vardo. Sakau tau, kad juodu 
abudu tikri apuokai, mėgstą slapstytis tamsiose pakampėse. 

Vežimo bildėjimas prie sodelio vartų nutraukė Rablė kalbą. Jis 
skubiai išėjo pasitikti aukšto vyriškio juodomis žibančiomis akimis. 
Prisiartinęs prie Rablė, jis ironiškai tarė: 

— Sveikinu, pone, mokslo kunigaikšti... 

Rablė nusilenkė ir tarė: 

— Ką reiškia mano menkas mokslas, palyginti su tikėjimu, kuris 
tave, pone, gaivina... 

— Esu della Krusas, — skubiai pridėjo Lojola. 

— Tikėjimas, senjore della Krusai, — tarė šypsodamasis Rablė, — 
nustelbia jūsų žinojimą. 

— O tu ar netiki? — skubiai paklausė Lojola. 

— Kas iš manęs būtų, jei netikėčiau! — sušuko Rablė.— Tačiau 
aš. esu tik paprastas žmogus, 0 tu, pone, esi šventasis. 

Tuo momentu priešais namus sustojo kitas vežimas, iš kurio išlipo 
išblyškęs, susiraukęs, liesas vyriškis. Jo akys kažkaip nejaukiai 
blykčiojo lyg jūros švyturiai nakties metu. 

Tas vyras buvo Kalvinas. Pastebėjęs, kad Rablė ne vienas, aštriu 
ir šaltu kaip ledas balsu pasiskubino pareikšti: 

* — Rožeras de Burė, Pikardijos bajoras, sveikina poną Rablė ir 
jo svečius. 

Rablė paėmė Lojolą ir Kalviną už parankių ir tarė: 

— Iki savo mirties būsiu laimingas, savo akimis pamatęs senjorą 
della Krusą ir poną Rožerą de Burė, du garbingus ponus, sėdinčius 
šalia manęs mano kuklioje pastogėje. 

Paskui, atsigręžęs į Manfredą, pridūrė: 

— O tai yra mano mylimiausias mokinys. 

Lojola įdėmiai pažvelgė į Manfredą, kuris nusilenkęs tarė: 

— Dovanokite man, ponai, kad nepasisakysiu savo vardo. Jūs 
turbūt geriau žinote, kad gyvenime visko pasitaiko. 

Visi suėjo į valgomąjį ir susėdo už stalo. Rablė pripylė taures 
ir, pakėlęs savąją, tarė: 

— Prašau, sinjore della Krusai, Ispanijos garbingiausiasis vyre 
ir švietėjau, prašau Rožerai de Burė, teologijos eksmokslų viešpatie, 
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"prašau, mylimas mokiny. Geriu už jūsų sveikatą ir iš širdies gilumos 
linkiu, kad įsiviešpatautų meilė ir taika tarp jūsų ir mūsų brolių, 
linkiu jums ramybės. 

Išlenkė vyno stiklinę ir patenkintas sučepsėjo lūpomis. 

Manfredas padarė tą pat su kažkokiu įtūžiu, prisipylė kitą stiklinę 
ir tą išlenkė iki dugno. 

Lojola ir Kalvinas tik prisilietė lūpomis prie savo stiklinių. Vienas 
kitą įdėmiai stebėjo aštriais žvilgsniais; nujautė esą pavojingi 
priešininkai. 

— Vadinasi, — tarė Lojola, įdėmiai žiūrėdamas į pasivadinusįjį 
Rožeru de Burė,— jūs domitės teologijos mokslu? 

— Argi tai nėra aukščiausias mokslas? Pažinti tikrąjį dievą ir 
išmokti jį tinkamai garbinti — yra žmogaus tikslas. 

— Roma aiškiai moko, kaip to tikslo turime siekti, — įžūliai tarė 
Lojola. 

Kalvinas suspaudė savo siauras lūpas ir paskui atrėžė: 

— Tiesos yra Romoje, bet jos yra ir už Romos. 

— Tai klaidatikiška nuomonė! Saugokis, pone, kad neįsipainiotum 
į baisią klaidą. 

Kalvinas patraukė pečiais. 

— Dievas davė mums analitišką protą... 

— Sakyk, velnias! 

— Dievas leido žmogui papildyti ir išsiaiškinti savo tikėjimą. 

— Reikia tikėti, — griežtai atrėžė Lojola, — vargas tam, kas 
netiki. Vargas tam, kas pradeda samprotauti. Keliauk, pone, į Romą 
ir pulk po krikščionybės vado kojomis. 

— Argi jau reikia taip toli keliauti, — dusliai tarė Kalvinas, — 
kad išaiškintum kardinolų korupciją, vyskupų sugedimą. 

Lojola išblyško ir atsigręžęs perkūnišku žvilgsniu dėbtelėjo į 
Rablė, kuris visiškai ramiai tarė Manfredui: 

— Tu, sūnau, per daug geri to burgundiškojo. Prašau gabalėlį 
viščiuko! 

Lojola vėl pažiūrėjo į Kalviną. Instinktyviai pridėjo ranką prie 
špagos, kurią turėjo prie šono. Dabar jis atrodė jau ne vienuolis, 
o buvęs Kastilijos karaliaus pažas. 

— Tai erezija! — sušuko jis. 

— Tai reformacija! — griežtai atrėžė Kalvinas. 

— Štai mūsų priešas! Bet su dangaus pagalba mes tavę 
nugalėsim! 

— Teisybė nugalės neteisybę, kai išvalysim religiją. 
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— Tik Romoje yra tikroji teisybė! 

— Roma jau griuvėsiai! | 

— Bet kol ji sugrius, suspės atgaivinti visą pasaulį! 

— Jeigu tikėjimas jau miręs, tai kokia bus kita ta stebuklinga 
priemonė žmonijai atgaivinti? 

— Baimė! — atrėžė Lojola ir atsistojęs toliau kalbėjo: — Jei 
pasaulis jau nenori tikėti, tai mes jį teroru paimsim. 

— O mes sunaikinsim tą ereziją. Kad išgelbėtume gyvybę, 
pašalinsime gangrenuojančią kūno dalį. Jeigu religija jau pagadinta, 
tai mes išvaduosim Bažnyčią ir naują šventovę, vietoj Romos, 
padarysime Ženevoje. 

— Ženevoje! Šitam erezijos ir palaidumo lizde? 

— Teisingiau bus, jei pasakysi, kad čia tikras šviesos židinys. 

Abu sustojo vienas priešais kitą. Rablė tebesėdėjo ir šypsodamasis 
žiūrėjo, kaip mainosi sustojusių priešų veidai. 

— Ponai! — tarė jis, ištiesdamas rankas. — Paklausykite ma- 

nęs. 
Abudu priešininkai, gerbdami šeimininką, vėl susėdo. 
— Kam čia tiek daug kalbėti? — tarė Rablė.— Žmonija tiki 
aukščiausiąją Esybę, amžiną, visagalę. Jos valstybė — visa gamta. 
Miškas, kurio arkadosc vėjas groja puikiausias melodijas, yra 
didžiausia šventovė; kalnai yra kolonos, daug prašmatncsnės už 
Dievo motinos katedros kolonas; okeanas yra tikras meilės ir tikėjimo 
stebuklas; ponai, kodėl gi nevalia žmonėms mylėti ir melstis taip, 
kaip jiems patinka. Kam reikia primesti jiems taisykles? 

— O Šventasis Raštas? — karčiai atsiliepė Kalvinas. 

— Tik žiūrėkit, kokia čia nauja filosofija! — atsiliepė Lojola.— 
Stebiuosi, kad toks žmogus, kaip jūs, išdrįsta palaikyti tokią teoriją. 

— Lenkiu savo galvą prieš jūsų, brangus sveteli, didį protą, — 
tarė Rablė.— Bet aš kalbėjau apie visuotinę taiką. Man rodos, kad 
Dievui negali patikti jūsų karingi žygiai. 

— Turi žinoti, kad tikėjimas galingas ir jėga, ir meile. Tavo 
filosofija ir yra priežastis to blogio, kuris kamuoja žmoniją ir naikina 
krikščionybę. 

Kalvinas pritarė linguodamas galva, nes ir jis buvo filosofijos 
priešas. 

Rablė pripylė vyno. 

— Gerkite, broliai! — paragino šypsodamasis. 

Lojola kalbėjo toliau: 

— Skelbiu filosofijai mirtiną karą. Mokslas yra prakeiktas, o 
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nežinojimas šventas. Ispanijoje jau pradėjom persekioti visus 
rašytojus. Gavau karaliaus leidimą pradėti tą akciją ir Prancūzijoje. 
Laužų liepsnomis nušvis krikščionybės atgimimo aušra. Vargas 
eretikams ir mokslininkams! Čia jūs Paryžiuje turite tokį 
spaustuvininką Dolė. Kad sunaikintume mokslą, sunaikinsime jo 
spaustuvę. O kad būtų sunaikinta spaustuvė, Dolė pasmerksim mirti. 
Yra Paryžiuje moralinio supuvimo ir maišto lizdas — Stebuklų 
Rūmai. Ir juos sunaikinsim. Tame kare kas nebus su mumis, tas 
bus prieš mus. Turėsite rinktis — kryžių ar laužą! 

— Kryžius įsiviešpataus pasauly, — įsikišo Kalvinas.— Bet kas 
nori garbinti kryžių, tas turi dar atsižvelgti į žmonių valią. Reikalingi 
nauji kunigai. Reikia tikėti tik vicną Dievą! 

— Nelaimingasis! Tai tu nenori pripažinti popiežiaus valdžios? 

— Taip! — šaltai atsakė Kalvinas. 

Lojola įtūžęs išbalo ir atsistojo. 

— Pone! — kreipėsi į Rablė.— Į kokius spąstus čia mane 
įpainiojai?! 

— Kodėl? — sušuko Rablė.— Abudu esatc kilnūs, abudu 
spinduliuojate šviesa, nuo kurios raibsta mano akys. Tik paneigdami 
mąstymą, judu nickinate patį Dievą. 

— Sudie, pone! — staiga tarė Lojola: 

Linktelėjo galva Kalvinui ir skubiai išėjo. 

Sode jis paklausė jį palydėjusį šeimininką: 

— Kas iš tikrųjų yra tas Rožeras de Burė? 

— Nežinau jo vardo... 

— Ar nori, kad pasakyčiau jo tikrąjį vardą? 

— Įdomu. 

— Kalvinas! 

— Argi? 

— Kalvinas — eretikas! Vadinasi, dabar jis sukinėjasi 
Prancūzijoj! Kalvinas Paryžiuje! Ir kaip dar kokia nelaimė neištiko 
Prancūzijos? Kaip dar į Paryžių perkūnas netrenkė? 

— Nusiramink, garbingasis tėve! 

— Teisybę sakai. Juk tai nelaimingas žmogus, paklydęs 
tamsybėse. Pabandyk jį išvesti į tikro tikėjimo kelią... 

— Pasistengsiu. 

— Ar seniai jis pas tave? 

— Porą dienų. Bet nieko nežinojau. Dėkui, kad atvėrei man akis. 
Nenoriu, kad po mano stogu slapstytųsi erezija... 

— Tik ncišvaryk jo staiga. Daryk viską, kad atverstum. 
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— Pasistengsiu. 

— Koks tu laimingas būsi, jei sugrąžinsi jį Bažnyčiai. 

— Nurodai man, tėve, kelią, kuriuo turiu eiti... 

— Manau, kad ilgiau pasikalbėjęs, dar šiandien laimėsi. 

— Nedrįstu tuo tikėti. 

— Sudie, pone! Iškeliauju. Grįžtu į savo vienuolyną. 

Lojola išvažiavo. 

Rablė skubiai grįžo į valgomąjį. 

— Ar žinai, kas toks čia buvo? — paklausė Kalviną. 

— Ne kas kitas, kaip mirties pranašas! 

— Tai Ignas Lojola. 

— Jis! Aš taip ir spėjau. 

— Manau, kad manęs paklausysi. 

— Suprantu. Negaišuodamas grįžtu į Ženevą. 

Rablė nusišypsojo. Kalvinas paskubomis atsisveikino su šeimininku 
ir Manfredu ir po kelių minučių jau važiavo savo keliu. 

Tuomet Rablė visu balsu nusikvatojo: 

— Ką tu dabar pasakysi dėl šitos komedijos? — paklausė 
Manfredo, kuris atsistojęs prisijuosė špagą. 

— Pasakysiu tik tai, kad dabar turėsi du mirtinus priešus. Jie 
niekuomet tau to neatleis. 

— Nebijau, nes savo pusėje turiu karalių ir, svarbiausia, gryną 
sąžinę. O dabar, kai palikome vienudu, išgerkime gero vyno, kuris 
mus sustiprins, ir pasikalbėsime apie tavo kelionę. 

— Mano kelionė baigta. Grįžtu į Paryžių. 

— Vyksi pas Dolė? 

— Pirmiausia. O paskui į Stebuklų Rūmus. Tavo Lojola kalba 
apie visų išžudymą ir sudeginimą ant laužo. Jis turbūt nesitiki, kad 
dar esama žmonių, pasiryžusių kovoti! Brangusis pone, man buvo 
taip nuobodu, bet dabar atsigavau! Trokšta kovoti, tai kovosiin. 
Greitai pasaulis apie mus dar pakalbės! 

Sulig tais žodžiais Manfredas jįšbėgo į sodą, mikliai užsėdo ant 
arklio ir zovada pasileido savo keliu. 

Rablė prisipylė vyno stiklinę ir palengva gerdamas sau 
samprotavo: 

— Tik pagalvokim! Žmonės visą savo gyvenimą naikina 
žudydami vienas kitą, nors pasaulyje yra tiek daug džiaugsmo. Suka 
galvas apie kraujo liejimą, o čia motina gamta leidžia jiems laistyti 
vyną! 
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— Ponai karaliai nelabai buvo patenkinti pietumis, ar ne tiesa? 
— paklausė Gertrūda. 

— Klysti, dukrele. Jie buvo susižavėję. 

— Neparagavo nei viščiukų, nei pašteto... 

— Tų dalykų jie niekuomet nevalgo. 

— Užuot valgę, tik kivirčijosi. 

— Tokie karalių papročiai, dukrele! Nesirūpink, vaikeli. Verčiau 
pripilk man iš ano butelio vyno. 


II. Kažkas šaukia Manfredą 


Kunigaikštienė Beatričė, atvykusi su savo vyru į Paryžių, 
apsigyveno prašmatniuose rūmuose. Jau kelias valandas ji knibinėjo 
rankdarbį, norėdama taip atsikratyti įkyraus liūdesio. 

Bet jos susirūpinimas buvo per daug skausmingas. Ašaros 
nesulaikomai, viena paskui kitą riedėjo per jos skruostus. 

Sūnus... Kas besugrąžins jai sūnų? 

Ištisus dvidešimt metų jie ieškojo jo po visą Italiją, švaistydami 
auksą į visas puses, o Ragastenas, mylimasis jos vyras, nevengė 
didžiausių pavojų, kad tik patirtų nors mažiausią žinelę, nors 
mažiausią ženklą, nors mažiausią pėdsaką. 

Ir vis veltui... 

Pagaliau, remdamicsi kažkokio čigono neaiškiu pasakojimu, 
išvyko į Paryžių. Ir čia vėl pradėjo ieškoti. 

Bet dienos bėgte bėgo, o apie sūnų kaip nieko, taip nieko. 
Kunigaikštienę palaužė neviltis. Sūnaus greičiausiai jau nebėr gyvo. 
Nuo šios baisios minties skausmingai suvirpėjo jos raudanti širdis. 

Tik žingsnių garsas paskatino ją pakelti galvą. Grįžo Ragastenas. 
Be jokios atvangos jis visą dieną klaidžiojo miesto gatvėmis. Ir su 
kokia naujiena jis dabar grįžo? Ar, kaip visuomet, pasakys tą patį: 

— Nieko! 

Nusišluostė akis ir veidą, kad nepastebėtų ją verkus, ir bėgo prie 
durų su juo pasisveikinti. Jis stovėjo tarpduryje nušvitusiu veidu. 
Neramus lūkestis suspaudė jos širdį. 

Ką gi slėpė nekasdieniška jo veido išraiška? Džiaugsmą? Liūdesį? 
Sunku jai buvo atspėti. 

Ištikimasis Spadakapė stovėjo šalia pono ir sauja glostė savo 
nedidelę barzdelę. 

— Kas atsitiko? Sakyk greičiau — nekankink manęs! 

Vyras apkabino savo žmoną, karštai priglaudė prie krūtinės ir 
ramino: 
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— Nusiramink, brangioji... Nieko nepaprasta... nusiramink, o aš 
tau viską papasakosiu! 

Iš paskutiniųjų tramdydama susijaudinimą, ji nuleido galvą ir 
tyliai tarė: 

— Aš klausau!.. 

— Būk vyriška, Beatriče! Aš pats kaip reikiant nesuvokiu, su 
kuo grįžau namo — su viltim ar nusivylimu. Šįryt vėl nuvykau į 
Stebuklų Rūmus. Nežinau, kas ten mane traukia. Jeigu mūsų sūnus 
Paryžiuje, tai tikiuosi ten jį rasti. 

— Ten jį matė tas Neapolio čigonas, — įsiterpė motina. 

— Ten jis matė jaunuolį, kurio vardo jam neteko girdėti. Apie 
tą jaunuolį kalbėjo, kad jis esąs vogtas vaikas. Dėl visa ko aplakstėm 
su Spadakape visas gretimas gatveles, išlandžiojom visas smukles, 
visur klausinėdami, stengdamiesi užmegzti reikalingus pokalbius. 

— Na, ir ką? 

— Iš vieno naktinio sargo patyriau, kad prieš daugelį metų 
kažkokia čigonė atgabeno į Stebuklų Rūmus... 

— Greičiau sakyk! Maldauju! 

— Ne vieną, bet du vogtus vaikus. z 

— Abu kartu?.. 

— Negalėjo kaip reikiant man papasakoti. 

Kunigaikštienė Beatričė abiem rankom pakibo ant vyro kaklo ir 
sušuko: 

— Vienas iš tų dviejų vaikų — mūsų sūnus. 

— Ir man nušvito viltis lygiai taip pat, kaip tau. Tai sužinojęs 
padariau, ką tik galėjau, kad tik patekčiau į Stebuklų Rūmus. 
Derėjausi... siūliau didžiausius turtus, bet viskas veltui... Tie 
piktadariai turi savo sargybą, kurią papirkti neįmanoma. Tik tyčiojosi 
iš manęs. „Pats karalius čia nejeis“,— pasakė man vienas iš jų. 
Spadakapė čiupo savo špagą. Bet paliepiau įsidėti atgal į makštį. 
Juk kas iš to? Būtume kritę negyvi, ir tiek. Bet jie dar gailėsis manęs 
nepriėmę kaip savo geradario. Dar grįšiu pas juos, bet jau kaip 
priešas. Šį kartą padarysiu savo: Prancūzijos karalius mano pusėje... 

— Ar tikiesi, kad Pranciškus I išklausys tavo prašymą? 

— Tikiuosi. Jis žino, kokią įtaką turiu Italijos pasiuntinybėje, 
kuri turi atvykti į Prancūzijos karaliaus rūmus. 

— Ir vėl tas laukimas, — tyliai tarė vargšė moteris. 

— Taip! Ir vėl! Bet tai dar ne viskas... Grįždamas turėjau užeiti 
į Luvrą, nes ten man buvo paskirta audiencija. Tik staiga tics vienos 
gatvės kampu išgirdau tokį graudų raudojimą, kokio dar nebuvau 
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girdėjęs. Sustojau, ėmiau klausytis, bet tuo tarpu viskas nutilo... Jau 
buvau beeinąs, bet vėl išgirdau moters, greičiau mergaitės, balsą — 
ji kažko maldavo, šaukėsi pagalbos. Ji ištarė vieną vardą, kuris, be 
abejonės, buvo jos sielvarto kaltininkas ir kartu didžiausioji viltis. 

Beatričė sunerimusi baimingai paklausė: 

— Kokį vardą ji minėjo? 

Ragastenas vėl apkabino žmoną. Beatričė kalbėjo: 

— Man rodos, aš atspėsiu, kokį vardą ji minėjo; bet geriau tu 
pasakyk. Man maloniau bus jį išgirsti. 

— Ta mergina minėjo Manfredo vardą. 

Beatričė krūptelėjo. 

— Manfredo! Ji minėjo, šaukė Manfredą? Ar tikrai? Ar gerai 
išgirdai? Vadinasi, mūsų Manfredas gyvas! Tik ar tikrai tu jį išgirdai? 

— Taip, tikrai ji šaukė Manfredą. Ir Spadakapė girdėjo. 

— Ir ką tu darci tai išgirdęs? 

— Klausiau visu savo kūnu, visa siela. Tose gatvėse visuomet 
tamsu, tai sunku buvo suvokti, iš kurios vietos šaukė... Kai balsas 
nutilo, puoliau iškoti. Užkalbinau vieną moterį, kuri taip pat girdėjo 
tą šauksmą. Pasakiau jai, kad šaukė turbūt netoliese stovinčioje 
lūšnelėje. Bet moteris atsakė, kad ten gyvena pamišėlė, kažkokia 
Margentina. Vienui viena. Sako, visi žino, kad Margentina toje 
lūšnelėje jau keliolika metų gyvena kaip laukinis žvėris. 

Beatričė tebežiūrėjo į vyrą degančiomis akimis. Vyrui nutilus, 
vėl klausinėjo: 

— O paskui? Ką darei paskui? 

— Priėjau prie tos lūšnos ir pasibeldžiau. Niekas neatsiliepė. 
Tuomet išverčiau duris, bet viduje nieko neradau. Tik gerai 
įsižiūrėjęs pamačiau priemenės kampe susigūžusią visą susivėlusią 
moterį. Ji baimingai žiūrėjo į mane. Paklausiau: „Ar tu prieš 
valandžiukę šaukei pagalbos?“ Ji pridėjo prie lūpų pirštą ir tarė: 
„Tyliau! Nežadink iš miego Blua“. Išeidamas daviau jai pinigą. Ji 
apsidžiaugė ir pasigyrė turinti daug pinigų, kurių jai visą kapšelį 
davusi gera ponia, o dabar tai būsianti visai turtinga. 

Baigęs pasakoti, Ragastenas beviltiškai numojo ranka. 

Beatričė paklausė: 

— Ta beprotės lūšnelė turbūt netoli Laisvyjų Šaulių gatvės? 

Ragastenas nustebo. 

— Taip, tikrai — antras ar trečias nelis nuo kampo. Iš kur 
tu žinai? 

— Nieko tikra nežinau. Tik spėlioju. Jeigu viltis žlugtų, 
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neišlaikyčiau. Klausyk — vakar mudu buvome mieste. Kai tu 
bėgiojai po kvartalą, aš su Spadakape buvau palikusi vežime. Tuomet 
pro mus prajojo kažkoks jaunikaitis. Gerai neįsižiūrėjau į jį, bet kai 
jis tarė kelis žodžius Spadakapci, tai jo balsas įstrigo į pačią mano 
širdį. Tą balsą aš esu seniai girdėjusi... Tik pamanyk, koks sutapimas 
— mano susitikimas su tuo jaunuoliu ir tavo šios dienos nuotykis... 
Motinos širdis kažką nujaučia. Man rodos, kad tas jaunikaitis tikrai 
buvo Manfredas! | 

Ir neramiai pažvelgė į Ragasteną. 

— Gal ir jis, — tyliai tarė. 

Tas susitikimas jam taip pasirodė nepaprastas. 

— Rytoj nueisiu ten ir apieškosiu visus namus paeiliui. Turiu 
sužinoti, kas šaukė Manfredą! 

— Rytoj! — priekaištingai tarė Beatričė. 

— Mieloji, dabar turiu vykti pas karalių, nes jis pažadėjo mane 
priimti. Ta audiencija taip pat susijusi su mūsų ieškojimais. 

— Tai eik jau! Bet gal gali palikti man Spadakapę — gal jis 
man bus reikalingas. 

— Tegul palieka,— tarė Ragastenas išcidamas. 

— Ak! Kad tik jį surastume! — atsiduso Beatričė, išleisdama 
vyrą pro duris. 

Jos širdis ėmė smarkiau plakti. 

Pasišaukė Spadakapę. 


III. Kas šaukė Manfredą 


Kunigaikštienė d'Etampė, apsilankiusi nakčia pas Margentiną, 
sugrįžo į Luvrą ir nuėjo tiesiai į kunigaikštytės Fontenblo kambarius. 
Apartamentai turėjo dvejas duris: vienas pro mums pažįstamą 
didelį koridorių, o kitas į Fontenblo rūmų damų kambarį. Vyriausioji 
dama buvo ponia Sen Alban. 
Į šį kambarį ir įėjo kunigaikštienė d'Etampė. 
Židinyje baigė degti malkų nuodėguliai. Priešais židinį, 
paskendusi minkštame fotely, snaudė ponia Sen Alban. 
Kunigaikštienė padėjo jai ant peties ranką. Sen Alban pabudo, 
atsistojo ir žemai nusilenkė, lyg d'Etampė būtų buvusi Prancūzijos 
karalienė. 
— Tai ką, mano micloji? — paklausė kunigaikštienė d'Etampė. 
„— Juokdarys buvo atėjęs praeitą naktį. 
— Ar tikrai? | 
— Švenčiausia teisybė. Viską mačiau ir girdėjau... 
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— Papasakok man... 

.— Juokdarį čia atvedė panclė Kruazel... 

— Dar viena išdavystė... 

Ponia Sen Alban nusišypsojo nuodinga šypsena. Panelė Kruazel 
buvo jauna ir graži, todėl užsitraukė dvigubą tos senos raganos 
neapykantą. 

— Taigi juokdarys įėjo, o kunigaikštytė puolė jam į glėbį, 
tardama: „Tėve mano!“ Paskui pradėjo visokius niekus plepėti, pcikti 
Luvrą ir pasisakė norinti iš čia išbėgti. Paskui abudu pradėjo verk- 
t. 

Kunigaikštienė d'Etampė susimąstė. 

— Vadinasi, teisybė, — tarė, — kad ji yra Tribulė duktė. Vadinasi, 
nemelavo, kai prie visų dvariškių pagriebė jį už rankos ir sušuko: 
„Štai mano tėvas!“ 

— Reikia manyti, kad tai yra teisybė. 

— Na, o paskui kas buvo? 

— Juokdarys turi ateiti šiąnakt, išsivesti mergaitę iš rūmų ir kartu 
su ja pabėgti. 

— Ką? Šiąnakt? Kodėl man visą dieną apie tai nicko nesakei? 
Sena pusgalvė! 

— Sena! 

Tas žodis poniai Sen Alban net kvapą užėmė. 

— Leidžiu sau padaryti pastabą, kad nebuvo progos su ponia 
pakalbėti ramiai, niekam negirdint. 

— Tylėk! Tu čia ne viena? 

— Nesuprantu, ką norite tuo pasakyti,— atšovė Sen Alban, 
stengdamasi nurausti iš gėdos. 

* — Kur slapstosi tavo meilužis... Alė Le Mahu? 

— O, ponia! 

— Greičiau! Ar nematai, kad neturiu laiko... 

Staiga atsidarė kito kambario durys, pro jas išėjo karininkas, 
prisiartino prie kunigaikštienės, nusilenkė ir tarė: 

— Mielu nori poniai patarnausiu. 

Tai buvo Alė Le Mahu, pagalbinės gvardijos karininkas. Jis turėjo 
apie penkiasdešimt metų. Buvo. neturtingas ir jau trisdešimt metų 
laukė, kad ir jam fortūna nusišypsotų. Šis žmogus niekad nejautė 
jokių sąžinės priekaištų ir buvo pasirengęs viskam. 

Nors ištikimas karininkų luomui, bet su ramia ežio būtų galėjęs 
ir valkatauti. 

Sena, dorovingoji ponia Sen Alban buvo sin susikrimtusi 
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dėl to, kad dar niekas jos tikrai nemylėjo, todėl labai brangiai E 
tam vėjavaikiui už viliones: 

Tą naktų Alė Le Mahu buvo atėjęs pas savo mcilužę šauti 
penkiasdešimt sidabrinių, kurių jam papjautinai reikėjo. Prieš įeinant 
į kambarį kunigaikštienei, juodu kaip tik dėl tų pinigų ginčijosi. 

Dabar Alė Le Mahu, savo meilužės paslėptas mažame 
kambarėlyje, girdėjo visą pasikalbėjimą ir paskutinius kunigaikštienės 
d'Etampė žodžius. Jam tuojau toptelėjo: 

— Dabar jau turiu tuos taip reikalingus penkiasdešimt sidabrinių. 

Drąsiai atidarė duris ir priėjo prie kunigaikštienės, kuri, lyg 
atspėdama jo reikalą, paklausė: 

— Ar nori uždirbti šimtą sidabrinių? 

Le Mahu su panieka pažvelgė į Sen Alban ir puolė prieš 
kunigaikštienę ant kelių. 

Toks atsakymas buvo labai aiškus. 

— Gerai, mano pone! — tarė kunigaikštienė.— Tą šimtą 
sidabrinių rytoj gausi iš manęs. Gal dar atsiras ir daugiau uždarbio. 

“Pagaliau ir man likimas nusišypsojo“, — pagalvojo apsvaigęs 
nuo pasisekimo Le Mahu ir garsiai pridėjo: 

— Ką reikės daryti? | 

— Visų pirma prisiek išlaikyti paslaptį. 

. — Duodu garbės žodį! 

— Nereikalingas man tavo garbės žodis. Tik Sasidadėi laikyti 
paslaptį. Už tylėjimą gausiai sumokėsiu. O jeigu išsiplepėsi nors 
vienu žodžiu, tai atmink, kad Bastilijoj dar daug yra tuščių urvų. 

Le Mahu reikšmingai krenkštelėjo, duodamas suprasti, kad juo 
galima pasitikėti ir kad jis neabejoja, ką pasirinkti — šimtą sidabrinių 
ar Bastiliją. 

Kunigaikštienė d'Etampė atidžiai žiūrėjo į jo brutalų veidą. 
Paskui vėl pradėjo ėgzaminuoti: 

— Ar jautiesi pakankamai stiprus atsilaikyti prieš bet kokį 
riksmą? 

Le Mahu išsitraukė iš kišenės kaklaskarę ir lakoniškai atrėŽė: 

— Štai kamštis... 

— Gerai. O ar jautiesi galėsiąs priversti ką nors eiti su savim, 
grasindamas smurtu? 

Užuot atsakęs, Le Mahu išsitraukė stiletą. Kunigaikštienė net 
krūptelėjo. Valandžiukę padvejojo ir vėl kalbėjo: 

— Ne! Nereikalingas žudymas yra didžiausia kvailystė. Verčiau 
jau kas nors kita... 
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— Ar tas „kažkas“ stiprus? — paklausė Le Mahu. 

— Tai jauna moteris... mergina. 

Le Mahu nusišypsojo, įšoko į mažąjį kambarėlį ir tuojau sugrįžo 
su virvių ryšuliu rankoje. 

— Surišiu ją, užsimesiu ant pečių... 

"— Taigi būk pasiruošęs... Kai pašauksiu, įeik paskui mane; iš 
karto sugriebsi kunigaikštytę Fontenblo, suriši ją, užkimši burną... 
paskui pažiūrėsim, ką reiks daryti toliau. 

— O jeigu manęs nepašauksite? 

— Išcisiu iš to kambario viena, ir paskui eisim abudu. 

— O tas šimtas sidabrinių? Ar juos vis tiek gausiu? 

— Jie jau tavo... 

— Esu pasiruošęs. Dėl ponios aš pasiryžęs ir karaliaus nemalonę 
užsitraukti. 

Paskutiniai jo žodžiai privertė kunigaikštienę susimąstyti. Juk jei 
jis toks žmogus, tai paskui gali išnaudoti patikėtą jam paslaptį. 

Suraukė antakius, bet trauktis atgal dabar buvo jau pcr vėlu. 

Davė ženklą karininkui ir jo meilužei, kuri, negalėdama užmiršti 
žodžio „sena“, stovėjo nuošaliai. 

Kunigaikštienė d'Etampė įėjo į Giletos kambarį. 

Mergina jau anksti vakare paleido savo tarnaites, o kai jos išėjo, 
pradėjo rengtis pabėgti. Dabar jau buvo apsisiautusi kelionės 
apsiaustu ir, stovėdama viduryje kambario, su drebančia širdimi 
laukė. Žiūrėjo į duris, pro kurias praėjusią naktį įėjo Tribulė. Staiga 
užpakaly išgirdo žingsnius. Atsigręžė... ir pamatė kunigaikštienę 
d'Etampė. 

D'Etampė prisiartino prie mirtinai išblyškusios merginos, paėmė 
ją už rankų ir pradėjo karštai pusbalsiu kalbėti: 

— Skubėk, vaikeli! Gerai, kad jau pasiruošusi kelionėn! Tėvas 
tavęs jau laukia... 

— Ponia...— pašnibždom tarė Gileta. 

Kunigaikštienės ji visai nepažinojo. Ši suprato, kad ji turi merginą 
nuraminti. 

— Esu kunigaikštienė d'Etampė,— tarė.— Paklausyk manęs, 
vaikeli. Esu karaliaus meilužė. Tik neraudonuok — dabar ne laikas! 
Rūmuose užimu aukštą vietą, tačiau dabar laikausi kaip ant siūlo. 
Šiandien aš galinga ir baisi, rytoj galiu būti nužeminta, jei tik karalius 
nusigręš nuo manęs. Ar supranti mane? 

— Kur mano tėvas? — drebančiu balsu paklausė Gileta. 

— Išklausyk mane iki galo. Jei tu liksi rūmuose, karalius nuo 
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manęs tikrai nusisuks. Tavo tėvas, kuris žino visus rūmų santykius 
ir visas jų paslaptis, puolė prieš mane ant kelių, prašydamas padėti 
pabėgti iš Luvro? Ką tu dėl to pasakysi? 

Apstulbusi, be galo susijaudinusi Gileta patikėjo jos žodžiais. 

— Tai tėvo Luvre jau nėra? — paklausė drebėdama. 

— Laukia tavęs už rūmų sienos. Suradau jums vežėją, kuris nuveš 
judu, kur norėsite. Man svarbiausia, kad tik tu paliktum Luvrą... 
Atleisk, vaikeli, kad taip brutaliai kalbu... Bet... negaiškime laiko... 

— Esu pasirengusi eiti su ponia. 

— Tai eime. 

Išėjusios jos pasuko į tą parko pusę, kur jau laukė Le Mahu. 

Kai praėjo pro vienus Luvro vartus, Gileta vėl paklausė: 

— Kur mano tėvas? 

— Einam, einam greičiau,— atrėžė jai kunigaikštienė. 

Le Mahu žingsniavo per keletą žingsnių užpakaly, rankoje 
gniauždamas stileto rankeną. 

— Kur mano tėvas? Noriu jį pamatyti! — sušuko sunerimusi 
Gileta. 

— Po valandėlės pamatysi... Tik einam greičiau! 

Mergina pradėjo spyriotis. 

— Pone Le Mahu! — pašaukė kunigaikštienė. 

Le Mahu bematant pribėgo. 

— Padėk panelei... | 

Iš jos tono karininkas suprato, ką reikia daryti. Čiupo merginą 
už rankos ir pradėjo tempti paskui save. 

— Ponia! — sušuko nelaiminga mergaitė.— Kur mane vedi? Ak, 
kaip skaudžiai jis spaudžia mano ranką! 

Bet kunigaikštienė nieko neatsakė. Gileta pajuto, kad ją kažkur 
veda. Ėmė gintis. 

— Gelbėkite! — šaukė.— Padėkite! 

— Užkimšk burną! — šaltai tarė kunigaikštienė. 

— Gelbėkite! — dar kartą sušuko mergina. 

Bet jau paskutinį kartą — stipri karininko ranka užspaudė jai 
burną. 

Gal po dvidešimties minučių d'Etampė sustojo Laisvųjų Šaulių 
gatvėje. Le Mahu įėjo į trobelę ir greitai grįžo su Margentina. 

Kunigaikštienė paėmė pamišėlę už rankos. 

— Ar matai šitą merginą? — paklausė. 
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— Matau. 

— Ji yra duktė tos piktos moters, kuri tau tokią skriaudą padarė... 
Atiduodu ją tau. 

— O mano duktė? 

— Netrukus ir ją pamatysi. O tuo tarpu atkeršyk šitai. 

Le Mahu ištraukė Giletai iš burnos kaklaskarę. Pamišėlė 
Margentina pribėgusi čiupo ją už rankos. Paskui pagriebė per 
pusiaują ir nešte nusinešė į savo tamsų urvą. 

Pamačiusi sulūžusius laiptus, išpuvusias grindis, Gileta dar la- 
biau persigando. Jai pasirodė, kad tais laiptais atgal jau nenu- 
lips, kad turi atsisveikinti su savo grožiu, meile, jaunyste, su visu 
pasauliu. 

— Ak, ponia! — sušuko. 

Jautėsi taip, lyg kas ją smaugtų tame baisiame kalėjime. 

— Ponia, mieloji, išleisk mane iš čia. Leisk išeiti, ponia... 

Bet Margentina vėl pačiupo ją į glėbį ir nunešė į viršų kaip vaiką. 

Savo kambaryje, kuriame tiek metų per dicnas ir naktis šaukė: 
„Grąžinkite man dukterį“, pastatė Giletą ant žemės. Paskui pradėjo 
bėgioti po kambarį. Jos žingsniai buvo lengvi kaip tigro, uždaryto 
narve. 

Užsisklendė nuo laiptų duris; įsižiebė žiburį ir su juo prisiartino 
pric persigandusios merginos. 

— Noriu pažiūrėti, ar tu graži! 

Jos balsas skambėjo džiaugsmu, kurio visai nesistengė slėpti. Ji 
tarytum pajaunėjo. Ir vis kartojo: | 

— Noriu pažiūrėti, ar tu graži. 

Pastatė lempą ant stalo ir priėjo prie Giletos. 

— Tu graži... labai graži! — sušnibždėjo. 

Gilcta sudrebėjo. Juto, kad jos grožis dar labiau erzina tą piktą 
padarą. Iš akių buvo matyt, kad ją užvaldo pasiutimas. 

— Kadaise ir aš graži buvau. Tokia kaip tu. Mano mylimasis 
sakė, kad esu gražiausia mergina visame pasaulyje. 

Prisiartino prie Giletos ir suriko: 

— O kas dabar beliko iš mano grožio! 

— Ponia,— bandė kalbėti Gileta. 

— Ak, kas gi iš jo beliko. Jis dingo. Per daug ašarų ištekėjo 
iš mano akių; mano lūpos per daug meldėsi; nutryniau kelius į 
akmenis, ant kurių klūpojau; pragariškos liepsnos sudegino mano 
švelnią, baltą odą; pakelių erškėčiuose nusidraskiau plaukus. 
Margentina baisesnė pamišėlė negu atrodo. 
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Ir ilgai, kraupiai nusikvatojo. Gileta persigandusi žiūrėjo į ją. 
Dabar apie d'Etampė visai negalvojo. Ją tik kamavo klausimas, už 
ką šita pikta moteris jos taip nekenčia. Pagaliau suprato. 
Kunigaikštienė atidavė ją pamišėlei, žinodama, kad ši mokės ją 
pakankinti. | 

Margentina pavaikščiojo po kambarį ir vėl šiurkščiai paklausė: 

— Kick tau metų, gražuole? 

— Septyniolika. 

— Septyniolika metų! — pakartojo pamišėlė. 

Staiga jos veidas pradėjo trūkčioti. Atrodė, kad ji nori kažką 
prisiminti. 

— O kuo tu vardu? 

Gileta pajuto kibirkštėlę vilties; pamišėlės balsas pasidarė 
švelnesnis; jau nesijuokė laukiniu juoku, nesvaidė kraugeriškų 
žvilgsnių, atsisėdo ant grindų ir kažko susimąstė. 

— Mano vardas Gileta, — maloniai tarė mergina.— Argi negražus 
vardas? 

Vienu šuoliu Margentina prišoko prie Giletos, pačiupo ją už 
rankos ir ištiesusi kaklą prikišo savo veidą prie pat Giletos veido. 

— Meluoji! meluoji! — pradėjo šaukti. — Meluoji, pragaro vaike! 
Tu Gileta! Pabandyk dar kartą paminėti tą vardą. 

— Ponia! 

— Tu! Gileta! Šalin nuo manęs. Ar tu manai, kad aš proto 
netekau? 

Kaip pasiutęs gyvulys kibo į šviesius Giletos plaukus. Mergina 
skausmingai suriko. 

— Klausyk! — vėl piktai suriko.— Ar tai tu mano duktė? 

Nusikvatojo ir vėl ėmė dėbčioti į mergaitę išprotėjusiomis, 
sklidinomis įniršio akimis. 

— Ar tu mano duktė, ar ne? Nedrįsti to pasakyti, matai, kad 
nedrįsti! Aha. Tu esi Gileta, o nesi mano duktė! 

Atsitraukė porą žingsnių ir susimąstė. Staiga sudėjo rankas kaip 
maldai. 

— Gileta tik šešerių metų! Mano duktė Gileta šešerių metukų! 
Graži, maloni, šviesiaplaukė; akutės jos mėlynos, plaukai išsidraikę 
ant pečių. Ji vis sako: „Myliu tave, mamyte!“, o paskui užmicga 
ant mano rankų. Ji nieko nežino apie mano gyvenimą, bct mato, 
kad aš kenčiu. Jos gera širdelė sako jai, kad aš neapsakomai kenčiu, 
kad jau išsenka paskutinės mano jėgos; tada ji pradeda mane 
glėbesčiuoti, ir mano kančios praeina; klūpodama prie jos mažutės 
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lovelės, aš jaučiuosi laimingesnė už karalienę. Štai kokia mano 
Gileta. 

Merginos akyse pasirodė susijaudinimo ašaros. 

— Jei taip kenti,— tarė tyliai, — tai kodėl neapkenti manęs lygiai 
taip pat kenčiančios? 

Margentina apsimetė nieko negirdinti. 

— Jeigu tu ne Gileta, tai kur ji? Nemačiau jos nei šiandien, nei 
vakar, jau daug dienų jos nemačiau. Kur ji? Visur jos icškau ir 
nerandu. Kaip aš pavargau... Kur ji? Kas ją iš manęs atėmė? Jei 
būtų mirusi, žinočiau. Nieks man nepasakė, kad ji mirė. Dažnai 
girdžiu paslaptingus balsus, kurie veda mane pas ją... Prisiartinu prie 
jos... ir vėl kliūtis, ir vėl jos nėra. Paryžius ją paslėpė. Karalius ją 
slepia. Po motinos įsigeidė dukters, o paskui ją išmes, kaip ir mane. 
Pranciškau! Tu dar užmokėsi už savo piktadarystes. Grožis tau 
atkeršys! Meilė atkeršys; visos moterys, su kuriomis žaidei kaip su 
žaisliukais. 

— Ponia! — kuo nuolankiausiai tarė Gileta.— Kodėl tu nesitiki 
surasti savo dukterį. O galbūt labai greitai ją surasi. 

Pamišėlės nuotaika staiga pasikeitė... Pradėjo juoktis... 

— Tylėk. Greitai man ją atves. Žmonės jau buvo atėję... Sakė, 
tik padaryk, ko mes prašysime, ir duktė bus tau grąžinta. Padarysiu 
tą, ko jie prašo, ir lauksiu... 

Mergina iš jos balso vėl pajuto pavojų... Pajuto, kad nelaimė vėl 
pakibo ties jos galva. 

— O ko iš tavęs reikalavo už dukters atidavimą? — ramiai 
paklausė. 

— Reikalavo iš manęs, kad tave kankinčiau,— šaltai atsakė 
Margentina.— Įsakė man saugoti tave labiau negu didžiausią 
pasaulio brangenybę. Liepė tave kankinti taip, kad tai būtų tau 
baisiau už mirtį. 

— Ir tu tai darysi? 

Užuot atsakiusi, Margentina tik pašaipiai nusikvatojo. 

— Ponia, argi mane kankinsi tik todėl, kad kažkokia pikta 
moteris, kuri manęs neapkenčia, liepia tau tat daryti? Nejaugi tik 
todėl? 

Margentina papurtė galvą. 

— Ne, ne! Darysiu tai todėl, kad tavęs neapkenčiu. Kankindama 
tave, aš atkeršysiu tai moteriai, kuri mane nuskriaudė, atkeršysiu tavo 
motinai... 

.— Mano motinai? 
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Sušuko taip skausmingai, kad net aptemęs Margentinos protas 
nušvito sąmonės spinduliu. 

— Mano motina! — šaukė Gileta, maldaujamai sunėrusi 
rankas.— Tu pažįsti mano motiną? 

— Bene aš žinau! — su neapykanta atrėžė senė.— Bene aš žinau! 
Klausyk, mylėjau tą, kuris mane mylėjo... Jo vardas Pranciškus... 
ta moteris... ta tavo motina... atėjo pas mane... ir nuo tos valandos 
nuo mano skruostų nenudžiūsta ašaros... taigi matai, kad aš turiu 
jos neapkęsti... 

Gileta išsigando tokių padrikų žodžių. 

“Pamišusi“,— tarė sau. 

Margentina pagricbė ją už rankos. 

— Aš pažįstu tavo motiną! Tai ji atnešė man laišką, kuriame 
karalius parašė, kad manęs jau nemyli. Tai ji sėdėjo ant karaliaus 
kelių, kai jis gėrė su savo bičiuliais ir juokėsi... ir tu klausi, ar aš 
pažįstu tavo motiną... Na, ir padūkusi tu esi! 

Vėl nusikvatojo ir pradėjo savo stipriomis rankomis laužyti 
Giletos pirštus. 

— Beprotė! Ji mane užmuš! 

Nutirpusi iš baimės, skausmingai suriko: 

— Manfredai! Gelbėk mane, Manfredai! 

Pamišėlė dar skaudžiau suspaudė jos ranką. Mergaitė sudejavo, 
puolė ant kelių ir, iš baimės netekusi sąmonės, susmuko ant grindų. 


Margentina žiūrėjo į gulinčią prie jos kojų merginą. Jos veidas 
nervingai trūkčiojo. Ji galvojo apie savo kūdikį, apie savo Giletą. 

Ir staiga jos akys vėl ėmė žybčioti įtūžiu. Ji nubaus šitą merginą, 
atkeršys už savo dukterį. Pirmiausia — pildydama gerosios ponios 
įsakymą. 

Bet kaip ji atkeršys? 

Laikas bėgo. Pro langą jau skverbėsi aušra. Staiga pašoko... jau 
sugalvojo būdą atkeršyti. Geroji ponia tikrai bus patenkinta ir atves 
josios Giletą. Nusijuokė. 

— Tuojau, tuojau,— tarė pašnibždom. 

Nubėgo į kambario kampą ir išsitraukė ilgą virvagalį. Sugrįžo 
prie Giletos ir pradėjo rišti jai rankas, paskui kojas. 

Gileta net neatmerkė akių, net nesudejavo. Pamišėlė apžvelgė 
surištą merginą ir nusišypsojo. Dabar pali sau ramiai išeiti — kalinė 
nepabėgs. 
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Pasigriebė kapšį aukso, kurio turėjo pakankamai užmokėti už 
savo kerštą, ir išbėgo. 

Po valandos grįžo uždususi. Jai atrodė, kad jeigu neatkeršys, tai 
jos širdis pliš. 

Gileta nei nepasijudino. Nusiraminusi Margentina atsisėdo, 
išsitraukė iš kišenės gabalą audeklo ir pradėjo karpyti kažkokią 
kaukę. Paskui išsitraukė iš kišenės mažą krepšiuką ir buteliuką. Už 
jį ji labai brangiai užmokėjo. Atsargiai išpylė iš buteliuko skystį ant 
audeklo gabalo. Kambary pasklido malonus kvapas. 

Gileta pasijudino ir atmerkė akis. Bandė atsikelti, bet vėl 
bejėgiškai susmuko. Jos galva trinktelėjo į grindis. 

Margentina, įsigilinusi į savo paslaptingą darbą, nieko nematė 
ir negirdėjo. 

„ Gileta vėl atsigavo. Pamatė, kad ji visa suraišiota virve. Suprato, 
kad dabar jau prasidės baisus kankinimas. 

— Ponia! — vos beištarė virpėdama. 

Margentina žvilgtelėjo į ją, bet nieko neatsakė. 

— Ponia, kodėl taip skaudžiai mane surišai? Aš nepabėgsiu. 

Margentina tebetylėjo. 

— Ponia, nors kiek atleisk virves, man taip skauda. 

Margentina vėl nieko neatsakė. Tik po valandėlės priėjo prie 
Giletos, atsiklaupė ir pasilenkusi tarė: 

— Matai... aš dirbu... tai tau... 

— Man? 

— Taip, darau tau kaukę... 

— Nieko nesuprantu,— tarė persigandusi Gileta. 

— Paklausyk... ar girdi mane? 

Gileta atsakė galvos linktelėjimu. 

— Nekenčiu tavęs, nes tu esi duktė tos moters, kurios neapkenčiu 
visa savo siela. Tai dabar noriu, kad tavo motina kentėtų taip, kaip 
anuomet aš kentėjau, kad ji verktų taip, kaip aš verkiau... ir todėl 
darau kaukę... 

Ir triumfuodama pakratė drėgną audeklo gabalą. 

— Padariau kaukę, kuria uždengsiu tavo veidą, o kai ją nuimsiu, 
tai jau niekuomet nebūsi tokia, kaip dabar... 

Pagriebė veidrodį ir prikišo prie Giletos veido. 

— Pažiūrėk. Pažiūrėk gerai ir pasidžiauk paskutinį kartą. Tau 
visi sakė, kad esi graži. Tai dabar atsižiūrėk. Daugiau jau niekuomet 
graži nebūsi. 

— Aš nebūsiu graži! — sušuko Gileta, purtydama galvą.— 
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Pagaliau, kas man dabar iš mano grožio! 

Pamišėlė tų žodžių negirdėjo. 

— Po trijų dienų kaukė padarys savo. Neapolio burtininkas, kuris 
pardavė man šio skysčio, pasakė: po trijų dienų kaukė bus gatava. 
Taigi turi dar tris dienas. Paskui bus viskas baigta. Nuvesiu tave 
pas tavo motiną, nuimsiu kaukę ir pasakysiu: 

— Pažiūrėk, kokia dabar tavo duktė... Reginys bus baisus! 
Tuomet aš galėsiu prisijuokti. 

Trys dienos Giletai prabėgo kaip baisus sapnas. Pamišėlė nė 
valandėlei nenuleido nuo jos akių... 

Silpnu balsu, skausmus kenčiančio kūdikio balsu šaukė Gileta 
Manfredą. Tas tris dienas Margentina jai nieko pikta nedarė. Tik 
kartais, pažvelgusi čia į Giletą, čia į pakabintą kaukę, palinguodavo 
galvą ir nusišypsodavo. 


IV. Ponas de Monkleras namie ir pas karalių 


Į juoda gelumbe išmuštą kabinetą įspindo dienos šviesa. 
Monkleras sėdėjo prie stalo. Jo mintys klaidžiojo tolimoje pracityje. 
Iš to susimąstymo jį pažadino paslaptingas beldimas į duris. Duryse 
pasirodė įtartinas tipas. Tai buvo Titas Neapolietis, Monklero 
patikėtinis. Jau ne vieną kartą jis pasitarnavo prefektui. Jis nebuvo 
nei Monklero draugas, nei tarnas. 

Jis buvo jo bendrininkas. 

Keistas tai buvo žmogus. Prieš keletą metų jis atvyko iš Italijos, 
apsistojo netoli Luvro ir atidarė nedidelę krautuvėlę, tics kurios 
durimis vietoj iškabos pakabino pluoštą džiovintų žolių. 

Susidomėję praeiviai užeidavo į krautuvę ir klausdavo, ką tos 
žolės reiškia. 

Titas papasakodavo, kad jas atsivežęs iš labai tolimų kraštų, kad 
jos yra vaistai nuo visų ligų. Kurį laiką krautuvėlės durys 
neužsidarydavo. Bet paskui klientų sumažėjo. Titas iškabino naujų 
žolių pluoštą, bet dabar jau niekas nereikalavo jo vaistų. Praeiviai 
net iš tolo pradėjo lenktis jo krautuvės lyg kokios piktos ligos. Ir 
taip darė ne dėl to, kad gydomosios žolės negydė. Titas pardavinėjo 
dar ir kitokią prekę, kuri kėlė žmonėms baimę. Jis pardavinėjo mirtį 
— nuodus! 

Apie jo tokį darbą pranešė prefektui, kuris ir pasišaukė jį pas 
save. 

Niekas nežino, apie ką tuodu žmonės kalbėjosi. Tačiau Titas 
sugrįžo į savo krautuvę ramiai šypsodamasis. Nuo to laiko jau nieks 
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jo neskundė. Tačiau miesto gyventojai pradėjo jį persekioti kitokiais 
būdais — apmėtydavo akmenimis, grasindavo lazda. 

Titas nesiskundė. Laukė. 

Vienu metu kažkokia epidemija apniko visą kvartalą, ir pradėjo 
mirti vaikai. Geriausi gydytojai negalėjo atspėti ligos. Nuo to laiko 
žmonės žolių pardavėją paliko ramybėj. Bijojo. Visi manė, kad jis 
yra paslaptingos ligos kaltininkas. 

Dieną Titas savo krautuvės net neatidarydavo, užtat naktį 
kaimynai dažnai girdėdavo beldžiantis į jo langą. Titas pažiūrėdavo 
pro langelį, esantį šalia durų, ir įsileisdavo paslaptingą svečią. Matyt, 
tie naktiniai vizitai Titui buvo naudingi, nes pasklido kalbos, kad 
jis net pas kelis bankininkus pasidėjo pinigų. 

Iš kūno sudėjimo, ūgio, visos savo išvaizdos jis buvo stačiai 
pasijuokti vertas, tačiau visi jo bijojo. 

— Ar nesutrukdysiu pono prefekto? — paklausė. 

— Oi ne, Titai, juk tu visuomct ateini su įdomia naujicna. 

— Šiandien atėjau su ypač svarbia. 

Kalbėjo lėtai, kiekvieną žodį košdamas pro dantis. Akylas 
žmogus turėtų pastebėti, kad jis kiekvieną savo žodį auksu vertina. 

— Na, tai sakyk, kokia ta naujiena. 

— Šiąnakt turėjau keistą vizitą. 

— Ką nors iš rūmų? 

— Be abejonės, itin įtakingas, galingas ar bent toks buvęs. 

— Bent toks buvęs... Ar tik ne moteris? 

— Moteris. 

— Kunigaikštienė d'Etampė? 

— Reikia tik stebėtis, kaip, pone, numanai. 

— Ko ji norėjo? 

— Žinai, kad ponia Sen Alban jau trys dienos kalėjime. Ją ten 
nugabeno po paslaptingo dingimo... Bet pakalbėkim. Tai kunigaikštienė 
d'Etampė prašė, kad aš pasiųsčiau tai Sen Alban truputį vaisių. 

Mounkleras pašoko. 

Jį nustebino ne tai, kad d'Etampė norėjo nusiųsti kalinei vaisių. 
Rūmuose jau buvo įprasta panašiais būdais atsikratyti nepageidaujamų. 
Jis tik stebėjosi, kodėl d'Etampė panoro pašalinti Sen Alban. 

— Ir kunigaikštienė nieko daugiau nekalbėjo? 

— Nieko. Tik prašė, kad vaisius pasiųsčiau būtinai šiandien. 

— Ir tu pažadėjai? 

— Pažadėjau. 

— Na, ir? 
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— Dabar pone prefekte, noriu prašyti tavo patarimo. 

Monkleras nusišypsojo. 

— Be manęs tu nedrįsi nicko daryti? 

— Nieko nuo tos valandos, kai priėmei mane tarnauti. 

Prefektas rimtai pažiūrėjo į Titą. Suprato jo lošimą, suprato, kad 
jis nori iš anksto pasirūpinti sau alibi. 

— Titai,— tarė rimtai, — aš negaliu priešintis ponios d'Etampė 
įsakymams... Imk, kas tau priklauso. 

— Garbingoji ponia Sen Alban! — pašnibždom tarė Titas. 

Tai buvo trumpa laidotuvių kalba. 

Moskleras žiūrėjo į Titą, bet tas dar nenorėjo išeiti. 

— Ar dar kokią naujieną turi? — paklausė šiurkštokai. 

— Atspėjai, pone. Kita naujiena dar svarbesnė: suradau poną 
Sansaką. | 

— Ak! 

— Sužeistas, sudarkytu veidu slapstosi mažoj trobelėj Vensene. 

— Slapstosi? — paklausė nustebęs Monkleras. 

— Ponas Sansakas puikavosi savo veido grožiu. Dabar stilctas 
išvarė jam vagą per visą veidą. Atrodo baisiai. 

— Karalius už tai pyks! — ramiai tarė Monkleras.— Dvikovoj? 

— Peštynėse, tiksliau, užpuolus iš pasalų. 

— Poną Sansaką užpuolė? 

— Poną Sansaką. 

— Kalbėk aiškiau. 

— Ponas Sansakas su dešimčia valkatų norėjo nudobti vieną 
jaunuolį, kurio negalėjo pakęsti. Jaunuolis gynėsi. 

— „Ar žinai, kas jis toks? 

— Pone prefekte, tu taip pat žinai jo vardą ir būsi labai 
nepatenkintas, kai sužinosi, kad tas valkata išėjo iš peštynių 
sveikutėlis. 

— Kuo jis vardu! Sakyk greičiau! 

— Manfredas, jei tik ko gera nebuvo jis Lanteno! 

Monkleras dusliai suriko tarytum įgeltas žvėris: 

— Lanteno! 

Jo veidas nuraudo. 

— Per dažnai jis painiojasi mano kelyje,— piktai tarė.— Ne, 
visai man negaila, kad jis išliko sveikas. Įsakysiu jį sugauti ir gyvą 
ratu draskyti. 

— Tai pavojinga, — tarė Titas, lyg rengdamasis išeiti. 

— Pavojinga? Kodėl? 
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— Visi elgetos tą porą myli, ir jie visi turi ginklų. 

— Įsidėmėk,— tarė prefektas išeinančiam Titui,— kad prieš 
elgetų ginklą aš taip pat turiu ginklą; jei tik tektų vadovauti karaliaus 
kariuomenei, iš jų kvartalo neliktų akmens ant kamens. Manfredas 
ir Lanteno bus sudraskyti Grevo aikštėje! 

Tuos žodžius taręs, prisijuosė špagą ir nuėjo į Luvrą. 

Į karaliaus rūmus jis laisvai galėjo įeiti kiekvienu metu. 

Pamatęs jį, Pranciškus I šviste nušvito. 

— Brangusis prefekte! — maloniai tarė karalius.— Laukiau 
nekantraudamas. Kaip surasime kunigaikštytę Fontenblo! 

— Būna ir taip, kad dingusių žmonių niekuomet neranda. 

— Ar tik nenori tuo pasakyti... 

Prefektas šaltu tonu pertraukė karalių: 

— Viešpatie, jei jūsų karališką galybę nuolat šachuoja elgeta ir 
žudo jūsų artimuosius, tai kodėl tavęs, karaliau, negali sušachuoti 
ir dvariškių suokalbis? 

Karaliaus veidas apsiblausė. 

— Keistus dalykus kalbi: kas mane šachuoja? Apie kokį mano 
bičiulį kalbi? 

— Apie poną Sansaką, kurį dabar sužeidė ir visam amžiui 
sužalojo valkata, kuris jau ir čia, Luvre, buvo pasirodęs. 

— Manfredas? 

— Taip, jis. Ir dar kitas, kuris labai įsidrąsino — Lanteno. 

Karaliaus akys blykstelėjo pykčiu. 

— Pone Monklerai! — tarė iškilmingų balsu,— jei tiesa, kad 
tie valkatos paniekino karalių, tai manau, kad prefekto pareiga buvo 
to neleisti. 

— Sunku, šviesusis pone, nesuteikei reikalingų priemonių. 

— O ko gi reikia? 

— Pulko kariuomenės ir įsakymo sulyginti su žeme Stebuklų 
Rūmus. 

— Tokį įsakymą... 

Čia karalius valandėlę padvejojo. Nebuvo toks tikras dėl savo 
sosto, kad liaudies maištas negalėtų jo nuversti į balą. 

— Jūsų kilnybe, jei viskam nesiryžti, jei Marinjano nugalėtojas 
bijo, tai gali neduoti tokio įsakymo. 

— Gana, nekalbėk, tokį įsakymą jau turi. Kariuomenės imsi, kiek 
tik reikės. Gauni, ko norėjai! 
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V. Spaustuvininko Dolė namuose 


Metras Dolė pasilenkęs rymojo ties graikišku rankraščiu. Įtemp- 
tas mąstymas ir nuolatinis darbas giliomis raukšlėmis išvagojo jo 
veidą. 

Šalia jo su rankdarbiu sėdėjo Avetė. Nei tėvas, nci duktė, 
paskendę savo darbe, visai nekreipė dėmesio, kas darėsi gatvėje. Jie 
buvo papratę dirbti šalia vienas kito, vienudu ramiame kambary. 

— Nesikamuok per daug, dukrele, — kartkartėmis tardavo Dolė 
siuvinėjančiai dukteriai. 

Avetė dažniausiai pakildavo iš vietos, palengva pricidavo prie 
tėvo ir pridėdavo savo šaltą rankutę pric jo karštos kaktos. 

— Šiandien jau daug dirbai, tėveli, pavargai; padėk jau savo 
knygas. 

Tačiau didis mąstytojas niekad savo dukters nepaklausydavo; tik 
pasakydavo, kad jo darbas dar nebaigtas, ir tiek 

Atsidususi Avetė, vėl imdavo į rankas savo siuvinį. Tą vakarą 
jis paliovė dirbęs, kai Avetė atnešė lempą. Laikrodis išmušė ketvirtą. 
Diena buvo tamsi ir šalta. j 

— Man keista, dukrele, kodėl neatėjo Lanteno. Žadėjo ateiti. 

— Jeigu žadėjo, tai ateis, — tarė mergina. 

— Žinoma. Jeigu tik kas nors nesukliudys. 

— O kas jam galėtų sukliudyti? — neramiai paklausė Avetė. 

— Nežinau. Koks nors menkniekis. 

Mergina juokdamasi papurtė galvą: 

— Oi ne, tėve, niekas negali sukliudyti Lanteno pas mus ateiti. 

Dabar ir Dolė nusišypsojo: 

— Tai manai, kad kerai, kurie čia jį traukia, tokie galingi? 

— Esu įsitikinusi. 

— Na, na... 

Duktė padėjo ant jo peties ranką: 

— Esu tikra, kad mano žodžiams neprieštarautų ir pats Lanteno. 

— Sakyt, gal ir nieko nesakytų, bet gal širdyje prieštarautų? 

Duktė vėl papurtė galvą. 

— Tikrai ne. Jis pripažintų, kad aš neklystu juo pasitikėdama. 
Jei nebūtų vertas pagarbos ir meilės, tai jo nemylėčiau. Bet ką čia 
dabar mane kamantinėji? Juk tu pats taip pat geros apie jį nuomonės. 

— Tokių gerų vyrų retai pasitaiko. Jeigu man tektų tave palikti, 
tai be jokios abejonės patikėčiau jam, būdamas tikras, kad jis padarys 
tave laimingą. 

Abudu nutilo. Susijaudinusi Avetė pažvelgė į tėvą. Dolė žiūrėjo 
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ticsiai priešais save, ir, rodos, matė kažkokį liūdną ateitics vaizdą. 

— Kodėl tu tai, tėveli, pasakei? — valandėlę luktelėjusi, paklausė 
Avetė. 

— Todėl, kad tu, nors pagal amžių dar vaikas, bet širdim ir 
protu esi jau moteris. 

— Tik todėl? 

— Kitokio pagrindo neturiu. 

Į duris kažkas atsargiai pasibeldė. 

— Ar atidaryti? — paklausė Avetė. 

— Atidaryk! 

Tarpdury pasirodė Lanteno ir Manfredas. 

— Mes jau buvom susirūpinę dėl tavęs, sūnau! — tarė Dolė, 
geraširdiškai šypsodamasis.— Sėsk, Manfredai. | 

Lanteno paglamonėjo Avetę, paskui atsisėdo ir reikšmingai 
pažiūrėjo į Dolė. | 

— Tu, vaikeli, — tarė Dolė Avetei,— eik pas mamą ir padėk 
jai ruoštis, nes šiandien pas mus vakarieniaus abudu bičiuliai. 

Avetė išcidama pasiuntė Lanteno oro bučinį, bet tas tuo tarpu 
buvo kažko susimąstęs ir merginos gesto nepamatė. 

— Ar turi man ką svarbaus pasakyti? — paklausė Dolė, kai jie 
liko vieni. 

— Taip, tėve! Bet tegul už mane Manfredas pasakoja. 

Dolė klausiamai pažiūrėjo į Manfredą. 

— Važiuoju į Mendoną. 

— Ponas Rablė jau dvi savaitės pas mane nebuvo. Tai negerai... 
kaip jam sekasi? 

— Pietavau pas jį su dviem pavojingais žmonėmis. 

— Oho! Matyt, jie tikrai pavojingi, kad privertė tave susirū- 
pinti. 

— Spręsk pats: vienas Kalvinas, o kitas — Ignas Lojola. 

— Ignas Lojola! 

— Matai, tik vienas jo vardas tave sujaudino... iš tikrųjų jis yra 
toks žmogus, kurio šiuo metu reikia bijoti. 

Manfredas prisiartino prie Dolė. 

— Pone,— tyliai tarė, — turi bėgti. 

— Bėgti? Aš? 

— Taip. Žinau, ką tu man atsakysi... žinau tavo sugebėjimus, 
tačiau ir Lojola ne tiesiais keliais vaikščioja. Ir... aš bijau... Girdėjau, 
ką tas žmogus kalbėjo. Įsižiūrėjau... mačiau jo akis, kuriose blykčioja 
budelių kardai, švysčioja liepsnos. Įsižiūrėjau į jo lūpas, kuriose 
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žymu nepalaužiama valia... į jo veidą, kuris dvelkia tamsiomis 
mintimis. Tas žmogus tikrai kelia baimę. Jis buvo šalia manęs, bet 
pats nežinau, kas sulaikė mane iškviesti jį dvikovon, priversti 
kovoti... ir išgelbėti žmoniją nuo to baisaus žmogaus. Aš bijau dėl 
Rablė. Tasai Lojola giriasi turįs karaliaus palankumą. Matyt, teisybę 
sako, nes karaliaus malonę gali turėti tik niekšai, baisūs žmonės... 
Lojola trokšta tavo mirties... 

Dolė atsistojo. 

— Tai aš žinojau. Pažįstu Lojolą ir stebiuosi, kodėl jis manęs 
bijo. Jis trokšta mano mirties, tiksliau, nori sunaikinti spaustuvę. 
Užmušdamas mane, nori sunaikinti knygą ir mokslą... 

— Tėve, reikia bėgti! | 

— Jokiu būdu! — mandagiai, bet ryžtingai atsakė Dolė.— 
Despotų religija turėjo savo kankinių. Mokslas taip pat turės savo 
kankinių. 

Lanteno parodė į duris, pro kurias išėjo Avetė. 

Dolė pabalo. 

— Mano kūdikis. Mano žmona — visa mano gyvenimo laimė! 

— Tėve,— tarė Lanteno,— argi tu manai turįs teisę paaukoti 
juodvi? Argi manai išgalėsi be sąžinės priekaištų suduoti joms tokį 
smūgį? , 

Dolė susinervinęs, galvą nuleidęs ėmė vaikščioti po kambarį. Bet 
palengva nusiramino. 

— Dėkoju tau, sūnau, kad priminei mano pareigas. Tavo teisybė 
— negaliu aukoti žmonos ir dukters... pabėgsiu... 

— Kada? — gyvai paklausė Lanteno. 

— Rytoj. 

— Reikia bėgti dar šiandien, tuojau! — tarė Manfredas. 

— Nėr ko skubėti — Lojola taip pat neskuba... bus laiko ir rytoj. 

Ir apžvelgė savo kabinetą. 

— Šį vakarą praleisim drauge. Noriu su jumis praleisti paskutinį 
ramaus gyvenimo vakarą. Noriu su viskuo atsisveikinti — su jumis, 
su knygomis, su šituo senu foteliu, stalu... trūksta tik pono Rablė. 

Tuo momentu kažkas staiga pabeldė į duris. Manfredas atidarė, 
rankoje laikydamas stiletą. 

— Maniau, kad keliui nebus galo, — atsiliepė linksmas balsas.— 
Mano mulas toks užsispyręs kaip ir ponas Kalvinas. 

— Ponas Rablė! — sušuko Dolė nušvitusiu veidu. 

— Aš pats! Pats kipšas. Juk tik kipšas gali ryžtis tokiai kelionei 
nakčia. 
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— Matyt, buvo labai svarbi priežastis. 

— Iš veidų matau, kad jau prakalbot apie tą reikalą, kuris mane 
čia atvijo. 

— Taip, — tarė Dolė,— csu pasirengęs bėgti. 

— Gerai! Aš galiu lengviau atsidusti. Juo labiau, kad jaučiu iš 
virtuvės sklindantį skanų kvapą. Tas kvapas tikrai vertas karaliaus 
nosies. Ką gi po velnių ten kepa ponia Julija? 

— Vyturėliai su lašinukais,— tarė Dolė šypsodamasis.— Tai 
mano Žmonos menas. 

— Puiki moteris! Žinai, pone, kad vyturėlis mano mėgstamiausias 
patiekalas. 

— Pone Rablė, naujiena, kurią man atnešei, turbūt labai svarbi 
ir... bloga. 

— Nei daugiau, nei mažiau kaip dvidešimt ginkluotų vyrų prieš 
valandą įsiveržė į mano namus areštuoti Kalvino, kuris jau pricš 
tris valandas iškeliavo į Ženevą. Bijau, kad ir tavęs toks likimas 
laukia. Bėk, kol dar turi laiko... 

— Rytoj, — tarė Dolė. 

Rablė surimtėjo. 

— Rytojus dar toli! — pastebėjo. 

— Nusprendžiau išvažiuoti rytoj — tarė Dolė tvirtai,— ir 
išvažiuosiu rytoj. Nė žodžio moterims. O jūs būkite čia rytoj dešimtą. 
Jūsų globai pavesiu viską, ką tik turiu brangiausia. Aš išvažiuosiu 
švintant. 


— Atvažiuosime su tavim atsisveikinti,— tarė. Lanteno 
susijaudinęs. 

— Ne, brangusis... jau pakluskite mano valiai. 

— Gerai, pone. 


— Pasistengsiu pasiekti Šveicariją. Paskui pasuksiu į Italiją, 
pakeliui sustodamas Florencijoje. Po savaitės, mano mielas Lanteno, 
pasiimsi moteris, kurias tau patikiu, ir taip pat iškeliausi. O dabar 
atsisveikinsim, ir nė žodžio niekam. 

Po ketvirčio valandos visi sėdėjo už stalo. Paklausęs jų 
juokavimo, pažiūrėjęs į Avetės ir Julijos linksmus veidus, niekas 
negalėtų ir pamanyti, koks baisus pavojus pakibo ties jų galvomis. 


VL. Kitą dieną 
Apie vidurnaktį Manfredas ir Lanteno atsisveikino su šeimininku. 
Nei Julija, nci Avetė nepastebėjo nieko įtartina. 
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Rablė, kuriam paklojo Dolė kabinete, pradėjo ištisą filosofinę 
diskusiją. Moterys nuėjo gulti. 

Auštant Dolė pakilo, apsirengė ir tarė savo žmonai: 

— Einu į universitetą taisyti korektūros. 

Paspaudė Rablė ranką ir išėjo. Julija atsisveikino su juo kuo 
"ramiausiai. Mat Dolė dažnai švintant išeidavo į savo spaustuvę, kuri 
buvo netoli universiteto. Avetė miegojo. 

Naktį Dolė galvojo apie savo bėgimą. Nutarė iš Paryžiaus išci- 
ti pėsčias, artimiausiame kaime nusipirkti arklį ir raitas joti į 
Šveicariją. 

Buvo dar tamsu, kai išėjo į gatvę. Apsimuturiavęs apsiaustu, lėtai 
žengė. Staiga prie jo priėjo Manfredas ir Lanteno. 

— Neramu man buvo,— tarė Lanteno,— visą naktį stovėjome 
sargyboje ties tavo namais. 

— Brangieji! 

— Jau pats laikas! Bėk, pone! — tarė Manfredas. 

— Ką nori tuo pasakyti? 

— Kažkokie įtartini žmonės sukinėjosi apie tavo namus. Po poros 
valandų gali būti per vėlu. 

— Teisybė,— pridėjo Lanteno.— Negalime būti tikri, kad jau 
dabar mūsų kas nors neseka... 

Visi sustojo ir apsidairė. Gatvėje buvo visiškai ramu. Tik kur 
ne kur pro langą skverbėsi žiburio šviesa. 

— Reikia skirtis, — tvirtai tarė Dolė. 

— Aš manau taip pat,— patvirtino Manfredas.— Lengviau 
pastebėti tris žmones negu vieną. 

— Tėve,— atsiliepė Lanteno, — mano globoje palieki ponią Juliją 
ir Avetę. O gal saugiau jas būtų išvesti kur nors. Juk karaliaus vyrai 
jau gal šią valandą rengiasi čia ateiti? 

— Tai tu manai, kad jie gali net moteris liesti! — sušuko Dolė.— 
Jeigu taip... 

— Aš to nemanau! — skubiai atsakė Lanteno,— bet vis būtų 
geriau apsaugoti jas nuo nereikalingo jaudinimosi. 

— Teisybę, sūnau, sakai... 

— Jei taip, tai po valandos jos bus saugioje vietoje. 

— Na, tai skirsimės. Tau, mielas sūnau, pavedu globoti savo 
brangiausią turtą. 

Lanteno taip susijaudino, kad nė žodžio negalėjo tarti. 
Apsikabinęs atsibučiavo su Dolė. Atsisveikinęs su Manfredu, Dolė 
sparčiai nužingsniavo savo keliu. 
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— Aš tikiuosi, kad viskas pasibaigs gerai, — tarė Manfredas. 

— Taip tai taip. Bet prieš valandėlę pats sakei, kad negalima 
delsti. Avetę su motina nugabensim į Stebuklų Rūmus. Tcn joms 
negrės joks pavojus. Galės pabūti, kol išvažiuos. 

— Sutinku. 

Tuo tarpu gatvėje pasirodė žmogus. Svyruodamas ir dainuodamas 
kažkokią girtuoklių dainelę, nuėjo į tą pačią pusę, kur ir Dolė. 

— Kaip tu manai, — tarė Manfredas, — ar jis iš tikrųjų toks girtas, 
ar tik apsimeta? 

Pasivijo girtuoklį ir uždėjo ranką jam ant peties. 

— Per ankstus metas tokią dainą dainuoti,— tarė. 

— Na, na! — sušuko girtuoklis, — ar aš tau kelią perėjau? Nagi 
ką aš matau! Manfredas? 

— Triko! — sušuko Manfredas. 

— Piktadarių karalius sveikina jus,— vapaliojo valkata 
kvatodamas.— Gal nori išgerti su jo - karališkąja galybe? 

— Eik namo ir išsimiegok! — tarė nurimęs Lanteno,— dabar 
visos smuklės uždarytos. 

— Uždarytos? Kas tau sakė, kad smuklės uždarytos? Įsakyk 
atidaryti! 

Manfredas su Lanteno pasišalino, palikę gatvėje girtuoklį, kuris 
nepaliovė keikęs smukles. 

Iš susitikimo su Triko Manfredas ir Lanteno įsitikino, kad 
Monklero žmogžudžių arti nėra. 

Bet vos tik juodu užėjo už kampo, Triko išsitiesė ir bėgte nubėgo 
ta pačia gatve, kuria nuėjo Dolė. 

Per kokius dvidešimt žingsnių nuo spaustuvininko namų 
Manfredas ir Lanteno pastebėjo valkatą, kuris artinosi prie juodviejų 
ir iš tolo verksmingu balsu sušuko: 

— La carita, signor mio! 

— Ką čia veiki, niekše! 

— Non capisco... la carita, la carita per la Madonna! 

— Eik po velnių su savo maldavimais! — piktai tarė Manfredas. 

Anais laikais, kai įvairių tautybių elgetos būriais valkiojosi nuo 
ryto iki vakaro, susitikimas su elgeta italu negalėjo sukelti jokio mūsų 
bičiulių įtarimo. Nekrcipdami į jį dėmesio, pasibeldė į Dolė namų 
duris. Elgeta tuo tarpu pasislėpė už mūro kampo ir atidžiai juos 
stebėjo. Pamatęs, kad juodu įėjo į vidų, pasileido bėgti prefekto namų 
link. Tas elgeta buvo Titas Neapolietis. 


Dolė ramiai žingsniavo miesto vartų link. Manė pasiekti juos kaip 
tik tuo laiku, kai atidarys, todėl ir nesiskubino. Beveik visai prašvito. 
Pradėjo atidarinėti krautuves, bet praeivių buvo dar visai maža. 
Micste viešpatavo tyla. 

Perėjęs per tiltus, sustojo ties universitetu. Tame miesto kvartale 
buvo dar ramiau. Dolė ėjo pro savo spaustuvę. Net širdį jam 
suspaudė, kai pamanė, kad tiek daug darbų lieka nebaigtų. 

Į spaustuvę vedė siauras koridorius. Dolė panoro nors į jį 
paskutinį kartą pažvelgti. Tačiau, vos įžengęs į koridorių, nustebo 
— durys į spaustuvę buvo atdaros, o viduje tamsoje sukiojosi du 
vyrai. Pažino juodu. 

— Brolis Tibo ir brolis Lubinas, — tarė sau. 

Dolė buvo drąsus žmogus ir žvelgė pavojams tiesiai į akis. 
Lėtai jis įslinko į koridorių ir sustojo prie durų. Įsitikino, kad 
vienuoliai buvo vieni. Iš didelio ryšulio, kuriame, atrodė, buvo 
knygos ir brošiūros, ėmė jas ir dėliojo lentynose. Dolė priėjo prie 
Juodviejų. 

— Dėkoju jums, broliai, — tarė ramiu balsu.— Aš kaip tik buvau 
liepęs šiandien iš ryto aptvarkyti lentynas. | 

Brolis Tibo, kuris rankose laikė apie šimtą knygelių, persigan- 
dęs paleido jas ant žemės. Atsigręžė ir prie lentynų stovėjęs Lubi- 
nas. Abudu stovėjo apstulbę, perbalę, negalėdami nė žodžio ištarti. 

— Pasakykite man, — kalbėjo toliau Dolė,— nuo kurio laiko 
vienuoliai pradėjo laužti duris, veržtis į svetimus butus? Kaip jūs 
čia įėjot? 

— Atleisk, pone! — sudejavo brolis Tibo ir puolė ant kelių. 

— Kaip judu čia įėjot? — tvirtai paklausė Dolė.— Pasakykit, 
o jei nepasakysite, tai palaikysiu judu naktiniais vagišiais, ir sveiki 
iš čia neišeisite! 

Stileto smaigalys, kuris švystelėjo Dolė rankoje, visai įtikino 
vienuolius, kad jis nemano juokauti. 

— Mums atidarė,— piktokai tarė brolis Tibo. 

— O ką čia veikiate? Kas jums atidarė? 

Dolė pasilenkė ir pasiėmė vieną knygą iš tų, kurias vienuoliai 
dėliojo į lentynas. Pažiūrėjo ir perbalo. 

— Ak, niekšai! 

Visos knygelės buvo religinio turinio, ir jose buvo aiškinamas 
kalvinizmas. Už tokių knygų laikymą buvo baudžiama kalėjimu iki 
gyvos galvos, o jeigu jų rasdavo pas spaustuvininką, jį bausdavo 
mirtimi. 
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Dolė suprato. Įdėmiai pažvelgė į vienuolius ir tarė: 

— Aš jus priiminėjau savo namuose! Priiminėjau kaip gerus 
žmones, 0 judu paduodavot man ranką šypsodamiesi. 

Vienuoliai sumišę pažiūrėjo viens į kitą. 

— Pone,— tarė Tibo,— mus privertė... 

— Privertė?! Kas galėjo priversti jus daryti tokį piktą darbą? 
Sakykite, niekšai! 

Dolė padėjo ranką ant vieno vienuolio peties. 

— Garbingasis Ignas Lojola! — sušuko brolis Tibo. 

Dolė piktai pastūmė vienuolį, ir tas nugriuvo ant žemės. Brolis 
Lubinas įlindo į kampą. Dolė sukryžiavo rankas ant krūtinės ir 
nuleido galvą. Dabar jis jau nepyko ant vienuolių. Jo pyktis dabar 
siekė toliau — iki Lojolos, iki paties karaliaus, kuris, prisiekęs jam 
bičiulystę, davęs spaustuvės privilegiją, dabar kaip paskutinis bailys 
leido veikti patamsių tarnams. Dolė širdyje įsiliepsnojo kovos 
troškimas. Jautėsi pakankamai stiprus stoti prieš patį Lojolą. Bėgti 
dabar jis jau nenorėjo. Staiga pakėlė galvą, o jo akys sublizgo 
nepaprasta drąsa. Išsiėmė iš ryšulio tris knygutes ir pasikišo po 
apsiaustu. Jis eis į Luvrą, stos prieš karalių, apskųs skuokalbininkus, 
nusvies po karaliaus kojomis knygutes ir pareikš: 

— Jūsų kilnybe, nejaugi mes visi dabar priklausome nuo fanatiško 
ispano malonės ar nemalonės? Nejaugi čia pat, rūmuose, gali būti 
visiškai nebaudžiamai daromos tokios piktadarystės? Ar gali čia 
šeimininkauti kaip namie tas svetimšalis, kuris svajoja sudeginti ant 
laužo „pusę Prancūzijos gyventojų“? 

Nekreipdamas dėmesio į persigandusius vienuolius, išėjo į gatvę. 

Čia pastebėjo keliolika sargybinių, kurie stovėjo priešais namus, 
pasirėmę alebardomis. Kiek tolėliau būriavosi praeiviai. 

„Per vėlu!“ — tarė sau Dolė. 

Norėjo užtrenkti duris, bet už jų stovėjo kažkoks elgeta, kuriam 
jis ne kartą buvo davęs išmaldą. Dabar jis įsispyręs laikė duris. 

Tas elgeta buvo Triko, piktadarių karalius. | 

Tuo pat metu būrys sargybinių įsiveržė į koridorių, o iš ten į 
spaustuvę. Dar po valandėlės Dolė rankos jau buvo surakintos. 
Karininkas nusilenkdamas: padavė jam raštą. 

— Dovanok, pone! Areštuoju karaliaus įsakymu! 

— Tik gerai apžiūrėkite spaustuvę, — atsiliepė šiurkštus balsas. 

Dolė atsigręžė ir pažino prefektą. Šalia jo stovėjo apsiaustu 
apsisiautęs, ant. veido užsidėjęs kaukę kitas vyras. 

— Apžiūrėkite ir pono Dolė kišenes! — tarė jis. 
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— Jeigu reiktų pasirausti tavo sąžinėj, — visai ramiai tarė Dolė,— 
tai ten rastum šimtą kartų daugiau piktų minčių, negu jų yra 
uždraustose knygutėse, kurias čia atnešė tavo įsakymu, pone Lojola! 

Žmogus su kauke krūptelėjo. 

Monkleras kreipėsi į raštininką, kuris buvo pasiruošęs rašyti 
protokolą. 

— Rašyk! Užrašyk tai, kad prakeiktas mokslas, velnio 
prasimanymas, leido kaltinamajam net po kauke pažinti garbingą 
Igną Lojolą. Užrašyk taip pat, kad kaltinamasis įžeidė garbingą 
tėvą... 

— Užrašyk ir tai,— tarė Dolė, — kad Paryžiaus prefektas, 
Prancūzijos karaliaus atstovas, yra niekšiško darbo bendrininkas. 

Tuo tarpu karininkas pakėlė Dolė apsiausto kraštą ir išėmė tris 
knygutes, kurias nelaimingasis spaustuvininkas norėjo nunešti 
karaliui. 

Lojola triumfuodamas pačiupo tas knygutes ir sušuko: 

— Matai, pone! Kaltinamasis negali gintis turėjęs su savimi 
prakeiktų knygų, kurias, matyt, norėjo nunešti kokiai paklydusiai 
sielai... Laimė, kad apsaugojom ją nuo pražūties. 

— Rašyk! — paliepė Monkleras raštininkui. 

Dolė užmerkė akis, lyg norėdamas paslėpti savo susijaudinimą. 

Spaustuvėje krata buvo padaryta labai greitai. 

Vienuolių atneštas ryšulys buvo visai aiškus įrodymas. Knygas 
sudėjo, surišo ir užantspaudavo karaliaus antspaudu. 

— Tėvas oficialas, Bažnyčios inkvizitorius, apsvarstys bylą, — 
rimtai pareiškė Lojola. 

— O jūs? — atrėžė Dolė.— Kas jus teis? . 

— Einam, pone,— mandagiai tarė karininkas, imdamas už rankos 
Dolė. 

— Kur mane vesite? — ramiai paklausė špalstuvinakas: 

— Į Konsjeržeri,— atsakė Lojola. 

Dolė atsigręžė į jį. 

— Triumfuoji,— tarė lėtai.— Tikriau,— šiandien triumfuoja 
niekšiškumas. Šiandien darote dar vieną piktadarystę. Norite 
užgniaužti mokslą, bet tai, ką jūs norite sunaikinti, yra amžina, 
nepalaužiama tiesa. Veltui jūsų pastangos, veltui jūsų niekšiškumas. 
Tą jūs žinote ne blogiau už mane. Aukščiausios šviesos jums 
nepasiseks užgesinti. Ateis laikas, kada toji šviesa triumfuos. 
Žudykite mane, bet jūs taip pat tapsite mirties grobiu. Ateis laikas, 
kada jūsų vardas bus niekšiškumo sinonimas, kada mano vardą 
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žmonės minės su pagarba. Pagalvokite apie tai, ką jums pasakiau. 
O dabar veskite mane į kalėjimą. 

Ignas Lojola paėmė už rankos Monklerą. 

— Pone! — staiga tarė: — jeigu tas žmogus paspruks iš mirties 
nasrų, tai jo vietoje tu pats supleškėsi ant laužo. 

Po pusės valandos Dolė jau buvo kalėjime prirakintas prie sienos. 

— Teisybe, teisybe, kaip dabar toli tu esi, — atsiduso. Prieš akis 
iškilo dukters ir žmonos paveikslai. 

— Žmona! Duktė! — tyliai tarė. 


VII. Tėvas 


Tribulė baigė rengtis. Pranciškus I tą vakarą nutarė pagerbti savo 
apsilankymu dvariškių pramogą. 

Jau trys dienos, tai yra nuo to laiko, kai dingo Gileta, visi buvo 
susirūpinę dėl karaliaus sielvarto. Tačiau šiandien šis puikiai mokan- 
tis apsimetinėti žmogus norėjo rodyti visiems savo linksmą veidą. 

Tribulė, kuris slankiojo apie rūmus, patyrė iš Basinjako, kad 
karališkoji didenybė teiksis pasirodyti pramogoje. 

Apsirengė juokdariu su karaliaus Pranciškaus spalvomis; prie 
juostos pasikabino pūslę; ant galvos užsidėjo gobtuvą su ilgomis 
ausimis ir raudonos gelumbės skiautere, juokdarių ženklu. 

Išsitepliojęs veidą, susitraukęs į kuprą, čerškindamas skambaliukais 
ir barškaliukais, nuvyko į karaliaus kambarius. 

Tribulė norėjo patirti, ką karalius padarė su Gileta, nes buvo 
įsitikinęs, kad tai jis paliepė pašalinti ją iš rūmų. Taigi karalius turi 
tai pasakyti, 0 jei ne, nužudys jį. Pasiryžo paaukoti savo gyvybę, 
ir šis pasiryžimas jam teikė dar daugiau jėgų. 

Kai įėjo į karaliaus kambarius, jo širdis pradėjo smarkiau plakti. 
Čia jis galėjo įeiti nešaukiamas, turėjo teisę net kreiptis į karalių, 
nelaukdamas, kol jį paklaus. Tai buvo juokdario privilegija. 

Koridoriuose sutiko daug dvariškių, kurie sveikino jį, kad vėl 
nusipelnė karaliaus malonę. Visi vengė jį supykdyti. Niekam 
negalėjo ateiti į galvą, kad jis savo juokdario rūbais galėtų pasirodyti 
karaliui, su juo nesusitaikęs. 

Tribulė atsakinėjo tik paskirais garsais. Netrukus įėjo į salę, 
kurioje tą dieną buvo susirinkę visi karaliaus dvariškiai. Kilo 
triukšmas. 

— Tribulė! Tribulė sugrįžo! 

— Tribulė, ar gerai pripūtei savo pūslę? — užkalbino senasis 
markgrafas. 
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— Oi, gerai. Išpūčiau visą dykumą, ir dabar ji kaip tavo galva, 
markgrafe! — atsikirto Tribulė. 

Paglostė pririštą prie diržo pūslę... tačiau ranka slapčia apčiuopė 
trumpo stileto rankeną. 

Šokinėdamas, šliaužiodamas, prasisprausdamas pro sustojusius 
būrius,. Tribulė lakstė nuo vienos grupės prie kitos ir pagaliau, 
pašiepiamai juokdamasis, atsistojo prieš Pranciškų I. 

Karalius, kuris tuo metu kalbėjo su kunigaikštienė d'Etampė, 
nusišypsojo. 

„Apie ką juodu kalba? — pagalvojo juokdarys.— Gal apie ją! 
Koks jis laimingas!“ 

Tribulė veidas persikreipė. Karalius tat tuojau pastebėjo. Jo akys 
blykstelėjo pykčiu. Tačiau prisivertė būti malonus ir linksmas. 
Juokdario buvimas turėjo įtikinti dvariškius, kad karalius visiškai 
linksmas ir jau visai negalvoja apie kunigaikštytę Fontenblo. 

Iš tikrųjų Pranciškus I kūrė keršto planą. Jis spėliojo, kad Giletą 
iš Luvro slapčia išvedė juokdarys, ir šis nebuvo dar areštuotas ir 
įmestas į kalėjimą, kur turėtų žūti iš bado ir troškulio, tik todėl, 
kad karalius pirma norėjo išgauti iš jo paslaptį. 

Todėl apsimetė visai linksmai nusiteikęs ir sušuko: 

— Tai tu čia, pone juokdary!.. Tegul bus palaimintas tavo 
sugrįžimas... nes Prancūzijos karaliaus rūmuose jau kelios dienos 
viešpatauja nuliūdimas! 

— Jūsų kilnybe, ne dėl savo kaltės daugiau nesijuokiu Luvre! 
O juk juoktis yra iš ko! Juokitės didenybės! Karalius nori, kad visi 
juoktųsi. Aš pirmasis paklausau jo ir juokiuosi. 

Pasileido kvatoti. Laimei, jo juoko garsas sumišo su bendru 
triukšmu, nes jis buvo toks graudus, kad visi būtų tuojau pastebėję. 

Tik viena kunigaikštienė d'Etampė nujautė teisybę. Tuo metu, 
kai dvariškiai garsiomis kalbomis triukšmavo, ji prisikišo prie 
karaliaus ir garsiai, kad juokdarys girdėtų, paklausė: 

— Jūsų kilnybe, ar turime kokių nors naujienų apie vargšę mažutę 
kunigaikštytę? 

Tribulė grikštelėjo dantimis ir įbedė akis į karalių. Tai, ką 
pastebėjo, jį baisiai nustebino. 

Į kunigaikštienės klausimą jis nenusišypsojo, rodydamas savo 
pergalę, kaip paprastai tokiomis aplinkybėmis darydavo. Karalius 
išbalo. Nusiminimo šešėlis užtemdė jo veidą. Akys pradėjo greitai 
mirkčioti ir atrodė, kad iš po vokų pasirodė ašaros! 

Vidury giedros dienos trenkęs perkūnas nebūtų taip nustebinęs 
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Tribulė, kaip kad tokia karaliaus išraiška. 

Karalius prislėgtu balsu atsakė: 

— Paklausk mano juokdario. Jis apie tai turbūt daugiau žino negu 
jo karalius. 

Tribulė puikiai pažinojo Pranciškų I, veidmainį ir meilės intrigų 
mėgėją. Iš karaliaus veido mokėjo skaityti jo paslaptingiausias 
mintis. Šį kartą jis buvo tikras, kad kalba nuoširdžiai. 

Prisiartino prie karaliaus, pasilenkė taip, kaip visada, kai 
norėdavo jį prajuokinti kokiu nors riebiu juokeliu. 

— Jūsų kilnybc,— tarė pusbalsiu, didvyriškai stengdamasis 
šypsotis, — išplėšk iš mano krūtinės širdį, kad joje galėtum skaityti 
visą teisybę... Prisiekiu savo ir savo dukters gyvybe, kad aš nežinau, 
kur ji yra. 

Karalius nusišypsojo, lyg išgirdęs ką itin juokinga, bet pasilenkė 
ir taip -pat tyliai pasakė: | 

— Karaliaus garbe prisiekiu, kad aš taip pat nieko nežinau, kas 
su ja atsitiko. 

Kitu metu ir kitomis aplinkybėmis juokdarys Tribulė būtų 
smarkiai pasididžiavęs. 

Karalius kalbėjo su juo kaip su sau lygiu!.. 

Karalius atvėrė jam savo širdį! 

Karalius nulipo nuo savo sosto, tikriau, pakėlė prie savęs savo 
Juokdarį! 

Bet dabar tai jam nė į galvą neatėjo. 

Negaišdamas pradėjo spraustis pro dvariškius, kurie, pamatę, kad 
jis atgavo karaliaus malonę, su tam tikra pagarba davė jam kelią. 

— Pone Tribulė,— tarė jam Montgomeri, sulaikydamas 
tarpdury,— atsimink, kad aš delsiau gabenti tave į Bastiliją, kol 
karaliui pracis pyktis. 

Tribulė, žinodamas, ko vertas kapitono geraširdiškumas, jau 
norėjo jam deramai atsakyti, tačiau susilaikė ir atšovė: 

— Pone Montgomeri, padarei man didelį patarnavimą. Kol gyvas 
būsiu, neužmiršiu... Išeik į kiemą, ten susitiksim ir pakalbėsim apie 
tai, kaip galėčiau atkreipti į tave karaliaus dėmesį. 

Tribulė nusigręžė nuo Montgomeri, kuris ėmė galvoti, ko galėtų 
paprašyti Tribulė. 

Tuo tarpu Tribulė toliau grūdosi pro susirinkusiuosius salėje. Jis 
kažko ieškojo. 

Kai ėjo pro Dianą de Puatjė, ta tarė susibūrusiems aplink ją 
dvariškiams: 
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— Tribulė ieško mažutės kunigaikštytės vardu Skaistybė. 

+ — Rimtai abejoju, kad ją rasiu, — tarė Tribulė, karčiai šyptelėjęs. 

— Kodėl, juokdary? 

— Todėl, kad ponia čia esi, nes neįmanoma rasti tą, kurią 
pavadinai Skaistybe, ten, kur esi tu. 

— Dar įžūlesnis negu pirmiau buvo, — burbtelėjo vienas 
dvariškis. 

— Duok jam ramybę! — paniekinamai tarė Diana de Puatjė. 
Bet ją pačią stačiai pasiutimas pačmė, kai išgirdo tokį dviprasmišką 
Tribulė atsakymą. 

Juokdarys jau buvo toli; klausė, ką kalba susirinkusicji, ncs jam 
rodėsi, kad visi turi kalbėti tik apie Giletą. Lindo čia prie vieno 
būrio, čia prie kito, nepaisydamas skaudžių pastabų, stengdamasis 
atsikirsti kuo nuodingesniu žodžiu. 

Staiga vienoje nišoje pamatė Monklerą, kuris stovėjo vienas, 
susidėjęs rankas ant krūtinės. 

Tribulė priėjo prie jo ir nusilenkė: 

— Didžiai gerbiamojo prefekto nuolankus tarnas! 

Mounkleras apžvelgė jį blausiomis akimis ir vėl paskendo savo 
mintyse. Nesiteikė net atsakyti į Tribulė pasveikinimą. 

Tribulė atsistojo šalia Monklero, susidėjo rankas ant krūtinės kaip 
ir jis ir nutaisė tokią melancholišką miną, kad keletas ponų garsiai 
nusikvatojo. 

— Matote! — tarė Tribulė,— aš ir maniau, kad taip bus! Pone 
prefekte, ar nepastebėjai, kad žmogaus sielvartas -visada sukelia 
daugelio žmonių juoką? 

— Kaip juokdarys, visai gerai pasakei, — teikėsi atverti savo 
lūpas ponas prefektas. 

— Mano juokdariškumas puikiai dera su tavo išmintingumu,— 
tarė Tribulė.— Laikome su tavimi už galų tą grandinę, kurios įsikibę 
laikosi visi karaliaus rūmai. Pirmas grandinės žiedas yra Tribulė ir 
jo garsus juokas, nelinksmas tas juokas pro ašaras. Paskutinis 
grandinės žiedas — tai Monkleras, kitais žodžiais tariant, — kartuvės; 
skausmas, kuris nuplėšia juoko kaukę. 

Prefektas nustebęs pažiūrėjo į juokdarį. 

— Kodėl su manim taip kalbi? — prislėgtu balsu paklausė. 

— Todėl, kad nuolatos prie manęs kimbi. Pone prefekte, tu 
neišdrįsi atsakyti į mano klausimą. Tai aš už tave atsakysiu. Žinai, 
kad aš kankinuosi. Mano kančios, rodos, turėtų būti vertos tavo 
pagarbos, nes tu taip pat kenti. 
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— Kas tau sakė, Tribulė? 

— Kenti, pone! Niekad taip nesupratau tavo kančių, kaip dabar. 
Ištisas naktis svajoji apie jauną, žavingą moterį, apie tą moterį, kurią 
numarino širdgėla'.. Arba kad ir ta šviesiaplaukė mergaitė, kurios 
jau tiek metų nėra gyvos... Prefekte, keli visiems baimę, bct aš tave 
tik užjaučiu... 

— Gana! — burbtelėjo Monkleras.— Ko nori iš manęs? 

— Noriu tau pasakyti, kad aš taip pat turiu širdį, kad aš taip 
pat turėjau savo kūdikį! Nemylėjau jokios moteries! Visą savo meilę 
atidaviau tam kūdikiui. Tai ar nepasigailėtum manęs kenčiančio, kaip 
aš tavęs pasigailėjau. 

Keistas buvo tai reginys. Juokdarys taip laisvai kalbėjo su tokiu 
žiauriu, pavojingu žmogum, koks buvo Monkleras... 

Juokdario skundas Monklero nepaveikė. Savo gyvenime jis, jau 
daug ašarų išliejęs, suakmenėjo. Dabar jau niekas jo nejaudino. Tik 
su neįprastu jam švelnumu paklausė Tribulė: 

— Tai ko nori? 

— Noriu žinoti, ar karalius paliepė pašalinti mano dukterį. 

— Ne, ne karalius,— rimtai atsakė Monkleras. 

Tribulė pamąstė ir, pakėlęs galvą, tarė: 

— Neklausinėsiu, kas tai padarė! Nors, būdamas taip nusitcikęs, 
ir tai man pasakytum. 

— Taip! — patvirtino Monkleras. 

Tribulė atsisveikino tardamas: 

— Lik sveikas, pone Monklerai. 


VIII. Montgomeri 


Tribulė prasiskverbė pro susirinkusiųjų būrius, nubėgo į savo 
kambarį ir skubiai nusimetė juokdario apdarą. 

Prisijuosė kapšį aukso, apsisiautė apsiaustu, patikrino, ar gerai 
išsitraukia stiletas, ir išėjo į kiemą. Montgomeri ten jo laukė. 

— Išeisim į miestą,— tarė Tribulė,— ten galėsime ramiai 
pasikalbėti. 

Nors paskutiniu metu Tribulė buvo tikras Luvro kalinys, nors 
pats Montgomeri buvo davęs karaliaus vardu griežtą įsakymą 
neišleisti jo už mūro sienų, tačiau šiandien juokdarys vėl atgavo 
karaliaus malonę, ir tai kapitonas matė savo akimis. 

Todėl Tribulė pasiūlymas nekėlė mažiausio įtarimo, ir abudu išėjo 
į miestą. Aplink karaliaus rūmus buvo visai tamsu. Keletas 
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pavargėlių, kaip paprastai karaliaus priėmimo dieną, laukė pric Luvro 
mūrų, tykodami gauti ką nors iš išeinančių iš rūmų ponų. 

— Na, dabar galime ramiai pakalbėti, brangus pone Floriali,— 
tarė juokdariui Montgomeri. 

— Einam toliau,— atšovė Tribulė, pagreitindamas žingsnius, o 
paskui pridūrė: 

— Pasakyk dabar, pone, ką gera dabar galėčiau tau padaryti? 

— Tai, pone, žadi apie mane su karalium pakalbėti? 

— Ne vėliau, kaip rytoj iš pat ryto. 

— Aš visada sakiau, kad tu, pone Floriali, esi padorus žmogus. 

— Vadink mane Tribulė. 

— Kodėl? — paklausė nustebęs Montgomeri. 

— Taip man labiau patinka... Tribulė...* tai kančia, kažkas 
brutalu, šiurkštu... man tai labiau patinka... 

— Brangusis pone Floriali... 

— Florialis... reiškia žydinčią lanką, poeziją, idiliją... Tuo tarpu 
manyje maža tėra poetiškos gėlės savybių... daugiau erškėčio... 

— Nejaugi esi toks nelaimingas! — sušuko kapitonas, 
stengdamasis kuo aiškiau išreikšti savo užuojautą. 

— Nelaimingas? Už mane laimingesnio žmogaus visame pasauly 
nėra... Atgavau karaliaus malonę ir noriu ją išnaudoti savo bičiulių 
labui... Prie tų bičiulių priskiriu ir tave, kapitone... Ko man daugiau 
reikia! | 

— Teisybę sakai, pone Floriali. 

— Prašau vadinti Tribulė!.. 

— Gerai, gerai! Taigi, brangusis Tribulė, štai ką norėčiau gauti 
tau tarpininkaujant... “ 

— Palauk, palauk... ar nematai, kas ten... ties tos gatvelės 
kampu... 

— Nieko nematau, tik judančius šešėlius... 

— Aš vis dėlto eisiu patikrinti... Gal kas mūsų kalbos pasiklau- 

Tribulė bėgte nubėgo prie gatvelės kampo. Montgomeri pasekė 
jį, bet nesiskubino ir po nosim murmėjo: 

— Po velnių! Jam vis kas nors rodosi. Na, ir ką, Tribulė? 

Tribulė neatsakė. 

— Tribulė! — jau neramiau sušuko Montgomeri. 

Tribulė vėl neatsakė. 


*Tribulė — susikrimtimas. 
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“Nejaugi jį kas nužudė?..“ — pagalvojo kapitonas, išsitraukdamas 
iš makštics stiletą. 

— Tribulė! Kur tu? 

— Čia,— atsiliepė tamsoje Tribulė. 

— Atcinu pas tave! Palauk! 

— Nereikalinga gaišatis, pone kapitone! Lik sveikas! Rytoj rytą 
pasakyk karaliui, kad atlydėjai mane iki čia, ir gali būti tikras, kad 
gausi viską, ko tik norėsi. 

— Ak, tu niekše! — sušuko Montgomeni, bos kad 
juokdarys iš jo pasišaipė. Puolė į tą pusę, iš kur girdėjo pašaipų 
atsisveikinimą. Bet pabėgėjęs pamatė, kad toje vietoje susikerta 
keletas gatvelių. Bandė vytis viena gatvele, kita, trečia, bet veltui. 

Uždusęs, perpykęs sugrįžo į Luvrą ir įėjo į salę kaip tik tuo 
momentu, kai karalius pašaukė jį prie savo sosto. 

— Eikš arčiau! — paliepė karalius. 

Montgomeri žengė dar porą žingsnių ir pasilenkė ties sėdinčiu 
karalium. 

— Žiūrėk, nepaleisk iš akių mano juokdario Tribulė! — negarsiai 
tarė karalius. 

— Gerai, šviesusis pone. 

— Palauksi, kol jis nueis į savo kambarį... 

— Gerai, šviesusis pone: 

— Tada, nekeldamas triukšmo, nežadindamas nieko iš miego, 
įkiši jį į gerai užrakinamą vežimą ir nuveši į Bastiliją... 

Karaliui Tribulė jau nebuvo reikalingas, nes buvo įsitikinęs, kad 
juokdarys nieko nežino, kur paslėpta Gileta; taigi keršijo jam ir šalino 
jį nuo savęs, liepdamas įmesti į kalėjimo urvą. 

— Jūsų karališkosios didenybės įsakymas bus įvykdytas, — tarė 
Montgomeri, vos išlaikydamas pusiausvyrą. 

— Tikiuosi, — tarė karalius rūsčiai. — Palicpsi Bastilijos 
viršininkui įmesti jį į atskirą celę, kad niekas negirdėtų mano 
juokdario juoko, jei jam užeis noras pasijuokti, kad niekas negirdėtų 
jo kalbos, jeigu jam užeis noras kalbėti... 

— Nei raudojimo, jeigu jam užeis noras raudoti. Supratau... 

Karaliaus lūpas iškreipė pikta šypsena. 

— Kad pagaliau prižiūrėtojai visai pamirštų tą kalinį... 

— Vadinasi, kad užmirštų paduoti jam vandens ir duonos, ar 
taip? 

— Gali aiškintis mano žodžius, kaip tau patinka. 

Kitą dieną iš ryto Basinjakas įleido Montgomeri į karaliaus 


191 


kambarį. Karalius tarėsi su prefektu, bet kai tik išgirdo, kad sargybos 
kapitonas prašo priimti, tuojau įsakė jį įleisti. Karalius buvo 
susiraukęs, prislėgtas. 

— Na? — skubiai paklausė. 

— : Viskas padaryta taip, kaip jūsų didenybė ESS — drąsiai 
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galva. Iš tikrųjų, jei prefektas nuvyktų į Bastiliją ir panorėtų pamatyti 
Tribulė, ponas kapitonas netektų galvos. 


Tuo tarpu drąsuolis pasakojo toliau, iš padilbų žiūrėdamas į 
Monklerą. 

— Sučiupome tą ponulį, įkišome į užrakinamą vežimą, ir dabar, 
jeigu jo Dievas dar nepamiršo, tai žmonės tikrai daugiau apie jį 
nepagalvos! 

— O ką jis kalbėjo? 

— Jūsų kilnybe, nedrįstu pakartoti, — tarė Montgomeri truputį 
padvejojęs. 

— Matyt, skundėsi? 

— Ne, šviesusis pone. 

— Na, tai sakyk, ką jis šnekėjo! 

— Nedrįstu priešintis jūsų karališkos didybės valiai. Žodis į žodį 
taip pasakė: „Rytoj rytą pasakyk karaliui, kad atlydėjai mane čia, 
ir gali būti tikras, kad gausi viską, ko tik norėsi“. 

Nors Montgomeri įžūlumas neturėjo ribų, vis dėlto jis drebėdamas 
laukė karaliaus atsakymo. 

— Jis taip pasakė? — tarė susimąstęs karalius. — Tai neapsiriko. 
Labai gerai man pasitarnavai. Jei ko reiks, pasitikėk manim... O 
dabar būk sveikas. 

Montgomeri nusilenkė iki pat žemės ir išėjo iš kambario. Jo širdis 
buvo kupina džiaugsmo, kad taip staiga nusipelnė tokią didelę 
karaliaus malonę, bet tuo pačiu metu jį kankino baimė, kad apgavystė 
gali išaiškėti. 

IX. Ieškojimas 

Tribulė dingo. Jis puikiai žinojo Paryžiaus miestą, todėl net naktį 
drąsiai ėjo kreivomis, painiomis gatvelėmis. Jau skubėjo Laisvųjų 
Šaulių gatve, kaip štai du šešėliai išniro priešais jį iš tamsumos. 
Susitiko kaip tik ties Stebuklų Rūmų vartais. Tuodu šešėliai buvo 


atsekę Tribulė iš toliau. Vienas iš jų stipriai suspaudė jam ranką. 
Abudu vienbalsiai užkimusiais balsais paklausė: 
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— Kas tu toks? 

— Jūsų bičiulis,— tvirtai atsakė Tribulė. 

— Bičiulis! — sušuko vienas valkata.— Vadinasi, nesi nei 
piktadarys, nei elgeta, nei valkata. 

— Nesi Egipto gyventojas! 

— Nei Galilėjos! 

Tribulė kantriai klausė valkatų kvotos. 

— Ar girdi, Fanfarai? — tarė vienas. 

— Gerai, gerai, Kokarderai! 

— Nelieskite mano apsiausto, — švelniai tarė Tribulė,— įspėju, 
kad aš nieko neturiu. 

Jų miklios rankos jau dirbo savo darbą. 

— Ko tu nori? — paklausė vienas, krėsdamas kišenes. 

— Pakalbėti su vienu iš jūsų vadų. 

— Vadinasi, vieną jų tu pažįsti? 

— Rodos. 

— Nori pasisiūlyti į mūsų tarpą? 

— Taip. Kerštas mane stumia pas jus... 

Tuos žodžius jis tarė taip piktai, kad net daug ko matę valkatos 
krūptelėjo. 

— O su kuo tu nori kalbėti? — jau švelniau paklausė Kokarderas. 

— Su jūsų vadu Manfredu! 

— Su Manfredu! — atsiliepė abudu.— O ko nori iš jo? 

— Ne jūsų reikalas. Pasakykite jam, kad atėjau iš Luvro, ir to 
užteks. Visiems jums atsiras po puikų talerį su salamandra*. 

— Žiūrėkite, žiūrėkite! O sakei, kad neturi pinigų. 

— Sakiau tik, kad nerasite jų. Na, tai cikite. Eikite pas vadą. 

— Gerai, jau einu. Tu, Fanfarai, pasilik su juo. 

Kokarderas šokte pašoko ir dingo iš akių. 

Greitai sugrįžo su Manfredu. 

Sunkiai nuslėpdamas susijaudinimą, Manfredas paklausė: 

— Tai sakai iš Luvro atėjai? 

— Taip! — tarė Tribulė, stengdamasis įžiūrėti jo veidą.— Ar 
tikrai esi Manfredas? 

— Taip, aš! O kas tu toks? 

— Pasakysiu, kai paliksime vieni. 

Manfredas pradėjo abejoti. 


*Talerio su salamandra vertė — dešimt livrų. (Buvo taip pat talerių su “ežiu“ 
ir kitokių.) 
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— Ar atėjai kieno nors siunčiamas? 

— Ne! Tačiau atėjau su žiniomis, kurios ponui gali būti įdomios. 
— Einam! — tarė Manfredas. 

Tribulė išsiėmė porą talerių ir padavė valkatoms, kurie nusilenkė 
„iki pat žemės ir tarė: 

— Labai dėkui, pone kunigaikšti! 

Manfredas pasivedė Tribulė kokį šimtą žingsnių, paskui įsivedė 
į namus, kurių laiptai buvo apšviesti lempa. Pirmame aukšte įėjo 
į didelį, puikiai mebliuotą kambarį. Kambaryje vaikščiojo sugniaužęs 
"kumščius kažkoks jaunikaitis. Tai buvo Lanteno. 

Giliame fotely sėdėjo verkianti moteris, o jauna mergina, 
stovėdama šalia jos, glostė jos veidą ir taip pat verkė. 

Tos dvi moterys buvo ponia Dolė ir jos duktė Avetė. Tribulė 
nusiėmė beretę ir rimtai tarė: 

— Ramybė jums... matyt, čia pasisuko karalius, kad esate taip 
nuliūdę. 

Lanteno krūptelėjo. 

— Pats karalius čia nesisukinėjo, — taip pat rimtai tarė 
Lanteno,— tačiau jis yra mus ištikusios nelaimės priežastis. 
Manfredas parodė jam kėdę ir tarė: 

— Padarysi man garbę, pasisakydamas, kas toks esi. 

Tribulė įdėmiai žiūrėjo į Manfredą. 

Šią akimirką jis būtų paaukojęs dalį savo gyvenimo, kad tik galėtų 
suprasti jo širdį, mintis, būdą ir gyvenimą. Juk tai buvo žmogus, 
kurį mylėjo jo Gileta! 

Iš pažiūros šitas žmogus, rodos, negalėjo būti piktas. 

Manfredas kantriai laukė. 

— Pone, — pagaliau tarė pyktelėjęs.— Aš nesu pratęs, kad mane 
kas nors taip stebėtų ir tirtų, kaip tu darai. Dėl tokio smalsumo aš 
pradedu nekantrauti. Klausiau, kuo tu vardu. Esu Manfredas ir 
gailiuosi, kad negaliu pridėti žymesnės pavardės. Kas toks esi? 

Tribulė žodis po žodžio atsakė: 

— Aš, mano pone, esu Giletos tėvas! 

Manfredas išblyško ir vos susilaikė nesurikęs. Jo rankos 
bejėgiškai nusviro. Tuo pačiu momentu įsiplieskė visa jo ncapykanta 
ir liūdesys, kitais žodžiais tariant, visa jo meilė. Jam vėl pasivaideno 
Gileta karaliaus glėbyje. Todėl lediniu balsu tarė: 

— Didelė man garbė pažinti tėvą meilužės... 

— Nelaimingasis! Nepliaukšk niekų! — sušuko Tribulė. 
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Ir išsitiesė, drebėdamas visu kūnu; jo veidą užtemdė didybės 
šešėlis. 

— Kad nereiktų kruvinomis ašaromis aplaistyti bjauraus įtarimo, 
kurį meti skaisčiam kaip krikštolas kūdikiui... Sudie. Apsirikau. 
Atleisk man. 

Ir atsigręžė į duris. Manfredas vienu šuoliu pastojo jam kelią, 
pagricbė jį už rankos ir drebančiu balsu paklausė: 

— Ką, pone, sakai?! 

— Sakau, kad pliauški niekus, piktžodžiauji, kaltindamas skaisčią 
mergaitę... ) B 

— Vadinasi, tu sakai, kad ji karaliui nepriklauso? Pakartok... 
Dieve!.. Prisiek! 

— Sakau, kad Gileta skaisti... 

Manfredas garsiai pašaukė Lanteno. 

Šis įpuolė į kambarį tardamas: 

— Kas atsitiko? 

Ir tuo pačiu metu piktai pažiūrėjo į Tribulė. 

Manfredas apsikabino savo bičiulį. 

— Kas atsitiko, brolau? Tas, kad pasmerkiau ją nekaltai... kad 
tuo sunkiai nusikaltau ir kad niekad nebuvau toks laimingas, kaip 
šią valandą... 

— Brolau! — rimtai tarė Lanteno, — leisk ir man su tavim 
džiaugtis... | 

Lanteno poelgis buvo visai suprantamas, nes gretimam kambary 
vetkė ta, kurią taip karštai mylėjo ir negalėjo suraminti. 

Manfredas priėjo prie Tribulė ir paėmė jį už rankos: 

— Ar ji Luvre? 

— Ne, jos ten. nėra. Ją kažkas pagrobė. 

— Pagrobė? — suriko Manfredas. — Kas? Kada? 

— Kada? Prieš tris dienas. Kas — nežinau. Iš pradžių įtariau 
karalių, bet dabar esu įsitikinęs, kad ta piktadarystė ne jo rankų 
darbas. 

— Ją pagrobė! Pagrobė! — šnabždėjo Manfredas, vaikščiodamas 
po kambarį. — Bet aš ją surasiu... Aš ją įtariau!.. Taip, aš ją surasiu, 
nors ir visą Paryžių tektų paskandinti kraujuose... 

Staiga kreipėsi į Tribulė: 

— Kodėl su ta žinia atėjai pas mane? 

— Todėl, kad ji man apie tave kalbėjo. 

— Ji kalbėjo apie mane,— tarė sau patylom Manfredas. 

— Taip... verkdama... 


= 195 


— Ką sakai, pone! 

— Verkė todėl, kad ją paniekinai... kad paliovei ją mylėjęs! 

— Aš palioviau ją mylėjęs! Sakai, kad ji verkė?.. Vadinasi... 

— Taip, taip, ji tave myli, — švelniai tarė Tribulė. 

Manfredas puolė į Tribulė glėbį, kažką padrikai kalbėjo, vadino 
jį tėvu, vienu žodžiu, darė viską, ką daro žmogus, pirmą kartą mylįs 
savo gyvenime, kai įsitikina, kad jis taip pat mylimas. 


Atslūgus pirmam įspūdžiui, prasidėjo ramesnė, nuoseklesnė 
kalba. Lanteno jau norėjo eiti pas nelaimingąsias moteris. 

— Brolau! — tarė jį sulaikydamas Manfredas.— Dovanok man, 
kad taip savanaudiškai apsidžiaugiau. Negalėjau susilaikyti. 

— Jei nesidžiaugtum laime, kuri tave apalankė, tai, vadinasi, 
neturėtum kilnios širdies. O tik tokios širdies žmogus gali suprasti, 
kokia nelaimė mane ištiko. 

— O kas gi atsitiko? — paklausė Tribulė. 

— Mano draugas Lanteno,— paaiškino Manfredas,— mano 
brolis, myli garbingojo Dolė dukterį. 

— Spaustuvininko? 

— Taip. Jie rengėsi greitai susituokti. Bet dabar Dolė šeimą ištiko 
baisi nelaimė. Ispanui vienuoliui melagingai įskundus, jį įmetė į 
Konsjeržeri. 

— Ignas Lojola įskundė! — sušuko Tribulė. 

— Taip. Iš kur tai žinai? 

— Vieną dieną buvau karaliaus kabinete... 

— Ponas... karaliaus kabinete? — nutraukė nustebęs Lante- 
no. 

— Jums tai atrodo keista? Iš tikrųjų — nesu nei bajoras, nei 
jo tarnas, tačiau už juos aukštesnis ir kartu žemesnis... 

— Paaiškink kaip reikiant, — paragino Manfredas nekantraudamas. 

— Ponai,— kalbėjo toliau karaliaus juokdarys, liūdnai 
šypsodamasis,— aną dieną buvau karaliaus kabinete savo rcikalu... 

Truputį padvejojo, paskui tarė visai atvirai: 

— Ponai, aš esu karaliaus juokdarys. | 

— Tribulė! — kartu Šušuko abudu draugai. 

— Taip,— tarė Tribulė, pakeldamas galvą.— Tas vardas yra 
įžūlumo ir niekšiškumo sinonimas. Nesiginkite, ponai, tas vardas 
kelia jums baimę, savo širdyse jūs tariate — štai niekšas juokdarys, 
kuris, norėdamas pajuokinti karalių, savo juokais nesivaržo užnuodyti 
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daugelio žmonių gyvenimą. Iš tikrųjų, ponai, jūs negalite žinoti, kiek 
mano karčiame juoke slypi niekam nežinomo skausmo. 

— Nedrįstame tavęs smerkti, — švelniai tarė Lanteno. 

Tribulė palingavo galva ir atsigręžė į Manfredą. 

— Nusiramink, pone,— tarė šypsodamasis,— prieš valandėlę 
pasisakiau, kad esu Giletos tėvas. Iš tikrųjų Gileta nėra mano duktė, 
nors jau daug metų esu jai visa savo širdimi atsidavęs. Aš save laikau 
jos tėvu. 

— Pone,— tarė Manfredas,— nors kažin kas būtum, vis tiek 
dėkoju už man suteiktą didelį džiaugsmą, vis tiek gerbiu tave už 
tai, kad myli Giletą. Nerūpi man tavo vardas ir kokį tu darbą dirbi: 
esi žmogus nuoširdus, 0 to mudviem su draugu užtenka. 

— Taigi dar yra pasaulyje žmonių, kurių nesugadino melas, kurių 
žmonių piktybė dar nepalietė savo sparmu,— sušuko Tribulė. 

Ištiesė abiem savo rankas, kurias jaunuoliai karštai paspau- 
dė. 

— Apie ką čia mes dabar kalbėjom? — tarė Tribulė, braukdamas 
ranka per veidą.— Nėr laiko gaišti. 

— Sakei, kad prieš kelias dienas buvai karaliaus kabinete?.. 

— Taip, taip. Tada karaliui pranešė, kad atvyko Lojola. Kara- 
lius davė ženklą, kad pasišalinčiau. Būtinai norėjau sužinoti, ką kal- 
ba ir galvoja karalius, nes tai buvo kita diena po Giletos din- 
gimo. 
Manfredas sudrebėjo. 

— Išėjau į kitą kambarį ir ten būdamas viską girdėjau ir mačiau. 
Ispanas reikalavo Dolė galvos, ir karalius jam ją pažadėjo, jei tik 
ispanas įrodys jam spaustuvininko kaltę. Dabar matau, kad Lojola 
tų įrodymų pasirūpino. 

— Niekšas! — burbtelėjo Lanteno. 

— Ponai, tai baisus žmogus. Daug žmonių savo gyvenime esu 
matęs, bet mokančio taip neapkęsti dar nemačiau. 

— Bet,— sušuko Lanteno,— karalius žino, kad Dolė nickuomet 
piktam nenaudojo savo privilegijų, kad jis niekuomet neleido 
draudžiamų knygų... 

Tribulė paėmė Lanteno už rankos. 

— Netikėk karalium. Nepasitikėk juo kaip supuvusios lentos 
lieptu. Puikiai žinau, kad karalius yra bailys. Jis vyras kovoje, vyras, 
kai vadovauja savo kariuomenei, bet kai reikia didesnio proto negu 
jo, dreba. Būdamas nelaisvėje Madride, drebėjo prieš Karolį. Luvre 
dreba prieš Lojolą. 
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— Ką dabar daryti? Bet... jeigu Dolė ištiks nelaimė, Lojola 
brangiai užmokės už savo juodą darbą. 

— Ponai,— tarė Tribulė.— Pasistengsim viską įvertinti kaip 
reikiant! 

— Kalbėk! — atsakė Manfredas ir Lanteno. 

— Esame dviejų skirtingų dramų akivaizdoje. Viena — Dolė 
suimtas ir pasodintas Konsjeržeri, kita — Gileta pagrobta iš Luvro... 

— Dar pridėk, kad Stebuklų Rūmams taip pat gresia pavojus, — 
įsikišo Manfredas. 

— Todėl reikia iš čia kuo greičiausiai pasišalinti. 

— Priešingai, mes rengiamės čia dar labiau įsitvirtinti. Stebuklų 
Rūmų gyventojai, mane gindami, nepabijojo užpulti Luvrą; būčiau 
išdavikas, jei juos dabar palikčiau. 

Lanteno pritarė galvos linktelėjimu. 

— Gerai! Tegul būna taip! — tarė Tribulė.— Tik turime atlikti 
tris darbus: surasti Giletą, išvaduoti Dolė ir ginti Stebuklų Rūmus... 

— Žinoma. 

— Galima veikti dviem būdais,— kalbėjo toliau Tribulė,— 
visiems veikiant drauge, atlikti tuos darbus paeiliui... 

— O kitas būdas? 

— Turbūt pasirinksime antrąjį — pasidalinsim tuos darbus. 

— Aišku, taip geriau, — tarė Lanteno,— aš noriu pasiimti vaduoti 
Dolė, nes to darbo negalima atidėlioti. Manfredas taip pat nenorės 
atidėti nei vienai dienai Giletos ieškojimo. Taigi veikim kas sau. 
O kai prireiks kuriam pagalbos, pasišauksim kitus du. 

— Puiku! 

— Aš einu pas ponią Dolė ir pasistengsiu ją nors kiek suraminti. 

Taręs tuos žodžius, Lanteno išėjo į didįjį kambarį. 

— Aš,— tarė Tribulė,— taip pat čia pasiliksiu. Gal man surasi 
kokį nors kampą? 

— Šituose pat namuose užimsi kambarį šalia mano kambario, — 
pasiskubino atsakyti Manfredas. 

Tribulė suprato: Manfredas norėjo jį turėti nuolat šalia savęs. Be 
abejonės, norėdamas ką nors daugiau sužinoti apie Giletą. 

— Tai dar ne viskas, — tarė Tribulė,— prieš pradėdamas ieškoti 
Giletos, dar turi žinoti labai svarbų dalyką. 

— Kokį? 

— Jau sakiau, kad Gileta nėra mano duktė. 

— Taip. Bet gal žinai, kas yra jos tėvas? 

— Žinau. Pažinau Giletą tuomet, kai ji buvo vargšė, mažas, 
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apleistas kūdikis... pripratau prie jos... išauklėjau... bet kartoju — 
žinau, kas yra jos tėvas. 

— Kas jis? 

— Pranciškus I, Prancūzijos karalius! 

Manfredas pašoko. 

— Ką sakai! 

— Sakau, kad Gileta — Prancūzijos karaliaus duktė. 

— Iš kur tą žinai? 

— Jis pats man sakė. Tik paklausyk... 

Ir pradėjo pasakoti savo pokalbį su karalium. Manfredas rimtai 
klausė. 

— Nagi tas karalius tai tikras niekšas! — sušuko Manfredas, kai 
Tribulė baigė pasakoti. — Pats pasisakė, kad ji jo duktė, ir nori 
ją... smurtu paimti... pagrobęs. Juk tai pasiutęs pasileidčlis, o ne 
tėvas... 

— Gal jis tuomet to nežinojo! 

— Čia yra kažkokia paslaptis... 

— Kurią bendrom jėgom išaiškinsim... 

— O ji? Ką kalba, ką mano ji? Argi žinia, kad ji yra karaliaus 
duktė, nepakeitė jos širdies? 

— Menkai ją pažįsti. Bijo karaliaus... 

— Vis dėlto — jos tėvas... 

— Taip. Bet čia dar yra kita paslaptis. Karalius yra Giletos tėvas. 
Tačiau ir šitą tiesą patyręs, jis nepaliovė jos mylėjęs kaip moters. 

Manfredas išblyško. 

— Tai jis savo meile persekiojo mergaitę ir Luvre... 

— O ji mokėjo gintis,— pasididžiuodamas atsakė Tribulė.— 
Nuostabi mergaitė Gileta! 


X. Kunigaikštienė Beatričė 


Karalius Pranciškus I priėmė Ragasteną, kuris į Luvrą atvyko 
raitas, apsitaisęs puikiais Florencijos didiko rūbais ir atrodė kaip 
tikras riteris. 

Karalius puikiai žinojo, kokią įtaką jis turi Italijos ambasadoje 
Paryžiuje. | 

Taigi svečią priėmė labai maloniai, buvo su juo toks lipšnus, 
taip rodė jam savo simpatijas, jog sunku buvo net patikėti, kad 
karalius taip gali. 

— Pone Ragastenai, jūsų pavardė prancūziška. Leisk man 
pareikšti savo apgailestavimą, kad negaliu priskirti jūsų prie savo 
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bajorų. Mano rūmuose drąsa ir protas yra didžiausios dorybės, o 
ponui netrūksta ir vieno, ir kito. 
Ragastenas nusilenkė. 


— Šviesusis pone, — tarė šypsodamasis, — esu panašus į Cezarį, 
kuris pasakė: verčiau esą jam būti pirmuoju kaime negu antruoju 
Romoje. 

— Tai reiškia... 


— Kad ten, savo Almos kunigaikštystėje esu pirmasis, o čia 
juo nebūsiu jau vien dėl to, kad čia karaliaujate jūs vienas, jūsų 
didenybe. 

— Pone, matau, kad kiekvienam skiri pagal teisybę. Bet ar galiu 
žinoti, ar seniai esi Valakuose? Ar ne nuo amžinatilsį mano tėvo 
žygių meto? 

— Ne, jūsų didenybe. Labai paprastai: vieną gražią dieną 
atsidūriau gatvėje be skatiko kišenėje, turėdamas su savim nieko 
nevertą špagą, puikų apetitą, daug projektų, didelį norą pamatyti 
platų pasaulį ir rasti jame sau kokią nors vietą, na, ir keletą 
pasitarimų su buvusiu Paryžiaus prefektu. Pasidairiau po pasaulį ir 
pamačiau, kad Prancūzijoje nieko gera nelaimėsiu: per daug čia 
žmonių, turinčių aštresnius dantis negu aš. Taigi nuvykau į Valakus. 
Ten tuomet vyko karas. Įstojau į kariautojų eiles. Kovojau ir 
laimėjau... Bet gal jau įkyrėjau jūsų didenybei? 

Karalius nustebęs klausėsi, kaip paprastai tas žmogus kalba apie 
tokius dalykus, kurie prilygsta riterių laikų legendoms. 

— Prašau kalbėti, man labai įdomu pasiklausyti tokio pasakoji- 
mo. 

— Taigi laimėjau, o tai reiškia, kad įsigijau senatvei kampą, na, 
ir meilę. Tas kampas yra mano žmonos kunigaikštystė, o tai jau 
geras daiktas. Be to, laimėjau mylimos moters meilę, o tai dar 
geresnis daiktas... 

— Po velnių, mielas pone! — sušuko karalius.— Baisiai tu man 
patinki. Norėjai su manim pasimatyti, tai ką gera galiu tau padaryti? 
Bijau, kad niekuo pasitarnauti negalėsiu, nes tokie žmonės, kaip tu, 
patys savim pasirūpina ir neleidžia kitiems į savo reikalus kištis... 

Ragasteno veidas apsiblausė. 

— Jūsų karališkoji didybė gali man daug gera padaryti... 

— Tai prašau sakyti, nesivaržyk. Jeigu tai priklausys nuo manęs 
vieno, tavo pageidavimas bus patenkintas. 

— Dėkoju. Taigi grįžtu prie savo pasakojimo, kuriuo jūsų 
karališkoji didybė teikėsi susidomėti. Jaučiausi laimingas, tačiau 
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vienas debesis aptemdė mano laimę... turėjau sūnų... neapsakomai 
jį mylėjau... bet... jį man pagrobė... 

— Be abejonės, kas nors iš tų, kurie pavydėjo ponui laimės. 

— Taip, šviesusis pone. Ir blogiausia, kad tą piktadarystę padarė 
moteris... | 

— Moteris! Matyt, palikta meilužė? 

— Ne, jūsų didenybe. Bėt verčiau nekalbėkim apie tą 
nelaimingąją; jos jau gyvos nebėr. Mirdama ji nusinešė į kapą savo 
paslaptį. | 

Bet kalbėkim apie mano sūnų. Ieškojom jo po visą Italiją. Bet 
niekur neradom. Jau buvome visai netekę vilties. Bet štai sužinojome, 
kad jis buvo išvežtas į Paryžių ir turbūt čia dabar gyvena. Tuojau 
ir mes čia atvykome. 

— Na, ir? 

— Jūsų didenybės parama galčtų sustiprinti mūsų viltį. Sūnus 
buvo atiduotas čigonams, kuric emigravo iš Valakų ir apsigyveno 
Stebuklų Rūmuose. 

— Stebuklų Rūmuose! Basinjakai, sužinok, ar nėra rūmuose grafo 
Monklero. 

— Jūsų kilnybe,— tarė tarnas, — ponas prefektas kaip tik prieš 
valandėlę atvyko. 

— Tai pasakyk jam, kad jo laukiu. 

Netrukus į kabinetą įėjo Monkleras, pasisveikino su svetimšaliu 
ir nuslinko į tamsų kampą. 

„Oho! — pagalvojo Ragastenas, žvilgčiodamas į prefektą,— 
atrodo, lyg ką tik būtų išėjęs iš pragaro“. 

— Pone Monklerai,— tarė karalius,— malonėk atidžiai 
išklausyti, ką pasakys ponas Ragastenas. Kad greičiau suprastum 
reikalą, žinok, kad jam pagrobė sūnų. 

Monkleras krūptelėjo. Paprastai baltas jo veidas papilkėjo. 

— Taigi, — kalbėjo toliau karalius, — ponas Ragastenas sužinojo, 
kad jo sūnus yra Paryžiuje ir gyvena turbūt Stebuklų Rūmuose. Ar 
taip, pone? 

— Taip, jūsų didenybe. Veltui stengiausi patekti į Stebuklų 
Rūmus ir ten ieškoti sūnaus. Atleiskite už atvirumą — lengviau 
pamatyti karalių jo Luvre negu ką nors iš tų ponų valkatų jų sosti- 
nėj. 

Kambario kampe pasigirdo murmėjimas. Tai Monkleras davė 
suprasti, kad jis sutinka su Ragasteno žodžiais. 

— Yra du būdai,— atsiliepė prefektas,— ponui Ragastenui 
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patekti į Stebuklų Rūmus. Pone, prašau atsakyti į keletą mano 
klausimų. 

— Klausau,— šaltai tarė Ragastenas. 

— Kiek metų gali turėti jūsų sūnus, jci jis yra gyvas? 

— Dvidešimt dvejus. 

“Dvidešimt dvejus,— tarė sau Monkleras,— manasis būtų 
dvidešimt septynerių“.— Kada jį pagrobė? 

— 1503 metais. 

— Ar atsimenate kokių nors žymių, iš kurių galėtumėt pažinti 
savo sūnų? 

— Ne! — tarė Ragastenas. 

— Hm! Tai bus sunku... 

— Pasakyk, kaip galima patekti į Stebuklų Rūmus,— tarė 
karalius, kurį visas tas reikalas sudomino labiau negu norėjo parodyti. 

— Jūsų karališkoji šviesybė turbūt žinote, kad Stebuklų Rūmus 
sudaro trys didelės dalys: Galilėjos karalystė, Egipto karalystė ir 
piktadarių karalystė. Galilėjos karalius ir Egipto kunigaikštis, 
palyginti su piktadarių karaliumi, yra padorūs žmonės. Piktadarių 
karalius jau kuris laikas yra toksai Triko. Tas Triko jau yra mano 
žmogus. 

— Bravo, Monklerai! 

Prefekto akyse žybtelėjo triumfo ugnelės. 

— Kaip tau pasisekė tai padaryti? 

— Sužadinau vieną jausmą, kuris jau ruseno jo širdyje: pavydą. 

— Pavydą! O ko gi toks niekšas gali pavydėti? 

— Jis užsidegė pikčiausiu pavydu dviem saviškiams. Tai 
sužinojau iš čigonės Gipsi. Nuostabus sutvėrimas ta Gipsi! Ji turbūt 
turi kažkokią svarbią paslaptį, kuri mane domina. Tai šita čigonė 
atėjo pas mane ir pasakė, kad Triko, piktadarių karalius, padarys 
viską, kad tik pašalintų du žmones, kurių jis prisibijo. Pasišaukiau 
jį pas save, ir sudarėm sutartį. 

— Fui, pone Monklerai,— tarė karalius juokdamasis.— 
Darydamas sutartį su tokiu velniu, labai susikompromituoji! 

— Jūsų karališkosios didenybės labui. 

— Žinau, žinau... kalbėk toliau! 

— Tuojau ėmiausi Triko išbandyti. Su jo pagalba suėmėm Dolė. 
Jo padedamas dabar ir ponas Ragastenas gali įsigauti į Stebuklų 
Rūmus ir iš jo patics viską patirti. 

Ragastenas susiraukė. Nors ir labai norėjo gerai susipažinti su 
Stebuklų Rūmais, tačiau prasidėti su tokiu tamsiu žmogum, kaip 
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Triko, jam buvo labai nemalonu. 

— Na, o kitas būdas? 

— Apie kitą būdą su jūsų didenybe jau kalbėjau, kai tarėmės 
dėl Stebuklų Rūmų likimo... 

— Gali kalbėti atvirai, pone Monklerai. Ponas Ragastenas yra 
mūsų bičiulis. 

— Jeigu taip, tai kalbu: užpulsim Stebuklų Rūmus su ginklu 
rankoje ir tą piktadarių lizdą nušluosim nuo žemės paviršiaus. Jeigu 
ponas Ragastenas panorės prisidėti prie to žygio, tai ir jo špagai 
bus darbo. 

— Tai man nepatinka,— tarė Ragastenas.— Kovoti su tokiais 
driskiais... prisipažįstu, aš ligšiol pasirinkdavau geresnių priešininkų. 

— Matyt, kad menkai tepažįsti tuos driskius. Jie turi puikias 
muškietas ir dar geresnius vadus. Kad apic juos galėtum susidaryti 
teisingesnę nuomonę, papasakosiu tokį atsitikimą. Neseniai vieną iš 
jų sučėmiau ir įmečiau į kalėjimą. Maniau, kad iš ten jis jokiu būdu 
nepaspruks. Kalėjimo durys buvo geležinės... jas saugojo dvylika 
sargybinių. Ir ką manai? Pabėgo! > 

— Po velnių! Apsukraus žmogaus būta. 

— Dar pasakyk, Monklerai, kokiamc kalėjime tai atsitiko. 

— Tas kalėjimas buvo Monfoko lavoninė. 

Ragastenas krūptelėjo. 

— Monfoko lavoninė! — sušuko. 

— Taip! — patvirtino karalius. 

„Gražiai pradedu!“ — pagalvojo Ragastenas. 

— Tai kaip nusprendėte? — paklausė karalius. 

— Jei leisite, aš susitarsiu su ponu prefektu. 

— Sutinku. Pone Monklerai, pavedu tave pono -Ragasteno 
dispozicijai. Pone Ragastenai, jaučiuosi laimingas, galėdamas kuo 
nors padėti. Matau, kad ir tu man linki tiktai gera... 

— Jūsų kilnybe, esu jums atsidavęs ir nickad nepamiršiu šito 
priėmimo, kurį šiandien patyriau. 

— Gerai! Kada nors priminsiu tuos žodžius. 

— Visuomet, kada tik norėsi, karaliau... 

— Taigi... — tarė karalius netvirtai, — galbūt kada nors man teks 
būti Italijoj..: bet... apie tai vėliau. Lik sveikas. Kai rengsiesi 
išvažiuoti, duok man žinią pats, kaip pasiseks ieškoti. 

Monkleras išlydėjo Ragasteną net į Luvro kiemą. 

Kai Ragastenas sėdo ant arklio, prefektas tarė: 

— Pone, mano namų durys tau atviros visada — dieną ir naktį. 
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— Dėkoju,— atsakė Ragastenas.— Po pietų turėsiu garbę 
padaryti ponui vizitą, jei tik tai nesudarys kokių nepatogumų. 

— Karalius pavedė mane tamstos dispozicijai, taigi prašau 
nesivaržyti. 
“| — Dar kartą dėkoju! 

Jau pajudėjęs iš vietos, Ragastenas dar paklausė: 

— O kuo vardu tas elgetų vadas? 

— Kuris? 

— Nagi tas, kuris pabėgo iš Monfoko lavoninės. 

— Jo vardas Manfredas. 

Ragastenas išblyško ir nervingai krūptelėjo. Tačiau Monkleras 
to nepastebėjo ir paklausė: 

— Užmiršau paklausti vieno svarbaus dalyko — kuo vardu sūnus, 
kurio ieškai? 

Ragastenas pro sukąstus dantis iškošė: 

— Liudvikas! Tuo vardu ji pakrikštijau karaliaus Liudviko XII 
garbei. 


Ragastcnas skubiai grįžo į rūmus, kuriuos buvo išsinuomojęs 
Paryžiuje. 

Staiga jis pajuto baimę. Tokia baimė apima žmones, kai nelaimė 
jau pracina. Drebėdamas visu kūnu, pats su savimi kalbėjo: 

— Kalbėdamas su Monkleru ir karalium, tik per plauką 
nepasakiau, kad mano sūnaus vardas Manfredas... Juk turbūt tas 
garsusis Manfredas tikrai yra mano sūnus. Nors... nieko čia tikra... 
Juk Paryžiuje gali būti daug Manfredų... 

Parvykęs namo, tuojau nuėjo į savo žmonos Beatričės kambarį. 
Bet tarnaitė pasakė, kad kunigaikštienė prieš valandą išėjo su 
Spadakape. 


Ir iš tikrųjų, kai tik Ragastenas išėjo iš rūmų, kunigaikštienė 
Beatričė liepė pašaukti ištikimą tarną ir davė jam kažkokį nurodymą, 
kurį Spadakapė paskubėjo įvykdyti. 

Nepračjo nė dešimt minučių, ir kunigaikštienė išvažiavo, o su 
ja — Spadakapė, apsiginklavęs, kaip sakoma, nuo galvos iki kojų. 
Be ilgo stilcto, su kuriuo niekuomet nesiskirdavo, turėjo dar porą 
pistoletų ir gerą atsargą šovinių. Be to, karietoje dar paslėpė 
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muškietą, o į rankas pasiėmė rapyrą, kurios jam būtų galėjęs pavydėti 
ne vienas drąsuolis. 

Spadakapė niekuomet nesiskyrė su ginklais, bet tą dieną turbūt 
turėjo ypatingų sumetimų specialiai apsiginkluoti. 

Atsisėdęs šalia vežiko, įsakė jam važiuoti į Laisvųjų Šaulių gatvę. 

Netrukus karieta sustojo ties siauros tamsios gatvelės kampu. 
Kunigaikštiunė Beatričė išlipo iš karietos, o paskui ją ir Spadakapė. 
Karietos bildėjimas tokiame užkampyje atkreipė vietos gyventojų 
dėmesį, ir pro praviras duris pasirodė smalsuolių galvos. Iš tamsių 
užkampių pradėjo rodytis įtartinų žmonių figūros. 

Spadakapė tuojau pastebėjo blykčiojančias pavydu jų akis. Jas 
traukė puikios kunigaikštienės brangenybės. Čia pat atsirado ir 
apdriskusių moterų. Kunigaikštienė kreipėsi į jas: 

— Ar kartais negirdėjot ką nors šaukiant pagalbos? 

Atsakymai buvo įvairūs. Vienos sakė nieko negirdėjusios, o kitos 
jei ir girdėjusios, tai nekreipusios į tai jokio dėmesio, ncs tame 
kvartale visokių riksmų girdima kasdien. 

Veltui buvo kunigaikštienės kvotimas, veltui ji nurodinėjo 
aplinkybes, kurias jai nupasakojo Ragastenas. To užkampio 
gyventojai, matyt, buvo atsargūs ir bijojo ką negera prasitarti. 

Taip klausinėdama, kunigaikštienė su Spadakape ėjo toliau. Ir 
juo toliau ėjo, juo daugiau gatvėje matė įtartinų žmonių, kurie lindo 
iš savo tamsių slėptuvių. : 

— Ponia, — tarė ištikimas tarnas, — aš manau, kad jau pats laikas 
grįžti. 

Spadakapė bijojo. Jeigu būtų buvęs vienas, tai, be abejonės, 
nebūtų paisęs ir didžiausio būrio tų piktų smalsuolių. Kunigaikštienė 
nesipriešino ir vis klausinėdama grįžo atgal. 

Staiga, praeidami pro visai apgriuvusią lūšnelę, išgirdo skausmingą 
riksmą. Ir tai nebuvo skundas ar šiaip koks šūktelėjimas. Tai buvo 
didžiausio išgąsčio riksmas. 

— Kas šitame namelyje gyvena? — paklausė kunigaikštienė 
senos moters praeivės. 

Senė sustojo ir įdėmiai pažiūrėjo į Beatričę. 

— Ar girdėjai, geroji moterie, klausiau, kas gyvena šitame 
namelyje. 

— Nežinau,— ramiai atsakė čigonė. Tai buvo viena iš daugelio 
čigonių, kurios sukinėjosi aplink Stebuklų Rūmus. 

Ji paėmė Beatričę už rankos ir tarė: 

— Ponia atvykai iš Italijos? 
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— Taip,— atsakė nustebusi kunigaikštienė. 

— Tai nerasi to, ko ieškai, arba mažiausiai jau bus pcr vėlu. 

Apstulbusi kunigaikštienė norėjo prašyti čigonę paaiškinti savo 
žodžius, tačiau ši sparčiais žingsniais nuėjo į Stebuklų Rūmų 
pusę. 

Tuo pat metu viduje vėl suriko. 

— Einam! — paliepė kunigaikštienė. 

— Man rodos, kad tai daryti nėra reikalo.— atsakė Spadakapė.— 
Aš jau klausinėjau vaikų, ir jie pasakė, kad čia pamišėlė rėkauja. 
Tikriausiai šitas namelis jos. 

— Nicko nepakenks! Einam! 

Beatričė skubiai įėjo į trobą ir ėmė lipti laiptais aukštyn. 

Kai ji su Spadakape jau buvo ant paskutinės laiptų pakopos, 
viduje vėl sukliko. 

Durys buvo užrakintos. Viduje girdėti žingsnių ir vartomų baldų 
bildesys. 

— Kaukė! Kaukė! — buvo girdėti baisiai šaukiant. 

— Pasigailėk, ponia!— atsiliepė kitas, jaunesnis balsas. 

Persigandusi kunigaikštienė kreipėsi į Spadakapę: 

— Čia daro kažkokią didelę piktadarybę. 

Spadakapė, nieko nesakęs, bandė atidaryti duris, bet jos buvo 
užsklęstcs. Tada jis stipriai pasibeldė. 

— Gelbėkite, gelbėkite! — atsiliepė už durų. — Ak, tai Manfredas 
ateina manęs gelbėti... 

Spadakapė įrėmė petį į duris. Jos subraškėjo. 

— Greičiau, greičiau! — ragino kunigaikštienė. — Ak, jau nieko 
-negirdėt! 

Tuo pačiu momentu durys griuvo, ir Spadakapė su Beatriče įšoko 
į vidų. Prie lango, užsistačiusi stalu, stovėjo jauna mergina. 

Kitoje stalo pusėje, pasiruošusi šokti per jį, puldinėjo pabalintomis 
akimis, palaidais plaukais, kažką laikydama rankoje moteris ir vis 
kartojo: 

— Kaukė! Kaukė! 

Spadakapė puolė tą moterį, o mergaitė tuo tarpu puolė ant kelių 
ir ištiesė rankas į kunigaikštienę, kuri pribėgusi pagriebė ją už rankų 
ir tyliai tarė: 

— Dabar, vaikeli, nieko nebijok, aš tave apginsiu... 

— Tu mane apginsi! — pro ašaras nusišypsojo mergaitė.— Iš 
gražaus ponios veido matau, kad būsi mano geradarė. 
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Ir beveik nualpusi parpuolė ant žemės. Beatričė stengėsi ją 
nuraminti. 

Tuo tarpu Spadakapė laikė Margentiną, kuri iš pradžių suriko 
laukiniu balsu, o paskui ėmė kvatoti. 

— Tai tu padėsi man uždėti jai kaukę? — paklausė. 

Ir pradėjo mojuoti gabalu šlapio audeklo, kuris skleidė aštrų 
kvapą. 

Spadakapė buvo italas. O Roma buvo pagarsėjusi savo 
nuodytojais ir čigonais. Jam turbūt buvo pažįstamas tas kvapas, nes 
jis pabalo ir itališkai nusikeikė. Paskui vėl griebė pamišėlčs ranką 
ir stipriai suspaudė. 

Pamišėlė Margentina iš skausmo pradėjo rėkti ir paleido iš rankos 
gabalą audeklo, kurį Spadakapė paspyrė į kampą. 

— Nusiramink,— tarė jis Margentinai,— o jei ne, tai surišiu 
rankas. 

— Noriu uždėti jai kaukę! — šaukė pamišėlė. 

— Kodėl? 

— Kad ji nebūtų graži! Kad nebūtų tokia, kokia dabar yra... Kad 
nieks negalėtų jos pažinti! Noriu uždėti jai kaukę! 

— Rytoj: tai padarysi. Aš tau padėsiu. 

— Netiesa! 

— Prisiekiu. 

Pamišėlė beprotiškai nusikvatojo, paskui parpuolė ant žemės, 
nurėpliojo į kampą, ten prisiglaudė ir, lyg visai nusiraminusi, pradėjo 
niūniuoti lopšinę. 

— Vargšė moteris, — tarė Beatričė, įdėmiai žiūrėdama į pamišėlę. 

Tuo tarpu atsigavo Gileta. 

— Vaikeli mano,— tarė kunigaikštienė.— Ar galėsi eiti su 
manim? 

— Taip, ponia! Paimk mane. Aš taip bijau. 

— Dabar jau nėr ko bijoti. 

Apsikabino mergaitę ir vedėsi ją prie durų. Tai pamatė 
Margentina. Pašoko iš vietos, baisiai šaukdama: 

— Tai jūs man ją atimate? Nenoriu! Kas jūs tokie? Ko čia atėjot? 

Beatričė atsigręžė į ją. 

— Nusiramink... Nieko bloga nepadarysim. 

Tuos žodžius ji tarė taip švelniai, kad pamišėlė nutilo ir puolė 
ant kelių. 

— Jei jūs ją paimsite, ką gi aš bedarysiu? 

“Vargšė moteris“,— tarė sau Beatričė. 
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— Ak, ponia! — sušuko Gileta,— neapleisk manęs! 

— Ne, ne, vaikeli, aš tavęs neapleisiu. Atrodo, kad tu jos 
gailiesi, — kreipėsi į Margentiną,— 0 norėjai ją nuskriausti... 

— Kodėl su manim taip švelniai kalbi? — burbtelėjo pamišėlė. 
— Kas tu tokia? 

— Esu nuskriausta motina, ar supranti? — atsakė Beatričė. 

— Nuskriausta motina? Kodėl? 

— Dėl to, kad turiu ieškoti savo dingusio sūnaus. 

Pamišėlė keistai pažiūrėjo į ją, ir jos akys pasruvo ašaromis. 

— Ak! — tarė.— Tamsta ieškai savo vaiko. Jei taip, tai pasigailėk 
manęs, nes ir aš ieškau savo kūdikio. Ir žinai ką? Man žadėjo 
sugrąžinti mano kūdikį, jei padarysiu kokią nors didelę skriaudą štai 
šitai mergaitei... Ir aš turiu dukterį. Bet kur ji? Aš nežinau. Galbūt 
jau gyvos nebėčr... 

Užsidengė rankomis veidą ir raudodama kartojo: 

— Mirė! Mirė! 

“Vargšė motina“, — pagalvojo Beatričė. 

Dabar ji paėmė už rankos Giletą ir davė ženklą Spadakapci eiti 
paskui jas. 

Spadakapė padėjo ant stalo kapšelį auksinių, dar kartą pažiūrėjo 
į įsikniaubusią pamišėlę ir išėjo. 

Greitai visi susėdo į karietą ir nuvažiavo namo. 


Tuo pat metu, kai Beatričės karieta pajudėo iš vietos, iš už kampo 
kunigaikštienę ir Giletą stebėjo vyras ir moteris. 

Moteris buvo ta pati, kuri spėliojo Beatričei ateitį. Tai buvo Gipsi. 
O vyras — Titas Neapolietis. 

— Ar esi tuo tikra, ką man pasakei? — paklausė Neapolietis, 
kai karieta dingo už kampo. 

Gipsi patraukė pečiais. 

— Eik, sūnau, eik, — tarė ji.— Jei esi narsus vyras, tai, manau, 
pasinaudosi tuo, ką tau pasakiau. 

Aštriai pažiūrėjo į Titą ir dar iškošė pro dantis: 

— Manau, kad yra žmonių, kurie brangiai užmokėtų už tai, ką 
aš tau pasakiau. 

— O kokie tie žmonės? — paklausė Neapolietis. 

— Ar aš žinau. Pavyzdžiui, prefektas. 

— Kodėl man apie jį kalbi, mamyte? Juk aš jo nepažįstu, — gyvai 
sušuko Titas. 
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-— Aš ir nesakau, kad tu jį pažįsti. 

— Esu per didelis pavargėlis, kad drįsčiau užkalbinti tokį žmogų. 

— Tas.suprantama. Prefektą paminėjau tik kaip pavyzdį. Tačiau 
esu tikra, kad jis brangiai užmokėtų tam, kas jam pasakytų, kad 
Manfredo motina dabar Paryžiuje ir ieško savo sūnaus. 

— Manai, kad tu neapsirinki? 

— Pažinojau kunigaikštienę Almą, Beatričės motiną. Pažinojau 
ir jos tėvą. Kai pavogė Ragastenų sūnų, aš apie dešimt dienų gyvenau 
pas juos. 

— Tai tu turi daug ką žinoti apie tą vagystę. 

— Nieko daugiau, kaip tik tai, ką tau pasakiau... nieko daugiau 
negu jau žinai apic poną Monklerą, Paryžiaus prefektą. 

— Užteks. Pažiūrėsim... pagalvosim... Reikalas svarbus. 

Gipsi nužingsniavo Stebuklų Rūmų link. Bet kai, pasukdama į 
šoninę gatvelę, atsigręžė, pamatė Titą Neapolietį perbėgantį į kitą 
gatvės pusę. 

Nusišypsojo ir tarė sau: 

— Po valandos prefektas jau viską žinos. 

Atsisėdusi į karietą, Gileta paėmė į savo rankas Beatričės ranką: 

— Ponia išgelbėjai mano gyvybę. Nežinau, kaip atsidėkosiu, — 
tarė. 

— Tylėk, vaikeli... pailsėk... paskui pakalbėsime. Tik leisk man 
paklausti vieno vienintelio dalyko. 

— Prašau klausti, ponia. 

— Ar tai tu, šaukdama pagalbos, paminėjai vieną vardą? 

Gileta nuraudo. 

— Tu šaukėi Manfredą! — vėl tarė kunigaikštienė, įdėmiai 
pažiūrėjusi į merginą. 

— Taip, ponia. Aš jį šaukiau. 

— Tai gerai, — tarė nudžiugusi Beatričė.— Daugiau gali nieko 
nekalbėti. 


XI. Ragasteno vizitas pas prefektą 
Parvykusi namo, Beatričė jau rado namie Ragasteną, kuris jos 
"laukė nekantraudamas. 
Kunigaikštienė, švytėdama džiaugsmu, papasakojo vyrui apie 
savo nuotykį ir parodė jam Giletą. 
Ragastenas nedarė žmonai jokių priekaištų dėl jos neatsargumo. 
— Esi veiklesnė ir sumanesnė už mane,— tarė. Paskui, atsigręžęs 
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į mergaitę, padavė jai ranką ir nusivedė į valgomąjį, nes buvo kaip 
tik pietų metas. 

Valgydami pietus, šeimininkai stengėsi netrukdyti merginos 
klausimais, kurie degte degė jų lūpose. 

Tačiau Gileta suprato jų slaptus norus ir kreipėsi į kunigaikštienę: 

— Jaučiuosi pakankamai stipri kalbėti apie tuos dalykus, kurie, 
kaip numanau, domina jus ir jūsų vyrą. 

— Brangus vaikeli. Mudu labai norėtume išgirsti iš tavęs keletą 
dalykų, bet pirmiausia pasakyk mums, kaip patekai pas tą pvojingą 
pamišėlę? Ar turi tėvus? 

— Tėvą dar turiu. 

— Kas yra tavo tėvas? 

„ — Mano tėvas yra Florialis, karaliaus juokdarys. Karaliaus 
rūmuose jį vadina Tribulė. 

Ragastenas su Beatriče nustebę pažiūrėjo vienas į kitą. 

Tuo tarpu Gileta pasakojo toliau, kaip juodu su tėvu susitarė 
pabėgti iš Luvro ir kaip ją kažkokia nepažįstama ponia pagrobė. 

— Vadinasi, tu Luvre buvai nelaisva, jei norėjai pabėgti! — 
sušuko Ragastenas. 

Mergina delsė su atsakymu. 

— Vaikeli mano, — tarė Beatričė,— matau, kad turi kažkokią 
paslaptį, apie kurią tau nemalonu kalbėti. Pasakok mums tik tai, kas 
tos paslapties neliečia. 

— Žinoma,— tarė blykšdama Gileta,— sunku man būtų 
paaiškinti, kaip tapau Luvro kalinė. Negaliu ir pagalvoti apie 
nelaimę, kuri mane galėjo ištikti! 

— Vargše mažute! Tai nė tėvas nežino, kur tu dabar esi, kas 
su tavim atsitiko! 

— Žinoma! Ir dėl to man dabar skaudžiausia. Tėvas mane labai 
myli, ir aš bijau, kad mano dingimas jam bus per skaudus smūgis... 
Ką jis pagalvojo, kai sužinojo, kad aš dingau? 

— Aš pasistengsiu jam apie tave pranešti, — tarė Ragastenas. 

— Mano tėvas bus ponui be galo dėkingas. 

— Dar šiandien nueisiu į Luvrą. Nusiramink. 

— Taip. Bet jis taip pat yra kalinys. Jei pasiseks jį pamatyti, 
tai jis papasakos, kodėl mus rūmuose taip stropiai saugojo. 

— Daugiau, vaikeli, apie tai negalvok. Mano vyras pasimatys 
su tavo tėvu ir ras būdą judu suvesti. 

— Jei tik tai būtų galima,— tarė Gileta, maldaujamai sudėjusi 
rankas. 
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— Padarysiu viską, ką tik galėsiu, — patvirtino Ragastenas,— 
kunigaikštiėnė gali paliudyti, kad moku išlaikyti duotą žodį. 

Gileta iš džiaugsmo nebemokėjo ir atsakyti, tik dėkingumo 
kupinomis akimis pažiūrėjo į Beatričę, kuri ją priglaudė prie savęs. 

— Dabar jau atėjo laikas, — tarė kunigaikštienė, iki šiol iškentusi 
neklausinėdama apie tuos dalykus, kurie jai labiausiai rūpėjo, — atėjo 
laikas paklausti to, kas mus labiausiai domina. 

Susijaudinimas sugniaužė jos gerklę. Ragastenas, nors ir stengėsi 
atrodyti ramus, taip pat labai jaudinosi. 

— Klausk,— sušuko Gileta,— jausiuosi laiminga, galėdama 
poniai kuo nors pasitarnauti. 

— Taigi, — tarė Beatričė, — šaukdama pagalbos, tu paminėjai 
vieną vardą... 

— Manfredo,— šaltai ištarė Gileta. 

— Taip, vaikeli. Mes atvykome į Paryžių ieškodami Manfredo. 
Tas Manfredas, kurį tu šaukei... kurį tu pažįsti... , 

— Ponia,— nutraukė Gileta,— aš jį labai mažai pažįstu. 

— Bet jį šaukei! — sušuko Ragastenas. 

Giletos veido nuoraudis išdavė jos paslaptį. 

Beatričė nežymiai mostelėjo Ragastenui, kad jis išeitų. Tada 
prisiglaudė merginą prie savęs ir pašnibždom tarė: 

— Kalbėk su manim kaip su motina. Tu jį myli? 

— Taip! — tyliai atsakė Gileta. 

— O sakai, kad jį labai mažai pažįsti. 

— Pracidavo kartais pro namus, kuriuose su tėvu gyvenau. 

— Bet su juo esi kalbėjusi? Atleisk, jei mano klausimas tau 
nemalonus. 

— Ne, ponia,— naiviai atšovė Gileta,— juk mudvi apie jį 
kalbame. 

Beatričė nusišypsojo. 

Gileta kalbėjo toliau: 

— Kalbėjau su Manfrcdu tik vieną kartą savo gyvenime. Tą 
vakarą, kai jis mane išgelbėjo. 

— Išgelbėjo? 

— Nuo baisaus pavojaus... mano tėvas papasakos. 

— O pasakyk man, vaikeli, kiek jis gali turėti metų? 

— Apie dvidešimt, dvidešimt penkerius. 

— Dar vienas klausimas, pats svarbiausias... ar tas Manfredas 
turi tėvą ir motiną? Ar jis, kalbėdamas su tavim, kartais ncprasitarė 
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tokių dalykų, iš kurių galima būtų spręsti, kad jis apie savo tėvus 
nieko nežino? 

— Ne, aš nežinau, kas yra Manfredo tėvai... žinau tik tai, kad 
jis šaunus vyras. 

Beatričė pasišaukė vyrą ir papasakojo jam, ką sužinojo iš Gile- 
tos. 

Ragastenas papasakojo apie savo vizitą pas karalių ir paminėjo, 
kad šiandien jis nori padaryti vizitą prefektui. 

Buvo nutarta, kad Gileta liks jų rūmuose. Kunigaikštienė nuvedė 
merginą į jai paskirtą kambarį. 

Pusiau antrą po pietų Ragastenas, Spadakapės lydimas, išjojo pas 
prefektą. 

Įeidamas į niūrius namus, kuriuose, rodos, viskas buvo apmirę, 
tik tyliai slankiojo juodais rūbais aprengti tarnai, Ragastenas pajuto 
šaltą šiurpulį. 

“Tai Bastilijos prieangis“, — tarė sau. 

Prefektas pats išėjo jo pasitikti, nors šiaip jau nieko nepasitikdavo. 
Jis pastebėjo, kad jo rūmai Ragastenui padarė nemalonų įspūdį. 

— Pone Ragastenai, — tarė, — turi man dovanoti, kad mano 
namuose taip liūdna, nes namuose dažnai atsispindi mūsų sielos 
būklė. 

— Tai ir tavo, grafe, širdį graužia kažkoks nusiminimas? 

— Taip, pone... bet prašau sėsti. Pakalbėsim apic reikalą, kuriuo 
pas manc atvykai. Prefektas neturi teisės būti žmogum... 

Ragasteną vėl nukrėtė šiurpas. Monkleras paskutinius žodžius 
ištarė taip šaltai ir taip įtikinamai, jog rodės, kad jis iš tikrųjų nėra 
žmogus, o tik mašina, dirbanti savo darbą... 

„Reikia tik gailėtis tų nelaimingųjų, kuriems teko pakliūti -į šios 
pabaisos rankas,“— pagalvojo Ragastenas, sėsdamas į nurodytą 
vietą. 

— Pone Ragastenai,— pareiškė Monkleras,— karalius pavedė 
mane jūsų dispozicijai, todėl laukiu nurodymų. Ką esi riusprendęs 
daryti? 

— Prisipažįstu, kad bijau susidėti su kuo nors iš tų piktadarių... 
Su kažkokiu... 


— Triko! 
— Taip! Su tuo bjaurybe, kuris išduoda savuosius... 
— Tarnaudamas karaliui... — nukirto Monkleras. 


— Galbūt. Bet, matote, aš esu atvykęs iš toli. Jau daugiau kaip 
dvidešimt metų gyvenu ne Prancūzijoje. Todėl ir kitaip galvoti 
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išmokau. Piktadarių vadas Triko man visai nerūpėtų, bct kadangi 
jis išduoda savuosius, tai yra didžiausias niekšas... Dėl to aš juo 
bjauriuosi. Bet jeigu jau kito kelio nėra, tai verčiau man turėti su 
juo reikalą, negu pavartoti ginklą prieš žmones, kurie man ncpadarė 
nieko bloga. 

— Vadinasi,— tarė Monkleras,— jei reikėtų, tai stotun mūsų 
pusėje kovoti su ta gauja? 

— Mano pone, ta gauja dirba savo, 0 aš savo. 

— Tai ir nekalbėkim daugiau apie tai. Karaliui bus labai gai- 
la, kad negalės pamatyti tavęs teisės ir teisingumo gynėjų eilė- 
se. 

— Man pasakyta, kad karalius nieko taip nemėgsta, kaip 
atvirumą. Jei taip, tai jis mane supras... 

Monkleras prikando lūpą. 

— Kalbėkime apie Triko. Kada norėtum su juo pasimatyti? 

— Kuo greičiausiai. Jei galima, kad ir šiandien. 

Prefektas paskambino. Įėjo juodai apsirengęs tarnas. 

— Atsiųsk čia tą žmogų, kuris laukia prieškambary,— paliepė 
prefektas. 

Po valandėlės atsidarė durys, ir į kambarį įėjo Triko. 

— Tai jis? — paklausė Ragastenas. 

Moukleras linktelėjo galvą. | 

Triko nusilenkęs priėjo arčiau. Jo gudrios akys įsmigo į 
Ragasteną. 

— Triko,— prabilo Monkleras.— Štai šitas ponas, svetimšalis, 
atvyko į Paryžių ir nori apžiūrėti visas universiteto kvartalo 
įžymybes. Nori taip pat aplankyti ir Stebuklų Rūmus. Ar imiesi jį 
nuvesti į savo karalystę ir saugoti, kad ten jam nieko pikta 
neatsitiktų? 

Triko žemai nusilenkė. 

— Sutinku parodyti maloniajam svetimšaliui visas Stebuklų 
Rūmų įžymybes ir saugoti jį, jeigu... 

— Jeigu? — piktai paklausė Monkleras. 

— Jei pakeliui nesusitiksime dviejų banditų, dviejų tikrų 
banditų... - 

— Aha! Vadinasi, Stebuklų Rūmuose dar yra tokių, kurie nuo 
tavo valdžios nepriklauso? — tarė Monkleras. 

— P pone, du, tik tie du! 

"Mo jie jau taip baisūs? 
— Tai nepalenkiami piktadariai. Žinai, kad nuo to laiko, kai 
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pradėjau tau tarnauti, jau daug nusidėjėlių grąžinau į gerą kelią, tik 
tuodu kurti mano žodžiams kaip kelmai. 

Ragastenas taip atidžiai klausė Triko pasakojimo, kad net 
nepastebėjo, jog prefektas rodė valkatai kažkokius ženklus. 

Triko kalbėjo toliau: 

— Tuodu niekšai nepaliauja organizavę visokius piktus žygius, 
kurie juodvicm visad pasiseka. Galiu prisiekti, kad visuose 
užpuolimuose, plėšimuose, kurie įvyko per paskutinius du mėnesius, 
niekur neapsiėjo be juodviejų rankos. 

— Tą aš žinau,— patvirtino Monkleras. 

— Taigi, — vėl tęsė Triko,— atsakau už viską, jei tik pakeliui 
nepasipainios Lanteno. 

— Lanteno? — paklausė Ragastenas. 

— Taip, — šaltai tarė Monkleras.— Vienas iš tų piktadarių, apie 
kuriuos taip vaizdžiai papasakojo mums Triko. 

— Jei nesutiksime Lanteno,— baigė Triko,— ir... Manfredo. 

— Manfredo! — dusliai šūktelėjo Ragastenas. 

— Pone, kodėl taip išbalai? — paklausė Monkleras. 

— Nieko, nicko,— atsakė Ragastenas.— Kalbėk toliau... Tai 
labai įdomu... Tai sakai Manfredas... 

— Manfredas yra didžiausias valkata, kokį tik žemė nešioja. 
Tokio ir Stebuklų Rūmuose turbūt dar niekad nebuvo. Štai, 
pavyzdžiui, savo akimis mačiau, kaip jis stiletu nudūrė vargšę moterį 
tik už tai, kad nepakankamai greitai atidavė jam savo pinigus. O 
juk jis dar gražesnių dalykėlių yra padaręs. 

Čia Triko nutilo. 

— Kalbėk toliau! — įsakė Monkleras.— Matai, kad garbingasis 
svetimšalis klauso susidomėjęs. 

Ragastenas pritardamas linktelėjo galvą, o Triko vėl kalbėjo: 

— Aš pats esu didelis niekadėjas, bet, nors ir apgailestauju dėl 
savo piktų darbų, vis tick man dar nedrąsu pažiūrėti geriems 
žmonėms į akis. Prisiekiu, kad aš niekaip negalėčiau padaryti to, 
ką savo akimis mačiau darant Manfredą! 

— O ką jis padarė? 

— Nenoriu pasakoti, nes tai jau per daug bjauru. Bet dabar turiu 
sakyti visą teisybę... Taigi... Manfredas nužudė savo tikrą motiną! 

Ragastenas pašoko iš vietos ir dar labiau perbalo. Motinos 
paminėjimas jį skausmu pervėrė. k 

— Ak, šviesusis pone, — pasiskubino Triko,— jo niekšybė tave 
taip labai sujaudino? 
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— Kalbėk toliau! — paragino Ragastenas, apsimesdamas esąs. 

ramus. | 
+ — Ir štai kaip tai nutiko. Vieną dieną, gal prieš dvejus metus, 
Manfredas nuėjo pas savo tėvą. 

— Pas tėvą! — suriko Ragastenas. 

— Taip, pas tėvą. Reikalavo pinigų, kuriuos jis laikė kažkokioj 
slėptuvėj... Senukas atsisakė duoti... Tada Manfredas čiupo lazdą ir 
pradėjo nelaimingą senuką mušti. 

— Savo tėvą! | 

— Taip, savo tėvą! — pakartojo Triko.— Tada įsikišo motina. 
Manfredas, apdujęs iš įniršio, išsitraukė stiletą ir pervėrė juo vargšę 
moterį... 

— Savo motiną! | 

— Taip, šviesusis pone, savo motiną! Tik vieną akimirką aš 
pavėlavau tada įeiti į jų kambarį. Nelaimingoji po valandos mirė. 
Iš susigraužimo po trijų mėnesių mirė ir tėvas. Tai baisus dalykas, 
pone! 

Triko atrodė tikrai susijaudinęs. 

— Taip, tai baisu. Bet pasakyk man, ar tu tikrai žinai, kad senukas 
ir ta moteris buvo tikri jo tėvai? 

— O kodėl kitaip galėtų būti? — paklausė Monkleras, tiriamai 
žiūrėdamas į Ragasteną. 

“ — Tas atsitikimas man atrodo labai nenatūralus... 

— Ak, pone! — ironiškai sušuko prefektas, — manau, kad menkai 
pažįsti tuos žmones, prieš kuriuos nenori pakelti ginklo. Jie gali viską 
padaryti. Triko papasakotų daugybę panašių atsitikimų. 

Triko patvirtino galvos linktelėjimu. 

— Galiu prisiekti, kad kurpiaus Pjero žmona, kurią nužudė 
Manfredas, buvo jo motina. Tačiau negalėčiau prisiekti, — pridėjo 
šyptelėjęs, — kad Pjeras buvo Manfredo tėvas... Pasakodavo, kad ta 
moteris kadaise buvusi graži... 

— Na, jau gerai, Triko,— nutraukė jį prefcktas.— Tas mums 
nerūpi. Pone Ragastenai, gal duosi tam žmogui kokį įsakymą? 

— Ne! — atsakė Ragastenas, pakildamas nuo kėdės. 

— Kodėl? 

— Aš jau apsigalvojau ir į Stebuklų Rūmus neisiu. 

— Pone,— sušuko Triko,— atleiskite, gal truputį perdėjau, 
kalbėdamas apie Lanteno ir Manfredo galybę... Aš su jais pasitarsiu, 
būk raštus... | 

— Tylėk, niekše! — burbtelėjo Ragastenas. 
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— Kuo gi aš kaltas? — proverksmiais tarė Triko.— Maniau, 
kad, garbingasis pone, nepašykštėsi man už triūsą atlyginti. 

Ir ištiesė ranką Ragastenui. 

„Geriausias tau atlyginimas būtų gera lazda“,— pagalvojo 
Ragastenas ir kreipėsi į prefektą: 

— Grafe, ar nepastebite, kad šitas niekšas išnaudoja leidimą 
kvėpuoti tuo pačiu oru, kuriuo mes kvėpuojame? 

Monkleras davė žeklą, ir Triko dingo už durų. Uždarydamas 
paskui save duris, įdėmiai ir piktai pažiūrėjo į Ragasteną. 

— Ak, tu nori priversti mane! — murmėjo sau po nosim.— Tu 
ieškai Stebuklų Rūmuose savo sūnaus ir pradedi nuo piktadarių 
karaliaus pricvartos. Tu esi Manfredo tėvas. Gerai, tu dar patirsi, 
ką reiškia užsitraukti neapykantą tokio žmogaus, kaip aš! 

— Jau būčiau nebeištvėręs, — sušuko Ragastenas.— Koks bjau- 
rus bandito tipas! Kaip, pone, gali naudotis tokio niekšo 
patarnavimais! 

— Prefektas turi viską žinoti, tai jam ir visos priemonės geros. 
Bet grįžkime prie pono reikalo... Ar tai Triko pasakojimas privertė 
tave atsisakyti savo planų? 

— Taip... prisipažįstu! — nuoširdžiai tarė Ragastenas.— Dar 
turiu pagalvoti. Aplankysiu tave po kelių dienų ir pasakysiu, ką 
sumaniau. 

— Ar ilgai, pone, ketini būti Paryžiuje? — paskubom paklausė 
prefektas. 

— Gal apie tris mėnesius. Ir prisipažįstu, kad dar ne vieną kartą 
tau įkyrėsiu savo apsilankymais. 

— Esu pasirengęs visuomet tarnauti ponui, — pareiškė Monkleras. 
— Bet kur jūs apsigyvenote? Jei ką nors išgirsiu apie jūsų dingusį 
sūnų Liudviką... Jo vardas Liudvikas — ar ne tiesa? 

— Taip! — drąsiai atkirto Ragastenas, nors nuo Monklero 
paskutinių žodžių kraujas jo gyslose sustingo. 

— Taigi, jei ką nors apie jį sužinosiu, pasistengsiu tuojau 
pranešti... | 

— Puiki mintis! Išsinuomojau rūmelius Kanet gatvėje netoli 
Dievo motinos katedros. 

— Tai aš tuos namus žinau,— tarė nustebęs Monkleras.— 
Tamstos rezidencija, man rodos, priklauso Monmorensi šcimai. 

— Taip. Rūmai gana dideli, bet turiu sutikti, kad jie per maži 
poniai de Ragasten, pripratusiai prie savo milžiniškų, puikiai įrengtų 
rūmų,— atsakė Ragastenas. 
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Prefektas nuleido galvą ir nieko neatsakė. 

— Tai lik sveikas, grafe, — tarė Ragastenas,— ir greitai vėl lauk 
mano vizito. 

Monkleras ištiesė Ragastenui ranką, kurią šis palietė tik pirštų 
galais. Monklero ranka buvo šalta kaip lavono. Užsėdęs ant arklio, 
Ragastenas sparčia risčia parjojo namo. Po penkių minučių prefektas 
jau sėdėjo karietoje, kuri turėjo jį vežti į Luvrą. Kai jis jau norėjo 
užsidaryti karietos dureles, stovėjęs ligi tol arklidėje Triko pribėgo 
prie karietos ir žemai nusilenkęs tarė: 

— Ar viską pasakiau, ką turėjau pasakyti, pone orefekte? 

— Turi gerą atmintį, nieko nepamiršai. Nueik šį vakarą pas mano 
intendantą ir pasakyk, kad aš liepiau tau išmokėti dešimt talerių 
auksu. Bet tais pinigais pasidalinsi su Titu. Juk reikia atlyginti ir 
jam už uolumą. 

Triko papurtė galvą. 

— Pone prefekte,— tarė,— paimsiu tuos dešimt talerių ir 
atiduosiu juos visus Neapoliečiui, sau nieko nepasilikdamas. 

— Kodėl? Ar tos sumos tau per maža? 

— Atlyginimas puikiausias,— tarė ironiškai šypsodamasis 
piktadarių karalius, — tačiau turiu nuolankiai pastebėti, kad mano 
tikslas buvo ne tokį atlyginimą gauti. 

— Tai ko nori? 

— Esi pažadėjęs man kaip atlyginimą leisti savo akimis pamatyti, 
kaip Manfredas ir Lanteno iš budelio malonės atiduos savo sielas 
velniui. Dabar noriu prašyti dar vieno dalyko. 

— Sakyk. 

— Tą dieną aš norėčiau pavaduoti budelį. 

Monkleras net sudrebėjo. Toks nepaprastas Triko įnirtimas ir jam 
pasirodė vertas dėmesio. 

— Pažiūrėsim,— atsakė. 

— Pone! Gyvybė už gyvybę. Atiduodu tau savo gyvybę, tik 
atiduok man juodviejų gyvybę... priešingu atveju... 

Monkleras susimąstęs nuleido galvą. 

Pažiūrėjęs į Triko, jo veide pastebėjo tokį įnirtimą, kad net pats 
krūptelėjo. 

— Taigi, — tarė lediniu balsu, — aš sutinku, tu įvykdysi tiems 
žmonėms mirties nuosprendį. 

— Dėkoju, pone,— tarė 'Triko, žemai nusilenkdamas. 

Monkleras davė ženklą, ir karieta nudardėjo į karaliaus rūmus. 
Po penkiolikos minučių prefektas jau žengė į karaliaus kabinetą. 
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— Su kokiomis naujienomis ateini? — paklausė karalius 
nerimaudamas.— Ar jau susekei? 

— Dar ne. Negaliu suprasti, kas galėjo atsitikti su kunigaikštyte 
Fontenblo. 

Karalius atsiduso. Atsikėlė iš fotelio ir susiraukęs pradėjo 
vaikščioti po kambarį. Jį kamavo kažkokia įkyri mintis. Valandėlę 
su ja kovojo, pagaliau ryžosi: 

— Ar iškvotei senę Sen Alban? 

— Taip, jūsų kilnybe. 

Išblyškusiu prefekto veidu praslinko lyg šypsenos šešėlis. 

— Siūlo galas kaip tik čia,— pridūrė. 

— Na? 

— Jūsų didenybe, Sen Alban veikė kažkokio žymaus asmens 
nurodymu, bet ji tyli kaip kapas. 

— Dėl Dievo! — tarė jau susijaudinęs karalius. — Tai tu spėlioji, 
kad kas nors rūmuose buvo suinteresuotas pašalinti Giletą? 

— Aš nieko nespėlioju, jūsų kilnybe, tik sakau, kad Sen Alban 
tyli... nors šiaip ji yra plepi kaip šarka. 

— Tai pasakyk man, pone, — staiga tarė karalius, — kas daroma 
su tokiais žmonėmis, kurie nenori kalbėti, nors turi ir gali daug ką 
pasakyti? 

— Jūsų kilnybe, — šaltai tarė Monkleras,— žmonės, kurie nenori 
pasakyti teisybės, kankinami. Turbūt tai, karaliau, ir norėjai man 
priminti? 

— Kodėl ta sena pamišėlė nenori kalbėti? 

— Jūsų kilnybe, nekalbėk daugiau apie tai. Rytoj ponia Sen Alban 
pradės kalbėti... 

— Daryk taip, kaip tau atrodo tinkamiau, prefekte. Aš nenoriu 
būti iš visų pusių apsuptas sąmokslininkų. Vargas tam, kas leis sau 
iš manęs taip pasijuokti! 

— Ar tik t a m? 

— Lygiai ir t a 1! — piktai burbtelėjo karalius, — nors ir kažin 
kas ji būtų. 

„Tai kunigaikštienė d'Etampė jau žuvusi“, — pagalvojo Monkle- 
ras. 

— Eik namo, mielas Monklerai,— tarė karalius atsisveikindamas 
su prefektu,— eik ir pasiskubink baigti tą reikalą. 

— Jūsų kilnybe, pasistengsiu viską padaryti kuo geriausiai. Bet 
atvykau pas jūsų karališkąją didenybę pasitarti dar vienu reikalu... 

— Ir vėl kas nors? 
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— Stebuklų Rūmų reikalu. 

— Mielas prefekte, nejaugi tau jau taip svarbu išžudyti tuos 
elgetas? 

— Man tas visai nesvarbu,— šaltai atkirto Monkleras.— Man 
rūpi tik tai, kad karališkoji didenybė nebūtų nebaudžiamai 
niekinama. 

— Prisipažink, Monklerai, kad Stebuklų Rūmai yra kandis, ku- 
ri tave graužia. Pyksti ant tų valkatėlių už tai, kad, kaip tu ma- 
nai, jie nužudė tavo sūnų. Suprantu tavo neapykantą. Bet kaip ga- 
li būti taip įsitikinęs, kad tikrai jie padarė tą baisią piktadarys- 
tę? 

Monkleras tylėjo. Jo veidas buvo negyvas kaip kokios akmeninės 
statulos. Stiklinėse akyse nebuvo žymu jokio žmogiško jausmo. 

Karalius kalbėjo toliau: 

— Tik pagalvok, koks didelis karaliui būtų smūgis, jci tavo 
rengiamas žygis nepavyktų. Valkatų yra daug, visi jie gerai 
ginkluoti... Pagaliau Stebuklų Rūmai mums ir pasitarnauja, nes jų 
bijo visi miestelėnai, o drebėdami iš baimės, ieško mūsų globos. 
Ką gali žinoti, ar tą pačią dieną, kai tik išsivaduos iš tų valkatų, 
jie nepradės mažiau gerbti karalių? 

— Jūsų karališkoji didenybė samprotauja kaip gudrus politikas, — 
tarė Monkleras. 

— Tai sutinki su mano mintim? — gyvai paklausė karalius. 

— Aš, jūsų kilnybe? Ar aš turiu teisę manyti kitaip! Aš tik gaunu 
ir vykdau jūsų įsakymus — daugiau nieko. Kas aš esu? Mašina. 
Jei liepsi palikti ramybėj tą Manfredą, aš paliksiu, tegul ir toliau 
šaiposi iš Luvro. 

— Monklerai! 

— O gal Manfredas kaip tik ir yra tas žmogus, kurio mes 
ieškome... gal jis pagrobė ar kitam kam pavedė pagrobti 
kunigaikštytę Fontenblo. 

“ — Kad taip būtų!.. 

— Karaliau, liepi man nekelti rankos prieš tą žmogų, kuris gal 
jau po trijų dienų paliks Paryžių su savo tėvu... 

— Ką tu sakai? Kalbėk aiškiau! 

— Aš įvykdysiu įsakymą, kurį gavau! — baigė prefektas, žemai 
nusilenkdamas. 

— Monklerai! — sušuko karalius.— Aš reikalauju paaiškinti. 

— Jūsų kilnybe, reikalas labai paprastas. Visų pirma turiu jums 
pasakyti, kad pas mane su vizitu buvo Ragastenas... 
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— Ką bendra su tuo reikalu turi Ragastenas? — paklausė nustebęs 
karalius. 

— Ragastenas atvyko į Paryžių aplankyti Stebuklų Rūmus, ir 
aš jam pasiūliau prisidėti su ginklu mūsų kovoje savo tais valkato- 
mis. 

— Na, ir? ) 

— Ragastenas griežtai atsisakė. Jo špaga nenori tarnauti. 

Karalius suraukė antakius. 

— Gerai,— burbtelėjo sau po nosim.— Dabar žinosiu, kaip man 
elgtis su tuo avantiūristu. 

— Ponas Ragastenas yra įsipainiojęs į mūsų reikalą tuo, kad jis - 
ieško savo sūnaus... kurį jam pavogė... na, o aš... tą jo sūnų suradau. 

— O kas jis toks? 

— Tas valkata, jūsų kilnybe! 

Karalius pašoko iš vietos. 

— Ar tai gali būti teisybė? — sušuko. 

— Taip! Aš esu įsitikinęs, kad Ragastenas savo sūnų būtinai suras 
ir jį pasiims su savim, esu įsitikinęs, kad valkata buvo įsibrovęs į 
Luvrą ir čia iš tavęs, karaliau, pasijuokė. 

— Gana jau, Monklerai! Kada manai pulti Stebuklų Rūmus? 

— Matau, kad jūsų karališkajai didenybei grįžta savo garbės ir 
galybės jutimas. Visi parėdymai jau duoti. Žygis tikrai pasiscks. Aš 
atsakau už viską. 

— Gerai. Kurią dieną? 

— Pasakysiu rytoj! 

Taręs tuos žodžius, Monkleras atsisveikino su karalium ir 
neskubėdamas grįžo į savo rūmus. 


XII. Kieno namuose pasislėpė Ragastenas 


Ragastenas skubėdamas grįžo namo. Spadakapė jojo iš paskos, 
kiek tolėliau atsilikęs. Nepaisydamas to meto etiketo, Ragastenas 
davė ženklą, kad Spadakapė prijotų arčiau. 

— Ar kartais nepastebėjai, mano mielas Spadakape, prefekto 
namuose neaiškios tamsios asmenybės? 

— Plaukai nušiurę, pusiau plikas, liesas, nedrąsiai žvalgosi, žalios 
gelumbės berete? 

— Tas pats. 

— Ne tik pastebėjau, bet norėjau apie jį pakalbėti. 

— Na?.. 

— Vos tik prisirišau prie stulpo savo arklį, kaip prie manęs staiga 
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prisiartino juodai apsirengęs vyras. Tai buvo grafo Monklero rūmų 
maršalas. Labai maloniai pasiūlė išgerti stiklinę vyno ir už jūsų, ir 
už savo pono sveikatą. 

— Na, ir, žinoma, pasiskubinai pasiūlymą priimti? 

— Taip, pone. Nuėjome su maršalka į tarnų pusę. Ir tas maršalka 
pasirodė labai malonus žmogus. Atkimšo butelį puikaus balto vyno. 
Atsimeni, pone, kiek mes jo kadaise išgėrėm? Tai stiklinė po stiklinės 
baigėm jau trečią butelį. Malonus šeimininkas jau buvo bcatkemšąs 
ketvirtą, kai staiga į kambarį įėjo tas tipas. Su juo įėjo dar vienas 
vyras, kurį iš karto pažinau esant iš mūsų krašto. Drįstu net tiksliau 
pasakyti — tai buvo Neapolietis. 

— Kalbėk toliau,— paragino Ragastenas, matydamas, kad 
Spadakapė tyčia nutilo. 

— Tuojau, tuojau... noriu tik gerai prisiminti, ką tuodu niekšai 
kalbėjo. Esu įsitikinęs, kad juodu tikrai yra pirmos rūšies banditai. 
Juodu nematė reikalo net būti atsargūs. Teisybė, jie kalbėjo itališkai, 
ir galbūt jiems nei į galvą negalėjo ateiti, kad aš tą kalbą suprantu. 
Taigi, kiek atsimenu, juodu taip kalbėjo: 

— Man rodos, kad šį kartą jau tikrai turiu rankose Manfrcdą,— 
tarė vyras žalia berete. 

— Tai Triko,— įsikišo Ragastenas. 

Spadakapė pasakojo toliau: 

— Ar svetimšalio nėra viršuje? — paklausė Neapolietis. 

— Taip,— atsakė tas, kurį pavadinai Triko,— ponas prefektas 
duos jam kietą riešutą perkąsti. 

— O tu ką iš to laimėsi? 

— Galėsiu atkeršyti Manfredui. Na, o tu? 

— Aš pasitenkinsiu keliais puikiais taleriukais. Bet užtat iš tos 
aferos su kunigaikštiene d'Etampė mano kapšelis pasidarys apva- 
lus. 

Čia juodu pastebėjo, kad jų pasikalbėjimą klausomasi, ir staiga 
nutilo, o po valandėlės tą Triko pašaukė pas prefektą. 

Ragastenas atidžiai išklausė pasakojimą, bet iki namų jau 
nekalbėjo nė vieno žodžio. Tik nulipdamas priešais savo rūmus nuo 
arklio, paklausė: 

— Ką tu, Spadakape, manai apie šituos rūmus? 

— Manau, kad tai yra puikūs rūmai ir verti pono. 

— Taip, bet prefektas jau žino, kad aš čia gyvenu. 

— Tai kas? 

„— Otas, kad turiu rimtą pagrindą manyti, jog mums būtų geriau 
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apsigyventi kitoj vietoj, apie kurią nieko nežinotų ponas Monkleras. 
Spadakape, surask man atskirą namelį, kiek toliau nuo miesto centro, 
tokį, kuriame galėčiau jaustis visiškai saugiai. Bet žinok, visi turi 
manyti, jog mes šituose rūmuose kaip gyvenome, taip ir 
tebegyvename. Supranti? 

— Jau šią naktį galėsi nakvoti kitoje victoje. 

— Na, tai skubėk ir pasistenk viską atlikti kuo greičiausiai. 

Spadakapė pėsčias išėjo ieškoti naujo buto savo šeimininkui. Mat 
raitą gali visi pastebėti, o pėsčiam lengva pasislėpti minioje. 

Namie Ragastenas rado belaukiančią kunigaikštienę su visai 
suprantamu nekantrumu. Ragastenas pasakė jai tik tai, kad iš prefekto 
nieko tikra negirdėjo. Mat dar turėjo apgalvoti visą situaciją. Jį labai 
stebino dvi aplinkybės. Visų pirma — Spadakapės nugirstas 
pasikalbėjimas. Iš jo buvo aišku, kad prefektas ir valkatų karalius 
Triko yra kažką susitarę. 

Antras keistas dalykas — tai Triko tvirtinimas, kad jis pažinojo 
Manfredo tėvus. Pagaliau tas pasakojimas apie Manfredo piktus 
darbus. 
 Ragastenas tą jaunuolį buvo neseniai matęs, ir jis visai nebuvo 
panašus į tokį žmogų, kuris galėtų padaryti tokius baisius 
nusikaltimus. Bet kodėl jis taip kaltinamas? Kodėl norima Manfredą 
Ragasteno akyse parodyti tokį bjaurų? Kodėl taip kliudoma jam su 
Manfredu susitikti? 

Nors Ragastenas ir negalėjo šitų klausimų kaip rcikiant sau 
išsiaiškinti, tačiau gerai suprato, kad prieš jį ir Manfredą kažkas 
rengiama. 

Todėl, kad galėtų išaiškinti tą paslaptį, jam reikėjo laisvės veikti; 
turėjo išsikelti iš rūmų, kuriuose, be abejonės, prefekto įsakymu jis 
bus sekamas. 

Susimąstęs priėjo prie lango ir pažvelgė į gatvę. Priešais 
sukinėjosi kažkoks valkata. Pamatęs jo veidą, Ragastenas net 
krūptelėjo. Tas valkata buvo be rankos, ant vienos akies — raištis. 

Ragastenas išėjo į gatvę ir palengva ėjo pro valkatą, norėdamas 
geriau į jį įsižiūrėti, bet valkata greitai užsidengė veidą. 

Stabtelėjęs ties elgeta, Ragastenas pradėjo raustis kišenėje, 
norėdamas duoti jam smulkių. 

— Vargšeli,— tarė mesdamas į jo medinę lėkštelę sidabrinį 
pinigą,— kaipgi netekai rankos? 

— Kare netekau, brangusis pone,— dusliu balsu atsakė clgeta. 

— Ir akies netekai? 
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— Tokia jau mano laimė! 

— Na, na, nereikia nustoti ūpo... 

— Kad tau dievas atlygintų, gerasis pone. 

Ragastenas apsuko gretimomis gatvėmis ir vėl grįžo į rūmus. 
Elgeta vis tebcbuvo savo vietoje, nors jau artinosi naktis. 

„Dabar jau nėra ko abejoti, — pagalvojo Ragastenas.— Prefcktas 
įsakė mane sekti. Vadinasi, jam labai svarbu, kad nesusitikčiau su 
Manfredu. Bet kodėl jam tat svarbu? Nesuprantu. O tam šnipui, 
tai jau reiktų pačiupinėti kaulus“. 

Elgeta buvo ne kas kitas, kaip Triko. 

Į kambarį įėjo Spadakapė. 

— Radai? — gyvai paklausė Ragastenas. 

— Taip. Rodos, kad gerai būsiu parinkęs... 

— Gerai... Palydėsi mus... 

Palaukė dar valandą, kol visai sutemo. Paskui įspėjo Beatričę, 
kuri nesipriešindama leidosi į kelionę. Moterys susėdo į karietą, kuri 
turėjo pamažėle važiuoti, o Ragastenas su Spadakape ėjo pėsti 
paskui. Per keletą žingsnių paskui juos ėjo tarnas ir vedė porą ark- 
lių. 

Spadakapė nurodinėjo vežėjui, kuriomis gatvėmis važiuoti. 
Išeidamas iš rūmų, Ragastenas pažiūrėjo pro langą. Elgeta tecbesėdėjo 
toje pačioje vietoje. 

Ties gatvės posūkiu Ragastenas staiga atsigręžė ir pamatė, kad 
elgeta seka paskui juos. | 

Pamatęs, kad Ragastenas atsigręžė, prisiglaudė prie mūro sienos.. 
Tačiau pavėlavo... 

Ragastenas pamojo Spadakapei, o pats žėngė tiesiai prie elgetos. 
Tas dar labiau prisispaudė prie sienos. 

— Na, ką, kokią šiandien dieną turėjai, vargšeli? 

— Ne per geriausią, šviesusis pone! 

— Na, o kaip tavo ranka? 

— Mano ranka? 

— Taip, tavo ranka, pririšta prie šono, kad galėtum apsimesti 
berankiu. Na, o tavo akis? Žiūrėk, krinta jos raištis... 

Tardamas tuos žodžius, Ragastenas numušė elgetai nuo galvos 
gobtuvą ir nuplėšė nuo akies juodą raištį. 

— Karališkai savo amatą atlicki, pone piktadarių karaliau! — 
pašiepiamai tarė Ragastenas. 

Triko, dantis sukandęs, pakėlė nuo žemės savo gobtuvą. 

— Siūlau tau paklausyti mano patarimo,— kalbėjo toliau 
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Ragastenas.— Aš keliauju į šitą pusę, tu keliauk į kitą. Ir žiūrėk 
daugiau man nesipainiok, nes, po velnių, sutraiškysiu kaip slieką! 

— Nesuprantu, šviesusis pone,— bandė aiškintis Triko. 

— Ir nereikia, kad suprastum! Tik skubėk išnykti man iš akių! 

Triko pasileido bėgti. Ragastenas ir Spadakapė valandėlę 
pastovėjo vietoje, kad įsitikintų, jog Triko tikrai nubėgo. 

Paskui susėdo ant arklių ir keliavo toliau. Spadakapė jojo 
priešaky, rodydamas kelią, o Ragastenas saugojo iš užpakalio. 

Užėjo visai tamsi naktis, bet tik po geros valandos vadovas davė 
ženklą sustoti. Ragastenas apsidairė. Buvo sustoję mažai apgyventame 
priemicstyje, kažkur netoli Sekvanos. Priešais stovėjo nedidelis 
namelis. Durys ir langinės buvo uždarinėtos. 

„Tiuilri kvartalas, — tarė sau Ragastenas.— Gera victa“. 

Spadakapė tuo tarpu pasibeldė į duris, kurias tuojau atidarė jauna, 
graži, bet labai išblyškusi moteris. 

Pamačiusi ją, kunigaikštienė Beatričė net nusigando. 

— Prašau į vidų, — ramiai tarė moteris. 

Atvykėliai suėjo į gražiai mebliuotą prieškambarį. Karietą 
Ragastenas pasiuntė namo. 

— Dabar parodysiu butą,— tarė jaunoji moteris. 

— Ponia,— tarė Ragastenas,— mano tarnas turbūt pasakė, kad 
aš noriu išsinuomoti visą namelį. 

— Taip, taip, galėsite čia vieni gyventi. Rytoj manęs čia jau 
nebus, ir jūs galėsite čia gyventi, kick tik norėsite. 

— O kokia kaina? Kuriam laikui? 

— Kaina visai nesvarbu. Jūsų tarnas sakė, kad ieškote buto 
nuošalioj vietoj. Gal aš ir klystu, bet manau, kad norite pasislėpti 
nuo karaliaus šunų... Tai paskatino mane duoti jums pastogę. 

Moteris kalbėjo prislėgtu balsu. Atrodė, lyg ją kankintų kažkokia 
paslaptinga liga. Vis dėlto ji nežadino simpatijos, o greičiau baimę. 

Gileta instinktyviai prisiglaudė prie Beatričės. 

— Ponia, — tarė nustebęs Ragastenas,— dėkoju už svetingumą, 
kurį man taip maloniai teiki. Bet ieškoti ramaus kampelio mane 
privertė visai kita priežastis. Mano žmona nepratusi prie miesto 
triukšmo... 

Moteris įdėmiai pažiūrėjo į Ragasteną. 

— Ir dėl šitos priežasties, — šaltai tarė moteris, — jos ir jūsų 
tarnas esate apsiginklavę nuo galvos iki kojų. Bet nebijokite. Ar čia 
slepiatės, ar ne, man tai visai nerūpi. Pagaliau man vis tiek, ar tuose 
namuose kas apsigyvens, ar ne. Bet jei slapstotės nuo karaliaus 
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niekšų, jei, suteikdama jums pastogę, aš galiu padaryti karaliui nors 
mažą nemalonumą, tai man juo geriau! 

— Ponia taip drąsiai kalbi su nepažįstamais žmonėmis apie 
Prancūzijos karalių... Ar ncbijai, kad šita kalba gali pasiekti karaliaus 
ausis? 

— Tegul! — aštriai atkirto moteris.— Mano pone, aš nieko 
nebijau. Bet taip nebus... jūs nepanašus į išdaviką. 

Ragastenas tylėdamas nusilenkė ir nutarė būti atsargus su kecistąja 
namų šeimininke. 

Apėjęs visus namus, įsitikino, kad Spadakapė turi gerą akį. Taip 
pat pastebėjo, kad visuose namuose nebuvo jokio tarno. Nejaugi 
nepažįstamoji gyvena viena? 

— Dar vienas klausimas, — tarė Ragastenas, apžiūrėjęs namus. — 
Kur ir kada reikės atsiųsti nuomos pinigus ir kiek? 

Vylėsi taip sužinoti paslaptingosios šeimininkės pavardę. 

— Kada? — atsakė ši. — Kada ponui patinka. Kur? Čia, vietoje. 

— Tai jūs čia ateisite? 

— Nemanau, kad čia kada nors grįšiu,— tarė moteris vėl tuo 
pačiu prislėgtu balsu, kuris jau pradžioje nustebino Ragasteną. 

— Tai kaip tada? 

— Jeigu jau ponui taip rūpi užmokėti už butą, tai padčsi tuos 
pinigus... nors ir ten... ant krosnies. Tai padarysi išvažiuodamas... 

Tai tarusi, paslaptingoji šeimininkė nusilenkė ir dingo kaip 
šešėlis. 

„Keista moteris! — tarė sau Ragastenas.— Nejaugi pamišusi? 
O gal šiaip nelaimingoji, kuriai kančios nuodija gyvenimą“. 


Moteris, kuri taip kilniai užleido Ragastenui savo namus, žodį 
išlaikė: anksti rytą ji išėjo. 

Išėjo, net neatsigręždama į tuos namus, kuriuose buvo laiminga, 
kuriuose mylėjo ir verkė, išėjo net nesusijaudinusi, šalta, tarytum 
jos širdis būtų virtusi akmeniu. 

Po valandos ji beldėsi į vienų namų duris. Jie buvo siauroje 
gatvelėje. Priešais stovėjo Šv. Eustachijaus bažnyčia. Tai buvo 
garsioji Malandrė buveinė. O ta moteris, kuri dabar įėjo į vidų, buvo 
„Gražusis Kalvis“. 
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XIII. Kalėjimas 


To meto Paryžiuje buvo gausu kalėjimų, o kiekviename kalėjime 
buvo požemių. 

Net pačiame Luvre buvo keletas požemių, į kuriuos įmesdavo 
nelaimingas didelių ponų ar paties karaliaus neapykantos aukas. Ten 
dėl oro stokos jie lėta mirtim ir mirdavo. 

Tuo metu, kai viršutinių aukštų salėse dažnai skambėdavo linksmi 
Juokai, požemių skliautus aižė skausmingos dejonės ir tarytum 
stengėsi įsiterpti į skambios muzikos garsus, kurie glostė 
besilinksminančių ausis. 

Gran Šatelė turėjo didžiausią celių pasirinkimą. Vieną iš tų celių 
vadino „Rojum“, turbūt todėl, kad sėdėję joje kaliniai turėjo kęsti 
pragariškas kančias; buvo ten „Šulinys“, buvo „Lazda“, kurioje 
lazdomis varė iš kalinių atkaklumą, buvo „Skaistykla“ ir daugelis 
kitų. Dauguma tų celių ištisus metus beveik iki pusės buvo apsemtos 
vandens. 

Tačiau visų celių perlas buvo celė, vadinama „Džiaugsmo 
kampeliu“. Joje buvo pilna visokių bjaurybių. Per tam tikrą laiką 
į ją įmesdavo vis naują kolekciją kirmėlių ir rupūžių, kurios rausėsi 
suverstosc sąšlavose. 

Paryžiuje buvo dar keletas kalėjimų. Vienas iš jų — Bastilija. 
Tai tarsi tvirtovė prie šv. Antano vartų. Šitame kalėjime buvo ypač 
daug celių, aplinkui ją buvo iškasti gilūs grioviai, o jo požemiai 
tokie baisūs, kad ten pakliuvę kaliniai neilgai gyvi teišbūdavo. Buvo 
dar Neslė kalėjimas, „Pirklių prefektūros“ kalėjimas, „Vyskupų 
fortas“, taip vadinamas todėl, kad ten siųsdavo nusikaltusius 
Bažnyčios valdžiai. Galima būtų čia suminėti dar apic dcšimt 
kalėjimų, bet iš visų žymiausias buvo Konsjeržeri kalėjimas, kuriame 
kankindavosi daugiausia žmonių. 

To kalėjimo viršininkas buvo Gilė Le Mahu, tikras to karininko 
iš Luvro, apie kurį jau esame kalbėję, brolis. Jo puikus butas buvo 
viename kalėjimo bokšte. | 

Tai buvo stiprus, raudono veido vyras, mėgstantis gerą vyną ir 
riebų sąmojų. Visą laisvą nuo kalinių kankinimo laiką jis leido 
valgydamas, gerdamas ir miegodamas. Daugiau jam niekas nerūpėjo. 

Į vieną to Konsjeržeri kalėjimo celę buvo įmestas ir 
spaustuvininkas Dolė. Lojolos paliepimu jo nemetė nei į požemius, 
nei į šulinį su bjaurybėmis. Bet tos malonės priežastis buvo ne 
geraširdiškumas. Jau taip likimo nebuvo lemta jam žūti visų 
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užmirštam. Dolė laukė vieša mirties bausmė vidury dienos, 
didžiausioje miesto aikštėje. Jis turėjo mirti ant laužo. 

Spaustuvininkas buvo uždarytas paprastoje celėje, kurios langai 
buvo tik per porą pėdų aukščiau Sekvanos vandens lygio. Todėl nuo 
sienų srovėmis bėgo vanduo, kuris, susirinkęs ant grindų, siekė 
kaliniui pusiau blauzdų. 

Dėl visa ko dar buvo pasirūpinta jį prirakinti grandinėmis prie 
sienos. Oras į celę įeidavo tik pro mažą langelį iš koridoriaus. 

Koridoriuje buvo pastatyti trys sargybiniai, kuriems buvo duotas 
griežtas įsakymas jokiu būdu nesitraukti iš savo vietos. 

Duoną ir vandenį Dolė gaudavo pro mažą langelį. Bet prirakintam 
kaliniui pasiekti padėtą ant lentynėlės prie langelio maistą buvo labai 
sunku. Duoną paimti būdavo dar kiek lengviau, bet ąsotį su vandeniu 
jis dažnai apversdavo ir turėdavo palikti be gėrimo. 

Vieną dieną, kai tokia nelaimė ištiko, jis lyg tyčia pradėjo 
karščiuoti. Greitai pajuto baisų troškulį. 

Kiek kartų jam jau pasitaikė apversti ąsotį, bet nė vieną kartą 
nešaukė sargybinių, neprašė, nes jam buvo i kentčti negu 
prašyti. 

Bet dabar jis turėjo karščio. Tas karštis ir tapo nelaimės 
priežastim. 

Likusį iš vakaro vandenį buvo išgėręs jau prieš kelias valandas. 
Dabar troškulys jį deginte degino. Stačiai troško. 

Pagal širdics plakimą skaičiavo sekundes, kurios jį skyrė nuo 
to momento, kada pamatys ranką, kišančią pro langelį vandens ąsotį. 

Pagaliau ta valanda atėjo. Dolė skubėdamas ištiesė ranką ir... ąsotį 
apvertė. 

Dar keletą valandų tylėjo, bet pagaliau ėmė sekti jo paskutinės 
jėgos. Pradėjo kliedėti. Nebesusivokė nei kur jis yra, nei ką daro... 
Pradėjo prašyti, maldauti, žadėti už stiklinę vandens didžiausius 
turtus. 

Jo maldavimas buvo toks skausmingas, kad net visi trys 
sargybiniai susijaudino. 

Vienas jau nebeištverdamas nuėjo pas Le Mahu, kalėjimo 
viršininką. 

— Didelio daikto! — tarė Le Mahu.— Jei paduotą vandenį 
paliejo, tai dar daug vandens turi ant grindų. 

Jis garsiai nusikvatojo. Buvo labai patenkintas savo sąmojum. 

Iš šito galima įsivaizduoti, kokios moralės žmogui buvo pavestas 
nelaimingų kalinių likimas. 
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Jau dvyliktą dieną sėdėjo Dolė savo celėje. Pagaliau celės durys 
atsidarė. Į vidų įėjo prižiūrėtojai ir nieko nesakydami nuėmė nuo 
jo grandines, paskui pagriebė už rankų ir išvilko iš celės. 

Dolė iš džiaugsmo net drebėti pradėjo. 

„Turbūt ves mane į teismą, — pagalvojo. — O teismas juk grąžins 
man laisvę, nes nieko bloga nepadariau“. 

Jo viltis dar padidėjo, kai jį įvedė į kitą celę ir aprengė švariais 
rūbais. 

Nesunku suprasti, su kokiu pasitenkinimu jis nusimetė permirkusius 
skarmalus. 


Apsirengęs švariais drabužiais, ėmė dairytis po naują celę. 
Palyginti su pirmąja, joje buvo šioks toks patogumas: šviesos ir oro. 
Pro mažus langelius buvo girdėti gatvės triukšmas. Jis priminė 
pasaulį, iš kurio buvo išplėštas ir gyvas įkištas į karstą. Viename 
celės kampe net sausų šiaudų glėbys paklotas. Dolė tokioje aplinkoje 
pasijuto kaip iš numirusių prisikėlęs. 

Kalėjimo sąlygų pagerinimas davė dar daugiau pagrindo manyti, 
kad jį greitai paleis į laisvę. 

Praslinko dvi valandos. Kalinys išsitiesė ant šiaudų ir saldžiai 
užmigo. 

Bet greitai jį pažadino beldimas į duris. Pašokęs iš miego, pamatė 
priešais save vyrą, kuris su didžiausio- pasitenkinimo mina žiūrėjo 
į jį. Tai buvo Le Mahu. 

Už durų šmėžavo keletas kareivių. 

Dolė nušvito džiaugsmu. Dabar tai jau tikrai ves jį į teismą. 

— Kur bus teismas? — paklausė. 

— Teismas? — tarė Le Mahu šypsodamasis.— Koks tcismas? 

— Nagi tas, kuris mane teis. Argi šiandien dar nevesite manęs 
į teismą? 

— Nieko nesuprantu, ką čia plepi,— nusijuokė Le Mahu. 

Dolė nusiminęs susmuko ant suolelio. Tokio atsakymo, tokio. 
skaudaus smūgio jis nelaukė. 

— Mano pone,— paklausė Le Mahu,— gal turi kokių 
pageidavimų? 

— Pageidauju teismo... 

— Kam, po velnių, reikalingas tau tas teismas? Ar taip įdomu 
išgirsti mirties nuosprendį? A? 

Le Mahu vėl garsiai nusikvatojo. 
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— Ne to klausiau... Noriu, kad patvirtintum, jog turi gerą celę, 
kad maitiniesi gerai, jog aš esu tau geras... Juk neturi dėl ko skųstis? 
Ką? 

— Ne! 

— Aš manau! Po velnių, šiaudai švarūs, nesutrinti... 

Apie aną celę nė žodžiu neužsiminė. Atrodė, kad Le Mahu norėjo 
įkalbėti kaliniui, jog jis visą laiką sėdėjo tik šioje celėje. 

“ — Tuojau susilauksi vizito. Patariu tau tavo paties labui atidžiai 
išklausyti žodžius švento žmogaus, kuris tave aplankys. 

Le Mahu pasišalino. Su juo nuėjo ir jo palydovai. 

Atėjo ir vakaras, o žadėtasis svečias nepasirodė. 

Dolė net galva kvaito nuo spėliojimų. Jokiu būdu negalėjo 
suprasti, kas palenkė kalėjimo administraciją palengvinti jo kalinimo 
sąlygas... nesuprato taip pat, kas galėtų būti tas žadėtasis svečias. 

Tik kitą rytą atsidarė celės durys, pro kurias pirmasis įžengė Le 
Mahu. Paskui jį įėjo ir kitas vyras, kurį Le Mahu, matyt, labai gerbė. 

Tas vyras, apsisupęs vienuolio apsiaustu, davė ženklą prižiūrėtojui 
išeiti. Le Mahu tarė: 

— Jūsų šventenybe, gali būti ramus, kalinys neleis sau pavartoti 
smurto. 

— Palik mane vieną! — tarė vienuolis dusliu balsu, nuo kurio 
Dolė nukrėtė šiurpas. 

Le Mahu nusilenkė, kiek tik jo pilvas leido, ir išėjo. 

Vienuolis priėjo prie durų ir pasiklausė, ar Le Mahu su savo 
kareiviais tikrai nuėjo. 

Paskui atsigręžė į Dolė ir nusiėmė nuo veido koptūrą. 


XIV. Leidimas 


Kitą dieną po Dolė arešto Ignas Lojola paprašė karaliaus, kad 
jį priimtų. Jo prašymas buvo tuojau patenkintas. 

Vienuolis atėjo į Luvrą paskirtą valandą. Jį tuojau įleido pas 
karalių. 

— Na, tai ką, pone, patenkintas? — paklausė karalius.— Tavo 
Dolė jau kalėjime. 

— Karaliau, tu turi džiaugtis labiau už mane,— atkirto Lojola. 

— Kodėl? 

— Rastos pas jį knygos neduoda mažiausio pagrindo abejoti, koks 
žmogus buvo tas spaustuvininkas. Mane šiurpas krečia pamanius, 
kiek pikta tas žmogus galėjo padaryti, atitraukdamas tikinčiuosius 
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nuo savo motinos Bažnyčios. Juk tu, karaliau, pirmutinis turi rūpintis, 
kad tavo valdiniai liktų ištikimi tradicijoms. 

— Tavo teisybė,— rimtai pastebėjo karalius.— Dabar jis jau 
nepavojingas. 

— Dėkoju už tai dangui ir tavo, karaliau, ryžtingumui... Bet tai 
dar ne viskas... 

— O kas dar gali būti? — neramiai paklausė karalius. 

— Nusiraminkite, jūsų kilnybe! Atėjau ne naujų areštų reikalauti, 
jei tik... 

— Prašau greičiau sakyti. Esu pasiryžęs padaryti viską, kad tik 
galėčiau išnaikinti savo valstybėje bedievystės ir maišto sėklą. 

— Jei taip, jūsų kilnybe, tai yra dar vienas žmogus, kurį reiktų 
pasodinti Konsjeržeri arba Bastilijon... 

— Kas toks? 

— Rablė. 

— Rablė? Tą garbingą mokslininką, kurio knygomis džiaugiuosi... 

— Tą patį. Bct apie tai pakalbėsim vėliau, jei tik, karaliau, man 
leisi. Dirbu Bažnyčios labui. Taigi ir karalių naudai, nes be 
Bažnyčios karaliai maža ką tereikštų... 

— Kalbi kaip tikras vienuolis... Bet pakalbėkim apie reikalą, su 
kuriuo pas mane atėjai. 

— Jūsų kilnybe,— tarė žemai nusilenkdamas Lojola, — kalbu ne 
kaip vienuolis, o kaip žmogus, tvirtai įsitikinęs, kad karaliaus valdžia 
remiasi ne kuo kitu, o tik Bažnyčia. Bet apie tai galim nekalbėti. 
Pas tave, karaliau, aš atėjau su prašymu. Prašau leidimo laisvai įeiti 
bet kuriuo metu į kalėjimą ir aplankyti kada tik norėsiu mūsų kalinį. 

— Mūsų! — piktai tarė karalius.— Sakyk, tavo kalinį. 

— Jūsų kilnybe,— tarė grasinamu tonu Lojola.— Matau, kad 
mudu nesusikalbame. Jei taip, tai įsakyk kalinį paleisti, ir viskas 
bus baigta. 

— Žinoma, jei panorėsiu, tai ir paleisiu. O pagaliau, kur įrodymai, 
kad tos knygos spausdintos jo spaustuvėje? Dolė aš gana gerai 
pažįstu. Tai nerami galva, bet jis taip pat nežino, kas yra baimė. 
Jeigu jis būtų išleidęs tas knygas, kurias pas jį radote, tai, be 
abejonės, prisipažintų! 

Jei Lojola tą akimirką būtų nors kiek sudvejojęs, karalius tikrai 
būtų paliepęs tuojau paleisti Dolė. 

Gudrus vienuolis suprato, kad karaliaus širdyje pradeda kilti 
maištas. Taip pat susigriebė, kad dabar jis turi parodyti dar 
griežtesnį, dar labiau nepermaldaujamą ryžtingumą. 
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— Šviesusis pone,— tarė pabrėždamas kiekvieną žodį, — 
prisiekiu, kad tas prakeiktas knygas išlcido Dolė! Nejaugi man dar 
reikčtų vykti į Romą ir pareikšti, kad popiežiaus legato šventa 
priesaika pasirodė mažiau įtikinama negu nešvaraus kalinio žodžiai? 

Karalius pasipurtė ir nuleido galvą. Kariauti su popicžium — 
reiškė kariauti su Karoliu V, su Ispanija, Italija, Austrija, pagaliau 
su visa Europa. 

— Tikiu tavimi, — burbtelėjo.— Bet tik tavo priesaika mane 
įtikino... Tai ko nori? 

— Leidimo lankyti mūsų kalinį, — užsispyręs pakartojo Lojola. 

— Kodėl? 

— Gal pasiseks nelaimingąjį atversti. Tik pagalvok, . šviesusis 
pone, koks būtų laimėjimas Bažnyčiai ir valstybei, jei spaustuvininkas 
išsižadčtų savo netikėjimo bei viešai prisipažintų kaltas ir jei, 
pagaliau, mirtų, priimdamas iš-Bažnyčios tarno paskutinį patarnavimą. 

— Taip, taip... Įspūdis būtų didelis. Bet ar tau pasiseks ką nors 
padaryti? Dolė užsispyręs... 

— Atsakau už sėkmę, žinoma, jei bus duotas įsakymas kalėjimo 
viršininkui, kad jis klausytų visų mano nurodymų. 

— Vienu žodžiu, nori gauti sutikimą atiduoti Dolė tortūroms? 

Lojola linktelėjo galvą. 

Karalius susimąstęs tylėjo. 

— Tebūnie ir taip, — tarė pagaliau — Duosiu Monklerui 
atitinkamą instrukciją. | 

— Jūsų kilnybe, kam dar trečias asmuo turi apie tai žinoti. Ponas 
prefektas, kaip patyriau, yra žmogus patikimas. Bet vis dėlto jis tik 
paprastas žmogus. Aš parašiau įsakymą, kurį, karaliau, tik pasirašysi 
ir pridėsi antspaudą. 

Lojola pakišo Pranciškui I tokį raštą: 

„Įsakymas įleisti turintįjį šį leidimą į kalėjimą ir leisti ten jam 
kalbėtis su tais kaliniais, su kuriais T Klausyti visų jo įsakymų 
ir nurodymų“. 

Karalius pasirašė ir prispaudė iiskaiidųs kuriuo žymėdavo slaptus 
dokumentus. 

Lojola rūpestingai sulankstė brangų dokumentą, įsidėjo į kišenę 
ir skubiai išėjo iš Luvro. 


Buvo pakankamai turtingas, kad galėtų gyventi puikiausiuose 
rūmuose, be to, galėjo gyventi bet kurioje vyskupijoje ar vienuolyne, 


231 


tačiau pasirinko menką lūšną siauroje, atkampioje gatvelėje, kuri 
buvo vadinama „Blakių Plyšiu“. 

Čia jis visai gerai pasislėpė nuo žmonių akių ir tuo pačiu — 
buvo savo veiklos rajono centre: netoli Luvras, Dievo Motinos 
katedra ir Šatelė. 

Blakių Plyšio gatvelėje buvo tik kelios lūšnos, kuriosc gyveno 
žvejai, siclininkai ir ištvirkėlės, kurios naktimis valkiojosi apie 
krautuves netoli šv. Mykolo tilto, kur joms pasisekdavo pagauti kokį 
policininką ar studentą. 

Šio užkampio gilumoje apsigyveno Ignas Lojola. 


XV. Smuklininko Greguaro nustebimas 


Pračjus keletui dienų po Lojolos apsilankymo Luvre, apie ketvirtą 
valandą po pietų, kai de la Devinjerė smuklėje pradėjo degti lempas, 
du nuolatiniai jos lankytojai sėdėjo už stalo ir tylėdami gurkšnojo 
midų. Stalas stovėjo netoli krosnies, kurioje kepė įvairūs mėsos 
kepsniai. 

Tuodu svečiai buvo Fanfaras ir Kokarderas. 

Abudu valkatos, dar labiau apdriskę kaip kitais kartais, vienas 
po kito atsidusdami, klaikiai dairėsi po patalpą. Buvo matyti, kad 
jų nuotaika labai nėsmagi. 

O dūsauti buvo ko, nes akys vis krypo į krosnics pusę, kur 
keptuvėse vartėsi gražiai apskrudę viščiukai ir skleidė aplinkui be 
galo malonų kvapą. 

Jau kelios dienos juodviem prastai sekėsi. Galas žino, ar čia 
miestiečiai apdairesni pasidarė, ar policininkai pradėjo stropiau 
budėti, — bet valkatoms badas žiūrėjo į akis, ir tiek. 

Be to, aplink Stebuklų Rūmus buvo matyti vaikščiojančių 
karininkų, kurie, rodės, kūrė kažkokius strateginius planus. Vieną 
dieną ten pasirodė net pats prefektas. 

Taigi laikai buvo sunkūs... 

Ponios Greguar sūnelis Landri, apsižergęs barjerą arkliams rišti, 
užkabinėjo praeivius ir šiaip krėtė visokius juokus, visai nepaisydamas 
tėvo barimo. 

— Žiūrėkite, žiūrėkite! — staiga sušuko mažasis išdykėlis.— 
Brolis Tibo ir brolis Lubinas! Visuomet kartu! Labą vakarą, broli 
Tibo! Kaip laikaisi, broli Lubinai? Nejaugi pas mus neužeisite? Tik 
pauostykite, kaip kvepia kepami viščiukai. Prašau užeiti! 

Pasigirdo garsus pliaukštelėjimas. Tai pats ponas Greguaras šėrė 
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nemandagiam berniokui antausį. Vienuoliai buvo menki mokėtojai, 
tačiau geri gėrikai ir ne menkesni valgytojai. 

Landri nusivertė nuo tvorgalio, kelis kartus sudejavo, bct vėl 
kvatodamas, erzindamas tėvą, šaukė: 

— Užeikite, broliukai! Laukia keptas zuikis, šviežias paštetas, 
o jau viščiukai, tai tokių visame pasaulyje nėra... 

Greguaras būtų įmanęs užkimšti berniokui gerklę... Bet iš tikrųjų 
jam jaudintis nebuvo ko. 

Brolis Tibo ir brolis Lubinas, išgirdę apie zuikį, pastatė ausis, 
po žodžio „paštetas“ jausmingai pažvelgė viens į kitą, o viščiukai 
juos „nugalėjo“ — abudu pradėjo ryti seilę. 

Pric smuklės durų žengė rimtai, didingai, o įėję į vidų tcatrališkais 
rankų mostais palaimino susirinkusius svečius. Paskui atsisėdo prie 
stalo. Fanfaras ir Kokarderas paniekinamai pažiūrėjo į juodu. 

— Tai mūsų vienuoliai, atsimeni? 

— Taip! Tuodu plikiai. Vos menką knygpalaikę iš juodviejų 
nušvilpėm. 

— Vis dėlto jie laimingesni už mudu. Ponas Greguaras duoda 
jiems kreditan... 

Tuo tarpu price vienuolių priėjo smuklininkas, glamžydamas 
rankoje prikyštės kampą. 

— Kuo galiu patarnauti, broliai? 

— Pietumis! — atšovė Tibo. 

— Jūsų sūnelis, rodos, viščiukus minėjo. 

— Ir paštetą... 

Greguaras sukando dantis, pagrūmojo kumščiu Landri, kuris, 
stovėdamas virtuvėje, rodė tėvui liežuvį Smuklininkui buvo 
pavojinga supykinti vienuolius, bet jų neapmokėta sąskaita — taip 
pat labai skaudus dalykas. 

Greguafas, apsvarstęs visus už ir prieš, pagaliau ryžosi: 

— Garbingieji broliai, dar galėčiau duoti jums vyno, bet pietų 
— negaliu, jei už juos nemokėsite. Mokėti! To aš reikalauju iš visų 
klientų... galite paklausti tų ponų. 

— Žinoma, žinoma, taip ir reikia,— atsakė Fanfaras ir 
Kokarderas. 

— Taigi, mieli broliai, tikėkite manim — moku įvertinti didelę garbę, 
kuri tenka mano kukliai įstaigai, ir tos garbės užtektų užmokėti už... 

Bet čia jo liežuvis užkliuvo. Smuklininkas išpūtė akis, pamatęs 
keistą reginį — brolis Tibo įkišo ranką į kišenę ir išsiėmė visą saują 
auksinių ir sidabrinių monetų... 
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— Oho! — sušuko smuklininkas. 

Nusiėmė kepuraitę, nusilenkė iki žemės, paskui atsisuko į 
patarnautoją, treptelėjo koja į grindis ir sušuko: 

— Žioply! Ar nematai, kad garbingi svečiai pageidauja vyno! 

Viena akimirka stalas buvo apkrautas puikiausiais valgiais. 
Abudu vienuoliai puolė godžiai valgyti. 

Akis išpūtė ne vienas Greguaras — šią sceną stebėjo ir Fanfaras 
su Kokarderu. | 

— Ar matei? — patylom paklausė Fanfaras. 

— Tss!.. Einam iš čia! — atsakė Kokarderas. 

Driskiai užsimokėjo už midų ir lyg pasididžiuodami išėjo. 

— Matyt, gerai uždirbo, — tarė Kokarderas, kai jau išėjo į gatvę. 

— Tegul sau! Kad tik jų pinigėliai laimingai percitų iš jų rankų 
į mudviejų rankas. 

— Žinoma. Šitai mums ir priklauso. 

— Taigi. Anąkart juodu iš mudviejų pasijuokė, tai šį kartą 
atsilyginsim tuo pačiu. 

— Palaukime čia! 

Laukti reikėjo gana ilgai, nes vienuoliai pietavo net ligi šeštos 
valandos. 

Bet niekas nėra toks kantrus kaip medžiotojas, tykodamas 
laimikio. 

Pagaliau smuklės tarpdury pasirodė vienuoliai, dar didingesni, 
negu įcidami. 

Iškilmingu žingsniu jie patraukė į Sekvanos pusę. Gatvėse buvo 
dar daug praeivių. Kokarderas ir Fanfaras ėjo iš paskos ir tik laukė 
tinkamo momento vienuolius pulti. 

Vienuoliai perėjo per Sekvaną ir pasuko į Hušet gatvę. 

— Kur juos velnias neša? Juk jų vienuolynas visai kitoje pusėje. 

— Pažiūrėsim... e 

Jie priėjo dar arčiau prie vienuolių. Naktis buvo pakankamai 
tamsi; laikas pulti visai tinkamas. 

Buvo jau bepuolą, tik štai vienuoliai staiga dingo Blakių Plyšyje. 

Kokardcras su Fanfaru vos spėjo pastebėti, kad juodu įsmuko į 
siauros gatvelės gilumoje stovėjusį namelį. 

— Na, na, tai jau pas kokią mergą nudrožė? — tarė Fanfaras. 

— Palauksim... Juk ir maloniausias vizitas turi galą... Tik jei 
ta merga labai gobši, tai kažin ar mums kas liks. 


Broliai Tibo ir Lubinas drąsiai užlipo laiptais aukštyn. Matyt, 
juodu jau ne pirmą kartą čia lankėsi. Laiptų viršuje sutartu būdu 
pasibeldė į duris. Jos tuojau atsidarė. Įėjo į vidų ir žemai nusilenkė 
duris atidariusiam vyrui. 

— Tai pagaliau atėjote,— tarė Lojola.— Esu visai jumis 
patenkintas. 

— Per daug jau malonės, garbingasis tėve! 

— Ne, ne... Puikiai atlikote reikalą su tomis knygomis. Dėkoju 
jums, broliai, Bažnyčia iš to daug pelnė. 

— Deo gratias. 

— Taip. Garbė dievui. Taip pat ir jums, kad suradote pas. tą 
prakeiktą spaustuvininką tas prakeiktas knygas! 

Vienuoliai nustebę pažvelgė vienas į kitą. 

— Daug pasitarnavote, mieli broliai, paliudydami apic radinį 
ponui prefektui. Manau, kad tai paliudysite ir tėvui oficialui. 

— Bet... 

— Paliudysite, sakau! Argi atsisakysite jums priklausančios 
garbės už parodytą vyriškumą ir sumanumą? 

— Liudysime! — sušuko abudu vienuoliai, persigandę Lojolos 
aštraus žvilgsnio. 

— Bet ar gavote pinigų? 

— Taip, garbingasis tėve... 

— Tai dar gausite,— tarė Lojola. 

Atidaręs stalčių, išėmė išsipūtusį kapšį ir padavė broliui Tibo, 
kuris bematant paslėpė jį po savo apsiaustu. 

— Žinau, kad mėgstate gardų kąsnį ir gerą vynelį... 

— Ak, garbingasis tėve! 

— Nieko čia bloga, juo labiau, kad tai daroma Bažnyčios la- 
bui. 

— Dėl-to turime pasistiprinti... 

— Jūsų teisybė. Taigi, broliai, jei gerai liudysite, sakysite tikrą 
teisybę, kurią čia jums priminsiu... 

— Turime liudyti?.. 

— Ir tai laikyti didžiausioj paslapty... 

— Bet ką mes sakysim per išpažintį? 

— Atleidžiu jus visiems amžiams nuo pareigos sakyti tai per 
išpažintį... Tai sutinkat? 

— Būsim nebyliai kaip žuvys, garbingasis tėve... 

— Jei taip, tai prisiekiu jums, kad to, ką gausite, užteks jums 
lankyti Devinjerė smuklę ilgus metus. 
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Vienuoliai pažvelgė vienas į kitą, stebėdamiesi, kad Lojolai yra 
žinomi jų pomėgiai. 

— Priešingu atveju būsite sudraskyti ratu... 

Vienuolių net kojos sulinko. Iš Lojolos akių suprato, kad jis 
nejuokauja. 

— Dabar eikite, broliai! Ramybė jums. 

Į gatvę išėjo visi trys. Blakių Plyšio gale Lojola sustojo ir tarė: 

— Judu eikite čia! 

— Taip, tėve, mums kaip tik į tą pusę namo. 

— Gerai. O aš einu į šitą pusę. Tik nieko nepamirškite... 

— Ne, ne, tėve, neužmiršime,— tarė Tibo,— prisieksimc, kad 
radomc pas prakeiktą spaustuvininką knygas, kurias... 

— Tss! — sudraudė Lojola, dairydamasis aplinkui. 

Paskui piktokai pridūrė: 

— Taip pat neužmirškite laikyti liežuvį už dantų... 

Tuos žodžius taręs, dingo Ėtuvė gatvelėje, o broliai pasuko į 
paupį. 

— Dar viena melagystė, kurios iš mudviejų reikalauja,— tarė 
Lubinas. 

— Tai Bažnyčios naudai, — atkirto Tibo. 

— Bet dėl viso to mes patiriame daug pavojų, baimės. 

— Man rodos, kad butelis gero vyno mudu pusėtinai sustiprintų. 

— Taip, taip! Žinoma, tai geriausias vaistas... 

— Matai, čia, rodos, smuklė? 

— Tikrai, brolau, smuklė. Tuo pačiu žygiu patikrinsim ir naujo 
kapšio turinį. 

* Abudu vienuoliai, nutaisę išdidžias minas, kaip visuomet, kai 
turėdavo malonių perspektyvų ištuštinti gerą butelį, patraukė į 
smuklę. 

Bet nespėjo žengti ir poros žingsnių, kai pasijuto belckią į 
šaligatvio griovį. Abiem pasirodė, kad ant jų sprandų užgriuvo 
kažkoks nepaprastas žvėris. Ties jais pasilenkė kažkokie tamsūs 
šešėliai ir per jų kūnus tarsi pertraukė kažkokiais aštriais nagais. 
Nespėjo broliai atsikvošėti, o šešėliai jau buvo dingę. 

— Gelbėkite! — sušuko brolis Tibo. 

— Mus žudo! — rėkė brolis Lubinas. 

Bet kadangi niekas nesirodė ir staigi baimė praėjo, tai abudu 
„broliai susėdo ant gatvės grindinio akmenų ir prisikišę kvailomis 
minomis pažiūrėjo viens į kitą. 

— Kas čia dabar mudviem atsitiko? — tarė Lubinas. 
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— Švenčiausioji Panele ir visi šventieji! Turėjom užkliūti už 
paties velnio! 

— Tu taip manai? 

— Už ko gi daugiau? 

— Man rodos, kad tik šiaip sau suklupom, ir tiek. 

— Na, o tie šešėliai, kuriuos matėme? O nagai? 

— Tai tik pasivaideno! — tarė Lubinas atsistodamas.— 
Svarbiausia esam gyvi ir sveiki. 

— Taip, bet susijaudinimas... 

— Žinoma. Dabar jau aiškiai reikia užeiti... 

Po valandėlės broliai jau žengė į smuklę. 

Sąžiningai ištuštino du butelius, ir tai visai ne per daug buvo... 

Paskui pasikvietė smuklininką, kuris buvo su jais labai malonus, 
nes tokių svečių retai tesusilaukdavo. 

— Iš viso du livrai! — tarė nusilenkdamas. 

— "Tai brangu,— tarė Tibo,— bet tiek to... 

Įkišo ranką į kišenę, o smuklininkas laikė ištiesęs delną. Brolis 
Tibo ieškojo, ieškojo ir pagaliau išbalęs pareiškė, kad pinigus turbūt 
pametė. Atėjo brolio Lubino eilė, bet ir jam ne geriau sekėsi. 

— Mus apvogė,— tarė Lubinas. 

— Apiplėšė,— sudejavo Tibo. 

— Mano pinigai! — suriko smuklininkas. 

Vienuoliai lyg pagal komandą atsistojo ir, kaip paprastai tokiais 
atvejais darydavo, pradėjo laiminti visus susirinkusiuosius ir tuo 
pačiu trauktis prie durų. 

Bet smuklininkas, matyt, buvo blogiausios rūšies netikėlis, nes, 
užuot nulcnkęs galvą ir priėmęs laiminimą, pačiupo šluotą ir puolė 
vargšus laimintojus. 

— Nedrįsk užgauti vienuolių, — sušuko Lubinas. 

— Atiduok mano pinigus,— vėl suriko smuklininkas. 

— Neturime, brolau! 

Daugiau kalbėti smuklininkas neleido. Šluota sutraškėjo ant 
Lubino galvos ir paskui taip pat pervažiavo per Tibo sprandą. Įsiutęs 
smuklininkas pylė iš peties, kiek tik tilpo. Juo labiau vicnuoliai 
šaukė, juo atkakliau jis pylė. Pagaliau lūžo šluotos kotas, ir 
smuklininkas, sukaupęs paskutines jėgas, išmetė vargšus vienuolius 
į gatvę. 

Abudu degė iš gėdos, persigando ir nieko nebeišmanė, kas 
juodviem darosi. 
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XVI. Šio nuotykio padariniai 


Fanfaras su Kokarderu perėjo tiltą ir užėjo į smuklę, kurioje“ 
tikėjosi malonaus priėmimo ir kur jiems negalėjo grėsti joks pavojus, 
nes ten paprastai rinkosi visokie valkatos. Pirmiausia pasidalijo 
kapšio turinį, o paskui ir tai, ką rado vienuolių kišenėse. 

Laimikis buvo puikus. 

— Ot, kad taip Liuciferis kasdien mums pasiųstų po porą tokių 
vienuolių, — tarė lengvai atsidusęs Fanfaras.— Dabar esam turtingi. 
Tik ką toliau darysim, drauguži? 

— Pirmiausia prisirysim iki ausų! — atšovė Kokarderas, imdamas 
iš kišenės auksinį talerį. Iš tolo parodė jį smuklininkui ir paliepė 
paduoti puikiausią vakarienę. 

Atsigricbę už ilgą pasninkavimą, valkatos pasikeitė patenkintomis 
šypscnomis. 

— Po velnių, kas galėjo pamanyti, kad tie broliukai tupi tiek 
lobio! — tarė Fanfaras. 

— O aš tau sakau, kad čia pirštus prikišo juodasis žmogus... iš 
jo jie ir gavo tiek lobio... 

— Koks čia vėl dabar juodasis žmogus? 

— Nagi tas, kuris iš Blakių Plyšio ėjo su mūsų klicntais. 

— Tai tu manai, kad koks nors žymus ponas turi bendrų reikalų 
su mūsų vienuoliais? 

Kokarderas pakraipė galvą. 

— Aš manau, ar tik nebus čia koks nors Bažnyčios didikas. 

— Gal. Bet kam jam būtų reikalingi tokie kvailiai. Ot, kad taip 
kreiptųsi į mudu, tai čia jau visai kita būtų pora... 

— O gal ten tokie reikalai, kuriems mes, valkatos, netinkame. 

— Žinoma, sunku pasakyti. O ar tu girdėjai, ką jis plepėjo? 

— Aš neklausiau, tik žiūrėjau. 

— O aš ir žiūrėjau, ir klausiau. 

— Na, ir ką jis kalbėjo? 

— Įsakinėjo jiems, kad nieko nepamirštų, o vienas iš jų prisiekė, 
kad pas spaustuvininką rado knygų. 

— Pas spaustuvininką? Nejaugi jie būtų kalbėję apic Dolė? 

— Gali būti. Šiaip ar taip, o apie tai turime papasakoti Lanteno. 
Žinai, kaip jis susidraugavęs su Dolė ir kaip susikrimto, išgirdęs apie 
jo suėmimą. O ar neatsimeni, kad jį kaltina spausdinus negeras 
knygas? 

— Ką tai reikštų — negeros knygos? 
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— Tai ne mūsų reikalas. Mums tik rūpi laimė ir rūpesčiai tų, 
kurie mus gindami rizikavo savo gyvybe. Už Manfredą ir Lanteno 
tegul mane į gabalėlius sukapoja. 

— Ir mane taip pat... 

— Taigi vienuolis kalbėjo apie spaustuvininką ir apic knygas. 
Aš stačiai stebėčiausi, jei čia būtų kalbama nc apie Dolė. 

— Na, tai negaišdami einam pas Lanteno ir jam papasakosim. 
Štai ir Triko. Jis mums patars. 

Tikrai į smuklę įėjo piktadarių karalius ir visiems šypsodamasis 
linkčiojo. 

— Triko! — pašaukė Fanfaras.— Eik šen! Išgersi su mumis. 

— Tai jau kokį ponelį apšvarinote, niekšai judu? — tarė Triko 
šypsodamasis. 

— Tai ne poneliai buvo, bet nesvarbu. Svarbu, kad turime kuo 
užmokėti už save ir už tave. 

— Puiku! — tarė sėsdamas Triko ir vienu mauku išlenkė paduotą 
stiklinę vyno. 

— Bet tai dar ne viskas,— kalbėjo toliau Kokarderas. 

— Tai gal kokį vienuolyną apiplėšėte? — vėl šypsodamasis 
paklausė Triko. 

— Na, jau... 

— O gal padedate karaliui dirbti pinigus? 

— Dar ką prasimanysi! Klausyk, čia reikalas liečia mūsų bičiulį, 
brolį... 

— Apie ką tu kalbi? — paklausė Triko, suraukęs antakius. 

— Apie Lanteno. 

Triko išbalo. 

— Ak taip... tai brolis, kaipgi, tikras brolis. Tai kas? 

Kokarderas su visomis smulkmenomis papasakojo užpuolimo ir 
apiplėšimo istoriją. Juodąjį žmogų minėjo ypač pabrėždamas. 

Triko rimtai klausė. 

— Visa tai, man rodos, neturi jokios reikšmės, — parciškė, kai 
Kokarderas baigė savo pasakojimą. 

— Tai tu manai, kad nėr ko kvaršinti Lanteno galvą? 

— To aš nepasakyčiau... Daryk, kaip tau geriau išcina... Tik 
sakau, kad visas tas reikalas nesvarbus. Likite sveiki. Aš dar turiu 
reikalėlį... 

Pakilo iš vietos, neskubėdamas apėjo visą smuklę ir išėjo į gatvę. 

— O vis dėlto aš nesutinku su Triko... 

— Triko turi gerą galvą... 


— Taip, jis gudrus kaip lapė. Bet sakoma, kad pelėda, nors ir 
gudri, vis dėlto apsirikti gali... Šį kartą, man rodos, jis ir yra pelėda. 
Einam pas Lanteno. 


Ignas Lojola, išėjęs iš Blakių Plyšio, pasuko universiteto link. 
Tačiau greitai pakeitė kryptį ir nuėjo į dešinę, palei Sekvaną, į Pti 
Šatelė pusę. Ėjo lėtai ir galvą nuleidęs galvojo. 

Nuo to laiko, kai karaliaus leidimu Dolė atsidūrė jo rankose, jis 
dar nepadarė dėl jo likimo galutinio sprendimo. Tik tą pačią dieną 
nuvyko į Konsjeržeri ir įspėjo Le Mahu, kad rytoj turės pasimatyti 
su kaliniu. Taip pat parodė jam karaliaus įsakymą ir pradėjo 
klausinėti apie įvairias aplinkybes, liečiančias Dolė. Į tuos klausimus 
Le Mahu stengėsi kuo tiksliausiai atsakyti. 

Išeidamas Lojola pridūrė: 

— Gerai būtų, kad dėl mano rytdienos vizito perkcltum kalinį 
į truputį geresnę celę. 

— Mielai tai padarysiu, garbingasis tėve, — atsakė Le Ma- 
hu. 

Lojola valandėlę patylėjo, paskui lyg dvejodamas tarė: 

— Gal mane kas nors lydės... 

— Vis tiek ar vieną, ar kieno lydimą visuomet man bus malonu 
poną matyti. 

— Bet... bet ar yra jūsų kalėjime tortūrų salė? 

— O kaipgi be jos apsieisi! Viskas yra, ko tik reikia — ir 
kumelė... ir batai... ir replės... vienu žodžiu, neturiu ko pavydėti 
kitiems, net Šatelė. 

Le Mahu išsitiesė ir pasididžiuodamas pažvelgė į vienuolį. 

— Gerai, gerai, — abejingai tarė Lojola. 

Eidamas gatve, galvojo, kokius rytoj klausimus užduos Dolė, kad 
išgautų reikalingus atsakymus. 

Buvo jau devinta valanda, kai atėjo į gatvelę netoli Pti Šatelė 
ir sustojo ties neišvaizdžiu vieno aukšto nameliu. Geležiniu kūjeliu 
sudavė į stiprias, ąžuolinės, didelėmis vinimis sukalinėtas duris. 
Tuojau atsidarė mažas langelis. 

— Su kuo nori kalbėtis? — paklausė aštrus balsas. 

— Su ponu Ledu. 

— Kas toks esi? 

— Ne tavo reikalas. Noriu kalbėti su ponu Ledu, turiu karaliaus 
įsakymą. 
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Langelis užsitrenkė. Lojola išgirdo atitraukiamos sklendės 
čirpimą ir grandinės žvangėjimą... Durys atsidarė. 

— Prašau įeiti, — tarė vyriškas balsas. 

Lojola įėjo į tamsų koridorių, iš kurio duris atidaręs vyras įvedė 
jį į didelę salę. 

— Ponas Ledu? — paklausė. 

— Taip, tai aš, — pasigirdo atsakymas. 

Tai buvo apie penkiasdešimties metų vyras, žemo ūgio, truputį 
sulinkęs, storu kaip jaučio sprandu, gyvuliško veido, milžiniškų 
rankų ir apžėlęs barzda. Visas jis dvelkė brutalia jėga. 

Pažiūrėjęs į šeimininką, Lojola ėmė žvalgytis po kambarį. 

Svarbiausias jo pagražinimas buvo milžiniškas židinys, kuriame 
traškėjo stambios pliauskos. Ponas Ledu, matyt, mėgo šilumą. 
Priešais židinį stovėjo medinis suolas su atlaša. Vidury kambario 
buvo didelis stalas su valgio likučiais. 

Ypatingą dėmesį patraukė raudonai išdažytos kambario sienos. 
Jose buvo prikalinėta didelių vinių, ant kurių prikabinėta įvairiausių 
įrankių. Ten buvo įvairių kirvių kolekcija. Šalia jų kabojo replės, 
keisti plaktukai, platūs kardai, Visi jie žibėte žibėjo. 

Šeimininkas iš padilbų žiūrėjo į svečią su kažkokiu laukinio 
žmogaus nuolankumu. Kantriai laukė, ką jis pasakys. Nuo sienų 
Lojola savo akis atkreipė į budelį. 

— Rytoj gali būti reikalingas, pone. 

— Pirma prašau parodyti man karaliaus įsakymą, — tarė budelis 
šaltai. 

Lojola išvyniojo pergamentą, kurį šeimininkas pradėjo skaityti 
židinio liepsnos šviesoje, nes kambaryje kito žiburio nebuvo. 

— Gerai,— tarė Ledu, atiduodamas svečiui pergamentą. 

— Čia labai svarbus reikalas. Tas kalinys nemenkas paukšte- 
lis. 

Ledu paniekinamai numojo ranka, lyg norėdamas pasakyti, kad 
visi kaliniai lygiai verti. 

— Reikia pradėti švelniai, — vėl kalbėjo Lojola. 

Ledu nuostabiai žiauriai nusišypsojo. 

— Savo darbą dirbti moku, — burbtelėjo. 

— Tai būsi pasirengęs? 

— Kai turiu įsakymą, visuomet esu pasirengęs. 

— Tavęs išsivesti ateis kas nors kitas... 

— Iš ko jį pažinsiu? 

— Pasakys tau: Marijos riterio vardu. 
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Ledu nusilenkė. Išeidamas iš kambario, Lojola su. simpatija 
pažiūrėjo į budelį. 

„Štai žmogus, kurio mums reikia,— pagalvojo Lojola jau 
kieme.— Stiprus kaip Samsonas“. 

Ir vėl lėtais žingsniais nužingsniavo į Blakių Plyšio pusę. Apie 
vienuoliktą parėjo namo. Kambary tebedegė lempa, kurią Lojola 
paliko neužgesinęs. 

Įėjęs norėjo uždaryti duris, bet jas kažkas sulaikė. Atsigręžęs 
pamatė į apsiaustą susisupusį, beretę ant veido užsitraukusį vyrą. 
Itojola buvo labai drąsus. į 

— Ko nori? — šaltai paklausė. 

— Pakalbėti su tavimi, pone Lojola,— atsakė nepažįstamasis. 

— O kas tu toks csi? 

— Dolė sūnus. 


XVII. Pokalbis 


Lojola užsirakino duris, nusivilko apsiaustą ir numetė jį ant kėdės. 

— Nežinojau, kad Dolė turi sūnų,— tarė visai ramiai. 

— Paaiškinsiu, kodėl taip pasivadinau,— tarė svečias. 

Lojola jį pirmą kartą matė. 

— Matau, kad pasikalbėjimas gali ilgiau užtrukti. Prašau sėsti! 

Ir parodė savo keistam svečiui fotelį. 

Tuo pat metu skubiai nusimetė viršutinį vienuolio rūbą ir koja 
paspyrė jį į kampą. 

Dabar jis buvo apsirengęs bajoro drabužiais. Prie šono turėjo 
prisikabinęs špagą. 

— Gal leisitc, pone,— tarė svečias, — pasinaudoti pavargusio 
žmogaus teise ir atsisėsti patogiai fotely. 

— Nuo žodžių prie darbo! — tarė jau atsidrėbęs ir užmetęs koją 
ant kojos. 

— Klausau, ponc... nors jūsų atsiradimas tokiu laiku svetimuose 
namuose truputį keistas. Bet tai niekis... 

— Pone, matau, kad nori mano akyse išskaityti nustebimą dėl 
savo aprangos. 

— Tai gal manei, kad tikrai pamatysi beginklį vienuolį? 

— Maniau, kad pamatysiu tik zakristijoną; bet dabar aš iš tikrųjų 
džiaugiuosi, nes žinau, kad galiu tave užmušti be sąžinės priekaišto. 

— Tai, vadinasi, atėjai čia manęs nužudyti? 

— Taip... jei geruoju nesusitarsim. 
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— Dėl to aš labai abejoju, mano brangusis, — ramiai tarė Lojola 
ir, iščmęs iš makšties stiletą, pradėjo jo smaigaliu krapštyti 
panageės.— Bet tu sakei, kad esi Dolė sūnus. 

— Tuojau paaiškinsiu, pone. Dolė yra mano labai mylimas 
mokytojas. Iš jo išmokau viską, ką tik sugebu. Už tai jam esu 
dėkingas. Bet tai dar ne viskas. Tas mokslininkas turi dukterį, kurią 
aš myliu ir kuri mane myli. Jau buvo paskirta ir mūsų sutuoktuvių 
diena. Toji meilė buvo vienintelis mano gyvenimo džiaugsmas, 
vienintelis jo tikslas. Žmogus, kurį įsakei įmesti į Konsjeržeri, teikėsi 
priimti mane į savo namus kaip žentą. Aš jau priklausiau jų Isa 
Dabar turbūt supranti, kad aš turiu teisę vadintis Dolė sūnumi. 

— Tos teisės ponui neginčiju. 

— Vadinuosi Lanteno. 

— Lanteno? — tarė Lojola, keistai šypsodamasis.— Rodos, kad 
apie tave jau esu girdėjęs... Palauk, palauk... ak taip — apie tave 
man pasakojo grafas Monkleras. 

— Galimas daiktas. 

— Ponas prefektas labai tavimi domisi, nes jo jau tokia pareiga 
domėtis visokiais piktadariais ir valkatomis. Matau, kad pono Dolė 
pasirinkimas neblogas. Tokio eretiko duktė ir valkata — puiki pora! 
Taip, taip, pone Lanteno, Stebuklų Rūmų sūnau, esi vertas būti žentu 
tokio žmogaus, kaip Dolė, Konsjeržeri gyventojo. Draugystė visai 
tinkama. 

Lanteno, sunėręs rankas ant krūtinės, klausė, nerodydamas nė 
mažiausio nekantravimo. Jo veide nevirpėjo nė raumenėlis. 

— Pone Lojola,— tarė jis, kai ispanas baigė kalbėti. — Prieš 
valandžiukę pasakiau, kad labai džiaugiuosi, jog esi ne toks paprastas 
vienuolis, kokį tikėjausi išvysti. Pamatęs špagą ir stiletą, aš stačiai 
atsigavau. Žinai, kad ir tokie valkatos, kaip aš, turi savo kcistenybių. 
Po paskutinių tavo žodžių aš dar labiau džiaugiuosi. 

— Ko gi? 

— Eidamas pas tave, maniau, kad rasiu vienuolį, inteligentišką 
vienuolį, kuriam dangus daugiau rūpi už visus žemiškus nickus. Apie 
tave net Dolė buvo man atsiliepęs visai pakenčiamai. Bet dabar pats 
parodei savo vertę. Nori mane sutriuškinti niekinimu, bct tokių 
žmonių niekinimas neturi jokios vertės. Jei būtum kilnesnis, 
inteligentiškesnis žmogus, tai būtų gaila tave užmušti. Bet dabar 
galiu tik pasidžiaugti. 

Lojola prikando apatinę lūpą. 

— Jeigu turėtum tokį protą, kurį maniau tave turint, tai 
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pasirinktum kitokią filosofinę sistemą, 0 ne tą, kurią skelbiu. 
Netrokštum mirties nekaltų žmonių, kurie tiki tuo pat, kuo ir tu tiki 
arba tik apsimeti. 

— Jaunuoli, neliesk tokios pavojingos temos... 

— Tavo teisybė. Todėl grįžtu prie savo vizito tikslo. Neapykanta, 
kurią jauti ponui Dolė... 

— Nenoriu apie tai nė klausyti! — suriko Lojola, pakildamas 
iš fotelio.— Jokios neapykantos ponui Dolė aš nejaučiu... 

— Mano pone, kiekvieni juokai turi ribas, bet tavo juokai man 

rosi bjaurūs. Sakysim, kad tikrai nejauti ponui Dolė neapykantos... 

t tuomet dar labiau keista, kodėl nori jį nužudyti. O aš, mano 
pone, atvirai sakau, kad neapkenčiu tavęs, bet myliu Dolė ir noriu 
tau sukliudyti. 

— Ir kaip tu įsivaizduoji tai padarysiąs? 
— Duosiu garbingą pasiūlymą. 
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— Pasirašyk, pone, įsakymą paleisti jį iš kalėjimo. 

— Manai, kad mano įsakymo užteks? 

— Ne, pone! Bet jeigu pareikši raštu, kad padarvi bjaurią 
piktadarystę, pavesdamas broliui Tibo ir broliui Lubinui... 

Lojola visas sudrebėjo. 

— Pavesdamas jiems atnešti į spaustuvę knygas, dėl kurių 
spausdinimo kaltinamas Dolė... Jei visa tai atvirai prisipažinsi ir dar 
pridursi, kad gailiesi padaręs tokį tikrai bjaurų darbą, bei prašysi 
karalių palcisti tą nekaltą ir garbingą žmogų, tai esu tikras, kad Dolė 
bus paleistas. 

Lojola visą laiką tylėdamas žiūrėjo į Lautid 

— Tai ir viskas? — paklausė.— Jeigu viskas, tai gal ir nusileisiu 
tavo maldavimui. Mielas jaunikaiti, mane labai jaudina tavo 
draugystė su Dolė ir meilė jo dukteriai... 

— Ne, pone, dar ne viskas, — atšovė Lanteno.— Tokį raštą dabar 
gal ir pasirašysi, bet, kai tik aš išeisiu, pats nulėksi pas Monklerą 
ir padarysi, ką reikia. Taigi, pone, turi mane palydėti iki vežimo, 
kuris laukia Glorietos Kranto gatvėje. Ten ramiai sėsi į vcžimą ir, 
keturių mano bičiulių lydimas, nuvyksi į vienus namus, kuriuose 
pabūsi kelias dienas, t.y. tiek laiko, kad Dolė galėtų išeiti iš kalėjimo 
ir pasiekti artimiausios valstybės sieną... 

— O jeigu su tomis sąlygomis nesutiksiu? 

— Tada būsiu priverstas tave užmušti. 

— Ką tuo laimėsi? 
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— Nors atkeršysiu. 

Lojola nutilo ir įsižiūrėjo į jaunikaitį, kurio veide nebuvo žymu 
mažiausio susijaudinimo. 

— Spręsk, pone! 

— Jau! 

— Taigi? 

— Aš važiuoti atsisakau, 0 tu manęs neužmuši. 

Tuo pat momentu Lojola kaip liūtas šoko prie Lanteno. Jo veidas 
taip pasikeitė, kad ir pažinti nebegalėtum. 

— Žūsi ir tu, kaip žus tas atskalūnas ponas Dolė! — suriko ir 
metė į Lanteno ranką stiletu. Bet tas spėjo mikliai šokti į šalį. Stiletas 
tik užkabino ir perplėšė švarko rankovę. 

— Ak, tu niekše! — sušuko Lanteno.— O aš dar dvejojau! 

Tuos žodžius tardamas, išsitraukė iš makšties špagą. Lojola įtūžęs 
trenkė į žemę dabar jau nereikalingą stiletą ir taip pat išsitraukė 
špagą. 

Susikryžiavo du aštrūs ginklai. 

— Pagaliau! — tarė Lanteno.— Prieš valandėlę tavo veidas buvo 
dar žmogiškas. Dabar tu užsidėjai tigro kaukę, ir ji labai tau tinka. 

Bet Lojola buvo pavojingas priešas. Kova truko jau dešimt 
minučių, o Lojola vis tebepuolė. Lanteno, būdamas ištikimas savo 
taktikai, kuri jau ne vieną kartą jį išgelbėjo, stengėsi tik nukamuoti 
priešininką, kartas nuo karto paerzindamas jį kokiu nors skaudžiu 
žodžiu. | 

Pagaliau pastebėjo, kad Lojola pradeda silpti. Jo ranka nutirpo 
ir darėsi neklusni. Tada Lanteno puolė atakon. Vis dažniau ir dažniau 
lietė Lojolą savo špagos galu. Šis nuo mirties išsisukinėjo tik savo 
sugebėjimu išvengti lemiamų smūgių. 

Netrukus jis jau buvo prispirtas prie sienos kampe. Lanteno puolė 
kaip žaibas, jo špaga, pervėrusi priešininko petį, atsimuščė į sieną 
ir lūžo. Lojola valandėlę pastovėjo, paskui atvėrė burną, lyg 
norėdamas ką pasakyti, paleido iš rankos špagą ir susmuko ncgyvas. 

Lanteno nušluostė krauju aptiškusią špagos rankeną taip, lyg 
nieko ncbūtų atsitikę. 

— Manau, kad dabar jis jau niekam skriaudos nepadarys, — tarė 
sau, žiūrėdamas į susmukusį Lojolą. 

Atsiklaupė, atsegiojo švarką ir pažiūrėjo į žaizdą. Petys buvo 
smarkiai sužeistas. Lanteno pridėjo ranką prie širdies. Ji tyliai, tyliai 
plakė. 

„Dar gyvas!“ — pagalvojo. 
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Pajuto pagundą pribaigti sužeistąjį stiletu. Jau buvo pridėjęs ranką 
prie stileto rankenos. Bet vėl įsidėjo ginklą į makštį. 

— Ne,— tarė pusbalsiu, — to padaryti aš nepajėgiu. 

Paskui dar valandėlę svyravo. 

— Pagaliau, jei dar ir gyvas, tai vis tiek nedaug reikia... 

Vėl pridėjo ranką prie sužeistojo širdies. Šį kartą dar labiau 
atvertė švarką, ir iš pažasties iškrito pergamentas. Lantcno pačiupo 
jį, išvyniojo, perbėgo akimis ir vos vos susilaikė nesušukęs iš 
džiaugsmo. 

Tai buvo Pranciškaus I pasirašytas leidimas. 

— Dolė išvaduotas, — tarė sau linksmai. 

Apsidairė po kambarį, pamatė vienuolio abitą, kurį Lojola 
paspyrė į kampą, pačiupo jį, susivyniojo ir išlėkė į gatvę. 


XVIII. Bandymas išvogti 


Kitą dieną Lanteno, apsivilkęs Lojolos abitu, užsitraukųs ant akių 
gobtuvą, stovėjo priešais Konsjeržeri vartus. 

Iš sargybinio reiškiamos jam pagarbos ir nusižeminimo suprato, 
kad Lojola kalėjime jau yra buvęs. 

Po valandėlės jau stovėjo priešais Le Mahu. 

— Matau,— sušuko karininkas, — kad jūsų šventenybė ateina 
vienas. Ar jau pakeitei savo norą, apie kurį vakar sakci? 

— Pakeičiau. 

— Ar nori, tėve, pasimatyti su kaliniu? 

— Taip. 

— Aš palydėsiu tave, garbingasis tėve. 

— Karaliaus įsakyme pasakyta, kad turiu visišką laisvę veikti, — 
tarė Lanteno, stengdamasis kalbėti kuo tyliau, kad jo balsas nesukeltų 
karininko įtarimo. 

— Žinoma,— tarė karininkas, atidarydamas duris.— Visiška 
veikimo laisvė! Išskyrus laisvę pasiimti su savim mūsų gerbiamąjį! 

Ir nusikvatojo. 

— Gali daryti su juo, tėve, ką tik nori, tik negali jo išsivesti 
pasivaikščioti Sekvanos krantinėmis... 

Kadangi šitas pasakymas jam pačiam pasirodė kupinas sąmojaus, 
tai dar pridūrė: 

— Pagaliau, garbingasis tėve, turbūt rūpinicsi jo sveikata. O iš 
tikrųjų mūsų numylėtinis būtų gavęs plaučių uždegimą toj šaltojoj. 

Pasijuokęs pasuko į koridorių, tardamas: 
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— Parodysiu, garbingasis tėve, kelią. 

Kai priėjo prie celės durų, Lanteno tarė: 

— Noriu likti su kaliniu vienas. 

— Daryk, tėve, ką nori... Tik galbūt tai pavojinga? 

— "Turiu pakalbėti su juo apie svarbius dalykus. Saugok, kad 
niekas neklausytų prie durų... 

— Gerai... Bet jeigu būtų reikalinga pagalba... 

— Tai? 

— Pašauksi, tėve, arba stipriai pasibelsi į duris. 

— Gerai... 

— Pildydamas tavo, garbingasis tėve, valią, perkėliau kalinį į 
geresnę celę. Dabar tas niekšas negali skųstis... 

Lanteno, eidamas į celę, stengėsi gerai įsidėmėti kelią, skaičiavo 
žingsnius, dėjosi į galvą kalėjimo planą. 

— Pakeitei celę? 

— Taip. 

— Nuo šios dienos jis bus čionai nuolat. 

— Klausau, pone. 

Le Mahu davė ženklą sargui. Tas atidarė masyvias duris. 

— Prašau įeiti, — tarė Le Malhu ir čia pat tyliai pridūrė: — Jei 
kas... pašaukite! 

Lanteno įėjo. 

Paskui jį uždarė duris, bet neužrakino. 

Jau nutilo nueinančio Le Mahu žingsniai. Lanteno prisiartino prie 
Dolė, nusismaukė nuo veido koptūrą ir ištiesė kaliniui rankas. Dolė 
su dideliu vargu susilaikė garsiai nesušukęs. Abudu tylėdami 
pasibučiavo. Paskui pasivedė Lanteno į tolimiausią celės kampą. 

— Kaip Julija? 

— Sielvartauja, bet laikosi. 

— O Avetė? 

— Sveika. 

— Kokiu būdu čia patekai? 

— Užmušiau Lojolą. 

Dolė nustebęs pažiūrėjo į Lanteno, kuris toliau kalbėjo: 

— Užmušiau jį ar bent mirtinai sužeidžiau, atėmiau iš jo karaliaus 
pasirašytą leidimą, apsivilkau jo abitu, ir štai aš čia... 

— Sūnau mano! 

— O tu, tėve? 

— Verčiau nekalbėkim apie mane. Kamavausi baisiai. 

— Taip, nėr ko gaišti plepant Atėjau tavęs išvaduoti. 
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— Kaip? 

Lanteno nusivilko abitą ir-padavė Dolė. 

— Greičiau, tėve! 

Dolė patraukė pečiais. 

— Atsisakai? 

— Taip. 

— Tu esi reikalingas, o aš... ne! 

— Tu turi prieš akis savo gyvenimą, o aš savo. 

— Tėve! 

— Nė žodžio daugiau! 

Lanteno suprato, kad Dolė jokiu būdu nesutiks. 

— Tai reikia ieškoti kitos išeities? 

— Taip, sūnau mano... Kitas kelias gali būti koks tik nori. Tik 
šitas. 

Lanteno pabalo. 

— Tėve, žinau kelią, — tarė tyliai. 

— Sakyk. 

Įspraudė Dolė į ranką stiletą. 

— Imk jį! Aš pašauksiu. Atidarys duris. Išeisim kartu ir pakeliui 


nudėsim kiekvieną, kuris tik norės mums sukliudyti pabėgti. Už vartų 
laukia Manfredas su dvidešimt vyrų. 


— Šitas projektas man atrodo priimtinas. Pabučiuok mane, sūnau. 
Dar kartą abudu pasibučiavo, ir Dolė paklausė: 

— Ar jau pasirengęs, sūnau? 

— Jau. 

— Tai pašauk! 

Lanteno priėjo prie durų, kelis kartus pabeldė ir suriko: 

— Eikit šen, pas mane! 

Durys staiga atsidarė, ir pasirodė keli sargybiniai. 

— Traukitės iš kelio! — suriko Lanteno, skindamasis stilctu sau 


kelią. Dolė pasileido paskui jį. 


— Laikykit! Laikykit! — pradėjo šaukti sargybiniai. 
Naudodamiesi sąmyšiu, Dolė ir Lanteno išbėgo į koridorių. Per 


porą minučių juodu jau buvo dideliame prieangy prie didžiųjų vartų. 
Kairėje buvo sargybos patalpa, kurioje budėjo dvidešimt ginkluotų 
kareivių. Dolė su Lanteno puolė prie didžiųjų vartų. Subėgę kareiviai 
pastojo jiems kelią. Atbėgo persigandęs, drebėdamas, perbalęs kaip 
lavonas Le Mahu ir šaukė: 


— (Garbingasis tėve! Garbingasis tėve! 
— Manfredai, pas mus! — sušuko Lanteno. 
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Gatvėje staiga atsirado būrys vyrų, kurie puolė vartus. 
Mojuodamas ilga rapyra, juos ragino Manfredas: 

— Mušk visus, žudyk! 

Staiga iš už kampo išniro didelis būrys raitelių. Jo priešakyje 
zovada lėkė prefektas. 


XIX. Pranciškaus I kaprizas 


Praėjus keletui dienų nuo Tribulė uždarymo į Bastiliją, jo 
karališkoji didenybė vis atrodė nusiminęs. Monkleras negalėjo 
suteikti jam jokių žinių apie Giletą. 

Prefektas nutarė priversti Sen Alban prisipažinti, ką ji žino. 
Teisybė, jis iš anksto galėjo numatyti, ką atsakys sena rūmų dama. 
Tačiau jam rūpėjo, kad ji žodžiais patvirtintų jo spėliojimus, nes 
tik tuomet galėtų turėti sunkinančių įrodymų prieš kunigaikštienę 
d'Etampė. Todėl nuvyko į Bastiliją. 

Dėl nežinomų priežasčių su ponia Sen Alban kažkodėl buvo 
elgiamasi labai nuolaidžiai. Ją uždarė visai pakenčiamai mcbliuotame 
kambaryje su tikra lova ir net su foteliu. Buvo leista jai iš miesto 
atnešti maisto ir saldumynų, kuriuos labai mėgo. Taigi laiką leido 
kramtydama saldumynus ir laukdama valandos, kada galės vėl išeiti 
į laisvę. Tuo ji tikrai tikėjo, ypač po d'Etampė apsilankymo, kuri 
žadėjo ją užstoti. 

Ir štai tą dieną, kai prefektas nusprendė pradėti ją „kvosti“, kalinei 
į Bastiliją atnešė visą pintinę vaisių. 

Prefektas atvyko į Bastiliją apie vidudienį ir pareiškė viršininkui, 
kad jis nori “iškvosti“ ponią Sen Alban. 

.„Vargšč moteris!“ — tarė sau viršininkas, žinodamas, ką rciškia 
prefekto žodis “iškvosti“. 

— Esu pasirengęs patarnauti, — tarė jis prefektui viršininkas. — 
Ji tuojau baigs pietauti ir tikiuosi, kad bus patenkinta descrtu, kurio 
jai patieksi. 

Viršininkas davė įsakymą, kad kvotų kambaryje viskas būtų 
paruošta. 

Specialiai Bastiliją aptarnaujantis budelis nuvyko į savo vietą ir 
švilpaudamas pradėjo kaitinti geležis. 

Tuo tarpu prefektas su viršininku nuvyko į rūmų damos kambarį. 

— Jei teiksis viską pasakyti, — tarė viršininkas, — tai išvengs 
kankinimų kambario, kuris yra požemiuose ir labai drėgnas. 

Kai atidarė duris, ponia Sen Alban sėdėjo savo fotely prie stalo 
ir net nepažvelgė į įeinančius. 
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— Užsnūdo po petų,— tarė viršininkas ir palietė jos petį. 

Ponia Sen Alban nepasijudino. Tada jis pažvelgė į jos veidą ir 
suriko: jis buvo baltas kaip drobė! 

— Greičiau gydytoją! — įsakė. — Ta nelaimingoji miršta. 

Monkleras pasilenkęs pažiūrėjo į jos veidą, paskui išsiticsė ir 
šaltai tarė: 

— Gydytojas jau nereikalingas — ponia Sen Alban ncgyva. 

— Negyva! — dusliai sušuko viršininkas ir tuo pačiu momentu 
sunerimo, kad dėl to įvykio jam gali tekti atsakyti. 

— Taip,— flegmatiškai tarė Monkleras,— negyva. Ir kvota 
baigta. 

Užmetė akį ant stalo ir pamatė pintinę su vaisiais. Siaurose jo 
lūpose šmėstelėjo keista šypsena. 

— Kokia nelaimė! — apgailestavo viršininkas. 

— Puikūs vaisiai! — ironiškai tarė Monkleras, rodydamas į 
pintinę. 

Viršininkas tiriamai pažiūrėjo į prefektą. Tačiau iš jo veido 
išraiškos nicko nesuprato. 

— Kada atnešė tuos vaisius? — paklausė Monkleras. 

— Šiandien rytą,— tarė vienas prižiūrėtojas. 

— Kas juos atnešė? 

— Kažkoks jaunas žmogus. 

— Brunctas? 

— Taip. 

„Titas! — pagalvojo Monkleras.— Ak, ponia d'Etampė, su kokia 
paslaptim aš tave laikau savo rankoje“. 

Paskui garsiai tarė: 

— Ar tas jaunas žmogus pasakė, kas poniai Sen Alban siunčia 
tuos vaisius? 

— Ne, pone! 

— Ir niekas daugiau nevalgė nei tų obuolių, nei vynuogių? 

— Ne, pone! 

— Pone viršininke,— tarė Monkleras,— nuoširdžiai patariu tų 
vaisių neragauti. 

— Pone grafe, tai spėji... . 

— Tss! Aš nieko nespėju. Tik patariu tuos vaisius pašalinti, nors 
jie ir labai gražūs. 

— Nunešk tuos vaisius pas mane,— paliepė viršininkas.— Aš 
pats juos sudeginsiu. 
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Prižiūrėtojas pačmė pintinę taip atsargiai, lyg tai būtų buvusi 
pavojingiausia kirmėlė. 

Monkleras išėjo iš celės kartu su viršininku, kuris vis kartojo: 

— Vargšė moteris! Kokia nelaimė! 

— Taip,— atsakė prefektas. — Ir lyg tyčia tą dieną, kai norėjau 
ją iškvosti. 

— Brangusis grafe! Ar kartais nemanote, kad aš galiu būti į šią 
afcrą įveltas? 

— Niekus kalbi, pone! Ponia Sen Alban mirė, reikia ją palaidoti, 
ir baigta! 

— Taip! Ir baigta! — linksmai pridūrė viršininkas. 

Monkleras nusiskubino į Luvrą. 

Eidamas rūmų koridorium, pro vienas praviras duris išgirdo 
viduje kažką tyliai kalbantis. 

Monkleras tuojau prigludo pric durų plyšio ir ėmė klausytis. 
Kambario gilumoje kalbėjosi dviese. Truputį arčiau pric plyšio 
prisikišęs, Monkleras pamatė, kad kalbasi d'Etampė ir Alė Le Mahu. 

„Tai įdomu“, — pagalvojo prefektas ir įsiklausė ištermpęs ausis. 
Tačiau aiškiai išgirsti negalėjo nė vieno žodžio. Iš šilkinių rūbų 
šlamesio grafas suprato, kad pokalbis baigėsi. Kai kunigaikštienė 
išėjo į koridorių, jame jau nieko nebuvo. 

Eidamas į karaliaus kambarius, galvojo, ką čia dabar daryti. 
Sudavė delnu į kaktą ir nusišypsojo. 

— Vaikų žaidimas, — burbtelėjo.— Le Mahu buvo Sen Alban 
meilužis! Dabar viskas aišku. Jau galiu įsivaizduoti, kaip buvo 
pagrobta Gileta. 

Įėjęs pas karalių, pareiškė: 

— Jūsų kilnybe, ponia Sen Alban šiandien mirė nuo dieglių. 
Todėl negalėjau jos kvosti tortūrų kambary, tačiau rankose turiu kitą, 
kuris turi žinoti tiek pat, kiek ir ji. 

Karalius abejingai numojo ranka. Nejaugi Pranciškus I būtų 
išsižadėjęs ieškoti Giletos? Jokiu būdu ne. Dabar ji jam ypač rūpėjo, 
ypač daug apie ją galvojo, bet kartu galvojo ir apie kitą. Karaliaus 
laukė meilės nuotykis. 

Apie devintą vakare pagal įsigalėjusį paprotį Šatenjerė ir Esė įėjo 
į karaliaus kambarį. Sansakas dingo. Tik šie jo bičiuliai būtų galėję 
pasakyti — kur, tačiau abudu tylėjo. 

Basinjakas, pirmasis karaliaus kambarinis, baigė karaliaus tualetą. 
Šįvakar jis apsirengė miestiečio drabužiais. Prie šono buvo prikabinta 
ilga, be jokių papuošalų špaga. 
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Karalius buvo labai gerai nusiteikęs. Meilės nuotykiai jo 
gyvenime buvo labai svarbūs. Šis žmogus, įpratęs lengvai spręsti 
valstybės reikalus, į santykius su moterimis žiūrėjo labai rimtai. 

— Einam, ponai,— tarė dvariškiams, kai jau buvo visai 
apsirengęs. 

— Kur eisime? — paklausė Šatenjerė. 

— Ten, kur vakar ir užvakar buvom. 

Esė ir Šatenjerė šypsodamiesi susižvalgė. 

Išėjo iš Luvro pro slaptuosius vartelius, kurių raktą turėjo tik 
karalius, ir patraukė Šv. Eustachijaus bažnyčios link. Ėjo palengva. 
Karalius buvo susimąstęs. Pagaliau prabilo: 

— Po velnių, mano ponai, nė viena kunigaikštytė, nė viena 
grafaitė taip nesipriešino kaip ta merga! 

— Nes nežino, su kuo turi reikalą, šviesusis pone! 

— Noriu, kad dabar ji tai žinotų. 

— Gerai, jūsų kilnybe. Mes jau atėjome. 

Karalius pakėlė galvą ir pamatė, kad stovi priešais uždarytas 
duris. Per jo kūną perbėgo šiurpas. 

— Po velnių! — tarė stengdamasis šypsotis, — drebu, lyg pirmą 
tokį žygį savo gyvenime darydamas. 

„Ir pats pasibeldė į duris, kurios tuojau atsidarė. Viduje buvo 
girdėti garsūs juokai ir girtų dainos. Karalius buvo Malandrė 
įstaigoje. 

— Prašom, prašom, jaunieji ponai, — pakvietė moteriškas. balsas. 

Išgirdęs žodį „jaunieji“, karalius išsitiesė, nusišypsojo ir 
patenkintas paglostė barzdą. 

— Duok mums kokį ramesnį kampelį, kad niekas nekliudytų. 

Moteris atidarė duris, ir svečiai įėjo į nedidelį, labai rūpestingai 
ir net prabangiai įrengtą kambarį. 

— Tai tikrai kunigaikščiams kambarys, — pasigyrė. 

— Oo... — tarė karalius,— mums, vargšams provincijos 
bajorams, net per puikus. 

— Prašau eiti vidun... 

— Gerai jau. Atnešk vyno! 

— Ir tegul mums jo pripils vienos deivės rankutės! — tarė 
Šatenjerė. 

Susėdo plačiuose, žemuose, aksomu apmuštuose foteliuose. 

— Po velnių! Mano širdis daužosi kaip kūjis! — tarė karalius. 

— Nejaugi tai tikra meilė, jūsų kilnybe,— tarė Esė. 

— Visų pirma, atmink, brangusis, kad čia titulas visai 
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nereikalingas. Esu paprastas bajorėlis, ir tick. O antra — kodėl gi 
čia negalėtų būti tikra meilė? Tas jos kaklas, baltas biustas, gražūs 
pečiai... argi šitokic stcbuklai negali sužadinti meilės? Papaliau, 
mano ponai, kas gi yra ta meilė, jci nc amžinai atsinaujinantis 
geismas! Taigi aš geidžiu šitos moters, geidžiu.. bet štai ir ji. 

Į kambarį įėjo trys moterys. 

Viena iš jų vadino Sikork, kitą Pcgži. Apsirengusios buvo visai 
lengvučiais rūbais. Abidvi tuojau susėdo ant karaliaus bičiulių kelių. 
Linksmai kvatodamosi, pradėjo pilstyti į taurės baltų vyną. Trečia 
moteris prisiartino pric karaliaus. Po penkių minučių Sikork ir Pegži 
su abiem dvariškiais dingo kituose kambariuose. Galbūt bičiuliai 
tyčia pasišalino, norėdami palikti karalių vieną su jo nauja meile. 

Ji atsisėdo priešais karalių. Ant veido buvo užsidėjusi juodą 
kaukę. Bet ta kaukė dar labiau ryškino jos lūpų raudonį ir didelės 
iškirptės sniego baltumą. Puikios, švicsios, natūralios garbanos dengė 
jos baltus pečius lyg apsiaustas, kurio jai būtų galėjusi pavydėti net 
Diana de Puatjė. 

Karalius pakilo iš vietos, maudagiai pasisveikino su moterim ir 
karštai pabučiavo jos ranką. 

Paskui atsisėdo, paėmė ąsotį ir pats pripylė taurcs. 

— Tos nuostabios rankutės sutvertos nc tam, kad tarnautų 
kitiems, — tarė karalius. 

— Ak, pone, kalbi su manim, kaip su kunigaikštyte, nors aš esu 
tik kukli miestictč. 

— Miestictė! — sušuko karalius. | 

— Per daug pagarbos. Vadink manc paprasta nelaiminga 
mergina... 

— Ne, gražusis vaikeli, visai 11esi paprasta mergina. Tavo rimta 
kalba, mokėjimas gražiai pakalbėti, tavo malonaus balso skambesys, 
nors jį ir stengiesi iškreipti, taip pat kaukė uždengtas tavo veidas, 
dėl kurio grožio aš neabejoju, — iš viso to sprendžiu, kad nesi 
paprasta mergina. 

— Galbūt,— rimtai tarė moteris. 

— O gal nusiimsi kaukę? Gal suteiksi man laimę džiaugtis tavo 
grožiu? | 

— Ne, pone, esu pasižadėjusi nenusiimti kaukės. 

— Niekuomet? 

— Oi, ne! Tai jau būtų per žiauru! — tarė moteris juokdamasi. 

— Taip! Per žiauru tiems, kuricms neleidi pasigrožėti tavo 
nuostabiu veidu! 
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— Aš tikrai esu graži, — vėl ramiai tarė keistoji mergina, — bet 
nusiramink, pone, — po kelių valandų baigiasi mano pasižadėjimo 
laikas. | 

— Po kelių valandų! Jei būčiau karalius, tai atiduočiau ir karūną, 
kad tik tam laikui pasibaigus, savo rankomis galėčiau nuimti nuo 
tavo veido kaukę! 

Mergina nusikvatojo. 

— Negera esi, kad taip juokiesi,— tyliai tarė karalius. 

— Juokiuosi todėl, kad man labai dažnai taip sakoma. Labai 
keista, kad vyrai visuomet stengiasi palenkti moterį tomis pačiomis 
priemonėmis. 

— O ar iš visų tų, kurie taip darė, pasirinkai nors vieną? 

— Vieną mylėjau,— tarė mergina rimtai, — taip, vieną. 

— Po šimts velnių! Kodėl gi tas vienas ne aš buvau! 

Mergina keistai nusišypsojo. 

— O kuo vardu tas laimingasis? — paklausė Pranciškus I. 

— Argi tai ponui svarbu? 

— Ar svarbu? Varžovo vardą norinčiajam užimti jo victą visada 
svarbu Žinoti. | 

— Bet, mano mielas bajore, jo pavardės aš visai nežinojau. 
Žinojau tik jo vardą... Jis buvo Pranciškus. 

— Pranciškus! Aš taip pat Pranciškus! 

— Kaip ir mano mylimasis, kaip ir Prancūzijos karalius. 

— Taip, gražusis vaikeli, mano vardas toks pat, kaip ir 
Prancūzijos karaliaus. O dabar ar jau nemyli savo Pranciškaus? 

— Jo jau nėra gyvo! — tarė mergina tokiu balsu, kad karalių 
net šiurpas nupurtė. 

Paskui pridūrė: 

— Aš pati jį nužudžiau! 

Karalius krūptelėjo. 

Mergina vienu mauku išlenkė savo taurę vyno. Karalius 
pastebėjo, kad jos akys ugningai žybtelėjo. Bet jis buvo taip 
susižavėjęs ta moterim, kad net jos prisipažinimas nenuslopino jo 
geidulio. Nužudė... Vadinasi, tai smarki moteris. 

— Nužudei jį, — tarė imdamas jos ranką. — Ir taip paprastai man 
tai pasakoji. Esi neatsargi... 

— Kodėl? 

— Na, sakykime, kad aš ne paprastas bajoras, o... 

— Kas? 

— Sakysim... prefektas? 
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Mergina nusikvatojo. 

— Tai ką, pone, tokiu atveju darytum? 

— Mano pareiga būtų tave tuojau suimti, prasidėtų byla, ir po 
poros savaičių tavo gražusis kūnas kadaruotų ant virvės Monfoko 
aikštėj. 

Dabar mergina krūptelėjo. 

— Monfoko! — tyliai tarė. 

Bet greitai susigriebė ir pridūrė: 

— Tokiu atveju, mano pone, būtum toks pat niekšas, kaip ir anas 
Pranciškus, apie kurį kalbėjau... 

— Atsimink, kad pasakiau: „jei būčiau prefektas“. Laimė, 
prefektas nesu, ir tavo paslaptis gali palikti mano širdies gilumoj. 
Pagaliau, jei net ir prefektas būčiau, turbūt savo pareigos 
neatlikčiau... 

— Ak, pone. Matyt, kad esi riteris. 

— O tavo meilužis buvo niekšas? 

— Ar aš taip pasakiau? 

— Man regis. 

— Jei taip pasakiau, tai ir turi būti teisybė... nors šis žodis dar 
per švelnus išreikšti mano jausmui. 

— Bet ką gi tas vargšas tau padarė? — sušuko karalius 
juokdamasis.— Matyt, buvo koks vėjavaikis... prisiekė amžinai 
mylėti, o paskui ieškojo kitų? 

— Pone, nori žinoti, ką jis padarė? Gerai, viską papasakosiu, 
nes pradėjus reikia baigti, be to, patinki man... 

— O, kad taip būtų! 

Karalius, degdamas geidulingumu, labiau prisiglaudė prie 
merginos, kuri dabar jau tik silpnai priešinosi. 

Po valandėlės ji jau sėdėjo ant jo kelių, rankomis apsikabinusi 
kaklą. Juodviejų lūpos susiliejo į geidulingą bučinį. 

— Vadinasi, mane truputį myli? — paklausė karalius. 

— Jau sakiau, kad man patinki... 

— Na, tai einam! 

— Ne! 

— Bet aš tave myliu! Einam! 

— Tuojau! O jau mano pasakojimo pabaigos nenori girdėti? 

— Ak, taip... tavo pasakojimo... bet... man tas nerūpi! Man vis 
tiek — ar tu kunigaikštytė, ar paties pragaro duktė — vis tick tave 
myliu! Eime! | 
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— Prašau mane paleisti, — tarė taip nevikriai išsisukdama, kad 
vienintelis lengvas jos rūbas perplyšo nuo viršaus iki apačios. 

Liepsnodamas geiduliu, pagriebė ją į glėbį ir nusinešė į kitą 
kambarį. 


Praėjo dvi valandos. Šatenjerė ir Esė sugrįžo į kambarį su Sikork 
ir Pegži. Pamatę, kad karaliaus su kaukėta moterim nėra, abudu 
reikšmingai nusišypsojo. 

Bet tuo pat metu gretimame kambaryje pasigirdo išgąstingas 
šauksmas. Šatenjerė ir Esė persigandę pažiūrėjo vienas į kitą. 

— Po velnių! Juk tai karalius šaukia! 

Puolė prie durų, už kurių buvo girdėti šauksmas, bet jos atsidarė, 
ir tarpdury pasirodė karalius. Buvo baltas kaip drobė. 

— Einam iš čia, ponai, — tarė drebančiu balsu. 

— Kas atsitiko? 

— Einam, einam! 

Išėjo skubėdami, lyg bėgte pabėgo. 

— Jūsų kilnybe,— tarė Šatenjerė, kai jau visi buvo gatvėje, — 
paaiškink... 

— Ta moteris, mano ponai, ta mergina... 

— Kas ji tokia, jūsų kilnybe? 

— Tai ne moteris... tai Mirtis! 

Dvariškiai pažiūrėjo vienas į kitą, 0 jų veiduose aiškiai galėjai 
įskaityti: „Argi karalius būtų pamišęs?“ 

Karalius sparčiais žingsniais traukė į Luvrą. Paskui jį susimąstę 
sekė palydovai. Kai parėjo į rūmų kiemą, karalius su jais atsisveikino 
tardamas: 

— Labanakt, mano ponai... niekam nė žodžio apie šitą 
atsitikimą... niekuomet, suprantat? 

O atsitiko štai kas. 

Karalius atsisėdo ant lovos krašto ir tarė: 

— Na, dabar tai tikrai nusiimsi kaukę! Juk už tave gražesnės 
turbūt nėra visam pasauly. Tu mano vienintelė! 

— Meluoji, mano pone,— tarė mergina. 

— Ne! Prisiekiu. 

— Kuo? 

— Bajoro garbe! 
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Mergina nusijuokė. 

— Bet juk tu ne bajoras! — tarė. 

Karalius piktai susiraukė, bet as vėl susigriebė ir pagalvojo: 
„O gal ir geriau, kad ji taip mano“ 

Paskui vėl kalbėjo: 

— Sakei, kad tavo pasižadėjimo laikas baigiasi šią naktį? 

— Taip, mano miclasis! Pasižadėjau nenusiimti kaukės tol, kol 
rasiu žmogų, kuris man padėtų užmiršti aną... 

— Esi žavinga! Ir vis dar pyksti ant jo? 

— Taip, vis dar tebedegu neapykanta. 

— Sakei, kad jį nužudei? 

— Taip. Nunuodijau. 

Kafalius susiraukė. 

— Man geriau patiktų stileto smūgis. 

— Būčiau pavartojusi ir stiletą, jei tas žmogus būtų vertas ko 
geresnio ncgu nuodai... jei jis būtų parodęs nors kiek riterišku- 
mo. Bet jis buvo niekšas, ir todėl jam labiau tiko nickšo verta mir- 
tis. 

— Papasakok man, kaip visa tai įvyko. 

— Aba! Dabar nori žinoti visą mano istoriją? 

— Taip, mano gražuole. Juk dabar visa, kas tik liečia tave, man 
rūpi. 

— Prieš keletą metų buvau vargšė mergaitė, ir visas mano turtas 
tebuvo grožis. 

— Kurio negalėtų atstoti viso pasaulio lobiai? 

— Ponas didelis saldžialiežuvis! Taigi buvau neturtinga, labai 
neturtinga mergaitė. Mano motina taip pat mirė dideliame varge. 
Likau viena... Ak, kad taip būčiau numirusi kartu su ja. 

— Bet ta istorija labai liūdna. Aš norėčiau išgirsti ką nors apie 
meilę. 

— Palauk, mano riteri, bus dar liūdnesnė! Buvau išdidi ir 
nenorėjau net klausyti jokių pasiūlymų... Ką veiksi, pone, juk 
išdidumas yra vienintelis vargšų turtas... Daugelis ponų siūlė man 
pinigų, bet nė vienas nenorėjo vesti. 

Pagaliau vienas pasiaukojo. Buvo jis turtingas, visų gerbiamas 
miestietis. Atėjo pas mane ir tarė: „Ar nori būti mano žmona? Esu 
turtingas. Tu taip pat būsi turtinga. Duosiu tau viską, o iš tavęs nieko 
nereikalauju. Būsi mano fiktyvi žmona... bet jei po viencrių, trejų, 
penkerių metų tavo širdis taps man neabejinga, pasakyk man. Tada 
man bus už viską atlyginta“. 
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Mergina susijaudinusi nūtilo. 

— Dėl Dievo! — sušuko karalius. — Tas miestietis pasielgė kaip 
garbingas bajoras. | 

— Pone jį įžeidi! — rimtai tarė mergina ir toliau kalbėjo. — 
To garbingo žmogaus pasiūlymą priėmiau. Jis nebuvo nei jaunas, 
nei gražus, tačiau pati daviau sau žodį prisiversti jį pamilti. 
Susituokėme. Porą mėnesių apsimečiau, kad vis galvoju apie savo 
situaciją ir apie tai, ar galiu palikti jo fiktyvia žmona. Jis tuo tarpu 
stengėsi padaryti mano gyvenimą lengvą ir malonų. Stengiausi jį 
pamilti, ir tai gal būtų pavykę. Pagaliau aš tapau jo tikra žmona, 
jei ne iš meilės, tai iš dėkingumo. Bet deja! Greitai jį apvyliau! 

Mergina vėl nutilo ir sunkiai alsavo. 

— Juk tai nuodėmė! — linksmai sušuko karalius. 

— Jūs taip manote? 

— Niekai! Tokia dieviškai graži moteris tik iš pareigos negali 
būti ištikima savo vyrui! 

— Taip ir atsitiko, mano pone! Vieną dieną mano gyvenimo kely 
pasipainiojo kažkoks bajoraitis, galbūt kunigaikštis. Pamilau jį iš 
karto, net nežinodama, kas jis toks... 

— Aba! Tai turbūt tas Pranciškus? 

— Žinoma. Pono bendravardis. 

— Ir Prancūzijos karaliaus bendravardis! — nusikvatojo karalius. 

— Ir karaliaus bendravardis! 

— Sakai, kad jis buvo kunigaikštis? 

— Taip jis man sakė. Ir tuo aš ilgai tikėjau, net ligi tos dienos, 
kai įsitikinau, kad jis paprasčiausias niekšas... 

— Per žiauri tam vargšui esi. Užteko jį užmušti. 

— Mano pyktis dar nepraėjo. Kalbu lygiai taip, lyg jis dabar 
stovėtų priešais mane arba sėdėtų ant lovos krašto, toj pačioj vietoj, 
kur jūs dabar sėdite. 

— Gražuole mano, tavo gražūs piršteliai turi tigro nagus! 

Ir iš tikrųjų mergina staiga pašoko iš vietos, priklaupė, pasilenkė, 
tartum šuoliui pasirengusi gražuolė tigrė. Paskui pagriebė karalių už 
rankos ir suleido į ją savo nagus. 

— Ak, atleiskite! — tarė susivaldydama.— Man dažnai užeina 
tokie priepuoliai... | 

— Būti tavo apdraskytam netgi malonu,— mandagiai tarė 
karalius, — bet kalbėk toliau... 

— Apie ką aš čia kalbėjau? Aha! Pasakojau apie tą bajoraitį. 

— Apie netikrą kunigaikštį. 
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— Taip. Apie netikrą kunigaikštį. Aš jį karštai mylėjau, maniau, 
kad ir jis mane. Mylėjau todėl, kad jo žodžiai atrodė nuoširdūs. Tai 
buvo talentingas veidmainis. Jis mane garbino pačiais maloniausiais 
ir meiliausiais žodžiais. Pavergė mane ne jo titulas. Geriau jau tai 
būtų buvęs žemiausios kilmės vargšas. Mylėjau jį visa širdim. 

Mergina pakilo ir pradėjo rengtis... vyriškais rūbais. Bet tai 
Pranciškaus visai nestebino. 

Mergina kalėjo toliau: 

— Taigi paniekinau savo nelaimingąjį vyrą, kuris paaukojo man 
savo gyvenimą, davė viską, kad tik aš būčiau laiminga, kad tik 
patenkintų mano įnorius. Aš nejaučiau sąžinės priekaištų, 0 jeigu 
juos ir būčiau pajutusi, tai meilė juos būtų greitai nuslopinusi. 

— Ir jis tave pametė, tiesa? 

— Taip. Tai jums juokinga? 

— Prisipažink ir pati, kad čia nėra pagrindo verkti! 

— Nuostabu! Jūs kalbate lygiai taip pat, kaip ir jis kalbėjo. 

Merginos balsas suskambėjo taip keistai, kad karalius suvirpėjo, 
ir į jo sielą pradėjo skverbtis kažkoks neaiškus nerimas. 

O ji kalbėjo toliau: 

— Jeigu tik pametęs būtų, tai dar nieko. Būčiau mirusi iš liūdesio, 
ir tiek. Bet, kaip matai, aš esu gyva. 

— Tai ką jis tau padarė? 

— Vieną dieną mano mylimasis su manim pasielgė žiauriai. 
Matydavomės mes mažame namelyje, gėlėmis išpuoštame, kuriame 
ir praleidau maloniausias ir kartu baisiausias savo gyvenimo 
valandas. Kai aš jam jau įkyrėjau, tai jis, užuot mane pametęs, užuot 
atvirai tai pasakęs, pagaliau užuot pasielgęs kaip pasisotinęs 
gyvulys... 

— Na, na, kas toliau? 

— Jis susitarė su mano vyru... 

Pranciškus, ligi tol sėdėjęs ant lovos krašto, pašoko iš vietos ir 
pribėgo prie merginos, kuri tuo tarpu prieš veidrodį dėjosi ant galvos 
juodą aksominę beretę. 

— Ką tu sakai? — sušuko. 

— Aha! Mano pasakojimas dabar darosi ponui įdomus, a? Bet 
tai dar ne viskas... Palauk... Žinai, ką tas liokajaus dvasios 
kunigaikštis padarė? Davė mano vyrui raktą namelio, kuriame mudu 
susitikdavom! Ir paskyrė susitikimo valandą. 

Išblyškęs, negalėdamas nė pajudėti, Pranciškus I tyliai tarė: 

— Magdalena Feron. 
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Ji jo neišgirdo. | 

— Niekšas atėjo paskirtą valandą, paskui, pasisotinęs mano 
meile, išėjo, o priešais namelį jau stovėjo mano vyras. Vyras įėjo 
ir norėjo mane pulti... Ėmiau šaukti savo meilužį ir tuomet išgirdau, 
kaip jis nusikvatojo už durų... Palauk, palauk, ir tai dar nc viskas... 
Mano vyras buvo su savim dar kažką atsivedęs... Tas kažkas buvo 
budelis! Ar girdite — budelis? Nuvilko mane į Monfoką ir... ten 
mane pakorė... 

Apstulbęs, netekęs iš siaubo žado, karalius sudejavo. 

— Pakorė! 

— Taip, pakorė! Palauk,— tai dar ne viskas. Grįžau į mažą meilės 
namelį... 

„Ji grįžo!“ — tarė sau apstulbęs karalius. 

— Grįžau į tą meilės namelį, — kalbėjo jau natūraliu balsu, — 
radau ten savo vyrą ir buvau priversta jį nužudyti... Neviltics apimta, 
su sutrypta savo garbe prisiekiau sau atkeršyti ir tam niekšui... Mano 
kerštas buvo baisus... Prisiviliojau jį į pasimatymą... sužadinau jo 
jausmus... jis bučiavo mane į lūpas... o žinai, ką aš prieš tai buvau 
padariusi? Aš užsikrėčiau baisios ligos nuodais. Mano lūpos — tai 
nuodų židinys, kuris nieko nepasigaili! Kas tik mane paliečia, tas 
yra pasmerktas mirti! 

Baisi, įsikarščiavusi prisiartino prie karaliaus, kuriam atrodė, kad 
jį dabar kamuoja kažkokia siaubinga sapno šmėkla. 

Nepaprastai meiliu balsu paklausė jo: 

— Dabar, mano meiluži, dabar, Pranciškau, Prancūzijos karaliau, 
ar nori, kad nusiimčiau kaukę? Štai... Atrišk tuos kaspinus... 

Ir palenkė į jį savo galvą. 

Karalius atšoko kaip įgeltas ir baisiai suriko. Užsidengė akis 
delnais. Ir išgirdo peklišką kvatojimą, paskui žingsnių garsus... 
Apsidairė... Magdalenos Feron jau nebebuvo. 

Persigandęs, svirduliuodamas kaip girtas, Pranciškus puolė prie 
durų, atsidarė jas ir pamatė bėgančius prie jo Šatenjerė ir Esė. 
XX. Triko veikia 

Triko ėjo į Blakių Plyšį. 

Žinojo tik tai, kad ties Hušet gatvės kampu du piktadariai girdėjo 
vienuolių pokalbį. 

Nors ir labai ištikimai jis tarnavo Lojolai ir prefektui, tačiau apie 
savo paslaptį jiems nieko nesakė. 
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Atvykęs į vietą, sutriko, nežinodamas, į kuriuos namus eiti, O 
įėjus — į kurias duris pasibelsti. Keletą minučių galvojo, 
nežinodamas ką daryti. Staiga apsigręžė ir pasuko Bastilijos link. 
Nutarė viską papasakoti prefektui. Kai atvyko į Monklcro rūmus, 
buvo jau pusė vienuoliktos. Rūmai miegojo. 

Tačiau Triko puikiai žinojo visas karaliaus policijos šefo rūmų 
duris. Pakeltas į slapto agento ir šnipo aukštybės, jis visai nepaisė 
rūmų tarnų, kurie jo labai bijojo. Taigi pasibeldė sutartu būdu į 
mažąsias duris, esančias prie įvažiuojamųjų vartų. 

Po valandėlės tyliai atsidarė mažas langelis ir iš anos pusės 
atsiliepė: 

— Kas esi? Ko nori tokiu metu? 

— Esu Triko, gerbiamasis pone vartininke,— atsakė piktadarių 
karalius pašaipiai, — 0 noriu pasimatyti su ponu prefektu labai 
svarbiu reikalu. 

Durys bematant atsidarė. 
| — Prašau įeiti, gerbiamasis pone Triko,— tarė vartininkas.— 

Palauk truputį, aš surasiu liokajų, kuris tave nuves pas poną. 

Po kelių minučių .atėjo ir liokajus. | 

— Ar ponas jau miegojo? — paklausė Triko. 

Liokajus patraukė pečiais. 

— Nickas nežino, kada ponas miega,— atsakė. 

Triko įvedė į prefekto kabinetą. Ponas prefektas sėdėjo priešais 
besikūrenantį židinį ir atrodė apie kažką galvojo. Kai Triko įėjo, 
pakėlė galvą ir ranka pamojo, kad šis prieitų arčiau. 

— Sakyk, kas yra? 

— Gerbiamasis pone, du Stebuklų Rūmų niekšai Blakių Plyšio 
ir Hušet gatvių kampe išgirdo besikalbančius Lojolą ir brolius Tibo 
bei Lubiną. Iš to pokalbio paaiškėjo, kad Dolė rastos knygos buvo 
jam pakištos Lojolos paliepimu. Tai tuodu niekšai pasakė man, kad 
dabar eina įspėti apie tai Lanteno. 

— Tad jiems reikia sukliudyti, — gyvai tarė prefektas. 

— Gerbiamasis pone, sunku man būtų tai padaryti. Jeigu tik 
paaiškėtų, kad aš esu... Pagaliau jau turbūt ir per vėlu! 

— (Gerai, Triko, esi ištikimas tarnas. Gali sau eiti. Tavo 
pranešimas labai svarbus. Rytoj imsiuosi veiklos. 

— Leiskite, gerbiamasis pone, duoti jums vieną patarimą? 

— Sakyk! — tarė prefektas, raukdamas antakius. 

— Taigi, gerbiamasis pone, aš gerai pažįstu Lanteno. Jis rytojaus 
nelauks. Aš nežinau, kur gyvena Lojola, bet Lanteno gali tai žinoti... 
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— Tai kas iš to? 

— O tas, kad kai tik tie niekšai jam viską papasakos, jis pasigriebs 
špagą, stiletą ir nubėgs pas poną Lojolą. Taigi, jei nueisi pas jį rytoj, 
gali būti jau vėlu. Gal ir dabar jau per vėlu! 

Prefcktas pakilo iš fotelio tardamas: 

— Tikrai esi vertingas mums žmogus. 

— (Gerbiamasis pone, ar atsimeni, ką esi man pažadėjęs? — 
paklausė Triko džiaugdamasis pagyrimu. 

— Taip, būk ramus. Nieko ir niekuomet neužmirštu. 

Davęs ženklą Triko jį sekti, Monkleras išėjo į rūmų kicmą. Kiemo 
gilumoje, į dešinę nuo arklidžių, už nedidelio pastato, kuriame 
gyveno šveicorius, buvo sargybos patalpa, kurioje nuolat budėjo raiti 
muškietininkai. 

Monklcras pasiėmė su savim keturis kareivius, įsakė duoti arklį 
Triko ir pats sėdo amt savojo. 

Būrys išjojo iš rūmų kiemo ir tuojau pasuko Blakių Plyšio link. 

Prefektas jojo priešaky. Buvo nusiminęs ir susimąstęs kaip 
visuomet. Puikiai žinojo, kad yra pavojus susitikti kokį valkatą, kuris 
labai nustebtų, pamatęs piktadarių karalių toktoje draugijoje. Aišku, 
kad Stebuklų Rūmuose tuojau kiltų triukšmas. Gerbiamasis 
piktadarių karalius taip pat puikiai žinojo, ko tokiu atveju jam iš 
saviškių tektų laukti. 

Per keletą dešimčių žingsnių nuo Blakių Plyšio Monkleras 
sustabdė savo palydovus, nulipo nuo arklio, paliepė užgesinti deglus, 
kuriais švietėsi sau kelią, ir įėjo į siaurą skersgatvį. Rankos mostu 
pasišaukė Triko. 

Lojola, teisybė, niekad nebuvo sakęs prefektui, kur jis gyvena. 
Davė jam benediktinų vienuolyno adresą. Bet ponas Monkleras buvo 
žmogus apdairus ir pamanė, kad gali kada prireikti suimti ispanų 
vienuolį, kuriam pats karalius nesimpatizavo ir jo bijojo. Todėl 
paliepė vienam savo agentui pasekti Lojolą. Dabar jis ir žinojo, kur 
reikia eiti. 

Nedvejodamas įėjo į namelio vidų ir užlipo laiptais aukštyn. Triko 
sekė paskui. Užlipę pamatė pravertas duris. Iš kambario sklido šviesa. 

Pasibeldė, bet negirdėdamas atsakymo, lengvai pastūmė duris ir, 
įžengę į vidų, pamatė gulintį ant grindų išbalusį kaip lavoną Lojolą. 

— O ką? Ar aš nesakiau? — tarė Triko. 

— Tu manai, kad tai padarė Lanteno? — paklausė Monkleras, 
lenkdamasis iš arčiau pamatyti žaizdą. 

— Esu tuo įsitikinęs, — tarė Triko,— lygiai taip, kaip ir tuo, 
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kad tas žmogus nužudys ir mane, jei sužinos, kad aš čia tave 
atvedžiau... 

— Dar kvėpuoja, — tarė Monkleras. 

Atsistojo ir apsidairė aplinkui. 

Radęs ant stalo popieriaus, parašė keletą žodžių ir padavė Triko. 

— Eik pas mūsų palydovų vadą ir pasakyk, kad tuojau nuneštų 
į Luvrą rūmų chirurgui ir jį atlydėtų čia. 

Triko dingo. Monkleras atsisėdo į fotelį. Praėjo valanda. 

Prefektas visą tą laiką sėdėjo nejudėdamas ir mąstė, neatitraukdamas 
akių nuo sužeistojo. 

Pagaliau laiptuose subildėjo žingsniai. Kartu su Triko į kambarį 
uždusęs įbėgo karaliaus chirurgas. 

— Po velnių, grafe! Tik dėl tavęs tai padariau! 

— Ir čia patarnausi karaliui. 

— Koks reikalas? 

— Žiūrėk! — ir parodė į gulintį vienuolį. 

— Kas šis žmogus? — paklausė chirurgas. 

— Nepažįsti jo? Juo geriau. Tada užteks žinoti tai, kad jis gavo 
špagos smūgį. 

Chirurgas jo neklausė. Atsiklaupė prie Lojolos ir ėmė apžiūrinėti 
žaizdą. Sužeistasis, matyt, nieko nejautė. Apžiūrėjimas užtruko apie 
dešimt minučių. Tuo tarpu Monkleras vėl atsisėdo į fotelį, o Triko 
žiburiu švietė chirurgui. 

— To vyro siela stipriai laikosi kūne,— tarė chirurgas, — jo 
laimė... prašau pažiūrėti, grafe. 

Mounkleras pasilenkė ties sužeistuoju. 

— Žiūrėk, pone, — tarė chirurgas,— ar matai sukepusį krau- 
ją aplink žaizdą. Tai išgelbėjo jo gyvybę. Antraip jau nebebūtų 
gyvas. 

— Tai manai, kad jis pasveiks? 

— Dar nieko tikra nežinau... padėk man jį pernešti... čia turbūt 
yra kokia lova... 

Monkleras atidarė kažkokias duris ir pataikė į miegamąjį. 

— Čia yra,— tarė. 

Chirurgas pakėlė sužeistąjį už pečių, Triko už kojų ir paguldė 
jį į lovą. Lojola nerodė jokių gyvybės žymių. 

— Dabar aptvarkysiu žaizdą,— tarė chirurgas ir pirmiausia 
pradėjo ją plauti. 

Galbūt šaltas vanduo kiek atgaivino Lojolą, nes jis atmerkė akis, 
atsiduso, bet ir vėl tuojau nualpo. 
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Apie trečią valandą chirurgas pasakė, kad dabar neturi ką čia 
veikti ir pasižadėjo aplankyti ligonį anksti rytą. 

— Bet kas jį saugos? Kas pasiliks su juo? — paklausė. 

— Aš,— atsakė Monlleras. 

Chirurgas nustebęs išėjo, o Monkleras vėl atsisėdo į fotelį. 
Švintant ligonis pradėjo dejuoti. Prefektas tuojau priėjo prie lovos, 
tikčėdainasis, kad jis pradės kalbėti. Bet tas net neatmerkė akių, o 
tik silpnu balsu dejavo. Sick tiek atsigavo, kai atėjęs chirurgas davė 
jam vaistų. 

Buvo jau dvylikta valanda. 

Atmerkęs akis, Lojola pirmiausia pažvelgė į prefektą. Jo akysc 
galima buvo įžiūrčti džiaugsmą ir nerimą. 

— Ar jūs patenkintas, kad aš čia esu? — paklausė Mounkle- 
ras. 

Sužeistasis pajudino galvą. 

— Kaip jautiesi, pone? 

— Jaučiuosi stiprus,— atsakė Lojola. 

— Ar gali kalbėti? — skubiai paklausė Monkleras. — Į Miekvieną 
klausimą atsakyk tik vienu sakiniu. Kas tavc sužtidė? Ar valkata 
Lanteno? 

— Taip,— tyliai atsakė nustebęs Lojola. 

— Už ką jis norėjo tave nužudyti? 

— Dolė! 

Iš to žodžio atsakymas buvo aiškus. Prefektas viską suprato. 
Lojola vėl neramiai žiūrėjo į jį. Stengėsi kalbėti. 

— Nusiramink, pone, — tarė Monkleras, — supratau: tas Lanteno 
yra spaustuvininko šeimos draugas. Jis spėja, kad esi kaltas dėl Dolė 
suėmimo. Atkeršijo. Matai, kad.aš viską žinau... bet tai dar ne viskas, 
ar ne ticsa? Turi man dar kai ką daugiau pasakyti, taip? 

— Taip. 

— Jis ką nors tau pasakė? 

— Leidimas, — sunkiai ištarė Lojola. 

— Leidimas!— sušuko Monkleras. 

Lojola įsmcigė akis į sužcistojo sutvarstytą krūtinę. 

— Leidimą turėjai su savim? Ten? Švarke? 

Lojola akimis atsakė — taip! 

Chirurgas atsargiai apicškojo švarko kišenes. 

— Jokių popicrių nėra,— parciškė. 

Lojolos akys blykstelėjo įsiūčiu. 

— Kas pasirašė tą leidimą? — paklausė Monkleras. 
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— Karalius. 

— Kur įeiti? 

— Į Konsjeržeri! 

— Ak, tai turėjai leidimą pasimatyti su Dolė? 

— Taip. 

— Dabar viską suprantu! — sušuko Monkleras.— Lauteno 
sužinojo, kad turi tą leidimą, atėjo čia tavęs užmušti ir jį pasiimti! 
Dabar jis, be abejonės, juo pasinaudos. 

— Vykitės jį! — iš paskutiniųjų jėgų sušuko Lojola ir nualpo. 

Monklcras puolė į gatvę. Po pusvalandžio jis jau lėkė raitelių 
būrio priešaky. 


XXI. Kova 


Kai Lanteno sušuko: „Pas mane, Manfredai“, Manfredas taip pat 
sušuko: „Pas manė, draugai!“ 

Su špaga rankoje puolė į kalėjimo vidų. Paskui jį — būrys clgetų. 
Visi puolė gyvą sargybinių barjerą... ir kalėjimo prieangyje prasidėjo 
baisi kova. Valkatos puolė kaip velniai, ir kickvicnas jų rankos 
pakėlimas atsiėjo vieno sargybinio gyvybę. Ant akmeninių grindų 
jau gulėjo keli negyvi ir keli sužeisti. Gyvoji sargybinių sicna griuvo, 
jie pradėjo sklaidytis, trauktis. 

Lanteno pačiupo už rankos Dolė ir nuleidęs galvą šoko į minią. 

— Pirmyn! — šaukė Manfredas, suvarydamas į seržanto krūtinę 
stiletą. Lanteno puolė paskui jį. Tuo tarpu gatvėje suskaiibo prefckto 
balsas. Jis įsakinėjo raitiems muškictininkams. Šie puolė prie durų 
ir ruošė ginklus. 

Lanteno spraudėsi priekin, vilkdamas paskui save Dolė, ir 
prasiveržė į minią pro tarpą, pasidariusį užmušto seržanto victoj. 

— Išgelbėtas! — sušuko. 

Bet tą pačią akimirką pajuto spaudimą ir atsidūrė už karcivių 
linijos tarp Manfredo žmonių, o Dolė, Le Mahu sulaikytas, liko 
kalėjimo viduje. 

— Mes nelaimingi! — sušuko Lanteno. 

Norėjo pulti sargybinius kirvininkus, bet Manfredas, sučiupęs jį 
pcr pusiaują, sulaikė. 

— Laisvi mcs dar mokėsime jį išvaduoti! Atgal! — 
sukomandavo. 

Nuaidėjo šūviai. Tai muškietininkai paleido salvę. Monkleras 
davė įsakymą včl užtaisyti muškictas. 

— „Pirmyn! — sušuko Manfredas, — pasukdamas į gatvę. 
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puolė paskui jį, ir visi atsidūrė gatvėje. 

— Taikyk! — įsakė Monkleras. 

Manfredo ir jo draugų padėtis buvo sunki. Išbėgę pro vartus, jie 
atsidūrė prieš atstatytų muškictų eilę. Manfredas tuojau susigriebė, 
kad jų visų gyvybė kybo ant plauko. Apsidairė aplinkui kaip 
užspcistas žvėris ir pamatė Monklerą, kuris jau kėlė ranką duoti 
ženklą šauti. Vienu šuoliu prišoko prie jo. Visi susirinkusicji — 
valkatos, kirvininkai, sargybiniai ir pro langus galvas iškišę 
miestiečiai — pamatė įdomų vaizdą. Manfredas mikliai užšoko ant 
Monklero arklio ir užsimojo ant prefekto stiletu. 

— Jei nors vienas muškietininkas iššaus,— garsiai suriko, — tai 
tave, prefekte, užmušiu kaip šunį! 

Monklcras tarytum nenugirdęs sukomandavo: 

— Šauk! 

— Nė nebandyk! — sukriokė Manfredas, pridėjęs stilctą prie 
Monklero kaklo. 

Muškictininkai nuleido muškictas. 

Tuo tarpu valkatos apsupo Lanteno, ir visi pasileido bėgti į 
Sekvanos pusę. 

Tada ir Manfredas nušoko nuo arklio ir pradėjo vytis bėgančius 
draugus. 

— Šauk, po šimts perkūnų! — suriko Monkleras. 

Muškietininkai palcido šūvius. 

Manfredas išgirdo kulkų švilpimą ir jų taukšėjimą į mūro sienas. 
Bet grcitai jie visi pasuko į šoninę gatvelę ir dingo. 

Monkleras per visą susidūrimo laiką visai nesijaudino. Prie jo 
pribėgo Le Mahu: 

— Pone prefekte, koks sąmyšis! 

— Kur kalinys? — paklausė Monkleras. 

— Mes jį turime!— iškilmingai tarė Le Mahu.— Atvykau kaip 
tik laiku ir sučiupau jį rizikuodamas gyvybe. 

— Gerai! Apkalkite jį geležimis. 

Prefektas atsigręžė į muškietininkus. 

— Pone,— kreipėsi į karininką,— kodėl nepaklausci mano 
įsakymo ir neliepei šauti? 

— Norėjau išgelbėti jūsų gyvybę,— atsakė karininkas. 

— Tu kišiesi ne į savo reikalus. Atiduok špagą. 

Karininkas patraukė pečiais ir padavė savo špagą jaunesniajam 
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Prefcktui davus ženklą, jį apsupo keturi kareiviai. 

— Nuveskite tą maištininką! — šaltai tarė Monklcras. 

— Kur, pone prefekte? — paklausė jaunesnysis karininkas. 

— Į Bastiliją! 

— Dėkoju, pone! — tarė karininkas. — Gavau gerą pamoką. Kitą 
kartą leisiu jus užmušti. 

Monkleras nieko neatsakė, nulipo nuo arklio ir įėjo į kalėji- 
mą. 

— Kaip čia viskas įvyko? — pradėjo klausinėti viršininko.— 
Papasakok trumpai. 

Le Mahu papasakojo apie vakarykštį Lojolos vizitą, pasakė, kad 
Lojola jam parodė paties karaliaus pasirašytą leidimą, kad šiandien 
Lojola vėl atėjo į kalėjimą ir su tuo pačiu leidimu buvo įleistas į 
Dolė celę. | 

Viršininkas dar nežinojo, kad vienuolio rūbais apsirengęs šį kartą 
buvo atėjęs ne Lojola, bet visai kas kitas. 

Monkleras patraukė pečiais. 

— Nuvesk mane pas kalinį. 

Dolė vėl įmetė į celę ir prirakino prie sienos. Naujoji celė nebuvo 
užlieta vandens. 

— Tai norėjai pabėgti? — paklausė prefektas įcidamas.— 
Vadinasi, esi kaltas? 

Neleisdamas Dolė nė atsakyti, kalbėjo toliau: 

— Bet turi vieną pasiteisinimą: tave norėjo pagrobti tas vyras... 

— Jis buvo atėjęs pas mane tik pareikšti man užuojautą. 

— Tai nemažina jo kaltės; vis tiek nusipelnė virvę ant kaklo. 

Dolė pažiūrėjo į prefektą, lyg klausdamas, kam tat jam sakoma. 

— Jūs galite sušvelninti savo likimą ir išvengti skaudžios 
bausmės,— tarė Monkleras. 

Dolė tylėjo. 

— Pasakysiu kaip. Pirmiausia turi žinoti, kad tavęs laukia mirties 
bausmė. Tik dar tikrai nežinau, ar pakarti, ar ant laužo sudeginti 
tave nuteis. 

Dolė krūptelėjo. 

— Bet liksi gyvas, — vėl tarė Monkleras,— ar net ir visai būsi 
paleistas, jei padarysi tai, ką aš pasakysiu. 

— Sakyk, prefekte. 

— Tas žmogus, kuris pas tave buvo, tavimi pasitiki? Prisiviliok 
jį šičia, aš pasakysiu kokiu būdu, ir tu būsi laisvas; gyvybė už 
gyvybę. 
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Dolė ramiai, iškilmingai pakėlė akis į Monklerą ir bc pykčio 
šešėlio tarė: 

— Man jūsų gaila... | 

Monkleras piktai krenkštelėjo. 

— Tai nesutinki? Gerai, gerai... ateis laikas, kad gailėsiesi... 

Dar kartą keistai pažiūrėjo į Dolė, mandagiai nusilenkė ir išėjo. 


XXII. Nuodai 


Kitą dicną po karaliaus kraupaus susitikimo su Magdalena Feron 
Rablė sėdėjo valgomajame prie besikūrenančio židinio ir galvojo: 
„Vargšas Dolė jau žuvęs. Greitai ateis ir mano eilė. Gal protingiau 
būtų palikti mūsų gražiąją Prancūziją“. 

Priėjo prie lango ir atsidarė jį. 

— Puikus kraštas, nėr ką sakyti, — ironiškai tarė sau.— Rūkas, 
pliki medžiai traška šiaurės vėjo blaškomi. Esu tikras, kad Italijos 
saulė padėtų greičiau atsikratyti reumato, kuris mane taip kamuoja. 
Čia nėra kuo kaip reikiant atsikvėpti. 

Uždarė langą, vėl grįžo prie židinio ir prisitraukė prie savęs mažą 
staliuką, apkrautą popieriais ir knygomis. 

— Vargšas Dolė... — tarė sau.— Būtinai išvažiuosiu. Tik kada? 
E, po paraliais! Kuo greičiausiai, kad ir rytoj. 

Jo ausis pasiekė artėjančio vežimo dardėjimas. 

— Velnias atneša! — tarė, dėdamas į šalį žąsies plunksną, kurią 
jau buvo paėmęs į ranką rašyti. — Nejaugi čia atvažiuoja? 

Vežimas sustojo priešais namus. Rablė perbalo. 

— Žiūrėk... per ilgai gaišau... kaip ir Dolė. 

Pasibeldė į duris. 

— Atidaryk,— beviltiškai tarė tarnaitei.— Tai nuo karaliaus. 

Tarnaitė atidarė duris. Įėjo karininkas. 

— Pone Rablė! — tarė atversdamas galvą,— atėjau jo 
karališkosios didenybės vardu. 

— Jėzus Marija! — sušuko tarnaitė, — nejaugi mūsų ponas tikrai 
yra burtininkas! Nenorėjau tuo tikėti! | 

— Užčiaupk marmūzę ir eik po velnių! — burbtelėjo Rablė. — 
Ta ragana su savo plepalais apie burtus nuvarys mane į kartuves! 
Pone! Visai nesipriešinu ir esu pasirengęs važiuoti su jumis. 

— Karalius bus už tai jums dėkingas... 

— Kaip tai?! — suriko nustebęs Rablė. 

— Taip, karalius labai prašė jus pasiskubinti, negaišti... 

— Prašė? Ar tikrai? 
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— Tai karaliaus žodžiai, kuriuos perduodu jo palieptas. 

— Tai ne areštuoti manęs atėjai? 

— Ką jūs sakote! — tarė karininkas šypsodamasis.— Tačiau turiu 
pridurti, kad turiu įsakymą paimti jus prievarta, jei nesutiksite 
pasiskubinti... 

— Jau einu... 

Rablė apsisupo apsiaustu ir sėdo į vežimą, o šalia jo — 
karininkas. Vežimas pasijudino ir nudardėjo gatve. 

„O vis dėlto tai areštas! — pagalvojo sau Rablė.— Kadangi manė, 
kad pricšinsiuos, tai suka man galvą visokiais plepalais, kad išvengtų 
skandalo“. 

Pasitraukė į vežimo kampą, užmerkė akis ir paskendo nelabai 
linksmose mintyse. Veltui karininkas bandė užmegzti kalbą. Rablė 
atsakinėjo tik murmėjimu. 

Pagaliau vežimas sustojo. 

— Mes jau Luvre! — tarė karininkas.— Pone, rodos, snaudžia- 
te? 

— Luvre! — sušuko mokslininkas. — Sakai, kad ne Bastilijoje, 
ne Konsjeržeri? Taip... iš tikrųjų — Luvras... 

Bet čia pat atsiminė, kad Luvre taip pat yra celių, kuriose laiko 
politinius nusikaltėlius. 

„Ak! — tarė sau,— man dar blogiau negu Dolė“. 

Įėjo į priešrūmį, kuriame buvo daugybė dvariškių ir sargybinių. 
Visi su pagarba pasitraukė į šonus, duodami jam kelią. 

Karaliaus kambarinis Basinjakas, pamatęs jį, tuojau pribėgo ir 
pasveikino. 

— Einam, pone, einam greičiau! 

— Bet kas atsitiko, dėl Dievo meilės? 

Basinjakas nieko nesakęs, įstūmė jį į kambarį, ir Rablė atsidūrė 
priešais karalių. 


Išėjęs iš Malandrė, karalius sugrįžo į Luvrą ir tarnų nepastebėtas 
įėjo į savo kambarius. 

Mėgdamas naktinius žygius, visuomet taip susitvarkydavo, kad 
jo niekas nepastebėtų. Ir ne todėl, kad būtų bijojęs smukdyti karališką 
autoritetą, o tik norėdamas išvengti pavydžiosios kunigaikštienės 
d'Etampė klausinėjimų. 

Todėl nickas, be jo patikimų dvariškių, ir nežinojo apie jo meilės 
nuotykius. 
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Įėjęs į kambarį, pirmiausia pasižiūrėjo į veidrodį: buvo labai 
išblyškęs. 

Palengva pradėjo atsigauti nuo išgąsčio ir galvojo: 

„Ne, ne! Ne su Mirtimi kalbėjausi. Ji gyva! gyva! Bet mirtį su 
savim nešiojasi. Nejaugi aš užkrėstas baisia liga? Nejaugi užkrėtimas 
jau įsiskverbė į mano kūną, kaip ji sakė!“ 

Turėjo keletą gydytojų, bet nė vienu iš jų nepasitikėjo. 

Ilgai susijaudinęs vaikščiojo po kambarį, paskui atsigulė ir 
užmigo. Bet ir užmigus kamavo sunkūs sapnai. 

Pabudo auštant ir tuojau įsakė atvesti Rablė. 

„Jei dar kas gali išgelbėti, tai tik jis“, — galvojo*. 

— Jūsų didenybe! — tarė įeidamas Rablė, — esu pasiruošęs jums 
tarnauti, nors nežinau, kodėl padarėte man tokią malonę ir garbę, 
kurios visai nesitikėjau... 

— O ko tu tikėjaisi, pone? 

— Kad mane ištiks Dolė likimas. 

Karalius susiraukė. 

— Nusipelniau, jūsų kilnybe, tokią pat nemalonę, kaip ir mano 
nelaimingas bičiulis: dėl to ir maniau, kad manęs laukia toks pat 
likimas. 

— Apie kokią ir kieno nemalonę kalbi? 

— Apie nemalonę to svetimšalio, kuris atvyko pas mus mirtį 
nešdamas. Kalbu apie poną Lojolą, kuris galėtų būti ir labai 
gerbiamas žmogus, bet jo įžūlumas nepakenčiamas. Nepykite, jūsų 
didenybe, ir leiskite man viską išsipasakoti, jeigu jau teikėtės 
padaryti man tokią garbę ir pasikvietėte pas save. Nuo tokios malonės 
paskutiniu laiku buvau atpratęs. 

Karalius tuose žodžiuose pajuto priekaištą. 

— Gerbiamasis Rablė, — tarė švelniu balsu, — kalbėk, nesivaržyk. 

— Jūsų didenybe,— sušuko Rablė, o jo akys nušvito 
džiaugsmu.— Jei kalbi nuoširdžiai, tai galiu tikėtis, kad vargšas 
mano bičiulis bus išgelbėtas! 

— Tai Dolė tavo bičiulis? 

— Taip, jūsų didenybe. Ta bičiulyste didžiuojuosi taip pat, kaip 
ir savo karaliaus malone. 

— Man atrodo, kad perdedi, pone! 


*Rablė buvo medicinos mokslų daktaras ir atsidėjęs studijavo rytų ligą, kuria 
buvo susirgęs Pranciškus L Jis išgalvojo specialų gydymo būdą — kišdavo ligonį 
į karštą krosnį, kad jis gausiai prakaituotų ir išprakaituotų ligą. 


270 


— Ne. Kadangi man leista nesivaržyti, tai ir kalbu. Jau minėjau, 
kad Lojola baisiai įtūžo ant Dolė. Bet kodėl? Juk Dolė mokslininkas. 
Lojola mėgsta kitų tamsumą. O mokslas jį patį stumia į tamsumą. 
Bet, jūsų didenybe, ar teisinga žmogų bausti tik už tai, kad jis turi 
daug proto? Jei taip, tai ir tu, karaliau, turi saugotis. 

Karalius, patenkintas komplimentu, nusišypsojo. 

— Nieko kita Dolė negalima prikišti,— kalbėjo Rablė.— Ką jis 
padarė? Pas jį rado uždraustų knygų? Į prancūzų kalbą išverstą 
Bibliją? Bet, jūsų kilnybe, aš galiu prisiekti, kad Dolė tų knygų 
neišleido, kad jas iš neapykantos jam tyčia pakišo. Tu, karaliau, 
tokios piktadarybės negali leisti. Dolė mirtis amžinai bus juoda dėmė 
tavo šviesaus valdymo istorijoje. 

— Nusiramink, pone, apie tai pagalvosiu, — tarė karalius. 

— Matau, kad jūsų didenybė esate susijaudinęs: spėju, kad su 
Dolė taip elgiatės ne savo valia, kad tam ispanų vienuoliui tikrai 
nesimpatizuojate. 

— Po velnių, tavo teisybė! Jei tik būtų pasirodęs ne popiežiaus 
vardu... 

— Jūsų kilnybe, išgelbėkite Dolė. 

— Palauk... palauk... pažiūrėsim. 

Rablė šią valandą karaliui buvo labai reikalingas. Ir spaustuvininkui 
Jis nejautė ypatingos antipatijos. Mielu noru būtų atsikratęs ir jį 
žeminančios Lojolos globos. Todėl dabar mielai klausė Rablė 
išvedžiojimų. 

— Pone, esi kunigas, tikintis žmogus, studijavęs dogmas ir gerai 
pažįsti tą žmogų. Ar atsakai už jo nekaltumą? 

— Kaip už save patį. Dolė yra švariausios sielos ir inteligentiškas 
žmogus. Tai vienas iš tokių žmonių, kurie yra tavo Prancūzijos “ 
pažiba. 

— Gerai! Jis bus paleistas! 

— Šviesusis pone, šis jūsų žygis bus pažymėtas istorijoje. Aš 
tai garantuoju. 

Čia jis tyčia palietė karaliaus silpnybę — šis visuomet rūpinosi, 
kas bus kalbama apie jį po jo mirties, visuomet stengėsi, kad ir 
ateinančios kartos jį laikytų didvyriu. Todėl nusišypsojęs tarė: 

— Dar šiandien duosiu įsakymą paleisti Dolė. Visa ši afera su 
tomis knygomis man atrodo labai tamsi... Bet tiek to... Gavai mano 
žodį... Ir kaip jo garantiją štai paimk šitai. 

Tuos žodžius tardamas, karalius nusiėmė nuo kaklo aukso 
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grandinėlę ir padavė mokslininkui, kuris žemai nusilenkė, priimdamas 
karaliaus dovaną. Paskui užsidėjo grandinėlę ant kaklo. 

„Tokios malonės dar nemačiau, — pagalvojo Rablė.— Ar tik jis 
nebus susirgęs...“ 

Rablė dar kartą padėkojo ir buvo beišeinąs, but karalius vėl 
prabilo: 

— Dabar, kai jau atlikome Dolė reikalą, leisk, pone, pradėti apie 
mano reikalą. 

— Esu pasirengęs tarnauti, jūsų kilnybe. Jeigu pirmiausia 
pradėjau kalbėti apie savo bičiulį, tai tik todėl, kad jau nebegalėjau 
tverti skausmu. Atleiskite man. 

— Malonu turėti tokį bičiulį, — geraširdiškai tarė karalius.— 
Tikiuosi, kad ir mano bičiulis būsi. 

— Ak, jūsų kilnybe, puikiai žinote, kad jums visuomet buvau 
ištikimas. 

— Ar galėsi pasišvęsti man tiek, kad paliksi su manim čia, Luvre? 
Pone Rablė, tu apsigyvensi Luvre. O jeigu aš kartais persikelčiau 
į Fontenblo, tai ir ten mane lydėsi. Būsi vertinamas pagal savo 
patamiavimą, būsi kaip kunigaikštis. Gali atsigabenti savo knygas bei 
raštus ir čia dirbti... Ar sutinki? 

— Nėra tokio dalyko, kurio negalėčiau padaryti savo karaliui, — 
atšovė Rablė, o sau pagalvojo: „Mano įtarimas teisingas — esu 
areštuotas; nors ir auksuotas būtų narvas, bet vis tiek narvas“. 

— Rablė, mano brangus Rablė! — staiga sušuko karalius.— Aš 
sergu! 

— Sergi? Juokauji, karaliau? 

— Ne. Niekuomet nejaučiau taip arti mirties, kaip dabar. 
Niekuomet nejutau tokio nerimo. Geriau būtų stovėti pricš dešimt 
patrankų, kurios svaido baisius šovinius. Ak, pone, tu nesupranti, 
kaip jaučiasi tas žmogus, kurį jau persckioja mirtis, kuris užnuodytas 
mirties nuodais. Jis žiūri į veidrodį, mato savo tariamą sveikumą 
ir pajėgumą, tačiau sieloje jaučia, kad jo kūnas jau yra naikinančių 
mikrobų lizdas, kad jis jau pasmerktas mirti! Už mėnesio, dviejų, 
trijų, gal už kelių dienų... kas gali atspėti, kada baisi liga baigs savo 
naikinamąjį darbą? Nelaimingasis jaus, kaip jį ės gyvą baisi liga, 
naikins šiurpiais nuodais. 

—  Nuodais! — sušuko Rablė, žiūrėdamas į išblyškusį, 
persigandusį karalių. 

— Taip, pone, nuodai! Bjauriausi nuodai, nes jie nenužudo iš 
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karto, o verčia kankintis ilgoj agonijoj, tai nuodai, kuriais mus 
apdovanoja niekšingoji Venera. 

— Po šimts pypkių! Pavartojai, karaliau, tokius palyginimus, už 
kuriuos mano bičiulis Klemensas Maro mokėtų po talerį už kiekvieną 
žodį, — sušuko Rablė. 

Nors ir labai buvo susirūpinęs karalius, bet, turėdamas didelių 
pretenzijų į literatūrą, nusišypsojo. 

— Bet ar, karaliau, esi tikras tuo, ką kalbi? — paklausė Rablė.— 
Nematau jokių ženklų, kurie rodytų... 

— Tas ir yra baisiausia. Niekas visame pasauly, išskyrus vieną 
žmogų, nežino, kad aš sergu. Bet aš tą žinau. 

— O kada tai įvyko? 

— Praėjusią naktį. 

— Negali būti! Nusiraminkite, jūsų kilnybe. Liga gali pasircikšti 
po ilgo slapto proceso. Tai yra blogiausia jos ypatybė. Užtikrinu, 
kad turi praciti mažiausiai dešimt dienų, kol pajusi pirmąjį piktosios 
Vencros pabučiavimo karštį. 

Karalius liūdnai palingavo galvą. Ilgokai pavaikščiojęs po 
kambarį, vėl tarė: 

— Pone, norėčiau tau patikėti didelę paslaptį. 

— Jūsų kilnybe,— tarė Rablė, — aš esu daugiau gydytojas negu 
išpažinties klausytojas. Tačiau šį kartą galėsiu pabūti ir vienu, ir 
kitu. 

— Kreipiuosi į abudu. Įsivaizduok sau, kad jauna, graži moteris 
manęs ncapkenčia. Ji stengiasi su manim susitikti, ginasi tris dienas 
ir pagaliau... pasiduoda... Ar klausai manęs? 

— Taip, ir numanau, kas toliau bus. Paskui pasipažpė, kad turi 
baisią ligą. Atspėjau? 

— Taip. Bet ta moteris ne tik prisipažįsta, bet parciškia tai 
triumfuodama! Prisipažįsta, kad pati apsinuodijo tyčia, kad galėtų 
man tą pat padaryti. 

— Tai baisu! 

— Taip. Bet tai baisi tiesa! Ji nemelavo... aš tai jaučiu. Aš žinau, 
kad ji miršta, bet ir manc su savim į karstą traukia! 

— Siaubinga! 

— Taigi, pone, aš noriu žinoti, ar tavo mokslas pajėgs mane 
išgelbėti. Ak, Rablė, gelbėk mane! Juk aš dar tiek daug turiu nuveikti. 
Numirti, neatkeršijus karaliui Karoliui! Numirti nuo savo ginklo, 
numirti dėl moters! Numirti tuomet, kai dar -turiu tick planų, kai 
dar noriu nustebinti pasaulį! Gelbėk manc, Rablė, grąžink man 
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gyvybę, o reikalauk iš manęs, ko tik nori. Sakyk, ar gali mane 
išgelbėti? 

— Jūsų didenybe! 

— Ak, be jokių tuščių žodžių! Pasakyk man tikrą teisybę, nors 
ji ir baisiausia būtų! 

— Jūsų didenybe! — griežtai tarė Rablė, — šią valandą aš negaliu 
atsakyti, bet darysiu viską, ką tik padaryti pajėgsiu. Prieš valandėlę 
aš pykau, kai pasiūlei man apsigyventi Luvre, bet dabar jau pats 
prašau leisti man nuolatos čia būti. Neapleisiu jūsų. Petys petin 
kausimės su mirtimi ir ją nugalėsim! 

Karaliaus akys nušvito džiaugsmu, ir jis tyliai tarė: 

— Esu išgelbėtas! 


XXIII. Namelis netoli Tiuilri 


Pranciškus I įsakė atidaryti savo miegamojo duris. Visas būrys 
dvariškių įėjo padėti jam apsirengti. 

Karalius tą dieną buvo nepaprastai gerai nusiteikęs, nors kartais 
jo veidu ir nuslinkdavo nerimo šešėlis. 

Pradėjo kalbėti apie didelį žygį į Stebuklų Rūmus. Į tą žygį visi 
dvariškiai rengėsi kaip į kokią ypatingą pramogą. 

— Mano ponai, aš taip pat noriu tamc žygyje dalyvauti! Bet 
niekam apie tai nė vienu žodžiu neprasitarkit... Kai karalius 
pramogauja, apie tai turi žinoti tik patys artimiausieji jo žmonės. 
Visi buvo nepaprastai patenkinti. Juk pats karalius pasakė, kad 
pamauti ant iešmo kokį valkatą yra labai įdomus dalykas. 

Pilies sargybos kapitonas Montgomeri garsiai pareiškė, jog 
reikėtų pačiame Stebuklų Rūmų viduryje sukurti didelį laužą, kad 
galima būtų stebėti palaidūnių minias, kai jos žiūrės į licpsnose 
spirgančius savo meilužius. 

— Tai bus puikiausias reginys! — tarė grafas de Žarnakas.— 
Toje pramogoje truks tik Tribulė! 

— O kas atsitiko su juokdariu? — paklausė kažkuris dvariškis. 

Montgomeri pabalo. 

— Ponai,— tarė karalius,— Tribulė neilgam iškeliavo. Greitai 
jį vėl pamatysite. 

Diena pračjo ramiai. 

Rablė apsigyveno gražiame kambaryje, jam davė porą tarnų savo 
reikalams ir vieną rūmų tarną, kuris turėjo visada atnešti iš Rablė 
namų viską, ko tik jam reikėjo. 
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Apie ketvirtą po pietų buvo pakviestas prefektas ir tuojau įlcistas 
į karaliaus kabinetą. ž 

— Aš jau laukiu tavęs, pone Monklerai, — linksmai tarė karalius. 

— Mane sutrukdė tamybinės parcigos. 

— Tai aš tau atleidžiu. Bet pasakyk man, mielas Monklcrai, ar 
tas Dolė jau iš tikrųjų toks didelis nusikaltėlis, kokį jį vaizduoja 
Lojola? 

— Nesuprantu jūsų klausimo. 

— Tuojau paaiškinsiu... Aš pageidauju, kad per vieną valandą 
Dolė būtų paleistas ir kad dar šiandien vakare jis galėtų grįžti pas 
savuosius. 

— Tai padaryti negalima, — šaltai atsakė prefektas. 

— Mano pone, ar dar turiu pasakyti, kad įsakau? 

— Tokiu atveju, jūsų kilnybe, tuojau paleisiu tą žmogų, kuris 
dar šį rytą bandė pabėgti iš kalėjimo, užmušė ir sužeidė apic dešimt 
sargybinių, įsakė nužudyti garbingąjį tėvą Lojolą, kuris, pagaliau, 
susitarė su Stebuklų Rūmų vadais pakelti prieš karališkąją valdžią 
maištą... einu įvykdyti tavo įsakymo. 

Tai taręs Monkleras pasuko prie durų. 

— Po velnių! — sušuko karalius.— Ką reiškia tie visi tavo 
kliedėjimai? Sakyk, pone! 

— Reiškia tai, ką turėjau garbės pasakyti jūsų karališkajai 
didenybei. Kalinys Dolė tik tik nepabėgo iš kalėjimo ir susiuostė 
su valkatomis, kurie kadaise užpuolė Luvrą, pavojingiausio iš savo 
vadų vadovaujami. 

— Papasakok man, kaip tai įvyko? 

— Tą ir norėjau papasakoti prieš tau įsakant paleisti Dolė. Tik 
dabar atvykau iš kalėjimo, kur įvyko žudynės, buvo bandoma pabėgti 
ir sukclti maištą. 

Perbalęs, sukandęs dantis, karalius davė ženklą, kad Monkleras 
kalbėtų toliau. 

— Jūsų kilnybe,— tarė prefektas, — pradėdu nuo svarbiausio ir 
baisiausio įvykio: garbingasis tėvas Lojola dabar kovoja su mirtimi. 

— Nužudytas! — tyliai tarė karalius, drebėdamas dėl padarinių, 
kurie gali iš to kilti. 

— Nužudytas vieno gaujos vado, to paties Lanteno, kuris drįso 
su ginklu rankose įsibrauti į rūmus. 

— Mielas Monklerai, jis bus skaudžiai nubaustas. Tai, kad jis 
puolė kalėjimą, aš jam atlcisčiau, nes mėgstu drąsius žmones, bet 
negaliu atleisti to, kad išdrįso pakelti ranką prieš garbingąjį tėvą 
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Lojolą. Kartoju — jis turi būti skaudžiai ir greitai nubaustas, kad 
ir kiti pasimokytų! 

— Ir todėl, karaliau, nori paleisti žmogų, kuris išvicn su tuo 
valkata. 

Karalius susimąstė, atsiminęs Rablė duotą žodį, bet jis 
pasiduodavo staiga paveikiamas. 

— Pažadėjau pasigailėti Dolė,— griežtai tarė, — bet po to, kas 
dabar įvyko, atiduosiu jį oficialo teismui. 

— O dabar dar vienas dalykas, šviesusis pone, dar vienas dalykas 
— ar davei tėvui Lojolai leidimą įeiti į kalėjimą? 

— Taip, Lojola norėjo bandyti atversti Dolė. 

— Ir štai tas šventas Žmogus tapo savo uolumo auka. Matyt, 
Lanteno sužinojo, kad Lojola turi leidimą. Tai nuėjo pas jį nakčia 
ir išdavikiškai pervėrė jį špaga. Paskui paėmė leidimą ir, apsivilkęs 
garbingojo tėvo rūbu, įėjo į kalėjimą. 

— Bet tai labai drąsus žmogus, — reikšmingai stebėdamasis 
sušuko karalius. 

— Jis gali padaryti viską, tik jokio gero darbo. Kartu su Dolė 
puolė sargybinius, išbėgo į koridorių, paskui į prieangį, dar 
valandėlė... ir jau būtų gatvėje. Laimė, kad pačiu laiku aš suspėjau 
atlėkti į pagalbą. 

— Tai gerai, pone prefekte, kad visuomet galiu pasitikėti tavo 
budrumu. 

— Tai atšauki, šviesusis pone, prieš valandėlę duotą įsakymą? 

— Taip, mielas grafe. 

— O kaip su tuo Lanteno? 

— Ar nesuėmei jo? 

— Savo bendrininko Manfredo padedamas pabėgo. 

— Apsukrūs žmonės! — tarė susimąstęs karalius. 

— Didžiausi niekšai, jūsų kilnybe. 

— Ir nesuorganizavai prieš juos jokio žygio? 

— Viskas paruošta, karaliau! 

— Kada? 

— Šį vakarą. 

— Šį vakarą? Po velnių! Kelintą valandą? 

— Vidurnaktį, jūsų kilnybe. 

— Jei taip, tai viskas tvarkoj. Vidurnaktis ir man tinka. Eik, mano 
mielas Monklerai, ir pasirūpink porą kartų per dieną teikti man Žinių 
apie Lojolą. Pasiųsiu pas jį dofiną parcikšti jam mūsų užuojautą. 
Ir pats pasakyk, kad esu labai susirūpinęs dėl viso to, kas įvyko, 
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ir pasiruošęs duoti jam tokį atpildą, kokio tik jis panorės. 

— Viską pasakysiu. 

Taręs tuos žodžius, prefektas išėjo iš karaliaus kabineto. - 

Apie šeštą valandą į karaliaus kabinetą atėjo Šatenjcrė su Esė, 
o su jais — ir Sansakas. Karalius su visais nuoširdžiai pasisveikino. 

— Na, ir subjaurojo tave, mielas Sansakai! — tarė karalius, 
žiūrėdamas į savo dvariškį, kuris nusiėmė nuo veido šilkinę kaukę. 

Sansakas iš tikrųjų atrodė bjauriai. Per visą veidą raudonavo 
didžiulis randas. 

— Taip,— karčiai tarė Sansakas,— esu visiškai subjaurotas ir 
išeidamas į miestą turiu užsidėti kaukę, kad neišsigąstų moterys. 

— Užjaučiu tave, — tarė karalius.— Ir tai ištiko kaip tik tave, 
kurio grožį galima buvo lyginti su Apolono! Atsisveikink dabar su 
pasisekimu moterų tarpe! 

— Aš atkeršysiu, — tarė Sansakas.— Todėl ir ryžausi palikti savo 
slėptuvę, kurioje praleidžiu ištisas dicnas, išeidamas į miestą tik 
nakčia. Sako, kad šiąnakt rengiamas prieš tuos valkatas žygis. Jame 
noriu ir aš dalyvauti. Vargas bus tam Manfredui, jeigu paklius į mano 
nagus. 

— Visi dalyvausime tame žygyje,— tarė karalius.— Aš tau 
padėsiu. Bet prisipažink, kad smūgį gavai meistrišką. 

— Tai pajutau savo kailiu... 

— Taigi karas! Mūsų špagos jau surūdijo, ir nors priešas nevertas 
mūsų žygio, vis dėlto padarysim sau malonumą... 

— Jūsų kilnybe! — tarė Šatenjerė,— džiaugiuosi, kad jau 
atsikratei pračjusios nakties įspūdžių... 

Karalius staiga nusiminė. Stengėsi išsklaidyti baisų nerimą, kurį 
patikėjo Rablė. Bet jis vis tiek vėl pradėjo kamuoti. 

— Jau pamiršau,— atsakė.— Bet grįžkim prie reikalo. Einam 
su manimi, mano ponai. 

Skubiai užsimetė apsiaustą ir su trimis draugais išėjo iš Luvro. 
Eidami gatve, visi rankose laikė špagas. 

— Kur, po velnių, jis mus veda? — tyliai tarė Šatenjerė. 

— Man rodos,— atsakė Esė,— kad einam Tiuilri link. 

— Gerai. Nejaugi būtų susitaikęs su ta moterim, „Gražiuoju 
Kalviu“? 

— Sunku bus jai gauti atleidimą. 

— Bus dar laimingesnė! — nusprendė Šatanjerė. 

Sansakas nieko nekalbėjo. Galvojo tik apie kerštą, ir karaliaus 
malonė nedarė jam jokio įspūdžio. 
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Karalius tikrai ėjo Tiuilri link. Jis taip pat galvojo apie kerštą, 
bet apie jį nenorėjo nieko sakyti. Tikėjosi, kad Magdalena Feron 
lankosi savo mažajame namelyje. O gal sumclavo? Gal norėjo tik 
pabauginti? Išgaus iš jos tikrą teisybę. Geruoju ar prievarta. O jcigu 
įsitikins, kad nemelavo, tai pagrobs ją savo rankomis ir atiduos. 
prefekto malonei — tegul jis ją sudegins lėtoje ugnyje. Galvojo apie 
baisiausius kankinimus. 

Po penkiolikos minučių visi trys sustojo ties Magdalenos Feron 
nameliu. 

Dešinėje, tamsaus dangaus fone, juodavo plytinės kontūrai, 
kairėje buvo tuščias laukas; dabar ten girdėjosi per kokius penkis 
šimtus žingsnių pakilusios ir laukus užliejusios Sekvanos ūžimas. 

Trys dvariškiai buvo sustoję kiek nuošaliau, bet karalius įsakė 
jiems prieiti arčiau. Namelyje nebuvo matyti jokio žiburio. 

— Įeisim! — tarė karalius. 

— Ar visiems reikia įeiti? — paklausė nustebęs Šatenjerė. 

— Taip. Žinant būdą tos, pas kurią atėjom, visų nebus per daug 
ją sutramdyti. 

Tuos žodžius karalius pasakė tokiu tonu, kad visi trys dvariškiai 
net krūptelėjo. 

“ — O kas čia gyvena? 

— Pamatysite. 

— Ar reikia pasibelsti į duris? — paklausė Esė. 

— Ne. Pasistenkim įeiti be triukšmo... eikit paskui mane. 

Karalius užėjo iš kito namų šono ir sustojo ties užpakaliniais sodo 
varteliais, kuriuos Magdalena Feron atidarė tą vakarą, kai Manfredas 
čia pasislėpė nuo užpuolikų. 

— Ar atsimeni šituos vartelius? — paklausė Esė. 

— Po velnių! Turbūt visi juos gerai pažįstame. 

— Apie ką kalbate? — paklausė karalius. 

— Kalbame, kad prie šitų vartelių Sansakas neteko savo grožio. 

Tuo tarpu karalius išsiėmė iš švarko kišenės mažą raktelį ir bandė 
atsirakinti vartelius. 

— Nejaugi būtų pakeista spyna? — tarė po kelių nesėkmingų 
bandymų. 

— Mūro tvora ne per aukščiausia,— pastebėjo Sansakas. 

— Gerai sakai, bet nėra kopėčių... 

— Nejaugi, karaliau, rizikuosi? 

— Taip. Padėkite man perlipti per tvorą, o patys čia palaukite. 

— Bet jeigu iškils pavojus... 


— Pašauksiu jus. 

Šatenjerė ir Esė sunėrė rankas, karalius pasilipo ant jų ir užšoko 
ant tvoros. Buvo jau bešokąs į kitą pusę, bet staiga susilaikė. 

Pro vieną namelio langą buvo aiškiai matyti žiburys ir taip pat 
— kas dedasi viduje. Geriau įsižiūrėjęs, baisiai nustebo ir, užuot 
šokęs į sodą, grįžo atgal pas draugus. Nepaprastai susijaudinęs, 
pagricbė už rankos Šatenjerė ir tyliai tarė: 

— Ji! Ji čia! 

— Argi ne tą moterį tikėjaisi čia pamatyti, karaliau? 

— Ne... 

Nekreipdamas dėmesio į dvariškių nustebimą, karalius nubėgo 
prie didžiųjų durų ir kūjeliu į jas pasibeldė. 

Po valandėlės duris atidarė įdegęs, žilstelėjusiais ūsais vyras ir 
paklausė: 

— Ko norite? 

— Tuojau pasimatyti su tavo ponu,— atsakė karalius prieidamas 
arčiau durų. 

Jį pasekė ir visi trys dvariškiai. . 

— Na, na! — sušuko ūsočius,— jei esate garbingi žmonės, tai 
tuojau pasišalinkite. O jei čia atėjote su piktais kėslais, tai gali tekti 
brangiai sumokėti! 

Išsitraukė stiletą ir atsistojo gynimosi poza. 

— Padėk ginklą, Spadakape! — pasigirdo balsas. — Ko norite, 
mano ponai? 

— Po velnių, tai ponas Ragastenas, sveikinu poną; turi puikią 
sargybą! 

“Karalius!“ — tarė sau Ragastenas.— Pasitrauk, - Spadakape! 
Atleiskite, jūsų kilnybe. Bet kas galėjo numanyti, kad mano kukliam 
nameliui teks tokia didelė garbė! Teikis, karaliau,. užeiti į vidų. 

Ir atidarė duris. 

— Dėkoju, pone, — tarė karalius.— Bet, rodos, girdėjau pas tave 
kažką kalbant. Ar negalėčiau susipažinti su tavo svečiais? 

— Jūsų kilnybe,— tarė nustebęs Ragastenas.— Tai ne svečiai, 
o tik mano žmona ir viena svetima mergaitė. 

— Norėčiau turėti garbę pamatyti tas ponias,— tarė karalius 
šypsodamasis. 

Atsisakyti buvo sunku, todėl Ragastenas tuojau pasisuko eiti į 
kambarį, kurį karalius, sėdėdamas ant mūro tvoros, taip atidžiai 
stebėjo. 

Jau stovėdamas tarpdury, Ragastenas paklausė karalių: 
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— (Gal, karaliau, panorėsi būti inkognito? Kaip turiu joms 
pasakyti? 

— Prancšk, kad esu Prancūzijos karalius. 

Bet Ragastenui neteko nieko sakyti. Vos tik karalius peržengė 
kambario slenkstį, šalia kunigaikštienės Beatričės sėdėjusi mergaitė 
sušuko: 

— Karalius! Karalius! 

Gileta tuos žodžius ištarė neapsakomai persigandusi ir išplėtusi 
akis žiūrėjo į karalių, kaip į kokią pabaisą. 

Karalius mandagiai nusilenkė moterims. Beatričė pažvelgė į jį 
gana šiurkščiai. 

— Ponia,— tarė karalius,— teiksiesi dovanoti pirmajam 
Prancūzijos riteriu, kad jis trukdo jūsų ramybę. Ėjau su savo 
dvariškiais pro šituos namus ir, atsiminęs, kad juose gyvena ponas 
Ragastenas, negalėjau susilaikyti nepasibeldęs į duris, nes norėjau 
dar kartą pareikšti jam savo pagarbą. Dabar dar galiu pridėti, kad 
pavydžiu jam laimės turėti tokią gražią ir malonią gyvenimo draugę. 

— Jūsų kilnybe,— tarė Beatričė taip didingai, kad ir ncpratęs 
vėžius kepti karalius paraudo. — Žinoma, mums toks atsitikimas 
daro didelę garbę, juo labiau, kad karalius ateina į mūsų namus 
apsirengęs paprasto bajoro rūbais. Kad ir kažin kokie būtų jūsų 
didenybės ketinimai, vis tick būsi mūsų namuose malonus svečias. 
Gileta, vaikeli, nusiramink ir padėk man pavaišinti jo karališkąją 
didybę. 

Tarusi šiuos žodžius, paėmė Giletą už rankos ir norėjo išsivesti 
iš kambario. Bet karalius vėl žemai nusilenkė ir tarė: 

— Tūkstantį kartų dėkoju tau, kunigaikštienė, už malonų 
priėmimą. Bet maldauju abidvi pasilikti su manim. Noriu pasikalbėti 
apie tokius dalykus, kurių atidėlioti jokiu būdu negaliu. 

Ir kreipėsi į dvariškius, kurie stovėjo pas duris: 

— Ponai, malonėkite manęs palaukti. 

— Spadakape,— tarė Ragastenas savo ištikimam tarnui,— tu 
priimk mūsų gerbiamus svečius. 

Tai tardamas, davė tarnui slaptą ženklą, į kurį Spadakapė atsakė 
gudriu akių mirktelėjimu. 

Karalius kreipėsi į Beatričę ir Ragasteną: 

— Prašau sėstis. Esu jūsų svečias, tai čia rūmų etiketas 
nereikalingas. 

— Jūsų kilnybe,— tarė Ragastenas nusilenkdamas, — mus gadi- 
ni. 
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— Oi ne, ne! Noriu, kad visi sėstumėt. Juo labiau, kad 
kunigaikštienė padarė pastabą dėl mano kuklaus miestiečio apdaro, 
tai ir noriu, kad į mane žiūrėtumėt kaip į paprastą micstictį. 

Visi susėdo, tik vienas Ragastenas mandagiai atsiprašė karalių 
ir liko stovėti. 

— Pone,— tarė karalius,— mes neužmiršome, kad atvykai į 
Paryžių ieškoti savo sūnaus. Mums labai rūpi, kad jums pasisektų 
jį rasti. 

— Deja, jūsų kilnybe, lig šiol vis dar nieko tikra. 

— Bet prefektas juk turėjo padėti? 

— Grafas Monkleras padarė viską, kas nuo jo priklausė. 

— Pone, minėjai, kad nori patekti į Stebuklų Rūmus. 

— Tikiuosi ten aptikti kokius nors pėdsakus. 

— Tai aš noriu čia ponui padėti. 

Ragastenas tylėdamas nusilenkė. 

Beatričė tiriamai pažiūrėjo į karalių. 

Gileta, matydama, kad karalius apsimeta jos nepažįstąs, palengva 
nusiramino. 

— Šiąnakt, — tarė karalius, — prefektas rengia žygį pricš Stebuklų 
Rūmų gyventojus, kuriems vadovauja du pavojingi banditai: 
Manfredas ir Lanteno. 

Beatričė turėjo įtempti visas jėgas, kad nesušuktų. Bet tik išbalo 
kaip drobė. 

Karalius to nepastebėjo, nes tuos du vardus paminėjo tik 
norėdamas pamatyti, kokį įspūdį tai paliks Giletai. 

Gileta visa sudrebėjo, ir tik Ragasteno žvilgsnis ją sulaikė nuo 
to, kad pultų po karaliaus kojomis. 

— Tie du banditai,— kalbėjo toliau karalius,. bjauriai 
šypsodamasis,— bus pakarti rytoj rytą be teismo. Kviečiu tave, pone 
Ragastenai, į egzekuciją, taip pat ir tave, gražioji mano panele... 
Tai bus labai įdomus reginys. 

— Jūsų didenybe, — greitai atsakė Ragastenas, — dabartinė mūsų 
nuotaika tokio susidomėjimo sužadinti negali. Atleiskite, karaliau, 
kad šiuo pakvietimu nepasinaudosime. 

— Tai aš, pagaliau, suprantu. Bet jeigu apsigalvotumėte, tai 
atsiminkite, kad banditas Lanteno bus pakartas Grevo aikštčj, o tam 
Manfredui parinksiu kitą vietą, su kuria jį sieja malonūs 
prisiminimai. Jis bus pakartas Krua de Trahuare. 

Gileta išbalo kaip drobė ir smarkiai prikando apatinę lūpą, kad 
nesuriktų. 
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— Bet, jūsų kilnybe,— tarė Ragastenas lyg juokaudamas,— man 
atrodo, kad per anksti mus kvieti į tą iškilmę. Kas gi tikras, kad 
tuodu... pamiršau jų vardus... kad jie bus suimti? 

Gileta suprato jo užuominą ir dėkingai žvilgtelėjo į Ragaste- 
ną. 

— Žvėris yra apsuptas,— tarė karalius šypsodamasis. — 
Prefektas viską puikiai suorganizavo. Tą žygį jis apgalvojo nct per 
dešimt dienų. Pagaliau turim ten savo šnipų. Žygis pasiseks kuo 
puikiausiai. Jame dalyvaus visi mano dvariškiai. Aš taip pat. Pone 
Ragastenai, eik su mumis. Tai bus puikiausia proga patekti į Stebuklų 
Rūmus. 

* — Dėkingas priimu šį pasiūlymą. 

— Pone priimi, — tarė nustebęs karalius. 

— Be abejonės. Eiti ten, kur eina Prancūzijos karalius, yra 
didžiausia garbė kiekvienam riteriui. Pasiimsim, jūsų kilnybe, ginklą 
ir išbandysim jį prieš pavojingą priešą. 

Karalius prikando lūpą. 

— Tai jūs tikrai eisite su mumis? 

— Aišku, jūsų kilnybe! Kaip čia neišnaudosi tokios geros progos. 

— Na, tai gerai. Susitiksime Luvre vienuoliktą. Puolimas 
paskirtas dvyliktą nakties. 

— Vienuoliktą būsiu Luvre. 

— Geriausiai padarytum, pone, jei eitum dabar drauge su mumis. 

— Atleiskite man, karaliau, bet prieš vykdamas į Luvrą, aš dar 
turiu atlikti vieną reikalą dešimtą valandą. 

— Ar negali atidėti? 

— Ne, negaliu. 

Karalius apsidairė. Jeigu dvariškiai dabar būtų buvę šalia jo, tai, 
be jokių abejonių, būtų paliepęs Ragasteną suimti. Bet pagalvojo, 
kad tuose namuose gal yra daugiau ginkluotų žmonių, su kuriais 
negalėtų susidoroti nei jis pats, nei jo palydovai. Todėl labai 
mandagiai pareiškė: 

— Pagaliau kiekvienas turi savo reikalų. Užteks man pažado. 

— Ne tik pasižadu, bet ir prisiekiu jūsų didenybę lydėti žygyje 
į Stebuklų Rūmus. 

— Man toks uolumas patinka,— tarė karalius vis labiau 
stebėdamasis.— Suprantu tavo norą pasinaudoti proga. Nežinau 
skaudesnės situacijos už situaciją tėvo arba motinos, ieškančių savo 
dingusio kūdikio. Ponia, aš pasirengęs padaryti viską, kad tik 
galėčiau jums padėti. 


282 


— Jūsų kilnybe...— sudejavo Beatričė.— Iki mirties neužmiršiu 
jūsų gerumo. 

— Nors ir esu karalius, bet nepalioviau būti žmogum. Ką gali 
žinoti, gal aš taip pat ieškau pagrobto savo kūdikio? Kas gali žinoti, 
ar aš taip, kaip ir jūs, jau daug metų su dideliu skausmu ncicškau 
j07 

— Jūsų kilnybe,— atsiliepė Ragastenas,— mes esamc nustebę. 

— Žinau. Jūs manėte, kad karalius neturi jokių rūpesčių. Bet 
iš tikrųjų taip nėra. Aš kenčiu lygiai taip, kaip ir jūs. Galbūt kcntėjau 
dar daugiau. Po ilgų ieškojimų aš savo kūdikį suradau, bet jis manęs 
išsižada, ncnori manęs tėvu pripažinti ir bėga iš Luvro. Dabar jūs 
išklausykite mane... pažadėjau jums padėti surasti jūsų sūnų... 
padėkite taip pat grąžinti į Luvrą mano dukterį. Tą jūs galite ir turite 
padaryti... turite tuojau padaryti, nes tas mano kūdikis, mano duktė, 
yra čia... su jumis! | 

Sulig tais žodžiais karalius atsistojo ir parodė Giletą, kuri tyliai 
sudejavusi rankomis užsidengė veidą. 

Beatričė pribėgo prie mergaitės ir, lyg norėdama apginti ją nuo 
užpuolimo, sušnibždėjo jai: 

— Nieko nebijok, vaikeli... 

— Tu, Ragastenai, tyli, — piktokai tarė karalius. 

— Jūsų kilnybe,— atsakė Ragastenas,— mano atsakymas labai 
paprastas. Nebūčiau pats tėvas, jei stengčiausi nors valandėlę 
sulaikyti tą mergaitę. Dabar, Gileta, tavo žodis. Pasakyk atvirai, ar 
nori eiti pas karalių? 

— O jeigu, kaip galima spėti, ji atsisakys eiti su manim? — 
suriko karalius.— Pone Ragastenai, saugokis! 

— Ak! Esu iš anksto įsitikinęs, kad gausiu pritarimą karaliaus, 
kuris pats save ir kurį visas pasaulis vadina karalium ritcriu. Jeigu 
ta mergaitė atsisakys palikti mano namus, tai padarysiu ir pasakysiu 
tai, ką padarytum ir pasakytum tu, karaliau. Aš tuomet pasakysiu: 
„Mano vaikeli, tau rodomas svetingumas yra keleriopai šventas ir 
aš neliesiu to svetingumo teisės“. 

— Ak! Buk atsargesnis, mano pone. Aš galiu nepaisyti tos 
mergaitės teisių, nes turiu tėvo ir karaliaus teises! 

— Jūsų kilnybe, aš prašau man suteikti teisę pagalvoti iki rytojaus 
ryto. 

— Sansakai! — suriko karalius. 

Gretimam kambary pasigirdo žingsniai, ir tuojau visi trys 
dvariškiai pasirodė tarpdury. 
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— Vienas iš jūsų skubėkite į Luvrą,— įsakė įtūžęs karalius, — 
ir tuojau atveskite sargybinių būrį! 

— Spadakape! — rimtai tarė Ragastenas.— Be mano įsakymo 
niekam nevalia išeiti iš šitų namų. 

— Po velnių! Mano pone, juk čia jau kvepia maištu. Šatenjerė, 
suimk šitą poną! 

— Jūsų kilnybe,— sušuko Ragastenas,— dar vienas žodis... 
Maldauju leisti man valandėlę pagalvoti. Man davus ženklą, visi šie 
trys dvariškiai bus akimirksniu nuginkluoti. Tada jums liks tik 
nereikalingas pyktis, nes jūsų įsakymas bus neįvykdytas. O manęs 
laukia neapsakomas nemalonumas, kad atsakydamas į jūsų poelgį 
aš būsiu priverstas pasielgti taip, kaip pasielgsiu... 

Karalius iš pykčio sugriežė dantimis. 

— Gerai jau,— burbtelėjo,— nenoriu nieko daryti smurtu. 

Davus jam ženklą, visi trys dvariškiai susidėjo ginklus į makštis 
ir, palikę atviras duris, išėjo į prieškambarį. 

— Pone Ragastenai, dabar pritariu tau. Noriu, kad ta mergaitė 
gera valia, be prievartos vyktų su manim į Luvrą. Jau žinau, ką 
ji man atsakys, nors tas atsakymas bus labai neteisingas. Manau, 
kad laikas išgydyti tą jos beprasmišką užsispyrimą. Išcinu ir 
pasistengsiu šio vakaro neužmiršti... atsimindamas jūsų, ponai, 
garbingumą ir svetingumą. Likite sveiki. Laimingas tas, kuriam tenka 
garbė būti jūsų bičiuliu! 

Žemai nusilenkė ir išėjo į priemenę. Ragastenas jį palydėjo iki 
durų. 

Jau išeidamas pro duris, karalius kreipėsi į Ragasteną: 

— Vadinasi, šiąnakt eisi su mumis... Prisiekei... 

— Savo priesaiką pakartoju: šiąnakt būsiu Stebuklų Rūmuose. 

Bet vos keletą dešimčių žingsnių paėjęs, karalius sustojo ir tarė: 

— Pasilikit čia saugoti. Jei kas nors bandys išeiti iš šitų namų, 
nedvejodami žudykite! Po pusvalandžio aš sugrįšiu. Tu, Sansakai, 
eisi su manim. 

Karalius su Sansaku nuskubėjo į Luvrą. 

Šatenjerė atsistojo prie didžiųjų durų, o Esė prie mažųjų sodo 
vartelių. 

Namely įsiviešpatavo visiška tyla. Po pusės valandos grįžo ir 
karalius. Su juo atvyko prefektas ir pusė kuopos kareivių. Bematant 
namelis buvo iš visų pusių apsuptas. Monkleras priėjo prie durų, 
tris kartus pasibeldė ir sušuko: 

— Karaliaus vardu! 
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Iš vidaus niekas neatsiliepė. Monkleras vėl pasibeldė. Ir vėl jokio 
garso. 

— Versk duris, — įsakė karalius. 

Kareiviai prisiartino prie durų su sunkiais kuolais, kuriuos 
Monkleras buvo įsakęs pasiimti. 

Per kelias minutes durys buvo išverstos. Subėgę vidun kareiviai 
apieškojo visus kampus, bet niekur nieko nerado. 

— Monklerai,— tarė drebančiu balsu karalius, — aš turiu turėti 
savo naguose tą Ragasteną. 

— Turėsite, jūsų kilnybe. Bet tuo tarpu gali jį nubausti ir kitokiu 
būdu, sužeisdamas į pačią širdį. 

— Kaip? — paklausė susirūpinęs karalius. 

— Tas Manfredas, karaliau, tas valkata, kurį sučiupsim ir 

— Sakyk, sakyk! 

— Tas Manfredas yra Ragasteno sūnus. 

Karalius apsidžiaugė kaip įsiutęs laukinis. Davė ženklą grįžti, ir 
visas būrys nulėkė į Luvrą. 

— Ar jau viskas pasiruošta? — paklausė karalius prefekto. 

— Būk ramus, karaliau! 

— O jeigu taip pultume prieš vidurnaktį? 

— Negalima. 

— Kodėl? 

— Nes turime gauti ženklą iš Stebuklų Rūmų. Trys muškietos 
šūviai įspės mus, kad galime pradėti pulti. 

— Kas tą ženklą duos? 

— Piktadarių karalius,— tarė Monkleras didžiuodamasis. 

— Grafe, tu esi puikus policijos prefektas, — pareiškė karalius. 

Monkleras padėkojo, žemai nusilenkdamas. 


Grįžęs į savo kambarį, karalius ten rado Rablė. Mokslininkas 
buvo rimtai nusiteikęs. 

— Pone,— tarė jam karalius, — pakalbėsim rytoj. Šį vakarą 
esame užimti svarbiu reikalu, į kurį kreipiame visą savo dėmesį. 

— Ak, jūsų didenybe, ar gali būti svarbesnis reikalas už 
sveikatą... už gyvybę? 

— Tai apie ligą nori su manim kalbėti? Einam... — Ir nusivedė 
Rablė į savo kambarį. 

— Kalbėk, gerbiamasis Rablė. 
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— Jūsų kilnybe, man rodos, kad aš suradau būdą ligai pašalinti. 
Jau šį rytą sakiau, kad ligos nuodai baisūs tik todėl, jog jų veikimas 
iš pradžių yra slaptas. Kai jau pasirodo jos ženklai, pagalbą teikti 
per vėlu! Mirtis tuomet neišvengiama, o ji iš tikrųjų baisi... 

Karalių nukrėtė šiurpuliai. 

— Pagelbėti per vėlu! — pakartojo karalius.— Bet jcigu apie 
ligą žinoma anksčiau negu pasirodo jos ženklai... jei iš anksto su 
ja pradedama kovoti... 

— Tą aš ir norėjau pasakyti, apie tokį kovos su liga būdą ir 
norėjau kalbėti. Šią naktį pagaminsiu vaistus, kuriuos, karaliau, rytoj 
rytą anksti paimsi. 

— Tu, Rablė, mane išgelbėsi, — džiaugdamasis sušuko karalius.— 
Tu išgelbėsi mano gyvybę. Reikalauk iš manęs visko, ko tik nori. 

— Jūsų kilnybe, esu jau iš anksto atlygintas, nes pažadėjai paleisti 
Dolė. O tuo, karaliau, man padarei daugiau, negu aš galėjau norėti. 
Dolė — mylimas mano bičiulis! Kad žinotum, karaliau, kokia kilni 
Jo širdis! Jeigu būtum matęs jo dukters ir žmonos širdgėlą, kai buvo 
suimtas jų mylimas vyras ir tėvas, tai suprastum, kokios jos bus 
laimingos, pamačiusios jį laisvą. Tavo karališkas žodis dulkėmis 
pavertė cidžiausią piktų žmonių suokalbį! 

Karalius šaltai ir abejingai klausė. 

— Šviesusis ponc,— kalbėjo toliau daktaras, — laukiu, kad jūsų 
karališka didenybė garantuotų, jog... 

— Paklausyk, pone! — staiga tarė karalius.— Iš tikrųjų daviau 
tau Žodį... 

— Bet dabar nori jį atsiimti. Nejaugi tai toks didelis dalykas 
dovanoti vienam žmogui gyvybę ir padaryti vieną šeimą laimingą? 

— Po velnių! Kodėl gi tas tavo Dolė nesėdėjo ramiai? Tuo metu, 
kai aš daviau tau žodį, jis bandė... 

— Žinau, jūsų kilnybe! Žinau viską! Bandė gelbėtis pabėgdamas. 
Bet ar tai jau toks didelis nusikaltimas! Lyg tu, karaliau, būdamas 
Madrido kalėjime, negalvojai apie pabėgimą. O čia juk, norėdami 
žmogų pražudyti, sudaro prieš jį sąmokslą, uždaro jį baisioj celėj, 
sukausto jam rankas ir kojas, dešimt dienų laiko vandens apscmtoje 
kloakoje, marina badu ir štai, kai jam blyksteli vilties kibirkštėlė 
iš to pragaro pasprukti, nejaugi jis tos vilties turi išsižadėti? Nejaugi 
tai yra jau toks piktas darbas?! 

— Proceso metu apie tą bandymą pabėgti nebus kalbama, — 
gyvai tarė karalius, tikėdamasis nuraminti Rablė.— Prisiekiu. Jis bus 
kaltinamas tik dėl erezijos. Duosiu atitinkamą įsakymą. | 
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— Sakai, karaliau, kad teisme bus kalbama tiktai apie ereziją. 
Bet už tai jam gresia mirtis. Nejaugi, karaliau, nori, kad tavo kilnus 
ir švarus veidas būtų. amžinai suteptas! Argi nori, kad istorija skelbtų 
visam pasauliui, jog Marinjano nugalėtoją nugalėjo Lojola! Juk, 
atvirai kalbant, dėl Lojolos aukoji Dolė. Jūsų didenybe, ar norite, 
kad kalbėtų, jog drebate iš baimės prieš tą vienuolį?! 

Karalius sugniaužė kumščius. Tada atsiminė, kad Rablė laiko jį 
savo rankose. Ir iš tikrųjų pradėjo drebėti iš baimės. 

— Pone,— tarė prisiverstinai šypsodamasis,— man rodos, kad 
tu peržengi ribas. 

— Atleiskite, jūsų kilnybe! — tarė labai susijaudinęs Rablė.— 
Kaltas mano širdies skausmas. 

Iš tikrųjų jo širdies skausmas buvo didelis, nes čia pat apsiverkė 
ir verkė tyliai, net nesišluostydamas ašarų, kurios riedėjo jo veidais. 

Karalius nusigręžė. Jo akyse kaip gyvas atsistojo Lojola. 

— Palauk! — staiga tarė. 

— Jūsų kilnybe! — vėl maldavo Rablė,— paklausykite savo 
kilnios širdies balso... 

Karalius skubiai išėjo į gretimą kambarį, kuriame laukė 
Basinjakas ir keletas dvariškių. Ten pat buvo ir prefektas. Karalius 
pasišaukė jį į šalį. 

— Monklerai, pasakyk man, kaip laikosi gerbiamasis Lojola. 
Mane labai domina jo sužeidimas, už kurį, tikiuosi, mes tinkamai 
atsimokėsim. 

Monklcras šyptelėjo į ūsus. Žinojo, kad karaliaus kabincte yra 
Rablė, ir suprato, kas vyksta karaliaus sieloje. 

— Stačiai stebuklas, jūsų kilnybe,— atsakė Monkleras,— tas 
šventas žmogus tiktai pasveiks. 

— Ak! — tarė sau karalius ir sugrįžo į kabinetą. 

„Jeigu būčiau pasakęs, kad Lojolos išgelbėti jau nebegalima, — 
pagalvojo sau Monkleras,— būtų vėl įsakęs paleisti Dolė“. 

— Taigi,— tarė karalius Rablė, — padariau dėl tavęs paskutinį 
žygį 

— Išgelbėsi Dolė? Dėkoju, kilnusis karaliau. 

— Oi ne! Noriu pasakyti, kad padariau paskutinį bandymą 
išgelbėti tavo bičiulį. 

— Ir...? 

— Oficialui jau žinoma visa byla. Trauktis atgal jau negalima. 

— Kodėl, jūsų kilnybe, kodėl? — karštai klausinėjo „Rablė. 

— Dabar jau į žaidimą įsimaišo aukštoji politika, mano pone. 
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Rablė nutilo. Jis buvo nugalėtas. 

Karalius, bijodamas netekti daktaro malonės, tarė jam: 

— Nusiramink, pone. Jei Dolė stoti į teismą jau neišvengiama, 
tai, jei jis nekaltas, kaip tu sakai, bus nuteistas, aš esu pakankamai 
galingas paskui jam dovanoti gyvybę. 

Filosofas, niekšiškumo prislėgtas, tik patraukė pečiais, parodydamas, 
kad jis jokios vilties neturi. 

— O vaistai? — nedrąsiai paklausė karalius. 

— Paruošiu. 

— Rytojaus rytui? 

— Pasižadu. 

— Pasitikiu tavo žodžiu. 

— Aš dar niekuomet duoto žodžio nesulaužiau. 

Taręs tuos žodžius, Rablė nuleido galvą ir išėjo į savo 
laboratoriją, kurią jau buvo įsirengęs rūmuose. 


XXIV. Diana de Puatjė 


Norint patekti į karaliaus apartamentus, reikėjo pereiti keletą 
milžiniškų, puikiai mebliuotų salių. Jose visuomet buvo pilna 
dvariškių, rūmų sargybos karininkų, pasitaikydavo ten belaukiančių 
kitų kraštų pasiuntinių ir šiaip žymių svečių. Už salių buvo karaliaus 
kambariai. Pirmasis buvo lyg ir prieškambaris, dešinėje — karaliaus 
kabinetas, o kairėje — du mažesni salonai. Už kabineto buvo 
karaliaus miegamasis, o už jo — dofino kambariai, nors į juos buvo 
galima patekti ir pro kitą ilgą koridorių. 

Tuo metu, kai karalius kalbėjo su Rablė, dofino kambary sėdėjo 
moteris. Pro plyšį, apie kurį žinojo tik viena Diana de Puatjė (toks 
buvo tos moters vardas), ji puikiai girdėjo, ką kalbėjo karalius ir 
Rablė. 

Pro tą slaptą plyšį ji dažnai klausydavosi, ką kalba karalius. 
Girdėjo ir kaip jis pasiuntė pašaukti Rablė. 

“Karalius, matyt, serga, — tarė ji sau. — Reikia sužinoti, ar rimta 
jo liga“. 

Ji puikiai pažinojo karalių ir žinojo apie jo santykius su garbingu 
mokslininku. Žinojo, kaip karalius juo pasitiki. 

Todėl ir dabar atidžiai klausė juodviejų pokalbio. Kai karalius 
paklausė apie vaistus, ji išbalo ir pradėjo drebėti. 

“Nejaugi jau visa viltis būtų žuvusi!“ — pagalvojo. 

Tas reikalas taip apsuko jai galvą, kad Rablė jau seniai buvo 
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išėjęs iš karaliaus kabineto, o ji vis dar nesijudino iš vietos ir galvojo. 
Pagaliau atsiduso, atsistojo ir nuėjo į savo kambarį. Ji buvo dofino 
žmonos rūmų dama, todėl turėjo Luvre savo atskirą kambarį. Nors 
etiketas neleido jai čia nakvoti, bet vis tiek daug naktų ji pralcisdavo 
savo kambary. 

Atsisėdusi vėl susimąstė. Atrodė, kad ji kovojo su savimi, stengėsi 
nusikratyti kažkokios baisios minties. Pagaliau pasišaukė tarmną. 

— Pakviesk čia poną Žarnaką, jei jis yra rūmuose. Jeigu jo čia 
nėra, tai jį kuo greičiausiai surask. 

Po valandos pas ją atėjo Žarmnakas, su kuriuo ji ilgai patylomis 
kalbėjo. 


Atėjęs iš karaliaus kabineto į savo laboratoriją, Rablė atsisėdo 
prie stalo. Prisivertė užmiršti paskutinius įspūdžius ir griebėsi darbo. 

Gamindamas vaistus, murmėjo: 

— Karalius yra mano rankose. Jei panorėsiu, tai tinkami vaistai 
nebus pagaminti, ir karalius mirs. Taip! Bet aš nesu piktadaris. Jeigu 
tokius vaistus galiu pagaminti, tai mano pareiga tai padaryti. 

Palengva, kantriai darė visokius bandymus, vartė knygas, svėrė 
miltelius, pilstė visokius skysčius... 

Apie vienuoliktą išgirdo didelį triukšmą. Bet įsigilinęs į savo 
darbą, nekreipė į jį dėmesio. Dirbo susikaupęs. Jo veide nebuvo jokio 
susijaudinimo. . 

Antrą valandą nakties vaistai buvo pagaminti. Tai buvo gan 
tirštas, rudas, į sirupą panašus skystis. 

Pric buteliuko priklijavo užrašą: Fransua Rablė, gydytojo, 
vaistai, pagaminti jo Karališkajai Didenybei. 

Tik dabar atsiduso ir, parimęs ant rankų, susimąstė. Pagaliau 
paėmė gabalą popieriaus ir parašė: 

„Jūsų Didenybe, 

Su šiuo laišku siunčiu buteliuką, kuriame yra tau pagaminti 
vaistai. Aš išvažiuoju. Palicku Luvrą ir galbūt net Prancūziją, nes 
susitikęs su tavim, karaliau, neiškęsčiau nepaklausęs, kodėl leidai 
nužudyti Dolė, žinodamas, kad jis nekaltas. 

Galėčiau išvažiuoti ir nesuteikęs tau pagalbos. Bct taip 
darydamas, pasekčiau tavo pėdomis. Net negalėtum pasakyti, kad 
aš tave žudau. Tačiau pamaniau, kad taip daryti neturiu teisės. Kad 
ir tu pagalvotum, jog tavo galybė tau leidžia padiktuoti įsakymą 
išgelbėti nelaimingąjį, išplėšti jį iš suokalbininkų nagų. | 
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Mano pagamintus vaistus vartosi tris kartus per dieną: iš ryto 
prieš valgį, pietums taip pat prieš valgį ir vakare prieš vakarienę. 
Tų vaistų užteks devynioms dienoms. 

Pageidaujama, kad per tas devynias dienas neišcitum iš savo 
kambario ir gausiai prakaituotum, nes su prakaitu pasišalina iš kūno 
ligos nuodai. 

Per tas devynias dienas reikia susilaikyti nuo vyno, midaus ir 
kitokių stiprių gėrimų, taip pat nuo rūkytos mėsos. 

Lik sveikas, karaliau. Didžiai nusiminęs palieku tą kraštą, 
kuriame gimiau, bet džiaugiuosi, kad galiu apleisti tokį kraštą, 
kuriame viešpatauja tokia didelė neteisybė“. 

Rablė pasirašė raštą, užklijavo voką ir ant jo užrašė: 


Jo Karališkajai Didenybei, Luvre 
Laišką su buteliuku suvyniojo į vieną ryšulėlį ir rengėsi išei- 


Sen Žermeno bokšte išmušė antrą valandą. 


Bcvcik tuo pačiu metu, kai Rablė rašė savo laišką, Diana de 
Puatjė sėdėjo giliame fotely ir tarsi snaudė. 

Visame Luvre viešpatavo keista tyla. 

Iš vakaro Diana de Puatjė paleido tarnus ir pasakė neisianti gulti 
tol, kol karalius ir dofinas negrįš iš žygio į Stebuklų Rūuinus. 

Taip jai besnaudžiant, pasibeldė į duris. Įėjo Žarnakas. 

— Tai tau pasisekė pabėgti? — paklausė šypsodamasi. 

— Taip. 

— O tie elgetos! Ar jie ginasi? 

— Pabėgau susidūrimui tik prasidėjus. 

— O ar žygis pavojingas? 

— Kam? 

— Tiems, kurie puola. 

— Vadinasi, karaliui? 

— Ir karaliui, ir dofinui, sosto įpėdiniui. 

— Jeigu ponia nori žinoti, ką aš apie tai manau, tai galiu pasakyti, 
kad man neatrodo, jog karalius galėtų žūti arba net būtų sužeistas. 

— Kodėl? 

Žarnakas nusišypsojo. 

— Na, kad ir todėl, jog jis nepanorės statyti save į pavojų. 
Piktadariai nėra jo špagos verti priešininkai. 
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— Tavo teisybė,— tarė Diana.— Bet karalius turi pavojingesnį 
priešą negu visi piktadariai ir Karolio V kareiviai. 

— Apie kokį priešą ponia kalbi? 

— Apie senatvę... apie ligą... 

— Karalius dar stiprus. 

— Bet, pagaliau... Jei, neduok Dieve, numirs... 

— Ponia būsi karalienė,— tarė Žarnakas,— didesnė karalienė 
negu dofino žmona. 

— O tu, brangusis grafe, kuo būtum, jei nelaimė ištiktų mūsų 
karalystę? 

— Aš, ponia? Aš turbūt taip ir liksiu paprastas bajoras! Ką aš 
galiu pelnyti arba prarasti dėl karaliaus mirties? 

— Tai manai, kad tavo bičiuliai tave užmirš? Manai, kad aš 
užmiršiu tą, kuris buvo svarbiausias mano ramstis? Ne, pone! 
Pirmasis mano aktas bus klausimas — ko pageidauji, grafc? Ką tu 
man tuomet atsakysi? 

— Jeigu taip atsitiktų, tai atsakyčiau, kad nieko kita nenoriu, 
kaip tik to, kad mano špaga galėtų ir toliau garbingai tarnauti, tik 
jos auksinėj rankenoj būtų išraižyta koncetablio špagos atvaizdas. 

— Tai aukščiausias karališkas ženklas, — tarė Diana. 

— Kai pagalvoju apic tą vargšą mokslininką, kurį tavo prašomas 
turėčiau nužudyti, jokiu būdu negaliu susilaikyti jo negailėjęs. 

— Pažadu tą gailesio jausmą numalšinti. Bet kuo gi? 

— Taip... Bet norėčiau turėti patvirtinimą raštu. 

Diana susiraukė, bet atgal trauktis jau negalėjo. Priėjo pric mažo 
balto staliuko ir tarė: | 

— Diktuok! 

— Ak! Užteks keleto žodžių: „Mano įsakymu grafas Gvido de 
Šabo de Žarnakas pašalino iš šio pasaulio poną Fransua Rablė, kuris 
rengė pavojingą valstybei sąmokslą. Pono grafo pasitarnavimas turi 
būti atlygintas konetablio titulu“. 

Diana rašė greitai, nieko negalvodama. 

Kai Žarnakas jos pasirašytą raštą įsidėjo į kišenę, Diana tarė: 

— Tas popierius gali mane pražudyti. Daugiau iš manęs nieko 
negali reikalauti. 

— Nusiramink, ponia. Jeigu ta garantija man nebus rcikalinga, 
aš ja nepasinaudosiu. 

— O dabar einam! — tarė Diana. 

Išėjo į koridorių ir tyliai prislinko pric Rablė kambario durų. 

Diana tyliai tarė: 
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— Jis čia. Kai viskas bus baigta, pašauksi -mane. Noriu pasiimti 
tai, ko man reikia. 

Žarnakas linktelėjo galvą ir pasibeldė į duris. Bet iš vidaus niekas 
neatsiliepė. Tuomet Diana tarė: 

— Matyt, miega. Dar pasibelsk. 

Žarnakas sudavė kumščiu į duris ir pašaukė: 

— Pone Rablė! 

Bet vėl niekas neatsiliepė. Atsidarė duris ir įėjo į vidų. Šaltas 
prakaitas išpylė jo veidą: kambaryje nieko nebuvo, vadinasi, Rablė 
girdėjo jo pokalbį su Diana ir laiku pasišalino. 

Abudu suėjo į kambarį. Apsidairiusi Diana pamatė ant stalo 
buteliuką su vaistais ir laišką. Jos veidas nušvito džiaugsmu. Pačiupo 
butelį ir laišką ir bėgte nubėgo į savo kambarį. Žarnakas nuėjo paskui 
Ją. | 
Diana išsiuntė Žarnaką ir pradėjo skaityti laišką. Perskaičiusi 
suprato, kad sunaikindama laišką, ji nužudys karalių patikimiau negu 
stileto smūgiu arba kulka ir kad nei karalius, nei kas nors kitas 
negalės jai pasakyti: 

— Tu žudikė! 

„Nei kas nors kitas?“ — dingtelėjo galvoje, atsiminus dokumentą, 
kurį gavo Žarnakas. Bet jeigu ji gali nužudyti karalių, tai kodėl negali 
nužudyti Žarmnako? 

Pirmiausia įmetė į besikūrenantį židinį laišką, o paskui išpylė 
ir vaistus. Buteliuką išmetė pro langą. 

Tada visiškai nusiraminusi uždarė langą ir atsisėdo priešais židinį. 

Pranciškaus I likimas buvo išspręstas. 


XXV. Vaiduoklė 


Kai tik karalius su savo draugais išėjo; Ragastenas tarė 
Spadakapei: 

— Tuojau turime iš čia pabėgti, ncs po pusvalandžio kareiviai 
apsups mūsų namus. 

— Aš manau taip pat, — ramiai tarė Spadakapė,— bet kur bėgti? 

— Taip! Kur? 

Anksčiau išnuomoti Ragasteno rūmai buvo stropiai sekami, o 
šiaip Paryžiuje nieko nepažinojo, kur galėtų prisiglausti. Išėjo į 
koridorių, iš kurio buvo laiptai į antrą aukštą. 

— Nors ir labai nemalonu apsigyventi smuklėjc,— tarė 
Ragastenas, — vis dėlto bus geriau vykti ten, negu čia laukti karcivių. 
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— Reikia pasilikti čia, — staiga atsilicpė kažkieno balsas. 

Ragastenas su Spadakape krūptelėję pažiūrėjo į laiptus, iš kur 
atsiliepė tas paslaptingas balsas. Ant laiptų stovėjo kažkoks jaunuolis, 
kauke užsidengęs veidą. 

— Kas tu esi? — piktai tarė Ragastenas.— Sakyk grcičiau, jei 
nori likti gyvas! 

— Gyvybė man visai nerūpi, — tarė paslaptingasis jaunuolis.— 
Bet mano uždavinys dar ne visai atliktas. Prieš mirtį dar turiu ką 
ne ką nuveikti, pamatyti. Nesu jūsų priešas. Prieš valandėlę tapau 
netgi bičiuliu. 

Tuos žodžius taręs, jaunuolis nusimetė apsiaustą ir nusiėmė 
kaukę. 

— Pone, ar manęs nepažįsti? 

— Tai jūs, ponia! — sušuko Ragastenas, pažinęs namų savinin- 
kę. 
Tai buvo Magdalena Feron. 

Nulipo nuo laiptų. 

— Dabar jau turbūt viskas aišku, — tarė šypsodamasi. 

— Atleiskite, ponia... man dar neaišku. Kaip jūs patekote į šiuos 
namus niekieno nepastebėta? | 

— Turiu antruosius raktus nuo visų durų,— ramiai atsakė.— 
Buvau pasižadėjusi čia niekuomet nesugrįžti, bet praeitą naktį savo 
sumanymą pakeičiau... Grįžau čia ketvirtą valandą. Esu pratusi 
vaikščioti be triukšmo, todėl be jokių kliūčių įėjau į kambarį antrame 
aukšte! 

— Ponia,— tarė Ragastenas,— laikas spiria... | 

— Taip, jūs norite pabėgti į kokią nors smuklę. Bct žinokite, 
kad prefektas apsukrus žmogus, ir po kelių valandų jis žinos, kur 
pasislėpėte. 

— Tai jūs norite pasiūlyti ką nors geresnio? 

— Taip. Einam. 

Ragastenas nedvejodamas nuėjo paskui keistąją moterį. Ji atidarė 
duris į rūsius. Spadakapė švietė žibintu. Magdalena Feron įėjo į didelį 
statinių prikrautą rūsį. 

— Bet juk karaliaus tarnai šitą rūsį gali greitai rasti, — tarė 
Ragastenas. 

Magdalena nusišypsojo. 

Priėjo prie vienos statinės ir stipriai paspaudė jos lanką. Bcmatant 
statinėje atsivėrė durelės į apvalų koridorių, kuriuo buvo galima eiti 
tik susilenkus. 
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Magdalena įėjo į tą koridorių, o paskui ją Ragastenas su 
Spadakape. 

Koridorium jie pateko į kitą rūsį, apie kurį ir numanyti nebuvo 
galima. 

— Tai manai, kad jus čia kas nors ras? — paklausė Magdalena 
šypsodamasi. 

— Nežinau, kaip poniai atsidėkoti. Čia mums negresia joks 
pavojus. 

— Pati įsakiau įrengti šį rūsį ir sugalvojau slaptą įėjimą. 

— Neturiu teisės klausinėti, bet vis dėlto labai įdomu... 

— Labai paprastas dalykas. Tuos namelius gavau iš vieno 
žmogaus, kuris man buvo labai brangus. 

— O tie visi slapti įrengimai? 

— Tai apsaugai nuo kito, kuris gal turėjo į mane teisių ir kurio 
aš turėjau saugotis. Tada net negalvojau, kad ši slėptuvė kada nors 
tokiam reikalui pravers. Esu laiminga, galėdama ją jums atiduoti. 
Tik prašysiu ir manc čia priglausti, kol jūs čia būsite. 

— Ponia esi čia šeimininkė, o mes tik svečiai. 

Spadakapė nuėjo į viršų atsivesti Giletos ir Beatričės. 

— Nežinau, kaip poniai ir atsidėkoti, — tarė Magdalenai atėjusi 
Beatričė.— Leisk, pabučiuosiu tave. 

Išgirdusi tuos žodžius, nepažįstamoji išbalo ir atšoko atgal. 
Beatričė nustebo. 

— Atleiskite, ponia... nesu verta tokio dėkingumo. Ir nieko 
neklausinėk manęs. į 

„Vargšė moteris! — tarė sau Beatričė,— ji, matyt, daug 
iškentėjusi“. 

Magdalena skubiai užtaisė angą. Sugrįžusi į rūsį, ji atsisėdo 
nuošaliai ir rankomis užsidengė veidą. Tylėjo ir visi kiti. Ragastenas 
tikrino, ar gerai veikia abudu pistoletai, kuriuos Spadakapė atnešė 
iš viršaus. Po kokių dvidešimties minučių Magdalena tarė: 

— Jie jau čia. Dabar niekam nevalia pasijudinti iš vietos. Tuojau 
užgesinkite žiburį. 

Ragastenas su pistoletu ir špaga rankose atsistojo pric durų. 
Viršuje buvo girdėti laužiamų durų bildesys, daugelio vyrų balsai. 
Greitai užpuolikai nulipo į rūsį. Beatričė su Gileta susigricbė už 
rankų. Tai buvo baisaus pavojaus akimirkos. Užpuolikai apicškojo 
rūsį ir išėjo. 

— Esame išgelbėti, — ramiai tarė Magdalena. 
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Kai jau nekilo abejonių, kad karaliaus kareiviai išėjo iš namų, 
Magdalena tarė: 

— Dar kokią valandą pabūkite čia. 

Pati išėjo iš rūsio, nuėjo į kambarius ir pažiūrėjo pro langą. 

Sugrįžusi atgal, tarė: 

— Jau nieko nėra. Dabar eikite su manim. Ir nemanykitc ilgiau 
pasilikti šiuose namuose. Šios nakties svečias taip įtūžęs ant jūsų, 
kad gali baisiausiai atkeršyti. 

— Ponia, kalbi apie karalių? — paklausė nustebęs Ragastenas. 

— Taip, kalbu apie karalių. 

— Kažin, ar šitic namai nebus saugiausia mums victa, nes 
karalius netikės, kad mes čia galėtume pasilikti. 

— Taip, jis nepamanys, kad jūs čia galite būti, bet jis žino, kad 
anksčiau ar vėliau čia bus kas kitas... Todėl jie čia gali dar ateiti... 
karalius jau rytoj čia gali būti. 

— Aš nieko nesuprantu, bet patarimo paklausysiu. 

— Tai einam. Aš jums surasiu geresnę slėptuvę. 

— Einam,— atsakė Ragastenas. 

Magdalena įsisupo į apsiaustą, užsidėjo ant veido kaukę ir išėjo. 
Paskui ją ėjo Gileta su Beatriče ir Ragastenas su Spadakape. Abudu 
rankose laikė užtaisytus pistoletus. 

Tamsiose gatvėse retai tepasitaikė vienas kitas pracivis. 

Pagaliau Magdalena sustojo ties vienu mūriuku ir tuojau atidarė 
duris. Tai buvo Ferono namas, bet Jame jam neteko gyventi. Mirė 
kaip tik tuo metu, kai jau rengėsi į jį persikelti. 

Įvedusi savo svečius į puikiai mebliuotą butą, Magdalena tarė: 

— Čia jūsų niekas neieškos. Šių namų šeimininko nčra gyvo. 

Nors šiuos žodžius ji ištarė labai ramiai, tačiau Ragastenui 
pasirodė, kad juose slypi kažkokia baisi drama. 

— Ponia,— tarė Ragastenas,— kuo galiu jums atsilyginti? 

Magdalena papurtė galvą. 

— Nesirūpinkite. Gyvenkite šiuose namuose, kiek tik jums reikės 
ar patiks. Būkite šeimininkai. Antrųjų raktų niekas neturi — net aš 
pati. 

Tarusi tuos žodžius, vyriškai nusilenkė ir dingo. 

— Keista moteris, — tarė Ragastenas. 

— Matyt, ji daug iškentėjo ir dar dabar kenčia. 

— Tick to. Judvi čia tvarkykitės, o aš su Spadakape turiu išeiti. 

Beatričė krūptelėjo. 

— Jūs einate į Stebuklų Rūmus? 
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— Taip reikia. Turiu dvi valandas laiko pasimatyti su tuo 
jaunuoliu, kurio vardas toks pat, kaip ir mūsų sūnaus. 

Gileta sudėjo rankas. 

— Ak, pone! Išgelbėk jį! — sušuko. 

— Pasistengsiu, vaikeli. Likite sveikos! 

Karštai atsisveikinęs su abiem moterimis, Ragastenas su 
Spadakape išėjo. 

Buvo jau po dešimtos. 


XXVI. Elgetos ir palaidūnės 


Piktadarių karalius labai gudriai platino gandus, kad apie 
Stebuklų Rūmų užpuolimą niekas ir negalvoja. Tačiau Manfredo ir 
Lanteno spiriami Stebuklų Rūmų gyventojai pradėjo rengtis 
pasipriešinti užpuolimui: pasirūpino maisto atsargomis ir siaurose 
gatvikėse pradėjo statyti barikadas. 

Triko iš pradžių nė klausyt nenorėjo apie kovą, bet vėliau net 
labai stropiai pradėjo demonstruoti, kad jis elgetų karalius, 
vyriausiasis vadas. Bet sargybą sudarė iš savo patikimų vyrų ir 
visiems įsakė: 

— Nesipriešinti ir leisti visiems praeiti! 

Ragastenas su Spadakape dabar ėjo tiesiai į Stebuklų Rūmus. Bet 
Ragastenas ir dabar maža teturėjo vilties patekti į Rūmus, nes visi 
ankstesni jo bandymai baigėsi nesėkme. 

— Tu, pone, visai ir nežinai, apie ką aš galvojau, sėdėdamas 
tame rūsy,— tarė Spadakapė šypsodamasis. 

— Nežinau, bet įdomu būtų sužinoti. 

— Galvojau apie tai, kas būtų buvę, jei kuris nors karcivis būtų 
panorėjęs įsileisti sau vyno iš tos magiškos statinės. 

— Aišku. Būtume turėję kautis. Bet kodėl tu taip manci? 

— Ot, taip sau. Man atrodo, kad žmonės, kuriems išdžiūsta 
gerklė, gali sulaužyti visokius įsakymus ir net apleisti savo sargybos 
vietą. 

— Suprantu, ką turi galvoje. Aš jau bandžiau... Bet dabar, rodos, 
geresnį planą turiu. 

Greitai atėjo į siaurų gatvelių labirintą aplink Stebuklų Rūmų 
kvartalą. 

Ragastenas buvo suplanavęs pirmam pasitaikiusiam celgetai 
papasakoti viską, ką buvo girdėjęs -iš karaliaus apie Monklero 
surengtą žygį į Stebuklų Rūmus. 
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Tačiau lyg tyčia ėjo toliau niekieno nekliudomas. Tik vienoj 
gatvelėj susidūrė su barikadomis. 

„Oho! — pagalvojo sau.— Mūsų bičiuliai atsargūs. Čia tai jau 
tikrai mus sulaikys“. 

Ties barikada priešais juos kaip iš žemės išlindo žmogus. 

— Mielas bičiulį, — tarė Ragastenas,— man čia reikia praeiti. 
Reikalas liečia jūsų gyvybę. 

— Pone, tu iš karaliaus rūmų? — paklausė tas vyras.— Gali 
eiti. 

Sargybinis buvo Triko šalininkas. Siaura gatvele Ragastenas išėjo 
į laužų apšviestą aikštę. Aplink laužus sukinėjosi būriai žmonių. Čia 
pat stovėjo mediniai stalai. Aplink juos apsėdę išvargusiais veidais 
vyrai ir moterys gėrė vyną. Kiti, sėdėdami ant žemės, valč rapyras, 
galando stiletus, užsitaisė šaudykles. 

Ragastenas su Spadakape perėjo per visą tą aikštę, bct niekas 
į juos neatkreipė dėmesio. Ir suprantama: jeigu jie čia jau įėjo, tai 
turėjo žinoti slaptažodį, kurį pasakė sargybai. 

Ragastenas atsidėjęs stebėjo tą keistą keistų žmonių minią ir 
norėjo pamatyti tą, kurį išlaisvino iš Monfoko lavoninės. Jis dairėsi 
Manfredo. Bet ar pažins jį? 

Pačiame aikštės viduryje pamatė didesnį žmonių būrį, apie tris 
šimtus vyrų. Visi buvo gerai ginkluoti. Niekas čia negėrė ir 
nedainavo. Atrodė, kad jie kantriai klauso kažkieno kalbos. Matyt, 
tai buvo Stebuklų Rūmų reguliarioji kariuomenė. 

Ragastenas prisiartino prie jų. Žmonės buvo apsupę aikštelę, 
kurioje ant pakylos sėdėjo vyras ir garsiai kalbėjo susirinkusiems. 

Ragastenas jį pažino: tai buvo Triko. 

Apsirengęs elgetiškais draiskalais, bet veidas švytėjo didele 
energija. 

— Mūsų nepuls, — kalbėjo Triko.— Neišdrįs. Turim privilegiją, 
kurios niekas nelietė jau keli šimtai metų. Be to, turim jėgą. Todėl 
nėr mums ko bijoti. Prefektas negali užmiršti atsargumo ir nedrįs 
imtis smurto. Nepasiduokite pavojingiems kurstytojams! Todėl siūlau 
tuojau panaikinti barikadas, pasidėti ginklus ir eiti gulti. Aš baigiau! 

Staiga pasigirdo jaunas, skardus balsas: 

— Broliai, garbingasis Triko klysta — prisiekiu, kad už valandos 
prasidės puolimas. Todėl siūlau dar sustiprinti barikadas. 

Ragastenas krūptelėjo. Tai kalbėjo Manfredas, atsirčmęs į špagą. 

Ne! Negalimas daiktas, kad šitas nuoširdus ir drąsus jaunikaitis 
būtų koks banditas, kaip kad apie jį pasakojo Triko pas Monklerą. 
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Visi susirinkusieji nustebę pažiūrėjo į drąsų kalbėtoją. Manfredas 
tuo tarpu, pamatęs apsiginklavusį Ragasteną ir jo draugą, suraukė 
antakius ir norėjo sušukti: “Išdavystė“, bet jį įspėjo Ragastenas: 

— Ar atsimeni Monfoko lavoninę? 

— Ponas Ragastenas! — linksmai sušuko Manfredas.— Pagaliau 
aš galiu ponui padėkoti, — ir ištiesė ranką.. 

Ragasteno galvoje sukilo visas spiečius minčių. Norėjo kalbėti 
apie Beatričę, Giletą, apie save, norėjo užduoti šimtus klausimų, bet 
dabar reikėjo gelbėti situaciją. 

— Pone,— tarė,— pirmiausia ir kuo greičiausiai turite pakeisti 
visą sargybą! 

— Kodėl? 

— Todėl, kad jei aš galėjau be jokių kliūčių pro ją praeiti, tai 
ir kiti tai galės padaryti. 

— Jūsų teisybė. Mus išdavė... 

Manfredas trumpai pasitarė su Lanteno, kuris tuojau pasišali- 
no. 

Tuo tarpu Triko tebesėdėjo savo vietoje ir, nematydamas 
Ragasteno, ramiai įtikinėjo savo valdinius: 

— Mūsų brolis Manfredas klysta. Aš žinau, kad prefektas neturi 
prieš mus jokių piktų ketinimų. 

— Jis pats tai pasakė! — vėl garsiai sušuko Manfredas ir prišoko 
prie Triko. 

Piktadarių karalius net sudrebėjo iš įsiutimo. 

— Įžeidi piktadarių karalių. Tuojau atiduosiu tave teismui. 

Visoje aikštėje įsiviešpatavo tyla. Girtuokliavę valkatos, pastebėję, 
kas darosi aplink karaliaus sostą, pradėjo taip pat iš visų pusių rinktis. 

— Tu pats būsi nuteistas, — atsikirto Manfredas.— Kaltinu tave 
išdavimu. Kaltinu Triko tuo, kad jis parsidavė prefektui. Kaltinu jį 
padarius suokalbį su tais, kurie trokšta mūsų pražūties. 

— Tai melas! — suriko Triko. 

— Reikalaujame teismo! — šaukė minia. 

— Tegul pasiaiškina! 

— Jei Manfredas melavo, jis ir mirs! 

Piktadarių teismas buvo greitas, bc prokurorų, be ypatingų teisėjų. 
Bematant minia išrinkdavo tribunolą, kurio sprendimui nebuvo jokios 
apeliacijos. 

Šalia Triko sosto stovėjo kartuvės — įkastas į žemę stulpas su 
prikaltų skersiniu, ant kurio kabojo virvė. Po virve stovėjo neaukštas 
trikojis. Kai tribunolas pasmerkdavo ką nors mirti, pasmerktasis 
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turėdavo užlipti ant trikojo, jam ant kaklo užnerdavo virvę, iš po 
kojų išspirdavo trikojį, ir nelaimingasis jau kabodavo. 

Prie tų kartuvių ir dabar bematant sustojo minios išrinktas 
tribunolas. Triko atsistojo prieš teisėjus. Aiškiai jautė, kad bylą 
praloš, tačiau ryžosi nors kiek užvilkinti sprendimą. 

Šalia Triko, kaip kaltintojas, atsistojo Manfredas. 

„Jeigu pasiseks nors pusvalandį sugaišinti, būsiu išgelbėtas“, — 
pagalvojo Triko. 

Žvilgsnis stabtelėjo ties krūva užtaisytų šaudyklių. Atsiminė, kad 
jis susitarė su Monkleni duoti trijų šūvių "ženklą pradėti ataką. 

— Kalbėk! — šiurkščiai tarė vienas teisėjas, kreipdamasis į 
Manfredą.— Paskui kalbės Triko. 

— Kartoju tą patį, ką jau esu pasakęs. Triko jus išdavė. 
Sargybiniai, kuriuos jis pasirinko, yra susitarę su juo. 

— Kur įrodymai? — suriko Triko. 

Priešais teisėjus atsistojo Lanteno ir tarė: 

— Tik dabar pakeičiau visus sargybinius ir paliepiau Triko 
pastatytuosius surišti. Jie visi prisipažino gavę Triko įsakymą nickam 
nieko nesakyti ir niekam nekliudyti įeiti. 

Triko išbalo, bet nesumišo. 

— Ką tu pasakysi? — paklausė vienas teisėjas Triko. 

— Tai, kad arba sargybiniai yra papirkti mane apkaltinti, arba 
jie nesuprato mano įsakymo. 

— Kaltinu Triko palaikius ryšius su prefektu,— vėl sušuko 
Manfredas. 

— O kas tai gali įrodyti? 

— Aš! — atsiliepė Ragastenas, išeidamas iš minios. 

Triko dar labiau perbalo, bet vėl susigriebė. 

— Šito pono aš visai nepažįstu. 

— Kas yra tas nepažįstamasis? Kaip jis čia pateko? — paklausė 
teisėjas. 

— Labai paprastai,.— atsakė Ragastenas.— Tavo sargybiniai 
mane praleido, nes įsakei visus praleisti. Mane palaikė karaliaus 
žmogui. 

Aikštėje nuaidėjo pikti šauksmai. Į Triko ėmė tiestis sugniaužti 
kumščiai. Tačiau niekas nedrįso jį paliesti, nes valkatų disciplina 
buvo gelcžinė, o Triko dar nebuvo nuteistas. 

— Tai svetimas žmogus! — šaukė Triko, norėdamas perrėkti 
minią.— Nejaugi tuo šnipu labiau pasitikite, negu tuo, kurį mylite 
ir kurį jau dvidešimt metų pažįstate!? 
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Ragastenas prišoko prie Triko ir paėmė jį už rankos. 

— Pavadinai mane šnipu, tai dabar prašyk, kad atleisčiau tau. 

Triko sudejavo iš skausmo ir bandė ištraukti savo ranką. Valkatų 
minia tylėdama žiūrėjo į tą sceną. Juk Triko buvo jų karalius, 
vadinasi, ne tik apsukriausias iš jų, bet ir stipriausias. 

Ragastenas dar labiau suspaudė jo ranką. Triko bandė laikytis, 
bet greitai atsiklaupė ant kelių ir sukriokė: 

— Prašau dovanoti... 

Visa minia džiaugsmingai sujudėjo. Valkatoms patiko nepažįstamojo 
Jėga. 

— Valio! Valio! — visa gerkle pradėjo šaukti susižavėjusios 
mergos. 

Manfredas davė ženklą, kad nutiltų, ir vėl pradėjo kalbėti: 

— Broliai! Vieną dieną mane sučiupo kaip jauną vilkiuką 
prefekto lapės. Priremtas prie sienos ties Monfoko kartuvėmis, 
įsmukau į lavoninę. Tai žinot, ką padarė Monkleras? Užtrenkė 
lavoninės geležines duris, pastatė dvylika sargybinių ir įsakė saugoti 
tol, kol aš numirsiu badu. 

Sunku ir apsakyti, koks triukšmas, kokie keiksmai nuaidėjo 
aikštėje. 

— Paleisti jam žarnas! 

— Padaryti iš jo kaukolės vynui taurę. 

— Iškepti jį ant lėtos ugnies. 

— Broliai, — kalbėjo toliau Manfredas.— Tuomet atsirado šitas 
nepažįstamasis, išvaikė sargybinius ir mane paleido. 

— Garbė šitam svetimšaliui! — sušuko vienas žilabarzdis 
laukinio veido teisėjas.— Už jo drąsų ir gerą mums pavyzdį bus 
dėkingi ir mūsų vaikų vaikai. Tegul jis kalba. Atėjęs pas mus, jis 
padarė mums didelę garbę. 

Tada Ragastenas kreipėsi į Triko: 

— Tu prisipažįsti kaltas? 

— Prisipažinti — tai reiškia mirti. Pasigailėk manęs. 

Ragastenas atsigręžė į tribunolą, norėdamas užstoti piktadarių 
karalių. Bet minia pradėjo šaukti: 

— Jis prisipažino! Mirtis jam! 

Ragastenas buvo bebandąs net išsitraukti rapyrą piktadarių 
karaliui ginti, bet Manfredas paėmė jį už rankos ir tarė: 

— Nusiraminkite, pone. Su jais kovoti, vis tiek ką su jūros 
bangomis. Be to, tas tipas nenusipelnė pasigailėjimo. 
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Apic dešimt valkatų jau vilko Triko prie kartuvių. Bet tuo tarpu 
puolė kelios dešimtys apdriskusių, susivėlusių moterų, šaukdamos: 

— Tokia mirtis jam per garbinga! 

Ir pačiupusios piktadarių karalių, nusitempė jį į tamsiausią 
kampą. 

Ar jos ten jį ketvirčiavo, ar gyvą sudraskė, niekas ncžino. 

Tuo tarpu vienas milžiniško ūgio vyras viena akim vardu 
Vienaakis Noelis priėjo prig įsmeigtos netoli kartuvių karties. Tai 
buvo valkatų vėliavos kartis. Ant jos nuolat kabodavo, kaip valstybės 
ženklas, gabalas arklio arba šuns dvėselienos. 

Noeclis išsitraukė kartį, nupjovė pririštą dvėselienos gabalą ir vėl 
įsmeigė kartį į savo vietą. Nuaidėjo valkatų ir moterų palaidūnių 
laukinis riksmas. Jie sveikino kartics viršūnėje pakibusį naują savo 
valstybės ženklą. 

Ten kabojo piktadarių karaliaus Triko galva. 

Ragasterias išbalo. Tokios baisybės sukėlė jam pasibjaurėjimą. 

Paskui paėmė Manfredą už rankos ir tarė: 

— Jau po dvyliktos. Pats laikas. Einam. 

Manfredas papurtė galvą. 

— Aš pasiliksiu,— tarė. 

— Bet prefektas puls Rūmus su visomis savo jėgomis. 

— Todėl aš ir pasilieku. 

— Tai juos laikai savaisiais? Vadinasi, tu tikrai esi elgeta ir 
valkata? | 

— Nesu valkata, bet esu išaugęs tarp tų vargšų. Jie man tik gera 
linki. Kai aš dar mažas vaikas buvau, jų šiurkščios rankos mane 
švelniai glamonėjo. 

— Kalbėk, kalbėk toliau! — ėmė raginti .Ragastenas. 

— Tai yra nelaimingi žmonės, todėl aš juos ir myliu. Šiandien 
jiems reikia mano pagalbos. Jei reikės, su jais ir mirsiu. Dėkoju, 
kad jūs mane įspėjote, bet aš paliksiu čia. 

— Jei taip, tai ir aš pasiliksiu,— tarė Ragastenas. 

Manfredas pamojo Lanteno ir tarė: 

— Štai tas garbingas žmogus, apie kurį tau daug pasakojau. 

— Pone, esi didvyris. Jūsų dėka mano brolis liko gyvas, — tarė 
Lanteno, ištiesdamas ranką. 

— Jūsų brolis? — gyvai paklausė Ragastenas. 

— Mes taip vienas kitą vadiname, nors, spėja, kad ncsame nė 
giminės. 

Ragastenas vienu žvilgsniu įvertino Lanteno, kurį Triko taip pat 
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skaudžiai jo akyse apkalbėjo. Vadinasi, Triko ir čia melavo. Bet 
kokiu tikslu? 

— Sakai, tik spėji, kad judu nesate giminės. Man įdomu, kodėl 
tik spėji? 

— Todėl, kad nei aš, nei Manfredas nieko nežinomc apie sa- 
vo kilmę. Mudu abu išauklėjo viena čigonė, Stebuklų Rūmų 
gyventoja. 

Ragastenas išbalo ir pažiūrėjo į Manfredą. 

— O ta čigonė? 

— Ir dabar tebegyvena Stebuklų Rūmuose. 

— Ar negalėčiau aš ją pamatyti, pakalbėti su ja? 

— Žinoma, kad galima,— atsakė nustebęs Manfredas.— Bet 
sakčte, kad vidurnaktį pradės atakuoti Stebuklų Rūmus. 

Ragastenas nusišluostė nuo veido prakaitą ir tarė: 

.— Teisybę sakai. Dabar reikia ruoštis gintis. 

Ragastenui kažkaip nejauku buvo, kad jis su savo garbingu ginklu 
rankoje turės stoti valkatų, piktadarių, kandidatų į kartuves pusėje. 

Bet kai tik pažiūrėjo į Manfredą, tas nesmagumas garuote 
išgaravo. | 

Juk tas jaunikaitis buvo jo sūnus! 

Atsiminė dabar ir pokalbį su karalium. Jo rengiamo žygio į 
Stebuklų Rūmus svarbiausias tikslas buvo sučiupti Manfredą ir 
Lanteno. Švintant Manfredas turėjo kaboti Krua de Trahuaro 
kartuvėse. 

Dabar Ragastenui jau nebebuvo nei valkatų, nei susivėlusių 
moterų, matė tik jį vieną — tikriausiai savo sūnų. Jis negali leisti, 
kad Manfredas pakliūtų į karaliaus nagus. Dabar jam jau buvo aišku. 
Apmetė akimis aikštę ir pamatė, kad į ją įeina trys gatvelės, kurios 
visos buvo užbarikaduotos. | 

— Ar turite ginklų? — paklausė. 

— Apie tris šimtus muškietų ir tick pat pistoletų. 

— O amunicijos? 

— Daug. 

— Šauliai? 

— Visi vyrai puikiai moka šaudyti. 

— O moterys? 

— Jos galės padaryti viską, ko tik reikės. 

— Gerai! Šimtas žmonių į tą gatvelę (parodė į Išganytojo 
gatvelę), šimtas vyrų į šitą (parodė Montorgvelio gatvelę) ir šimtas 
į šią (parodė į Vargšų gatvelę). Kiekvienam būriui duoti po dvidešimt 
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moterų su amunicija. Jos užtaisys šaudyklcs. 

Visi Ragasteno įsakymai buvo tuojau įvykdyti. Šv. Eustachijaus 
bažnyčios bokšte išinušė dvyliktą. 

— Daubar,— toliau įsakinčjo Ragastenas, — kickvicno šiinto vyrų 
užpakaly pastatykite po kitą šimtą su pistoletais. Jeigu pinnieji bus 
priversti trauktis, tai šitie paleis ugnį. 

Pcr porą minučių buvo įvykdytas ir antras įsakyinas. 

— Pagaliau visi tinkami gintis vyrai tegul susirenka aikštėje. Čia 
bus rezervas, kuris padės ten, kur bus didesnis pavojus. 

Kai viskas buvo sutvarkyta, Ragastenas vėl tarė: 

— Tas vargšas, su kuriuo taip žiauriai pasielgčte, turėjo duoti 
trijų šūvių ženklą, kad Rūmuose ramu ir kad karaliaus kareiviai gali 
drąsiai pult. Jeigu to ženklo nebus, tai labai galimas daiktas, kad 
šiąnakt puolimo ir išvengsime. Jūs dabar turit spręsti, ką reikia daryti. 

— Jūsų susirūpinimą aš suprantu,— tarė Manfredas.— Broliai, 
Jeigu mes to ženklo neduosime, tai mus nepasiruošusius kitą Kartą 
gali užpulti. Jeigu žeuklą duosime, tai užpuolikai bus neatsargūs. 
Ar ne teisybė? 

Vadai sutikdami palingavo galvomis. 


— Burtas yra mestas! — tvirtai tarė Lanteno.— Einam į savo 
victas paskirtose gatvelėsc. 
— Einam! 


Po minutės visi žiburiai buvo užgesinti, ir Stebuklų Rūmai 
paskendo tamsoje. Nakties tyloj klaikiu aidu per miestą nuskambėjo 
trijų šūvių garsai. 


XXVII. Pranciškaus I laimėjimas 


Kaip jau žinome, Pranciškus I su Monkleni ir kareiviais įsiveržė 
į mažąjį namelį Tiuilri apylinkėse ir jį nuodugniai iškrėtė. Neradęs 
nei Giletos, nei Ragasteno, sugrįžo į Luvrą ir rongėsi dalyvauti 
žygyje į Stebuklų Rūmus. 

Tarp Monklero pasiųstų į Magdalenos Fcron namus žmonių buvo 
ir Alė Lc Mahu. 

Nuo to laiko, kai padėjo kunigaikštienei d'Etampčė pagrobti 
Giletą, jis nuolatos kažin ką svarstė. 

Jam nedavė ramybės mintis, kad turi būti atšargus su 
kunigaikštienė ir kad karalius viską gali sužinoti, o tuoinet 
užsitrauktų jo didžiausią nemalonę. 

— Tai turėdamas galvoje, nutarė būti atsargus ir stengtis karaliui 
kuo nors įsiteikti. 
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Kai buvo įsakyta iš namelių trauktis, Le Mahu tuojau apgalvojo, 
kokiu būdu galėjo iš jų dingti ieškomi žmonės, kuriuos karalius 
norėjo suimti. Le Mahu nežinojo, ką čia norėjo suimti, tačiau suvokė, 
kad karaliui to labai reikėjo. Jeigu jis čia ką nors suscktų, tai galėtų 
karaliui visai gerai pasitarnauti. Todėl Le Mahu, užuot grįžęs su 
kitais į Luvrą, pasiliko ir ryžosi sekti. Pasislėpęs už medžių, laukė 
geroką valandą ir jau buvo bepasitraukiąs, kai staiga pro namų duris 
pasirodė figūra. Le Mahu tuojau pažino, kad tai esama moters. 

Iš tikrųjų tai ir buvo Magdalena Feron, kuri išėjo apsidairyti, ar 
nėra arti kokio pavojaus. 

Le Malhu baisiai apsidžiaugė, nes dabar jau pasitaikė puiki proga 
padaryti karjerą, dėl kurios tiek metų dūsavo. 

Pasirengė ją sekti, tačiau moteris grįžo atgal į namus. 

„Turiu dar laukti, — pagalvojo Le Mahu.— Esu tikras, kad jie 
visi čia tebesislepia“. 

Ir tikrai po kokių dešimties minučių languose pasirodė šviesa. 

— Štai ir sulaukiau, — tarė sau Le Mahu. 

Iš namelių išėjo paslaptingasis jaunuolis, paskui jį dvi moterys 
ir du vyrai. 

Le Mahu su didžiausiu atsargumu pradėjo juos sekti, slapstydamasis 
už medžių, už. namų kampų ir net puldamas paslikas ant žemės, 
kai tik paskiausiai ėjęs Spadakapė atsigręždavo. 

į vidurį gatvės ir pradėjo švilpauti girtuoklių dainelę. Taip 
švilpaudamas pirmiausia aplenkė Spadakapę, paskui Ragasteną, 
norėdamas nors vieną bėglį pažinti. 

Bet Spadakapės ir Ragasteno jis nepažino, o moterys buvo 
užsidengusios veidus. 

Tačiau Le Malu tą vakarą sekėsi. Vėjo sūkurys kaip tik ties vienų 
namų apšviestu langu numetė vienos moteries veido uždangalą. Le 
Mahu pažino Giletą. Tada jis sparčiais žingsniais pačjo į priekį ir 
vėl iš tolo sekė einančius. 

— Mažoji kunigaikštytė! Gražioji paukštytė, kurią d'Etampė 
įsakymu buvau nugabenęs į labai bjaurų narvą. Po velnių! Vadinasi, 
ji pabėgo. Nagi ir puikiai man klojasi! 

Tuo tarpu bėgliai atskubėjo prie mums jau pažįstamo mūro ir 
suėjo į vidų. 

Le Malu, trindamas rankas, nu::skubino į Luvrą. Bet eidamas 
ilgai svarstė, ką daryti: ar įspėti d'Etampė, ar karalių. 

Atėjęs į Luvrą, nutarė viską papasakoti karaliui ir tuo būdu pelnyti 
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jo malonę. Karalius jam atleistų, net jei sužinotų, kad jis padėjo 
pagrobti Giletą. 

Tuo pačiu metu rūmų aikštėje pamatė besirikiuojančius karcivius. 
Arklidėse balnojo arklius. Nuošaliai stovėdamas, visą tą pasirengimą 
stebėjo prefektas. 

Le Mahu nuskubėjo tiesiai į karaliaus kambarius. 

— Noriu kalbėti su jo karališkąja didenybe,— tarė Basinjakui. 

— Kaip? Be pranešimo? Ar padūkai? 

— Ateinu pas karalių su labai svarbia naujiena. 

— Pasakyk man, aš pranešiu. 

Le Mahu traukė pečiais. 

— Tai tu padūkai. Tokios naujienos aš tau nesakysiu. 

Ir išėjo lauk, pasiryžęs kalbėti su karalium, kad ir jam sėdant 
ant arklio. 

— Būčiau kvailas pasakoti tokią naujieną. Aš tiek gaišau, O 
Basinjakas pasinaudos? Pažįstu karalių: kai tik gauna gerą žinią, 
tuojau meta saują aukso tam, kas ją pranešė. 

Apie vienuoliktą rūmuose prasidėjo dar didesnis judėjimas. 
Pradėjo žygiuoti pėstininkų būriai, apie penkiasdešimt dvariškių 
sėdėjo ant arklių. Staiga pasirodė ir karalius su keliais savo favoritais. 
Šalia jo tuojau atsirado prefektas. 

— Ar jau žygiuojam? — paklausė karalius. 

— Esame pasirengę, jūsų kilnybe. 

Karalius davė ženklą judintis iš vietos. Le Mahu taip pat sėdo 
ant arklio ir už rūmų vartų prisiartino prie karaliaus. 

— Ko nori tas žmogus? — paklausė karalius. 

— Jūsų didenybe! — sušuko Le Mahu,— atnešu jums naujieną 
iš Tiuili apylinkių. 

Karalius krūptelėjo ir davė ženklą savo palydovams truputį 
atsilikti. 

— Prijok arčiau! Kalbėk! 

— Jūsų didenybe,— tarė Le Mahu,— žinau, kur yra kunigaikštytė 
Fontenblo. 

— O kas tu toks? 

— Esu vargšas, menkas, nežinomas karininkas, bet tikiuosi, kad 
jūsų karališkoji didenybė nepamirš ištikimo vargšo. 

— Ko non? 

— Nuspręsi pats, karaliau, kai papasakosiu, ką aš padariau. 

— Sakyk! 

— Kai visi paliko tuos namus, aš sumaniau pasilikti. 
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— Ir pamatei ką nors? 

— Pamačiau iš namų išeinančius penkis žmones — tris moteris 
ir du vyrus. Iš jų pažinau tik vieną moterį. 

— Kas ji tokia? 

— Tai buvo kunigaikštytė Fontenblo. 

— Tikrai? 

— Tikriausiai. Bet aš drįsau prisiartinti prie jūsų karališkosios 
didenybės, tikėdamasis, kad manęs vargšo nepamiršite. 

— Gerai, gerai, neužmiršiu. Kalbėk toliau. 

— Aš juos pasekiau ir dabar žinau, kur slapstosi kunigaikšty- 
tė. 

Karalius pasišaukė Monklerą ir tarė jam: 

— Rytoj išrašysi tūkstančiui talerių boną vardu... 

Ir klausiamai pažiūrėjo į Le Mahu. 

— Alė Le Makhu, šaulių pulko karininkas. 

— Ar patenkintas būsi? 

— Pcr daug malonės,— atsakė šypsodamasis Le Muhu. 

— Mounklerai, — vėl kalbėjo karalius, — parink man dvidešimties 
žmonių eskortą, o pats žygiuok į Stebuklų Rūmus be manųs. 

Po poros minučių karalius su dvidešimt raitelių jau lėkė paskui 
Le Mahu, o po dvidešimt minučių jau buvo ties namais, kuriuose 
pasislėpė Gileta. 


XXVIII. Gipsi 


Prefcktas tuo tarpu su savo kariuomene žygiavo į Stebuklų 
Rūmus. | 

Puolimo planą buvo jau seniai apgalvojęs. Trys Triko šūviai 
turėjo būti ženklas, kad viskas tvarkoj ir galima bus pradėti pulti. 
Visose trijose gatvelėse į Stebuklų Rūmus buvo paslėpta po tris 
šimtus karcivių. 

Davus Triko ženklą, Monkleras turėjo tyliai įeiti į Stebuklų Rūmų 
aikštę ir pastatyti ten penkiasdešimt šaulių. 

Tada kareiviai su deglais turėjo įsiveržti į namus ir juos padegti. 
Žinoma, persigandę žmonės iš degančių namų išbėgs į gatveles, o 
tada kareiviai juos iš visų pusių apšaudys. 

Kitą dieną prasidės didelė byla, kuri baigsis mirties nuosprendžiu 
visiems tiems, kurie bus išvengę mirtics nuo kulkų. 

Atvykę į vietą, būrių vadai su savo kareiviais be mažiausio 
triukšmo pasiskirstė einančiose į Stebuklų Rūmus gatvelėse. Visi 
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susitvarkė pagal anksčiau nustatytą planą, ir reikėjo laukti tik sutarto 
signalo. 

Visas miestas buvo paskendęs tyloje, tačiau iš Stebuklų Rūmų 
pusės Monklcras nugirdo kažkokio triukšmo garsus. 

Kas ten galėjo įvykti? 

Nejaugi Triko nebūtų pasisekę įkalbėti savo valdinius, kad jiems 
joks pavojus negresia? 

Bokšto laikrodis išmušė dvyliktą. Staiga nuaidėjo vicnas šūvis, 
-antras, trečias... 

— Pirmyn,— įsakė Monkleras vadui, kuris buvo šalia jo ir paro- 
dė jam barikadą. Šauliai pradėjo slinkti prickin. Kadangi pagal 
susitarimą su Triko barikada turi būti nesaugoma, tai Monkle- 
ras, sėdėdamas ant arklio, ramiai sau žiūrėjo į slenkančius karei- 
vius. 
Bet kai šauliai buvo per kokį dešimt žingsnių nuo barikados, 
staiga pasigirdo trumpas įsakymas. 

Juoda barikados linija sužaibavo šūvių ugnimi, tarytum užgesusio 
vulkano krateris staiga pradėjo spjaudytis lava. 

Sunku apsakyti, kaip persigando ir sumišo puolusiųjų būrys. Apie 
keturiasdešimt žmonių krito negyvi arba sužeisti. Žuvo ir būrio 
vadas. 

Likusieji gyvi pradėjo trauktis atgal. Kilo didžiausias sąmyšis. 

Apstulbęs Monkleras išgirdo panašų šaudymą ir kitose dviejose 
gatvclėse. 

Kartu su kitais dvariškiais Monkleras pastojo kelią besitraukianticms 
ir suriko: 

— Pirmyn! Jeigu tuojau nepaimsite barikados, visus čia pa 
iššaudysiu. 

Toks argumentas buvo visai įtikinamas. Šauliai atsigręžė atgal, 
bet dabar barikadą puolė jau ne suglaustomis eilėmis, bet pavicniui, 
slinkdami pasieniais. 

Prislinkę arčiau, puolė barikadą, bet vėl sutratėjo šūviai ir vėl 
krito keli kareiviai. 

— Pirmyn! — šaukė Monkleras. 

Šauliai per porą minučių jau buvo ant barikados. Bet tuo pačiu 
metu kaip iš žemės išlindo tamsios žmonių figūros, apsiginklavusios 
kirviais, peiliais, senomis špagomis ir kardais. 

Prasidėjo žūtbūtinė kova. 

Kokį dvidešimt minučių buvo girdėti tik ginklų žvangėjimas, 
dejavimas, keiksmai, o protarpiais — pistoletų ir šaudyklių šūviai. 
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Pagaliau karaliaus kareiviai pradėjo pamažu trauktis. Tada kovon 
puolė ir dvariškiai. Buvo priversti trauktis valkatos. Bet jieins 
pagalbon atbėgo nauja valkatų gauja, ir vėl prasidėjo arši kova. 
Karaliaus karciviai vėl turėjo nusilcisti ir pradėjo bėgti. Monkleras 
taip pat jau rengėsi sprukti, bet staiga kažkas pačiupo jo arklį už 
pavadžio ir tarč: 

— Esi mūsų belaisvis. Ar pasiduodi? 

Munkleras apsidairė ir pamatė, kad jį iš visų pusių apsupo 
valkatos. 

Jis pakėlė akis į dangų, lyg ieškodamas ten užtarimo, o paskui 
pažvelgė į vyrą, kurio vadovaujami valkatos privertė pabėgti 
karaliaus kareivius ir kurio belaisvis jis dabar buvo. 

Tai buvo Lanteno. 


Valkatos džiaugėsi pergale baisiai kaukdaini. Sukūrė didelius 
laužus, apie kuriuos susirinko ir sužeistieji. Čia jiems motcrys tvarstė 
žaizdas. 

Aplink stalus prasidėjo puota. Visi kalbėjo apie savo didvyrišką 
kovą, gyrėsi savo narsumu. Linksinos vyrų kalbos maišėsi su moterų 
raudojimu dčl jų artimųjų arba mylimųjų mirties. 


Kai prefcktą atsivedė į aikštę, ten kilo didžiausias valkatų 
riksmas. Vyresnicji tuojau apspito Lanteno ir jo belaisvį. Toks 
atsarguinas buvo tikrai reikalingas, nes prefektą tuojau galėjo ištikti 
toks pat likimas, kaip ir Triko, jo agentą. Kadangi vyresnybė turėjo 
did<lį autoritėtą, tai po kelcto griežtų jų įsakymų valkatos piktai 
niumėdami pradėjo trauktis. 

Belaisvį uždarė vienų namų rūsyje. Valkatų vadai susirinko 
pasitarti, ką su juo daryti. 


Tuojau po mūšio Ragastenas paklausė Manfredo: 

— O kur ta čigonė, kurią man minėjai? 

— Gipsi? — paklausė nustebęs Manfredas. 

— Taip. Sakei, kad galėsiu su ja pasimatyti. 

— Žinoma. 

— Tai norėčiau ją pamatyti kuo greičiausiai. 
Ragasteno skubėjimas sužadino Manfrcdo smalsumą. 
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— Tai jūs pažįstate tą seną raganą, kuri mane užaugino? O jeigu 
nepažįstate, tai ko iš jos norite? 

Po valandėlės juodu buvo Gipsi bute. 

— Motin, štai svetimšalis, kuris nori su tavim pakalbėti. Priimk 
jį gražiai, nes jis man daug gera padarė, — tarė Manfredas. 

— Sveikinu savo pastogėje brangųjį svečią. 

Paskui Ragastenas kreipėsi į Manfredą: 

— Vaikeli mano, būk geras ir palik mane vieną su šia moterimi. 

Manfredas nusilenkė ir tuojau išėjo. Tada Ragastenas atsiduso 
ir kreipėsi į Gipsi: 

— Norėčiau užduoti tau keletą klausimų. Prašau pasakyti man 
tikrą teisybę. Jeigu esi neturtinga, apdovanosiu turtais. 

— Prašau klausti. Pasistengsiu kuo tiksliausiai atsakyti. 

— Šitas jaunikaitis, kuris su manim atėjo... 

— Manfredas? 

— Taip, Manfredas. Ar negalėtum pasakyti, kur jis gimė? 

— Valakuose,— ramiai atsakė senė. 

„Dabar jau nėra ko abejoti, — pagalvojo Ragastenas.— Jis mano 
sūnus! Kokia laiminga bus Beatričė!“ 

— O kur jį radai? Kurioje Valakų provincijoje? — dar paklausė. 

— Kaip tat radau? 

— Radai ar priglaudei, ar kaip kitaip? 

—  Nesuprantu,— naiviai atsakė senė.— Manfredas nėra 
pamestinukas. 

— Aš blogai pasakiau... norėjau paklausti, kas atidavė tau-vaiką 
auginti. 

— Nickas! 

Ragastenas norėjo atspėti, ką turėjo galvoje čigonė, tačiau ji ir 
toliau buvo labai rami. 

— Kartoju — padarysiu tave turtingą, gali reikalauti iš manęs, 
ko nori. | 

— Dėkoju, pone. Truputis pinigų labai praverstų. Gal nori, kad 
paburčiau? | 

— Noriu, kad atsakytum tik į vieną klausimą: ar Manfredas nėra 
vogtas vaikas? Kas jį pavogė, manęs visai nedomina. 

— Gerbiamasis pone, klysti... 

— Tai kas pagaliau yra jo tėvas? Ar jį pažįsti? 

— Kaipgi aš jo nepažinsiuų— sušuko čigonė apsimestinai 
nusiminusi. — Jo tėvas yra vienas Neapolio bajoras. 

— Neapolietis! — sušuko Ragastenas, drebėdamas visu kūnu. 
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— Taip... tuomet buvau labai jauna... graži... patikau jam... 
pamilau jį. Manfredas yra tos mcilės kūdikis. 

Ragastenas susmuko kėdėje. 

— Tai Manfredas yra tavo sūnus? 

— Taip, pone, tai mano sūnus. 

— Bet tas jaunikaitis,— tarė Ragastenas su paskutine vilties 
kibirkštėle,— sako, kad tu nesi jo motina. 

— Aš pati jam tai įkalbėjau. Jis toks inteligentiškas, taip skiriasi 
iš visų kitų, kad visai nesunku buvo įkalbėti, jog jo tėvai yra žymūs 
žmonės. Tokį pasiaukojimą, pone, gali parodyti tik motina. 

Gipsi nusišluostė nuo veido porą ašarų. 

Ragastenas numojo ranka ir nuliūdęs išėjo iš Gipsi, susirado 
Manfrcdą ir ėmė su juo kalbėtis. 

Svečiui išėjus, Gipsi atsisėdo prie stalo ir galvojo: „Galėjau 
Ragastenui pasakyti visą teisybę ir vienu žygiu būčiau padariusi visą 
būrį žmonių laimingus. Bet kas iš to? Manfredas, o galbūt su juo 
ir Lanteno iškeliautų sau su Ragastenu. Ir pagaliau, kas man rūpi 
kitų žmonių laimė. Juk niekas nepagalvojo apie tai, kick ašarų 
išliejau, žiūrėdama į savo pakartą sūnų. 

Ir rankomis užsidengė veidą. 

Mirusio kartuvėsc sūnaus atminimas pasiekė jos širdies gelmes. 
Tačiau širdies skausmo ji nejautė, akyse nebuvo ašarų, atvirkščiai, 
jos kažkaip kcistai sužibo. 

Pro sukąstus dantis sumurmėjo: 

— Pasiimtų su savim ir Lanteno! Ką aš daryčiau, jei po ranka 
neturėčiau Lanteno, Monklero sūnaus, kuris yra vienintelė viltis 
apmaldyti savo širdį kerštu. 

Priėjo prie lango ir aikštėje prie degančio laužo pamatė būrį vadų, 
tarp kurių buvo ir Lanteno. Manfredas su Ragastenu pasitraukė į 
šalį. 

Pamačiusi Lanteno, visa sudrebėjo ir užsidegė ncžmoniška 
neapykanta, bet neapkentė ji ne Lanteno, o prefekto Monklero, 
Lanteno tėvo. 

Valkatoms kaunantis su karaliaus kareiviais, ji sėdėjo prie atviro 
lango ir laukė kovos pabaigos. Buvo įsitikinusi, kad laimės Lanteno, 
kad Monkleras arba žus kovoje, arba, jei liks gyvas, iš paskutiniųjų 
stengsis savo sūnui Lanteno atkeršyti. 

Kai sužinojo, kad karaliaus kareiviai buvo priversti pabėgti, ji 
uždarė langą ir tarė sau: 

— Žinojau, kad tuo pasibaigs! 
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Dabar čigonė stebėjo vadų susirinkimą, ir jai atrodė keista, kad 
pasitarimas taip ilgai užtrunka. 

— Argi dar ne viskas baigta? — murmėjo. 

Išėjo į aikštę ir prisiartino prie susirinkusiųjų. Kalbėjo Lanteno. 

— Jeigu jį nužudysite, tai galime tikėtis labai liūdnų padarinių. 
Juk karalius už jo gyvybę taip lengvai neatleis. Jau rytoj gali pradėti 
pulti iš naujo, ir sunku tikėtis, kad laimėtojai visuomet būsime mcs. 
Verčiau išnaudokime progą pareikalauti patvirtinti mūsų privilegijas. 
Jeigu jį paleisime, tai karalius nepanorės iš naujo pradėti kovoti su 
žmonėmis, kurie taip puikiai moka gintis. Atvirkščiai, už savo 
kilnumą pelnysite jo pagarbą ir paties belaisvio dėkingumą. 

Gipsi visa sudrebėjo. Apic ką jis kalba? Vadinasi, yra aukšto 
rango belaisvis? Palietė ranka vieno valkatos petį ir paklausė: 

— Pasakyk, brolau, apie kokį čia belaisvį kalba? 

— Ak tu, sena ragana! Tu nežinai? 

— Žinau tik tai, kad niekas iš mano gerųjų vyrukų nei užmuštas, 
nei sužeistas, 0 tas man svarbiausia. 

— Taip, žinome, kad esi artima broliams Lanteno ir Manfredui. 
Bet jie to ir verti. Po velnių, kaip jie kovojo! Ypač Lanteno! Jis 
ir tą belaisvį suėmė. 

— O kas tas belaisvis? 

— Pats prefektas! 

— Grafas Monkleras! — sudejavo Gipsi. 

— Žinoma, kad jis. Juk Paryžius turi tik vieną prefektą. 

— O kur jį uždarė? 

— Ten! — Ir parodė į vieną lūšną. 

— Ar nėra pavojaus, kad jis iš ten paspruks? 

Valkata nusikvatojo. 

— Nebijok, nesutraukys pančių! 

— Bet su tokiu belaisviu vis dėlto reikia būti atsargicms. 

Gipsi pasitraukė į šalį. Mintys kaip dūmų kamuoliai ėmė šuktis 
jos galvoje. Aplinkybės visai netikėtai susiklostė palankiai. Per keletą 
minučių jau buvo apgalvojusi, kaip jas išnaudoti. Nuėjo ticsiai prie 
lūšnos, kurią jai parodė valkata. Price durų budėjo Kokardcras. 

— Su tavim nori kalbėti Lanteno,— tarė.— Aš tave pavaduosiu. 

— Gerai,— atsakė Kokarderas.— Štai raktas nuo fūsio. 

— Palauksi, kol pasibaigs pasitarimas. Tuo tarpu prašė jo 
netrukdyti. 

— Gerai, gerai, — tarė Kokarderas ir švilpaudamas pasišalino. 

Gipsi nubėgo į savo kambarį, pasikišo po pažastim kažkokį 
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ryšulėlį, pasiėmė lempą ir sugrįžusi nulipo laiptais į rūsį, kuriame 
virvėmis surištas užkišta burna ant žemės gulėjo Monkleras. Tuojau 
atkišo jam burną ir paklausė: 

— Ar pažįsti mane, pone prefektc? 

— Taip. Ko nori iš manęs? — šaltai paklausė Monkleras, 
manydamas, kad su ja yra atėjęs ir koks valkata. 

— Ar Lanteno tave paėmė? 

— Taip. 

— Dabar visi tariasi dėl tavo likimo. Visi linkę tave palcisti, 
tik vienas priešinasi, bet jo nuomonė yra svarbesnė už visų kitų. 

— O kas yra tas nepermaldaujamas mano priešas? 

— Lanteno! 

— To aš ir tikėjausi. Tegul įvyksta tai, kas turi įvykti, bet tik 
greičiau. 

— Atėjau tavęs išgelbėti. 

— Tu? 

— Aš. 

— Kodėl nori mane išgelbėti? 

— Dabar ne laikas aiškinti. Paskui viską sužinosi. Tik atsimink, 
kad Lanteno vienas nori tave pakarti ir kad aš tave išgelbėjau. 

Senė išvyniojo ryšulį. Jame buvo apsiaustas ir beretė. 

Monklcras visai ramiai, lyg būdamas savo rūmuose, apsirengė 
atneštais rūbais. Gipsi išvedė jį iš rūsio, užrakino duris, raktą įsidėjo 
į kišenę ir kartu su Monkleru išėjo į aikštę. Ten dar tebevyko 
pasitarimas. Niekieno nepastebėti išėjo į Išganytojo gatvelę, kurios 
gale Gipsi sustojo ir tarė: 

— Dabar gali eiti, pone. 

— O tu? 

— Aš eisiu namo. 

— Bet juk jie sužinos, kad tu mane palcidai. 

— Gal. 

— Tave už tai nužudys. Einam su manim, aš tau duosiu geresnį 
gyvenimą, negu ligšiol turėjai. 

— Nickas negali man suteikti laimės. 

— Vadinasi, esi labai nelaiminga? 

— Nelaimingesnio už mane žmogaus negali būti. 

„Keista moteris“, — pagalvojo prefektas.— Ar ne tu užkalbinai 
manc vieną dieną bejojantį šv. Dionizo gatve? 

— Taip, aš. 

— Tada kalbėjai, kad domiesi to Lanteno likimu? 
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— Taip. Aš ir dabar juo domiuosi. 

— O mane paleidi laisvėn, nors ir žinai, ką aš darysiu laisvę 
atgavęs. 

— Nieko apie tai, pone, nežinau. 

— Ateis laikas, kad Lanteno paklius į mano nagus. 

— Galbūt, pone. O kas tada? 

— Įsakysiu jį palaidoti gyvą. Jis manęs taip pat nesigailėjo. Pati 
tą sakei... 

— Sakiau, nes tai yra teisybė, pone... 

— Vadinasi, tau rūpi Lanteno likimas, o išleidai laisvėn žmogų, 
kuris įsakys jį nukankinti? 

— Visaip mat rūpinamasi. 

Moukleras į tai nieko neatsakė, tik vėl paklausė: 

— Kas atsitiko su Triko? 

— Jo nėra gyvo. Vyrai jį nužudė, nes buvo išdavikas. 

— O kas tai sužinojo? 

— Lanteno. 

— Ar nemeluoji? 

— Kam man meluot? — atsakė visai ramiai Gipsi. 

— Ką aš galiu žinoti? Jeigu nekenti Lanteno... 

— Žinoma, kad nekenčiu. O jei ir kitaip būtų, tai nemcluočiau. 
Jei noriu kam suduoti smūgį, tai pati moku taikliai pataikyti. 

— Galbūt. Tai ko nori už mano išlaisvinimą? 

— Man nicko nereikia, pone. Paleidau tave tik todėl, kad jeigu 
mūsų vyrai būtų tave nužudę, tai mus visus būtų ištikusi didelė 
nelaimė. 

— Na, tai lik sveika. 

— Iki pasimatymo, gerbiamasis pone... 

Juodas Monklero šešėlis greitai dingo nakties tamsumoje. 
Sugrįžusi į Stebuklų Rūmus, Gipsi rado vadus dar karštai 
tebesiginčijančius. Prisiartino prie laužo ir įsispraudė į besiginčijančių 
tarpą. 

Gipsi naudojosi visų prietaringa pagarba, nes anais tamsiais 
laikais aklai tikėta visokiais burtais, kerėjimais, „nužiūrėjimais“, o 
juo labiau tuo tikėjo tamsūs Stebuklų Rūmų gyventojai. Štai dėl ko 
čigonę burtininkę gerbė, jos net prisibijojo. Buvo kalbama, kad ji 
palaiko santykius net su pačiu velniu. 

Todėl dabar ji pakėlė savo sausą ranką. Visi nutilo. 

— Broliai, tariatės, ar nužudyti prefektą, ar ne. 

— Pasakyk, kokia tavo nuomonė? — sušuko iš visų pusių. 
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— Mano nuomonė, lygiai ir jūsų, jau nereikalinga: jo Stebuklų 
Rūmuose jau nėra. Pabėgo. 

Visi įtūžę pradėjo šūkauti. Keletas valkatų puolė į rūsį, kur buvo 
įmestas Monkleras. Sugrįžę pareiškė, kad Gipsi sakė teisybę. 

— Neieškokit jo,— tarė čigonė, — nesiteiraukite, kaip tat įvyko. 
Aš jį paleidau ir pati palydėjau. 

Susirinkusieji baisiai nustebo. Čigonė pasiskubino paaiškinti. 

— Gelbėdama prefekto gyvybę, išgelbėjau visų jūsų gyvybę. 
Dvasios apreiškė man, kad prefekto mirtis būtų visuotinių skerdynių 
signalas.- Bet kadangi pasielgiau neteisėtai, tai pasiduodu bausmei, 
kurią paskirsite. Nebijau net mirties! 

Daugumai vadų Gipsi pareiškimas padarė didelį įspūdį. Niekas 
nereikalavo žodžio pasisakyti dėl Gipsi bausmės, ir ji ramiai 
pasišalino. 

Eidama į savo lūšną, pamatė atskubantį Lanteno. 

— Kodėl paleidai tą žmogų? — paklausė neįprastu jam aštriu 
tonu. 

— Juk tu pats prieš valandėlę įrodinėjai, kad reikia jį paleisti. 
Maniau, įvykdysiu tavo norą, sūnau mano. 

Lantceno perbraukė ranka per veidą ir tyliai tarė: 

— Galbūt, mamyte... atleisk... 

Gipsi paėmė jį už rankos ir paklausė: 

— Ar iš tikrųjų blogai padariau? 

— Argi nesupranti, kad suėmiau tą žmogų tam, kad už jį galėčiau 
išvaduoti kitą, Dolė! 

— Ak, aš nelaimingoji, visai nepagalvojau apie tai! — sušuko 
Gipsi. 

— Dabar jau nepataisysi... Bet jei ne tu, o kas nors kitas būtų 
taip padaręs, tai kažin ar man būtų užtekę valios susilaikyti jį 
nenužudžius. 

Tai tarcs, numojo ranka ir skubiai eidamas į šalį sušuko: 

— Nejaugi aš esu prakeiktas?! 

Gipsi nepasijudino iš vietos. 

— Prakeiktas? — sumurmėjo pro dantis. — Kas tau pasakė, kad 
tu toks esi? 


Sunku apsakyti Lanteno sielvartą. Nuo to laiko, kai bandė 
išvaduoti Dolė iš kalėjimo, Lanteno nekantriai laukė, kada Monkleras 
puls Stebuklų Rūmus. Buvo įsitikinęs, kad tuomet jam tikrai pasiseks 
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sučiupti Monklerą. O, turėdamas tokį belaisvį, jau galėjo tikėtis 
išvaduoti Dolė. 

Jo plano pati sunkioji dalis puikiai pasisekė. Bet antrą dalį išardė 
Gipsi. 


XXIX. Beatričė 


Tuo metu, kai Monklcras su savo kareiviais artinosi prie Stebuklų 
Rūmų, karalius su savo eskortu, kurio priešakyje jojo Le Mahu, 
sustojo ties namais, į kuriuos Magdalena Feron buvo nuvedusi 
Ragasteną ir moteris. 

Nulipęs nuo arklio, karalius davė ženklą savo trims patikimiems 
dvariškiams eiti su juo. 

— Ponai karininkai, — tarė atsigręžęs karalius, — jei pašauksiu, 
tuojau pulkite į namus ir žudykite visus, kurie norės priešintis. 
Nežiūrėkite, ar tai bus vyrai, ar moterys! 

Priėjęs prie durų, karalius įsakė: 

— Atidarykite duris. Nekelkite triukšmo! 

Pcr kelias minutes kareivis išlaužė užraktą, ir durys buvo atviros. 
Karalius su savo ištikimais draugais įėjo į vidų ir ėmė lipti laiptais. 
Viršuje staiga pasirodė šviesa. Karalius pakėlė galvą ir pamatė 
stovinčią su žiburiu moterį. Tai buvo Beatričė. 

— Ponia, — mandagiai tarė karalius. — Prieš valandėlę mes labai 
šaltai atsiskyrėme. Atėjau susitaikyti. 

— Jūsų kilnybe, būkite pasveikintas mano namuose,— atsakė 
Beatričė. 

Karalius krūptelėjo ir neramiai apsidairė. 

Buvo pasirengęs pasipriešinimui, priekaištams, nes juk veržėsi 
į svetimus namus kaip tie valkatos, su kuriais dabar kovoja prefektas, 
todėl Beatričės ramumas sukėlė jo baimę, ar tik nebus čia pakliuvęs 
į spąstus. 

Matyt, tokį pat įspūdį susidarė ir jo draugai, nes visi griebėsi 
už špagų. 

„Galbūt žūsiu čia nuo stileto, bet geriau mirtis negu pajuoka“,— 
pamanė sau karalius ir vėl ėmė lipti į viršų, tardamas: 

— Ar galėsiu turėti malonumą pasimatyti su ponu Ragastenu? 

— Mano vyrui bus labai nesmagu, kai sužinos, kad karalius 
teikėsi jį aplankyti ir jo nerado namie. 

Ir pasitraukė į šalį, duodama karaliui kelią. Tuojau suprato jo 
dvejones ir norus. 
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Gražios moters akys nušvito džiaugsmu: ji atskleidė silpnąją 
karaliaus pusę. 

— Nebijokite, jūsų kilnybe, namie nieko daugiau nėra... 

Karalius truputį nuraudo ir greitai įėjo į didelę apytuštę salę. 

— Tai ponia viena namie? — paklausė. 

— Taip, jūsų kilnybe. 

— Bet žmonės matė, kad čia įėjo ir daugiau... 

— Prieš pusvalandį jie ir buvo čia. Bet dabar man labai nesmagu, 
kad namų svetingumu jus galiu pagerbti tik aš viena. 

— O kur ponas Ragastenas? — paklausė jau įtūžęs karalius. 

— Jūsų kilnybe, aš noriu kalbėti su jumis kaip moteris su 
pirmuoju Prancūzijos riteriu. 

— Atleisk, ponia! Čia labai svarbus reikalas. Aš tave klausinėju 
kaip aukščiausias teisingumo sergėtojas. Aš esu priverstas vėl 
paklausti — kur ponas Ragastenas? 

— Jei klausi kaip valdovas, tai priversta esu atsakyti, kad ponas 
Ragastenas išvedė į saugią vietą tą mergaitę, kurią abudu taip labai 
mylime. 

Karalius įtūžęs treptelėjo koja ir perbalo. 

— Kaip drįsta tas avantiūristas kištis ir mus mokyti. Juk jis net 
ne prancūzas ir ne italas! 

Dabar perbalo Beatričė. 

— Jūsų kilnybe! — atsakė tvirtai, — ponas Ragastenas nickuomet 
nieko nėra šmeižęs. Todėl mano pareiga neleisti jo šmeižti už akių. 
Kadangi aš esu moteris, o prieš mane keturi vyrai, tai, nenorėdama 
daugiau klausytis, pasišalinu... 

— Neišeik, ponia. Pabrėžei, kad esi moteris, ir todėl aš ncsiimsiu 
smurto. Prašau neišeiti. Aš laikysiuosi savo žodžio ir tikiuosi, kad 
padarysi tą patį. 

— Pasistengsiu,— atsakė Beatričė. 

Karalius, piktai nusiteikęs, valandėlę patylėjo ir paskui tarė: 

— Prieš valandą esu aiškiai pasakęs, kad Gileta yra mano duktė... 
Ar tikite manim? 

— Tikiu jau vien dėl to, kad pati Gileta papasakojo mums visą 
savo gyvenimo istoriją. 

— O vis dėlto, žinodamas, kad Gileta yra mano duktė, kad aš 
jos ieškau, ponas Ragastenas ją nuo manęs slepia! Aš su juo 
pasielgiau kitaip, kai jis pats atėjo prašyti mane pagalbos, kad 
padėčiau jam surasti jūsų sūnų. 

Tie žodžiai verte pervėrė Beatričę ir susijaudinusi ji tarė: 
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— Ponas Ragastenas papasakojo, kaip palankiai jį, karaliau, 
priėmei. Aš esu už tai labai dėkinga. 

— Tačiau ponios vyras labai keistai rodo savo dėkingumą. 

— Vyras prieš valandėlę klausė Giletos, ar ji nori grįžti į Luvrą. 
Jei būtų sutikusi, būtų atvedęs ją tau, karaliau. 

— O ką ji pasakė? 

— Pasakė, kad verčiau mirs. 

Karalius vėl supyko. 

— Tegul ir taip bus. Bet aš noriu žinoti, kur ponas Ragastenas 
išvedė mano dukterį. 

— To aš nežinau. 

— Iš ponios elgesio matau, kad žinai. Prašau tiksliai atsakyti, 
nes priešingu atveju... 

— Ką gi? 

— Teks atsakyti. Tai tvirtini, kad pono Ragasteno čia nėra? 

— Taip, jūsų kilnybe. 

— Kad jis išsivedė su savim Giletą... 

— Taip. 

— Tai gerai. Jis pagrobė mano dukterį, aš pagrobsiu jo žmoną. 
Ruoškis, ponia, eisi su manim. 

— Nejaugi drįstum, karaliau? 

— Man vis tiek. Kai ponas Ragastenas grąžins man dukterį, aš 
grąžinsiu jam žmoną. 

— Jūsų kilnybe, bet juk tai smurtas. 

— Ne, ponia, tai iš mano pusės didelė malonė. Ar jau pasirengei 
kelionei? : 

— Ne, aš jėgai nepaklusiu. Pažiūrėsiu, ar keturi vyrai drįs pakelti 
ranką prieš vieną moterį. 

Karalius davė ženklą savo dvariškiams, kurie tuojau prisiartino 
prie Beatričės. Ši užsidengė rankomis veidą, tačiau nepasimetė. 

Tuo tarpu atsidarė gretimo kambario durys, ir pasirodė Gileta. 

Buvo matyti, kad ji labai nusigandusi, išbalusi, tačiau tvirtu 
žingsniu priėjo price nustebusio karaliaus. 

— Jūsų didenybe, esu pasirengusi eiti su tavim, — tarė. 

— Nelaimingas kūdikis! — sušuko Beatričė. 

— Taip, ponia, aš esu pasmerkta. Tačiau būčiau dar 
nelaimingesnė, jei dėl manęs jus ištiktų nelaimė. 

Paskui kreipėsi į karalių: 

— Aš tikiuosi, kad, man grįžus į Luvrą, neliepsi suimti poną 
Ragasteną, kaip tat padarei su Dolė. 
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— Vaikeli mano! — sušuko susijaudinęs karalius.— Dolė suimtas 
politiniais sumetimais. Prisiekiu, kad ponas Ragastenas nebus 
nuskriaustas. 

Gileta karštai atsisveikino su Beatriče ir išėjo kartu su karalium 
ir jo dvariškiais. 

Karalius išeidamas tarė sau: „Daugiau man jos niekas ncatims!“ 


XXX. Ponas Florialis 


Išėjęs iš Gipsi, Ragastenas priėjo prie Manfredo. 

Kalbėdamas su juo laužo liepsnos šviesoje, atidžiai žiūrėjo į jį, 
tarytum norėdamas iš veido atspėti, ar čigonė melavo, ar ne. 

Švelnūs jaunikaičio bruožai kartais jam rodėsi visai panašūs į 
Beatričės veido bruožus. 

— Ar, pone, sužinojai tą, ką norėjai sužinoti? — paklausė 
Manfredas. 

— Taip! — atsakė Ragastenas ir atsiduso.— Bet pasakyk man, 
ar tau netcko girdėti apic berniuką, čigonų pavogtą ir atgabentą į 
Stebuklų Rūmus? 

— Tokių istorijų čia daug girdėt. Rodos, ir aš esu pavogtas 
vaikas... ar pamestinukas. 

— Ar atsimeni ką nors apie savo kūdikystę? 

— Labai menkai... Kai kada lyg pasivaidena man Valakai, aukšti 
kalnai, puikus sodas, rūmai... bet greit visi tie paveikslai kaip rūkas 
išsisklaido. 

— Tai negali tvirtinti, kad ta čigonė yra tavo motina? 

— Netikiu, nes ji niekad man nerodė motiniškumo. Kas kita 
Lanteno. Bet prašau apic tai nekalbėti. Tegul mano praeitis ir lieka 
užversta knyga. 

— Teisybę sakai. Tau šypsosi ateitis. Tavo drąsumas, 
riteriškumas, inteligentiškumas... 

Manfredas palingavo galva. 

— Man rodos, kad mano ir ateitis bus tokia tamsi kaip ir pracitis. 

— Tokiam amžiui per liūdnos mintys. Matyt, yra tokio 
nusiminimo nepaprastų priežasčių? 

— Ne kažin kokios tos priežastys. Myliu vieną merginą, ir tiek. 

— Betgi čia nieko baisaus, — šypsodamasis pasakė Ragastenas. 

— Deja, liūdžiu ne be pagrindo,— ta mergina yra Prancūzijos 
karaliaus duktė. 

— Suprantu — abejoji, ar galėsi peršokti tą bedugnę, kuri judu 
skiria. 
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— Tai ne taip svarbu. Esama dar didesnės dramos. Karalius 
baisiai persekioja tą merginą. Ji vardu Gileta. 

— Gražus vardas. 

— Ji dar gražesnė už savo gražų vardą. 

— Bet kaipgi karalius gali persekioti savo tikrą dukterį? 

— Sunku suprasti, kodėl jis taip niekšiškai elgiasi. Suprantate 
— jis myli savo dukterį, bet myli ją geidulingai! 

— Tai baisu,— tarė Ragastenas, nerodydamas per didelio 
nustebimo, nes jau iš pasikalbėjimo su Gileta buvo daug ką supratęs. 

— Taip, tai baisu! — vėl tarė Manfredas. 

— Dabar tave suprantu. Ir, matyt, neišmanai, kaip galėtum tą 
mergaitę išplėšti iš jo nagų? 

— Laimei, jau ir dabar ji ne jo namuose. 

— Tai kas tau trukdo su ja pasimatyti? 

— Gileta paslaptingai dingo iš Luvro. Ją kažkas pagrobė. Aš 
jos ieškau, bet veltui. 

Manfredas nuleido galvą. Ragastenas žiūrėjo į jį šypsodama- 
sis. 

— Gal palydėsi mane iki namų? — staiga paklausė Ragastenas.. 

— Laikau savo parciga jus palydėti. 

— Blogai supratai mane. Kviečiu tave pas save. 

— Ką? Šiuo laiku? 

— Nieko nepakenks. Aš tave supažindinsiu su vienu žmogum, 
kuris gali suteikti žinių apie Giletą. 

— Ką, pone, kalbi? 

— Teisybę. 

— Nežadinkite, pone, tuščių vilčių, nes nusivylimas būna dar 
skaudesnis. 

— Prašau eiti su manimi. Esu tikras, kad būsi patenkintas. 

— Tikiu. Bet gal leisi man pasiimti su savimi vieną bičiulį. 

— Poną Lanteno? 

— Ne. Tai bus kitas žmogus. Jis užaugino Giletą ir atstojo jai 
tėvą. Tai ponas Florialis. 

— Ką? Tai Florialis yra čia? 

— Jūs jį pažistate? — nustebęs paklausė Manfredas. 

— Pažinti nepažįstu, bet apie jį daug esu girdėjęs iš to žmogaus, 
kuris sutciks tau žinių apie Giletą. 

Man kaip tik malonu bus sutikti savo namuose ir poną Florialį. 

Manfredas bėgte nubėgo į namus, kuriuose gyveno Tribulė, ir 
greitai jį atsivedė pas Ragasteną. 
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— Štai ir ponas Florialis,— tarė Manfredas.— Aš jau sakiau, 
kad jį laikau Giletos tėvu. 

Ragastenas atidžiai stebėjo tą žmogų, apie kurį jam tick daug 
buvo pasakojusi Gileta. 

Kai Ragastenas padavė Tribulė ranką, šis tarė: 

— Vadinasi, dar yra ir didelių ponų, kurie domisi ir vargšų laime. 

— Pone Floriali,— atsakė Ragastenas, — visų pirma, aš ncsu jau 
toks didelis ponas, o antra — pats esu išauklėtas nelaimių mokykloje, 
kur išmokau suprasti ir užjausti kitų sielvartą. 

— Matau, kad esi geros širdies žmogus. Pasistengsiu rasti progą 
ir savo širdį ponui parodyti. 

— Na, apie tai daugiau nekalbėkim. Einam. 

Ragastenas, Tribulė ir Spadakapė nusiskubino į Ragasteno butą. 

Priėjęs prie namų, Ragastenas pamatė atlapus mūro tvoros vartus 
ir išbalo. 

— Čia jau turėjo atsitikti nelaimė! Beatriče! Beatriče! — pradėjo 
šaukti. 

— Aš čia! — tarė Beatričė, pasitikusi bebėgantį laiptais aukštyn 
savo vyrą. 

Ragastenas lengviau atsikvėpė, ir visi suėjo į salę, kurioje 
neseniai Beatričė kalbėjo su karalium. 

— Brangioji, — tarė Ragastenas,— štai ponai Florialis ir 
Manfredas. 

Beatričė tiriamai peržvelgė jaunuolį, o paskui klausiamai 
pažiūrėjo į vyrą. | 

Ragastenas neigiamai papurtė galvą. 

— Ar tai mūsų sūnus? — klausė Beatričės akys. 

Gavusios neigiamą atsakymą, jos pasruvo ašaromis. 

Supratusi, kam Ragastenas atsivedė Tribulė ir Manfredą, Bcatričė 
tarė: 

— Ponai, aš jus pažįstu ir vieną, ir kitą. Pone Floriali, esate 
geriausias ir ištikimiausias tėvas. Apie jus, pone Manfredai, man taip 
pat daug pasakojo, nors judviejų pažintis buvo tik atsitiktinė. 

— Ponia... — dejuote sudejavo Tribulė ir pradėjo dairytis, ar 
nepamatys Giletos. 

Manfredas taip pat visas sudrebėjo. 

— Ponai, būkite vyrai, — tarė Beatričė, — aš jums turiu pasakyti 
labai liūdną žinią... 

— Gileta! — sušuko Ragastenas. 

— Pagrobta! 
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Atsakydami į tokią žinią, visi trys vyrai skausmingai aiktelėjo. 

— Vadinasi, ji buvo čia? — sušuko Tribulė. 

— Argi jūs to nežinojote? 

— Deja, aš juodviem norėjau padaryti netikėtą džiaugsmą, — tarė 
Ragastenas. 

— Ponia, pasakok greičiau! — maldavo Manfredas.— Gal dar 
galėsime pasivyti. Ar seniai ją pagrobė? 

— Apie pusę dvylikos... prieš porą valandų... 

— Bet kas tai galėjo padaryti? Kas čia buvo? — klausė 
Ragastenas. | 

— O kas gi daugiau! — sušuko Tribulė,— jeigu ne tas, kuris 
naudojasi nakties tamsa moterims grobti, tas, kuris tik valdžia ginasi 
nuo tėvų, brolių ir sužadėtinių keršto! 

Kas gi daugiau čia bus buvęs, jeigu ne Prancūzijos karalius? 

— Taip, jis čia buvo, — patvirtino Beatričė.— Bet nenusiminkite. 
Karalius kalbėjo kaip tikras tėvas... Gal jis jos nenuskriaus. | 

— Ponia, nepažįsti to žmogaus! — tarė karščiuodamasis 
Tribulė.— Jis moka užsidėti bet kokią kaukę ir padaryti bet kokią 
niekšybę. Juk jis abejoja, kad Gileta jo duktė. O jei ir neabejotų, 
tai jam būtų vis viena. 

Manfredas piktai sugniaužė kumščius, o Tribulė tuo tarpu 
užsimetė ant pečių apsiaustą. 

— Atleiskite, kad taip staiga išeinu. Norččiau tik dar sužinoti, 
kur radote mano kūdikį, o šiaip brangi kiekviena sugaišta minutė. 

— Kur cisi? — gyvai paklausė Manfredas. 

— Einu, sūnau, į Luvrą. 

— Ir aš eisiu su tavim. Nužudysiu tą tironą... 

— Ne, nereikia. Čia reikalingas apsukrumas, o ne jėga. Ją 
pavartosiu, kai ateis laikas. 

— Florialis teisybę sako,— įsikišo Ragastenas, imdamas už 
rankos jaunuolį. Tribulė atsisveikino ir išbėgo į gatvę. Po dvidešimt 
minučių jau buvo Luvre. 

Ką gi jis sumanė daryti? Tikro plano ir pats neturėjo. Jan rūpėjo 
patekti į rūmus ir žūtbūt pasimatyti su Gileta. 

Bet tai pranoko žmogaus jėgas — Tribulė puikiai žinojo, kokios 
kliūtys stovi jau prie karaliaus apartamentų slenksčio. Todėl patekti 
pro pagrindinį įėjimą nebuvo ko ir galvoti. Tribulė atsiminė vienus 
vartelius iš Sekvanos pusės, kurių beveik niekuomet nickas ir 
nesaugojo. Pro tuos vartelius jis ir sumanė įeiti. 

Bet vos tik užėjo už rūmų sienos kampo, staiga jį visą išpylė 
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šaltas prakaitas. Ties tais mažaisiais varteliais stovėjo karieta, o 
aplink ją sukinėjosi keli tamsūs šešėliai. 

Tribulė prigulė prie žemės ir pasieniu, nuo vieno medžio prie 
kito pradėjo slinkti arčiau karietos. Pagaliau prislinko tiek, kad 
aiškiai girdėjo žmonių kalbą. Prislinko dar arčiau ir prisiglaudė prie 
storo medžio kamieno. Dabar galėjo ramiai stebėti, kas vyksta prieš 
jo akis. 

Aplink karietą stovėjo apie trisdešimt raitelių. Keturi turėjo 
liepsnojančius deglus. Palei sienos vartelius vaikščiojo du karininkai. 

„Ko gi laukia ta karieta? Greičiausiai Giletos,“— pagalvojo 
Tribulė, ir skausmas suspaudė jo širdį. 

Ir iš tikrųjų — pro vartelius išėjo Gileta. Ją prilaikė kažkokia 
moteris. Ji tempte įtempė Giletą į karietą, o vienas vyras įsakė: 

— Važiuojam į Fontenblo! 

Per porą sekundžių karieta su palydovais dingo tamsoje. 

“ Atsipeikėjęs nuo pirmo įspūdžio, Tribulė bėgte nubėgo pas 
Ragasteną ir Manfredą. Įpuolęs į vidų, sušuko: 

— Ją išvežė į Fontenblo! 

— Vykstam į Fontenblo! — nedvejodamas tarė Manfredas. 

— Vykstam! — pritarė Ragastenas. 


XXXI. Kokį atlyginimą gavo Alė Le Mahu 


Karalius su savo palydovais pėsčias parsivedė Giletą į Luvrą. 

Parvykęs namo, jis sužinojo, kad visos rūmų damos susirinko 
vienoje salėje ir laukė žygio į Stebuklų Rūmus rezultatų. 

Karalius nuvedė Giletą į salę, kur buvo susirinkusios ponios, ir 
tarė: 

— Nenoriu jūsų trukdyti, tik pavesiu jūsų globai kunigaikštytę 
Fontenblo, kuri tik dabar grįžo iš kelionės. Kunigaikštiene d'Etampė, 
pirmiausia į jus kreipiuosi. 

Karalius tai pasakė, nicko bloga nemanydamas, bet d'Etampė 
pabalo. Pamačiusi tarp karaliaus palydovų Le Mahu, tarė sau: „Tai 
jis mane išdavė“. 

Karalius tuojau išėjo iš salės ir davė įsakymą paruošti karietą. 

Gileta, pamačiusi d'Etampė, pradėjo drebėti. Ši paskubėjo ją 
nuraminti: 

— Mielas vaikeli, atrodo, kad tu manęs bijai. 

— Ne, ponia. Jei aš esu susijaudinusi, tai tik todėl, kad pagalvojau 
apie vieną moterį, labai panašią į jus, kuri mane prievarta nuvedė 
pas beprotę, kad ten mane nužudytų. 
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— Dieve... pas beprotę' — sušuko kelios ponios. 

— Taip, pas beprotę vardu Margentina; kuri gyvena netoli 
Stebuklų Rūmų, — paaiškino Gileta. 

D' Etampė prikando lūpą ir nieko neatsakė. Buvo įsitikinusi, kad 
Le Mahu ją išdavė. 

Netrukus vėl atėjo karalius. Dabar d'Etampė jau laukė, kad ją 
tuojau suims ir įmes į kalėjimą. 

Bet karalius, linksmai nusiteikęs, ėmė kalbinti ponias, o paskui 
net atsisėdo šalia d'Etampė. 

— Prefektas grįžo,— kažkas pranešė. 

— Kvieskit jį čia! — įsakė karalius ir čia pat pridūrė: 

— Ponios! Visų dvariškių laukia kelionė. 

Damos pradėjo ploti rankomis. 

— Rytoj visi vykstam į Fontenblo. 

Įėjus Monklerui, visi nutilo. 

— Na, ką, mielas Monklerai, ar patenkintas? Supylei Stebuklų 
Rūmus? 

— Jūsų kilnybe, prašau garbės pasikalbėti kiticms negirdint. 

Karaliui davus ženklą, visos damos atsistojo, ceremoningai 
nusilenkė ir išėjo. 

— Dabar kalbėk! — tarė karalius. 

— Mes sumušti! 

— Juokauji! — sušuko karalius, ir jo veidas pabalo. 

— Aš niekuomet nejuokauju! 

— Teisybė, niekad nemačiau tavęs besišypsančio. Bct tavo 
naujiena labai keista. 

— Jūsų kilnybe, mus išdavė! 

Ir papasakojo, kaip viskas atsitiko. 

— Bet aš manau, kad dar ne viskas prarasta, nes karaliaus 
autoritetas turi laimėti, — baigė Monkleras. 

— Ne, mano ponc,— atsakė karalius. — Gana. Klausydamas to 
vienuolio, jau išstatei manc. pajuokai. Kuriems velniams mums 
reikėjo užkabinti tuos driskius! Mano pirmtakai, Prancūzijos karaliai, 
gerbė tų elgetų privilegiją. Kam man dabar reikalingos kokios 
naujovės? Tegul sau gyvena sveiki. Man jie nepavojingi. 

— Esi valdovas, — šaltai tarė Monkleras,— tavo valia, tik noriu 
paklausti, kokį vienuolį paminėjai? 

— Lojolą. Lyg nežinai, kad leisdamas daryti žygį į Stebuklų 
Rūmus, norėjau jam įsiteikti. 

— O aš pirmiausia norėjau apginti karaliaus garbę. 
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— Nėr ko daugiau apie tai kalbėti! — sudraudė karalius. 

Kiek patylėjęs ramiai paklausė: 

— Pone Monklerai, ar tu ką nors galvoji apie kunigaikštytės 
Fontenblo suradimą? 

— Taip, jūsų kilnybe. Man rodos, kad jau tikrą kelią radau. 

— Tikrai? 

— Beveik esu tikras, kad tie žmonės, kurie pagrobė kunigaikštytę 
Fontenblo, jau nepaspruks iš mano nagų. 

— Kai sučiupsi juos, praneši man. O dėl kunigaikštytės 
nesirūpink. Ji jau atsirado. Aš rytoj vykstu į Fontenblo. Kas rytas 
per kurjerį man praneši, kas darosi Paryžiuje. Dabar gali sau eiti. 

Prefektas nusilenkė ir išėjo. Eidamas galvojo: 

„Valkatos laimėjo. Kunigaikštytę be manęs rado. Tai dvigubas 
mano pralaimėjimas. Karalius net į Fontenblo manęs neima. Patekau 
ncmalonėn. Reikia eiti pas Lojolą“. 


Rytą Alė Le Mahu atsikėlė labai gerai nusiteikęs ir rengėsi ei- 
ti pas Monklerą atsiimti tūkstančio talerių čekio. Visas pasaulis ir 
ateitis jam stačiai šypsojosi. Su tiek pinigų galės puikiai susitvar- 
kyti! 

Jau atsidarė duris išeiti, kai staiga priešais jį atsirado veidą 
užsidengusi moteris. 


— Jūs išeinate? — paklausė moteris. 
— Atleisk, ponia. Turiu skubėti tarnybos reikalais. 
— Ką? Tu su manim nenori kalbėti? — suriko moteris, 


nusitraukdama veido uždangalą. 

— Ponia, atleisk... Jei būčiau žinojęs su kuo kalbu... Dėl jūsų 
aš pasirengęs net karaliaus nepaisyti. Prašau sėsti. 

Ir pastūmė jai vienintelį aplūžusį fotelį. 

D'Etampė atsisėdo ir paklausė: 

— Paaiškink man, kokiu būdu ta mergina, kurią nugabenom pas 
beprotę, šiąnakt vėl atsirado Luvre? 

— Dėl to aš taip pat labai stebiuosi. 

— Meluoji be jokios gėdos! 

— Prisiekiu. 

— Aš būsiu už tave atviresnė. Šiąnakt karaliaus vardu pas mane 
apsilankė prefektas. 

Le Mahu pabalo ir pradėjo trauktis durų link. 

— Nebėk. Nejaugi manęs bijai? 
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— Taip, ponia... 

— Tai kuo aš taip baisi? 

— Niekuo. Bet aš atsiminiau tuos vaisius, kuriuos suvalgė vargšė 
Sen Alban. | 

— Užmiršk visas tas pasakas apie baimę ir vaisius! Jeigu norėčiau 
padaryti tau pikta, tai dar šiąnakt būčiau paliepusi tave sučiupti ir 
įmesti į urvą. 

„Tai tiesa“,— pamanė sau Le Mahu, jau visai nusiraminęs. 

— Taigi Monkleras man pasakė, — kalbėjo toliau kunigaikštienė, — 
kad jis liepė paruošti tau tūkstančio talerių čekį. Vadinasi, tu mane 
išdavei. Bet tiek'to. Aš siūlau tau taip pat išduoti karalių. Už tai 
gausi kitą tūkstantį. Du tūkstančiai — juk tai visas turtas. 

— O ką aš turiu padaryti? — šaltai paklausė Le Mahu. 

— Pirmiausia papasakok man viską, kas atsitiko praėjusią naktį. 

Le Mahu viską atvirai papasakojo. 

— Iš to būrio,— baigė pasakoti, — aš pažinau kunigaikštytę 
Fontenblo... bet aš esu neturtingas, ir tai jau seniai... 

— Vadinasi, pasirinkai tą, kuris turi daugiau pinigų... Dabar 
žinau, kad tu buvai tik įrankis, o man likai ištikimas. Už tai aš tau 
gausiai sumoku. 

— Po velnių! — sušuko nušvitęs Le Mahu,— ponios žodžiai — 
auksas! 

— Vadinasi, sutinki padaryti tai, ką aš paliepsiu, žinoma, už 
atlyginimą. 

— Už tą tūkstantį talerių, kur sakei? 

— Žinoma. 

— Laukiu įsakymo. Koks reikalas? 

— Vėl pagrobsi mažąją kunigaikštytę. 

— Tai sunkus darbas! 

— Aš turiu planą. Tau nereikės galvoti, tik padarysi, ką licpsiu. 

— Tam aš tinku. 

— Na, tai ateisi pas mane vidudienį, nes karalius antrą valandą 
išvyksta iš Luvro. Visi dvariškiai išvažiuojame kartu su juo. 

— Bet aš turiu eiti savo tarnybą Luvre. 

— Tuo nesirūpink. Gausi įsakymą vykti į Fontenblo. 

— (Gerai, ateisiu. 

— Dviejų valandų mums užteks reikalui aptarti, — tarė d'Etampė, 
pakildama iš fotelio. 

Paskui išsiėmė iš rankinuko mažą šilkinį kapšelį ir padavė Le 
Mahu. 
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— Tai rankpinigiai... 

"Le Mahu žemai nusilenkė, pačiupo kapšelį ir suspaudė jį saujoj. 
Bet tuo metu skausmingai suriko. Kapšely kyšojęs smeigtukas įsmigo 
į jo ranką. 

— Dvyliktą, nepamiršk! — tarė išeidama kunigaikšticnė. 

Kai ji išėjo, Le Mahu galvojo: „Geras reikalas. Ta kunigaikštienė 
nėra tokia baisi kaip atrodo. Teisybė, aš jai reikalingas. Pažiūrėsime, 
kas kapšy“. 

Paėmė nuo stalelio kapšelį ir vėl suriko: 

— Prakeiktas smeigtukas! Po velnių su tomis bobomis. Be 
smeigtukų niekur negali apsiciti. 

Atsidarė kapšelį. Bet jamc visai nebuvo pinigų, o tik mažas 
veltinukas prismaigstytas smeigtukų. 

Le Mahu išbalo kaip drobė ir ne savo balsu suriko: 

— Ak, bjaurybė! Ji mane nunuodijo! Bet tegul saugojasi! Kol 
numirsiu, dar spėsiu atkeršyti! 

Puolė prie durų, bet staiga akys aptemo, galvoje viskas pradėjo 
suktis, šviesą uždengė juodas šešėlis. 

Valandėlę dar draskė nagais grindis ir, paskutinį sykį grikštelėjęs 
dantimis, išsiskyrė su šiuo pasauliu. 


Beveik tuo pat metu, kai Le Mahu skyrėsi su šiuo pasauliu, 
Monkleras įėjo į kambarį, kuriame gulėjo jau sveikstantis Lojola. 

— Garbingasis tėve,— tarė Monkleras, sėsdamasis prie Lojolos 
lovos.— Tavo protingi patarimai atvedė mane į tikrą kelią. Noriu 
įstoti į vienuolius. 

— Gerai, sūnau,— gyvai pritarė Lojola. 

— Noriu pasišalinti nuo pasaulio, pasitraukti iš karaliaus rūmų, 
kur viešpatauja tik melas ir klasta. Gal rasiu ramybę vienuolyno 
mūruose. 

— Ne! 

— Kodėl, garbingasis tėve? 

— Tu negali eiti į vienuolyną. 

— Bet juk tu pats, tėve, pakišai tą mintį. 

— Aš maniau, kad įstosi į vienuolius, o ne į vienuolyną. 

— Argi aš-galiu būti kartu ir prefektas, ir vienuolis? 

— Taip. 

Monkleras nebuvo kvailys ir dėl niekų nesistebėjo, bet dabar 
tikrai nustebo. 
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— Paaiškink man, tėve. 

— Tai, ką aš tau dabar pasakysiu, sakau tik geriausicms savo 
mokiniams. Taigi silpnavaliai, kurie nori ramybės, eina į 
vienuolynus, o tie, kurie turi tvirtą valią, kurie nežino, kas yra baimė, 
eina tarnauti Bažnyčiai kaip kareiviai. 

Tai kalbėdamas Lojola įdėmiai žiūrėjo į Monklerą, kokį įspūdį 
jam padarys tas paaiškinimas. 

Monkleras nuleido galvą ir tarė: 

— Dabar suprantu, kaip man reikės tarnauti. Sutinku. 

— Kai tik pasveiksiu, paimsiu iš tavęs priesaiką. Bet apie ją 
nežinos niekas, net karalius. 

— O ką aš turėsiu veikti? 

— Aš greitai išvyksiu iš jūsų krašto. Tai pavesiu tau žiūrėti 
karaliaus. Per tave turėsiu žinoti, kokiais keliais jis eina... Seksi ne 
tik karalių, bet ir visus žymesnius dvariškius. 

Monkleras tylėjo. 

— Apsigalvok dar, sūnau. Kai jau tikrai apsispręsi, prancšk man. 

— O kada reikėtų pradėti, tėve? 

— Kad ir tuojau. Tavo išpažinties iš viso gyvenimo galiu 
išklausyti kiekvieną valandą. 

— Prašau, nors ir šiuo metu. 

— Gerai. 

Monkleras atsiklaupė. 


Po valandėlės Monkleras jau buvo Lojolos šnipas ir pats galvojo, 
kad jis dabar galingesnis net už karalių. 

— O dabar pasakyk, sūnau, ar pasisekė žygis prieš valkatas? 

— Ne, tėve. 

— Tai tas banditas Lanteno vėl išsisuko iš mūsų rankų? 

— Tuo tarpu taip. 

Lojolos išblyškęs veidas apsiblausė, o jo akys blykstelėjo pykčiu. 

— O vis dėlto tas žmogus turi pakliūti į mano rankas. 

— Pakentėk, tėve, aš pasižadu. 

— Gerai. Turiu tavo žodį. O kaip su Dolė? 

— Oficialas jau baigia ruošti bylą. | 

— Noriu pamatyt, sūnau, dar prieš išvykdamas iš Prancūzijos, 
kaip liepsnos jo laužas. 

— Pamatysi, tėve. O kitokių įsakymų man neturi? 

— Ne. Gali sau eit, sūnau. 
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Tuo tarpu karaliaus rūmuose visi dvariškiai ruošėsi važiuoti į 
Fontenblo. 

Iš pat ryto karalius paliepė pašaukti Rablė. Visur apicškojo, bet 
niekur mokslininko nerado. Buvo aišku, kad jis pabėgo. 

Mes jau žinome, kodėl jis pabėgo ir kodėl nerado nei jo laiško, 
nei pagamintų vaistų. 

Karalius dėl jo pabėgimo labai susirūpino. Taip pat jam atrodė 
keista, kad Alė Le Mahu neateina atsiimti tūkstančio talerių. Bet 
šiaip niekas dingusio karininko likimu nesirūpino. Tik po poros dienų 
šeimininkė apie jo mirtį pranešė jo broliui, kuris, gavęs tą žinią, 
tarė: 

— Vienu nenaudėliu pasauly mažiau. Bent galas virvės mums 
atliko. 

Apie antrą valandą karalius davė nurodymą išvažiuoti. 

Raitų ir važiuotų dvariškių kavalkada pasipylė Paryžiaus 
gatvėmis. Žmonių minios visur šaukė: 

„Tegyvuoja karalius!“ 

Bet karalius apsimetė tų šūkavimų negirdįs. 

Greitai visa puošnioji vilkstinė nusitiesė keliu į Fontenblo. 


XXXII. Dolė testamentas 


Artinosi Dolė teismo diena. Jį jau kelis kartus aplankė oficialas 
ir ilgai kalbėjosi. 

Jis buvo kaltinamas už du dalykus. 

Pirmiausia už tai, jog rašęs, kad po mirties žmogus pavirsta nicku. 
Paskui, kad spausdinęs velniškas knygas ir blogiausia — Bibliją 
liaudies kalba. 

Iš tikrųjų tais laikais buvo šventa tik lotynų kalba spausdinta 
Biblija, o kitomis kalbomis spausdintoji buvo laikoma prakeikta 
knyga. 

Į pirmą kaltinimo punktą Dolė taip atsakė: 

— Visai nerašiau, kad žmogus po mirties nieku pavirsta. Tik 
aiškinau Platoną, kuris yra taip pasakęs. Bct juk Platono raštus ir 
šventi vyrai skaito ir už tai niekas jų nekaltina. 

Dėl antro kaltinimo jis teisinosi savo privilegija, kurią jam 
sutcikė karalius. Vis dėlto buvo pareikšta, kad jis bus teisiamas kaip 
išsigimėlis, kaip eretikas, palaikąs ryšius su velniu. 

Nors po bandymo pabėgti kalėjimo vyresnybė sekė kiekvieną jo 
krustelėjimą, tačiau paties Lojolos nurodymu jam nebuvo uždrausta 
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rašyti. Mat buvo manoma, kad rašydamas jis gal prasitars ir tokių 
dalykų, kuriais bus galima įrodyti jo ryšius su velniu. 

Kuo baigsis byla, jau iš anksto buvo aišku. 

Kalėjimo viršininkas Gilė Le Mahu su aštuoniais ginkluotais 
sargybiniais įėjo į Dolė celę ir paklausė: 

— Gal turi kokių pageidavimų? 

— Jokių. 

— Suprantama, — tarė šypsodamasis kalėjimo viršininkas.— Turi 
maisto, šiaudų, lovą, ko gi daugiau galėtum pageidauti! Vis dėlto 
man malonu būtų girdėti, ar neturi dar kokių pageidavimų. 

— Jokių! — pakartojo Dolė. 

— Vis dėlto aš įsakiau atnešti tau stalą, rašalo ir popieriaus. Gali 
sau rašyti, kas tik patinka. 

— Dėkoju, pone. 

— Oficialas paskyrė bylą svarstyti antradienį. . 

— Dėkoju,— vėl tarė Dolė. 

Buvo šeštadienis. 

— Ar galiu prancšti saviesicms, kad tą dieną bus svarstoma mano 
byla? 

— Gali parašyti jiems, — atsakė kalėjimo viršininkas Le Mahu. 

Dolė davė suprasti, kad dėl to jis dar pagalvos. 

Kaip ir visiems kaliniams, neturintiems ryšių su pasauliu, jam 
atrodė, kad visi jį pamiršo. 

Tačiau iš tikrųjų dėl bylos jaudinosi visas Paryžius. 

Visi žinojo, kad Dolė yra garsus mokslininkas, todėl ir nesistebėjo 
dėl jo kaltinimo. Nuo mokslininko iki eretiko — vienas žingsnis. 

Kitą dieną į Dolė celę atėjo kalėjimo viršininkas ir šypsodamasis 
tarė: 

— Jei, pone, turi ką nors parašyti, tai patariu paskubėti, nes bijau, 
kad po kelių dienų nebelaikysi plunksnos rankoje. 

— Kodėl? — abejingai paklausė Dolė. 

— Kodėl? Nagi todėl, kad iš ano pasaulio laiškų nickas nerašo. 
O gal tu žinai tokią plunksną, kuria ir numirėliai gali rašyti? 

Ir nusikvatojo. Dolė keistai pažiūrėjo į jį. 

— Atleiskite, ponc,— tarė Le Mahu, šluostydamasis nuo juoko 
apsiašarojusias akis, — negalėjau susilaikyti. 

— Tai, pone, manai,-kad aš būsiu pasmerktas mirti. 

Le Mahu išvertė akis ir vėl nusikvatojo. 

— Ar iš dangaus iškritai? Aš tikras esu, kad būsi pasmerktas 
mirti. Savo akimis mačiau įsakymą prisiekusiajam budeliui, kad jis 
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paruoštų stulpą su dviem gerom virvėm, daug deglų, vienu žodžiu, 
viską, kas reikalinga egzekucijai. Nenusimink! Būsi traktuojamas 
kaip labai žymus žmogus. 

— Vadinasi, mirsiu ant laužo! — tarė Dolė jau pradėdamas 
drebėti. 

— Ant laužo! Bet dar nereikia prarasti vilties. Gal tas kuras, 
parengtas laužui, yra kam nors kitam iš Šatelė kalėjimo paskirtas. 
Labanakt! 

Tai taręs, kalėjimo viršininkas išėjo iš celės labai nepatenkintas, 
kad jo pranešimas nepadarė Dolė reikiamo įspūdžio. 

Likęs vienas, Dolė susimąstęs ėmė vaikščioti po celę. Jau daug 
dienų ir naktų jis taip vaikščiojo, galvodamas apie Lojolą, kuris 
padarė iš jo nekaltą auką, galvojo apie bailį karalių, kuris atidavė 
jį kančioms, narpliojo filosofines problemas, bet kiek jėgos leido 
vengė galvoti apie savo žmoną ir dukterį, nes tada jį apiimdavo 
silpnumas. 

Atsisėdo prie stalelio ir atsidusęs tarė: 

— O vis dėlto būsiu sudegintas ant laužo. 

Mirties jis nebijojo, tačiau kūnas, nujausdamas baisias kančias, 
kėlė maištą. 

— Sakykime, kad aš nusipelniau mirties bausmę, bet nejaugi 
negali manęs nužudyti be kankinimų? Kodėl tie žmonės, kurie tiek 
daug kalba apie Dievą, tokie žiaurūs? 

Gricbė plunksną ir ėmė rašyti: 

„Tai yra paskutinės mano mintys, paskutinės mano dvasios 
pastangos. Gal šitas raštas kada nors pateks į teisingų žmonių rankas, 
o gal jis bus sunaikintas. Bet aš noriu tikėtis, kad šiuos žodžius kas 
nors perskaitys. 

Taigi, stovėdamas prie savo kapo duobės, kalbu žmonėms, o 
mano tribūna yra laužas. Aš būsiu gyvas sudegintas. Kokias kančias 
mano kūnui teks iškentčti, nežinau. Taip pat nežinau, kokius 
paskutinius žodžius ištarsiu, būdamas agonijoje, paskendęs liepsnoje, 
kai jau nebegalėsiu valdyti savo minčių 

Todėl teisingas pasmerktojo žodis yra čia, šitame rašte. 

Ir štai ko aš noriu. 

Aš nepadariau jokio pikto darbo. Peržvelgęs visą savo praeitį, 
kaip bešališkas teisėjas, galiu sakyti, kad nematau joje jokio savo 
nusikaltimo. | 

Mylėjau žmones — savo brolius... Stengiausi parodyti jiems, kad 
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esama žibinto, su kuriuo galima pereiti per mūsų gyvenimo tamsybes. 

Tas žibintas yra mokslas. 

Stengiausi platinti mokslą, norėdamas išsklaidyti tamsą. 

Nesišalinau tų, kuriems gyvenime blogiau sekėsi negu man. 

Nebuvau nepermaldaujamas tiems, kurie nusikalto. 

Pasaulis, kuriame visi žmonės gailėtųsi savo brolių, kuriame 
viešpatautų tikra brolybė — toks pasaulis būtų tikras rojus. 

Tačiau dabar triumfuoja neapykanta. 

Nenoriu nicko kaltinti, tik noriu pasakyti, kad tie, kuric išrado 
laužus, užkerta kelią į šviesų gyvenimą, kad jie yra kliūtis, kurią 
reikia pašalinti. 

Norėčiau, kad žmonės išmoktų pažiūrėti į save! 

Norėčiau, kad žmonės išmoktų laisvai galvoti, kad galvotų taip, 
kaip tiki, kad jokia mintis jiems nebūtų primesta. 

To -pageidaudamas, nemanau, kad peržengiu leistas žmogaus 
teisių ribas. Jokios nuodėmės čia nematau. 

O vis dėlto už tai, kad taip galvojau, kaip dabar rašau, už tai, 
kad mylėjau mokslą ir šviesą, kad buvau brolis savo broliams, būsiu 
sudegintas. 

Norėčiau, kad toj vietoj, kur aš kentėsiu, kada nors pastatytų 
paminklą ir kad laisva liaudis per savo šventes padėtų prie to 
paminklo gėlių, kad dabar daromų piktų darbų nickuomet 
neužinirštų, kad visi atmintų tuos žodžius, kuriuos čia įrašau: 

„Čia sudegintas žmogus už tai, kad mylėjo savo brolius, kad 
skelbė susipratimą ir mokslo naudą.“ 

Tai įvyko tais laikais, kai valdė tokie karaliai, kaip Pranciškus 
I ir tokie šventieji, kaip Ignas Lojola. 

Turėdamas visą sąmonę, dedu parašą.“ 

Visa tai Dolė rašė visai ramiai; jo ranka visai nedrebėjo. 

Parašęs laišką, vėl susimąstė. Ir nors stengėsi negalvoti apie savo 
šeimą, jo akyse kaip gyvos atsistojo duktė ir žmona. 

Staiga pakilo iš vietos ir jau susinervinęs pradėjo vaikščioti po 
celę. Jo akys pasruvo ašaromis. 

Bet po valandėlės vėl nusiramino. 

Priėjo prie stalo ir akimis pradėjo ieškoti popieriaus, kuriame 
surašė paskutinį savo tikėjimo išpažinimą. 

Galbūt dar norėjo pridurti keletą žodžių savo artimiesiems. 

Prie mirties testamento pridėti širdies testamentą. 

Bet tuo metu į celę įsiveržė trys sargybiniai. Vienas iš jų tuojau 
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pačiupo nuo stalo raštą ir, išnešęs į koridorių, padavė kitam 
sargybiniui. 

"Po kelių minučių Dolė testamentas jau buvo kalėjimo viršininko 
rankose... 


Apie tolesnius mūsų romano herojų žygius skaitykite 
paskutinėje romano dalyje 
“Teisybės triumfas“. 
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